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	Poděkování

U každého projektu tak zdlouhavého, jako je psaní knihy, se najde spousta lidí, jimž by bylo záhodno poděkovat za pomoc, ale tentokrát bych chtěl poděkovat jen jediné osobě, která pro mě dělá nejvíc a nikdy neočekává nic na oplátku.

Díky, Shannon. Za tolik věcí, že si na ně všechny ani nevzpomenu, natož abych je vypisoval.

Nevím, jak to se mnou vydržíš, můj anděli, ale doufám, že s tím nepřestaneš.

 

Prvním krůčkem na cestě k moudrosti je přiznat si, že nevíme nic. Počátkem hlubšího pochopení je uvědomění si, že všechno existuje v souladu s jedinou pravdou: Malé věci tvoří ty větší.

Kapky inkoustu se spojují a vytvářejí písmena, ta dohromady dají slovo, slova se sdružují do vět, aby ty ve větším počtu vyjádřily myšlenku. A tak je to s rostlinami, které vyrůstají ze semínek, stejně jako s hradbami, zbudovanými z mnoha kamenů. Stejně jako s lidstvem. Zvyky a tradice našich předků se mísí, aby daly základ našim vlastním městům, historii i způsobu života.

Ať už jsou mrtvým kamenem, živoucím tělem nebo vlnícím se mořem. Ať už jde o dobu, kdy líně ubíhá čas, nebo o události, otřásající světem, dny trhů nebo zoufalých bitev, všechno se řídí podle jediného řádu.

Malé věci tvoří dohromady ty velké.

To důležité se hromadí, i když ne vždy úplně zjevně.

 

Ze zápisků Gaia Sekunda, vladaře Alery
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Prolog

Vítr vyl mezi stromy na řídce zalesněných kopcích, zvlněném území pod správou Maratů, jednoho a mnoha lidu. Hnal před sebou těžké, zledovatělé vločky sněhu, a i když Jediný už stál vysoko na obloze, skrýval tvář za závojem mraků.

To bylo od jara poprvé, co Kitai začínala být zima. Zadívala se za sebe, rukou si zaclonila oči proti plískanici. Měla krátkou bederní roušku kolem boků, opasek na zavěšení nože a loveckého váčku, a jinak nic. Vítr jí pohazoval s hustými vlasy kolem obličeje, jejich bílá barva splývala se ženoucími se sněhovými vločkami.

„Pospěšte si!“ zavolala.

Odkudsi se ozvalo hluboké odfrknutí a na dohled od ní se z vánice vynořilo ohromné zvíře.

Gargant jménem Chodec byl obrovský i na poměry svého druhu. V kohoutku měřil skoro dvakrát tolik co vzrostlý muž. Už mu stačila narůst hustá zimní srst, černá a huňatá, takže sněhu nevěnoval nejmenší pozornost. Drápy větší než alerské šavle zarýval do zmrzlé půdy bez námahy a beze spěchu.

Na zádech mu seděl Doroga, Kitain otec, na pletené sedlové rohoži se nenuceně kolébal do rytmu obrovy chůze. Oblečený byl v bederní roušce a vybledlé červené tunice Aleranů. Na hrudi, pažích i ramenou se mu svaly boulily tak, že tunice musel utrhnout rukávy, aby ho neškrtila. Ale jelikož to byl dárek a zahodit je by bylo nevychované, upletl z nich šňůru a tou si převázal čelo, aby mu světlé vlasy nepadaly do obličeje. „Údolí před námi utíká, musíme si pospíšit. Aha, možná jsme měli zůstat na závětrné straně.“

„Nejsi tak vtipný, jak si myslíš,“ oznámila mu Kitai, při otcově škádlení se zamračila.

Doroga se jen usmál, až se mu vrásky v širokém, hranatém obličeji prohloubily. Chytil se sedlového řemene a s elegancí, která naprosto neodpovídala jeho mohutnosti, seskočil na zem. Poplácal garganta po přední noze. Chodec si mírumilovně lehl na zem a dal se do poklidného přežvykování.

Kitai se otočila a vydala se dopředu, a i když se její otec dokázal pohybovat neslyšně, věděla, že jí je v patách.

O pár okamžiků později dorazili na okraj útesu, který náhle, strmě končil a dál se před nimi otvíral jen prázdný prostor. Kvůli vánici neviděla celé údolí pod nimi, ale v přestávkách mezi poryvy bylo vidět alespoň na zem pod útesem.

„Podívej,“ řekla.

Doroga se postavil vedle ní, bezděčně ji objal rozložitou paží kolem ramen. Kitai by nikdy nedovolila, aby otec viděl, že se chvěje, ne když šlo jen o slabou podzimní přeháňku, ale teď se o něj opřela, tiše vděčná za jeho teplo. Sledovala otce, jak upřeně hledí dolů a čeká na další poryv větru, který by mu dovolil spatřit místo, jež Alerané nazývali Voskovým pralesem.

Kitai zavřela oči, snažila se vybavit si, jak to tady vypadalo dřív. Mrtvé stromy pokrýval kroš, silný povlak rosolovité hmoty, která se vrstvu po vrstvě kupila na sebe, takže celé údolí vypadalo, jako by ho Jediný polil voskem mnoha svíček. Pokrýval úplně všechno, včetně země a slušné části horských srázů. Tu a tam se do kroše lapili ptáci a zvířata. Ten je uzavřel v sobě, a stále v něm žili, znehybnění, dokud nezměkli a nerozpustili se jako maso vařené nad nízkými plameny. Kdysi v něm ležela bledá, průhledná stvoření připomínající pavouky o velikosti divokých psů, téměř neviditelná, zatímco ostatní tvorové se plížili po zemi pralesa, tiší, mrštní a cizí.

Kitai se při té vzpomínce zachvěla, ale pak se ovládla, kousla do rtu a přinutila se uvolnit. Krátce vzhlédla ke svému otci, ale ten dál zíral dolů a předstíral, že si ničeho nevšiml.

Kam až paměť jejího národa sahala, v údolí nikdy nebýval sníh. Celé místo bývalo teplé na dotek, dokonce i v zimě, jako by kroš samotný byl obrovským zvířetem, jehož tělesné teplo prohřívalo i vzduch kolem.

Teď byl Voskový prales pokrytý ledem a hnil. Staré mrtvé stromy pokrývalo cosi připomínající hnědou, odpornou malvaz. Zemi sevřel příkrov ledu, i když tu a tam bylo vidět nahodilá místa se zahnívajícím krošem. Několik stromů padlo k zemi. A uprostřed pralesa se dutá mohyla zhroutila do sebe a poddala se zkáze. Zápach rozkladu byl tak silný, že ho cítili i Kitai s otcem na útesu.

Doroga stál na okamžik nehybně, než prohlásil: „Měli bychom se podívat dolů. Zjistit, co se tam stalo.“

„To už jsem udělala,“ řekla Kitai.

Její otec se zamračil. „Byla hloupost jít tam sama.“

„Kdo z nás tří tady se nejčastěji vydal dolů a zase se vrátil živý?“

Doroga se bručivě zasmál a krátce na ni shlédl, tmavé oči plné vřelosti a náklonnosti. „Možná se nemýlíš.“ Pak jeho úsměv pohasl. Vítr a plískanice znovu zakryly údolí. „Co jsi zjistila?“

„Jsou tam mrtví strážci,“ odpověděla. „Mrtvý kroš. Není teplý. Nehýbe se. Ze strážců zbyly jen prázdné schránky a kroš se při doteku rozpadá v prach.“ Olízla si rty. „A ještě něco dalšího.“

„Co?“

„Stopy,“ oznámila mu tiše. „Vedou pryč z odvrácené strany. Na západ.“

Doroga zabručel: „Jaké stopy?“

Kitai zavrtěla hlavou. „Nebyly čerstvé. Možná to byli Maraté nebo Alerané. Cestou jsem našla další mrtvé strážce. Jako by někam mířili a jeden po druhém umírali.“

„To stvoření,“ zamručel Doroga. „Pohybuje se směrem k Aleranům.“

Kitai s ustaraným výrazem přikývla.

Doroga se na ni zadíval a řekl: „A co dalšího?“

„Jeho vak. Ten, co údolňák ztratil během našeho závodu ve Voskovém pralese. Našla jsem ho po cestě vedle posledních mrtvých pavouků, stále na něm byl jeho pach. Pak začalo pršet. Ztratila jsem stopu.“

Dorogův výraz potemněl. „Řekneme to pánovi Calderonského údolí. Možná o nic nejde.“

„Nebo se něco děje. Půjdu,“ prohlásila Kitai.

„Ne,“ oznámil jí Doroga.

„Ale otče…“

„Ne,“ zopakoval důrazněji.

„Co když ho ta věc hledá?“

Její otec dlouhou chvíli mlčel, ale pak řekl: „Tvůj Aleran je chytrý. Mrštný. Dokáže se o sebe postarat.“

Kitai se na něj ošklivě zadívala. „Je malý. Hloupý. A taky otravný.“

„Statečný a obětavý.“

„Slabý. A ani neovládá kouzla svého lidu.“

„Zachránil ti život,“ řekl Doroga.

Kitai cítila, že se mračí ještě víc. „Ano, je otravný.“

Doroga se usmál. „Všichni lvi začínají jako lvíčata.“

„Dokázala bych ho roztrhnout na dvě půlky,“ zavrčela Kitai.

„Možná prozatím.“

„Pohrdám jím.“

„Možná prozatím.“

„Neměl na to právo.“

Doroga zavrtěl hlavou. „Nerozhodoval o tom o nic víc než ty.“

Kitai zkřížila ruce na prsou a oznámila otci: „Nenávidím ho.“

„Aha. A proto chceš, aby ho někdo varoval.“

Kitai se začervenala, cítila, jak se jí horko žene přes hrdlo a do tváří.

Její otec předstíral, že si ničeho nevšiml. „Co se stalo, stalo se,“ zabručel. Obrátil se k ní a vzal její tvář do své ohromné dlaně. Na okamžik naklonil hlavu a pozorně si ji prohlížel. „Líbí se mi na tobě jeho oči. Jako dva smaragdy. Nebo čerstvá tráva.“

Kitai cítila, jak se jí začínají zalévat slzami. Zavřela je a políbila otci ruku. „Chtěla jsem koně.“

Doroga se burácivě zasmál. „Tvá matka chtěla lva, a dostala lišku. Nelitovala toho.“

„Chci, aby to zmizelo.“

Doroga spustil ruku. Otočil se a zamířil zpátky k Chodci, jednu ruku stále kolem Kitainých ramen. „To se nestane. Měla bys Zřít.“

„Nepřeju si to.“

„Patří to mezi zvyky našeho lidu,“ řekl jí Doroga.

„Nepřeju si to.“

„Tvrdohlavé mládě. Zůstaneš tady, dokud se ti do hlavy nedostane trocha rozumu.“

„Nejsem žádné mládě, otče.“

„Ale chováš se tak. Zůstaneš se Sabotha.“ Když dorazili k Chodci, vyhodil ji jako nic nahoru až do půlky sedlového řemene.

Kitai se vyškrábala na gargantova široká záda. „Ale otče…“

„Ne, Kitai.“ Vyšplhal se za ní a pak zamlaskal na garganta. Chodec poklidně vstal a začal se vracet směrem, odkud přišli. „Zakazuju ti, abys šla. Je rozhodnuto.“

Kitai se tiše vezla za zády svého otce, ale seděla obrácená k západu a vítr ji šlehal do ustarané tváře.

  *

Jak Miles unaveně scházel po dlouhém spirálovém schodišti do hlubin země pod vladařovým palácem, znovu ho rozbolela stará rána. Ignoroval to. Neustálé tupé pulzování bolesti v jeho levém koleni ho nezajímalo o nic víc než bolest v unavených chodidlech a protestující svaly v ramenou a pažích, namožené po dni plném tvrdého vojenského drilu. Ignoroval je, na tváři výraz stejně nevýrazný a odměřený jako obnošený jílec meče, který se mu houpal u pasu.

Žádné vlastní nepohodlí ho totiž netrápilo víc než vyhlídka na konverzaci, kterou bude mít s nejmocnějším mužem na světě.

Miles dorazil do předsálí na konci schodů a prohlédl si vlastní pokroucený odraz na vyleštěném štítě, pověšeném na zdi. Narovnal si lem kabátce v barvách vladařových stráží, rudé a modré, a projel si prsty rozcuchané vlasy.

Na lavičce vedle zavřených dveří seděl chlapec. Byl to vytáhlý mladík, samá ruka, samá noha, který nedávno začal konečně růst, rukávy jeho kalhot a tuniky mu najednou byly příliš krátké, odhalovaly zápěstí i kotníky. Kštice tmavých vlasů mu spadala do obličeje, na klíně měl rozevřenou knihu, jedním prstem stále ukazoval na řádek textu, i když bylo zcela nepopiratelně jasné, že spí.

Miles se zastavil a zamumlal: „Akademo.“

Chlapec sebou ve spánku trhl, a kniha mu z klína spadla na podlahu. Posadil se, zamžikal a pak vykoktal: „Ano, pane, co, ehm, ano, sire. Sire?“

Miles chlapci položil ruku na rameno dřív, než stačil vstát. „Klid, klid. Závěrečné zkoušky se blíží, co?“

Chlapec se začervenal a sklonil hlavu, jak se shýbal dolů pro knihu. „Ano, pane Milesi. Moc jsem toho nenaspal.“

„Taky si na to pamatuju,“ řekl. „Je stále uvnitř?“

Chlapec znovu přikývl. „Pokud vím, tak ano, pane. Chcete, abych vás ohlásil?“

„Buď tak hodný.“

Chlapec vstal, uhladil si pokrčenou šedou tuniku akademů a uklonil se. Pak zlehka zaklepal na dveře a otevřel je.

„Pane?“ řekl. „Přišel za vámi pan Miles.“

Následovala dlouhá chvíle ticha, než vlídný mužský hlas odpověděl: „Díky, akademo. Pošli ho dovnitř.“

Miles vkročil do vladařovy rozjímací komnaty, a chlapec vyšel ven a zavřel za sebou zvukotěsné dveře. Miles poklekl na koleno a sklonil hlavu. Čekal, až si ho vladař všimne.

Gaius Sextus, vládce Alery, stál uprostřed kachlíčkové podlahy. Byl to vysoký muž s napjatou tváří a unavenýma očima. I když díky své zručnosti při vodovládě vypadal, jako by žil jen pět desítek let, Miles věděl, že je dvakrát tak starý. Za poslední rok mu kdysi tmavé, lesklé vlasy stačily ještě více prokvést stříbrem.

Na kachlích pod Gaiovýma nohama vířily barvy a měnily se, formovaly se tam vzory a zase mizely, neustále se přesouvaly. Miles poznal kus jižního pobřeží Alery poblíž Parcie, která na okamžik zůstala na místě, než se proměnila v pohled na hornatou divočinu, jež se mohla nacházet jedině daleko na severu, blízko Štítového valu.

Gaius zavrtěl hlavou, mávl rukou pomalu před sebou a zamumlal: „Dost.“ Barvy vybledly a vytratily se, kachličky znovu získaly obvyklé nudné barvy. Gaius se obrátil a s pomalým výdechem usedl do křesla naproti zdi. „Jste dnes dlouho vzhůru, kapitáne.“

Miles vstal. „Byl jsem v Citadele, tak jsem se rozhodl zastavit se a vzdát vám hold.“

Gaius zdvihl prošedivělé obočí. „Sešel jste pět stovek schodů, jen abyste mi vzdal hold.“

„Nepočítal jsem je, sire.“

„A jestli se nemýlím, za úsvitu máte prověřit velení nové legie. To se moc nevyspíte.“

„To vskutku ano. Budu spát skoro tak málo jako vy, můj pane.“

„Aha,“ řekl Gaius. Natáhl se po sklence vína na psacím stole vedle křesla. „Milesi, jsi voják, ne diplomat. Pověz mi, co máš na srdci.“

Miles zvolna vydechl a přikývl. „Děkuji. Měl bys víc spát, Sexte. Při zahajovacích ceremoniích slavností Návratu jara budeš vypadat, jako by tě přežvýkal gargant. Potřebuješ odpočinek a pořádnou postel.“

Vladař mávl rukou. „Teď možná.“

„Ne, Sexte. Tohle jen tak neodmávneš. Jsi tady každou noc už tři týdny a je to na tobě vidět. Potřebuješ teplou postel, měkké ženské tělo a odpočinek.“

„Bohužel se mi asi nedostane ani jednoho.“

„Kecy,“ odtušil Miles. Zkřížil ruce na hrudi a rozkročil se. „Jsi vládce Alery. Můžeš mít všechno, co budeš chtít.“

V Gaiových očích se na okamžik mihl stín překvapení a zloby. „Dokud v mé posteli bude spávat Karia, těžko se dočkám nějakého tepla, Milesi. Víš, jak to mezi námi je.“

„A co jsi čekal? Zatraceně, Sexte, oženil ses s děckem. Myslela si, že ji čeká nezapomenutelné milostné dobrodružství, a namísto toho zjistila, že bude žít s politikem, s vyschlým starým pavoukem.“

Gaius stiskl rty, hněv v jeho očích jen zesílil. Kamenná podlaha komnaty se rozechvěla, až vedle křesla začal rachotit stůl. „Jak se opovažujete se mnou tak mluvit, kapitáne?“

„Vy jste mi to nařídil, můj pane. Ale než mi dovolíte odejít, zamyslete se. Popudilo by vás to tolik, kdybych neměl pravdu? A dal byste tak zjevně najevo hněv, kdybyste opravdu nebyl unavený?“

Podlaha se znovu uklidnila, a Gaius vypadal spíš unaveně než rozzlobeně. Miles pocítil bodnutí zklamání. Kdysi by se vladař únavě tak snadno nepoddal.

Gaius znovu usrkl vína a řekl: „Co mám podle tebe dělat, Milesi? Pověz mi to.“

„Najít si postel,“ odtušil Miles. „Ženu. Vyspat se. Festival začíná za čtyři dny.“

„Dveře do Kariiny ložnice pro mě zůstávají zavřené.“

„Tak pojmi nějakou konkubínu,“ poradil mu Miles. „Mor na to, Sexte, potřebuješ se uvolnit, a říše potřebuje dědice.“

Vladař se zašklebil. „Ne. Možná jsem se ke Karie nechoval zrovna nejlépe, ale nezostudím ji tím, že bych měl milenku.“

„Krucinál, chlape… tak jí do vína přidej afrodin a přeřízneš ji jako pila…“

„Netušil jsem, že jsi takový romantik, Milesi.“

Voják jen odfrknul. „Jsi tak napjatý, že vzduch kolem tebe napětím praská. Když projdeš místností, plameny najednou vyskočí dvakrát tak vysoko. Každý živel v hlavním městě to cítí, a opravdu poslední věc, kterou potřebuješ, je, aby vznešení pánové přijíždějící na slavnosti věděli, že máš starosti.“

Gaius se zamračil. Na okamžik pozoroval víno ve své ruce, než řekl: „Zase mívám ty sny, Milesi.“

Náhlá vlna obav na Milese zapůsobila jako rána do žaludku, ale snažil se to nedat najevo. „Sny. Přece nejsi dítě, Sexte, aby ses bál snů.“

„Nebyly to jen obyčejné noční můry. Zimní slavnosti obestírá sudba.“

Miles se donutil znít trochu posměšně. „A teď se z vás stal jasnovidec, sire, hodláte předpovídat smrt?“

„Nemusí to být nutně smrt,“ vysvětlil Gaius. „Proto používám to staré slovo. Sudba. Osud. Wyrd. Společně se Zimními slavnostmi se k nám blíží a já nedokážu říct, co bude dál.“

„Nic jako osud neexistuje,“ oponoval mu Miles. „Podobné sny jsi míval už před dvěma lety, a tehdy říši žádná pohroma nezničila.“

„Díky jednomu paličatému pastýři v zácviku a odvaze zemanů a jejich lidí. Bylo to těsné. Ale pokud ti slovo osud nevyhovuje, můžeš tomu říkat třeba zoufalá hodina,“ navrhl Gaius. „Těch je historie plná. Chvílí, kdy osudy tisícovek lidí visí na vlásku, lehko padnou na jednu nebo na druhou stranu, záleží jen na obratnosti a síle vůle zúčastněných. Blíží se to. Tyhle Jarní slavnosti určí, kam se bude osud říše dál ubírat, a ať mě na místě sklátí nákaza, jestli vím směr. Ale blíží se to, Milesi. Blíží.“

„Pak si s tím poradíme,“ řekl Miles. „Ale postupně, s jednou věcí po druhé.“

„Přesně tak,“ odtušil Gaius. Vstal z křesla a znovu přešel na mozaikové kachle na podlaze, pokynul Milesovi, ať se k němu připojí. „Něco ti ukážu.“

Miles se zamračil a pozorně sledoval, jak vladař znovu mávl rukou nad podlahou. Voják ucítil zaševelení jemné moci, která se rozběhla skrz dlažbu, jak živly ze všech koutů říše odpověděly na zavolání vladařovy vůle. Ze svého místa měl dokonalý přehled o živlovládně vytvořené mapě. Připadal si jako obr, když se pod ním ve vzduchu kolem zmaterializovaly přízračné obrysy Citadely v Aleře Imperii, hlavním městě kontinentu. Na okamžik ho vyvedlo z rovnováhy, když se mapa kolem rozostřila a začala se pod nimi přesouvat na západ, ke zvlněnému, úrodnému údolí Amarantové nížiny a dál za ně, přes Černé hory až na pobřeží. Pak znovu nabyla na ostrosti, změnila se v pohybující se obraz, zachycující ohromné vlny, které se tvořily na moři zuřivě bičovaném náporem bouře.

„Tohle,“ odtušil Gaius, „už je letos osmý hurikán.“

Po chvíli ohromeného ticha se Miles ozval: „Je obrovský.“

„Ano, a to není ten nejhorší z nich. Dělají je stále větší.“

Miles ostře vzhlédl k vladaři. „Někdo ty bouře vyrábí?“

Gaius přikývl. „Věřím, že jsou za tím kanimští ritualisté. Ale ještě nikdy předtím nevkládali tolik sil do útoků přes moře. Velvyslanec Varg to samozřejmě popírá.“

„Prolhaný pes,“ ucedil Miles. „Proč nepožádáš vznešené pány na pobřeží, aby ti pomohli? S dostatkem větrovládců by měli zvládnout ty bouře oslabit.“

„Už to dělají,“ oznámil mu Gaius tiše. „I když o tom nevědí. Oslaboval jsem největší nápory bouří, a jakmile se daly zvládnout, nechával jsem vznešené pány chránit jejich vlastní území.“

„Tak požádej o další posily,“ řekl Miles. „Jsem si jistý, že by Riva nebo Placida mohly vyslat pár větrovládných do pobřežních měst.“

Gaius pokynul rukou a mapa se znovu rozmazala, aby se ustálila daleko na severu říše podél pevného, hladkého kamene Štítového valu. Miles se zamračil a sklonil se, aby se na podlahu zadíval podrobněji. Daleko, daleko od zdi viděl spoustu pohybujících se postav, i když většinu zakrývaly mraky jemného, prachového sněhu. Začal je počítat a velmi rychle si uvědomil, jak moc jich tam je. „Ledoví muži. Ale ti si dlouhá léta hleděli svého.“

„Už ne,“ řekl Gaius. „Srocují se. Antillus a Frýgie už odrazily dva nájezdy na Štítový val a situace se pořád zhoršuje. Jarní oblevu pozdrželi natolik, že letos bude chudá úroda. To znamená, že jižané dostanou šanci zahrnout města u Valu jídlem a vzhledem k už tak napjatým vztahům by to mohlo pravděpodobně spustit další nepříjemnosti.“

Miles se zamračil ještě víc. „Ale pokud jižany zasáhne víc bouří, zničí to jejich úrodu.“

„Přesně tak,“ řekl Gaius. „Lidé v severních městech pomřou hlady a jižané nebudou připraveni na hordu Ledových mužů, která se přelije přes Val.“

„Mohli by Ledoví lidé a Kanimové spolupracovat?“ zeptal se Miles.

„U všech živlů,“ řekl Gaius. „Musíme doufat, že jde jen o shodu náhod.“

Miles zaskřípal zuby. „A zatím Akvitán pracuje na tom, aby se všichni dozvěděli, že zdrojem všech potíží je tvá neschopnost.“

Gaius se pousmál. „Akvitán je docela příjemný protivník, i když nebezpečný. Jedná v podstatě na rovinu. Víc mě zneklidňují Rhodos, Kalare a Forcie. Přestali si stěžovat senátu. To je mi podezřelé.“

Voják přikývl. Na okamžik mlčel, obavy, které cítil předtím, se rozhodly zapustit kořeny a nabrat na síle. „To jsem si neuvědomil.“

„To nikdo. Pochybuji, že má někdo dostatek informací, aby plně pochopil rozsah a vážnost podobného problému,“ řekl Gaius. Znovu mávl rukou nad mozaikovými kachličkami a přízrak mapy zmizel. „A tak to musí zůstat. Říše je v ošemetné situaci, Milesi. Jediná ukvapená reakce, jediný krok vedle by mohl způsobit rozkol mezi městy a nechat Aleru zranitelnou vůči zkáze z rukou Kanimů nebo Ledových mužů.“

„Nebo Maratů,“ dodal Miles a ani se neobtěžoval skrývat hořkost v hlase.

„V tomhle směru žádné větší starosti nemám. Zdá se, že novému hraběti Calderonu se velmi daří navazovat přátelské vztahy s několika jejich největšími kmeny.“

Miles přikývl, o Maratech už neřekl ani slovo. „Máš toho spoustu k přemýšlení.“

„Všechno tohle, a ještě víc,“ potvrdil Gaius. „Ještě na mě jako obvykle tlačí senát, Dianické společenství, Aliance otrokářů a Obchodní konsorcium. Mnoho z nich si vykládá obnovení korunní legie jako znamení, že slábnu nebo že se u mě začíná projevovat senilita.“ Zhluboka se nadechl. „Takže se říše strachuje, že je tohle možná moje poslední zima, a já ještě neurčil svého nástupce, který by mě nahradil… a vznešení pánové jako Akvitán se, zdá se, připravují, že si pro trůn doplavou skrze záplavu krve, bude-li to nutné.“

Miles na chvilku v tichosti vstřebával ohromný rozsah celé situace. „Kruci.“

„Hmm,“ odvětil Gaius. „Přesně tak, řešit jednu věc po druhé.“ Na okamžik vypadal velmi staře a velmi unaveně. Miles přihlížel, jak stařec zavřel oči, ovládl se, protáhl si unavená ramena a donutil se promluvit svým obvyklým věcným, strohým tónem. „Musím tu bouři ještě pár hodin hlídat. Pak se pokusím dopřát si trochu spánku, ale nezbývá mi na něj čas.“

Voják sklonil hlavu. „Má slova byla ukvapená, pane.“

„Ale upřímná. Kvůli tomu bych se na tebe neměl zlobit. Omlouvám se, Milesi.“

„Nic se nestalo.“

Gaius zvolna vydechl a přikývl. „Mohl byste pro mě něco udělat, kapitáne?“

„Samozřejmě.“

„Zdvojnásobte po dobu slavností počet stráží v Citadele. Sice zatím nemám žádné důkazy, ale je možné, že by se někdo mohl pokoušet o vyjednávání dýkou do zad. Zvlášť od chvíle, kdy nás opustil Fidelias.“ Vladaři při poslední větě na okamžik potemněl pohled a Miles se soucitně zašklebil. „Zná většinu chodeb v Citadele i Hlubinách.“

Miles se zadíval Gaiovi Sextovi do očí a pak přikývl. „Postarám se o to.“

Gaius přikývl a svěsil ruku. Miles to pochopil jako signál, že může odejít, a tak zamířil ke dveřím. Tam se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Odpočiň si. A přemýšlej nad tím, co jsem říkal o tom dědici, Sexte. Prosím tě o to. Jasně daný nástupce by tě mohl zbavit spousty starostí.“

Gaius přikývl. „Zabývám se tím. Ale víc ti k tomu teď neřeknu.“

Miles ještě věnoval Gaiovi hlubokou úklonu, pak se otočil a otevřel dveře. V té chvíli do rozjímací komnaty pronikl řezavý, bručivý zvuk. „Tvoje páže dost hlasitě chrápe,“ poznamenal Miles.

„Nebuď na toho chlapce příliš tvrdý,“ řekl Gaius. „Vychovali ho jako pasáčka ovcí.“
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Kapitola 1

Tavi vyhlédl zpoza rohu chlapeckých kolejí na centrální nádvoří Akademie a pak oznámil mladíkovi vedle sebe: „Už zase máš ten svůj výraz.“

Mladíkem byl Ehren Patronus Vilius, vysoký jen něco málo přes sto padesát centimetrů, hubený, bledý a s tmavýma očima. A zrovna si nervózně hrál s lemy svého svrchníku a plandavé šedé róby akadema. „Jaký výraz?“

Tavi přestal s pozorováním, obrátil se k němu a bezmyšlenkovitě zatahal za vlastní studentskou uniformu. Zdálo se, že nezáleží na tom, kolikrát si nechá oblečení upravit, jeho tělo bude před snahami švadleny vždycky o krok napřed. Na hrudi a ramenou mu byl oděv příliš těsný a rukávy mu ani nedosahovaly k zápěstí. „Však víš, Ehrene. Ten, když hodláš někomu s něčím poradit.“

„Ne, tenhle mívám, když někomu hodlám dát radu a stejně vím, že ji dotyčný bude ignorovat.“ Ehren vykoukl zpoza rohu taky a poznamenal: „Jsou tam všichni, Tavi. Možná by bylo lepší otočit se na patě a odejít. Do jídelny se dá dostat jenom jednou cestou. Uvidí nás.“

„Nejsou tam všichni,“ naléhal Tavi. „Nemají s sebou dvojčata.“

„Ne. Je tam jen Brencis. A Renzo. A taky Varien. Každý z nich by nás dokázal stáhnout z kůže zaživa.“

„Možná bychom jim dali zabrat víc, než si myslí,“ namítl Tavi.

Menší chlapec si povzdechl. „Tavi, je jen otázkou času, než někomu ublíží. A možná zle.“

„Toho by se neodvážili,“ řekl Tavi.

„Patří mezi občany, Tavi. My ne. Je to naprosto jednoduché.“

„Takhle to nefunguje.“

„Poslouchal jsi někdy vůbec na hodinách dějepisu?“ opáčil Ehren. „Samozřejmě že to tak funguje. Řeknou, že šlo o nehodu a že je jim to velice líto. A to jen v případě, že se to dostane k soudu. Magistrát je donutí zaplatit tvým příbuzným pokutu, zatímco ty budeš žít dál bez očí nebo bez nohy.“

Tavi vystrčil bojovně bradu a zamířil za roh. „Nehodlám zmeškat snídani. Včera jsem byl celou noc v Citadele, musel jsem kvůli vladaři běhat nahoru a dolů po těch zavraněných schodech snad tucetkrát, a jestli zmeškám další jídlo, tak se asi zblázním.“

Ehren ho popadl za paži. Na šňůrce na krku se mu houpaly tři korálky, bílý, modrý a zelený, a narážely mu do hubeného hrudníku. Tři korálky znamenaly, že si mistři živlovlády na Akademii mysleli, že Ehren nemá pomalu žádné nadání, co se ovládání živlů týká.

Samozřejmě, pořád jich měl o tři více než Tavi.

Ehren se zadíval Tavimu do očí a pak tiše promluvil. „Jsi šílený, pokud se tam chceš vydat sám. Počkáme ještě pár minut.“

A zrovna v té chvíli odbilo třetí ranní zvonění, tři táhlé údery. Tavi se zašklebil směrem ke zvonici. „Poslední zvonění. Nepůjdeme teď, nebudeme mít čas se najíst. Když to dobře načasujeme, můžeme kolem nich projít, až bude někdo jiný vycházet. Možná nás ani neuvidí.“

„Vrtá mi hlavou, kam se poděl Max,“ řekl Ehren.

Tavi se rozhlédl znovu kolem. „To nevím. Opustil jsem palác až těsně před večerkou, ale v jeho posteli až do rána nespala živá duše.“

„Takže byl zas celou noc venku,“ posteskl si Ehren. „Netuším, jak hodlá dokončit Akademii, jestli bude takhle pokračovat. Ani my mu nebudeme schopní pomoct.“

„Znáš Maxe,“ odtušil Tavi. „Plánování dopředu mu moc nejde.“ Břicho se mu sevřelo hlady a hlasitě v něm zakručelo. „To by stačilo,“ oznámil. „Musíme jít. Jdeš se mnou, nebo ne?“

Ehren se kousl do rtu a zavrtěl hlavou. „Zas takový hlad nemám. Uvidíme se ve třídě, hm?“

Taviho zalila vlna zklamání, ale šťouchnul Ehrena pěstí do ramene. Zdráhavost menšího chlapce chápal. Ehren vyrostl v tichém klidném prostředí, mezi knihami a pracovními stoly svých rodičů, kde byly bystrá paměť a výkony v matematice daleko důležitější než jeho slabé nadání pro živlovládu. Než Ehren přišel na Akademii, nikdy se nesetkal s druhem drobných krutostí, kterými mladí mocní živlovládci docela běžně trápili ty slabší.

Tavi se na druhou stranu s tímhle chováním setkával celý život.

„Uvidím se s tebou ve třídě,“ pověděl Ehrenovi.

Menší chlapec si pohrával se šňůrkou prsty umazanými od inkoustu. „Jsi si jistý?“

„Neboj se. Budu v pořádku.“ S tím Tavi vystoupil zpoza rohu a opravdu se vydal přes nádvoří k budově jídelny.

O pár vteřin později uslyšel, jak za ním kdosi běží. Ehren s ním s funěním srovnal krok, ve tváři sice nervózní, ale vyrovnaný výraz. „Měl bych víc jíst,“ oznámil mu. „Možná bych pak i vyrostl.“

Tavi se na něj zazubil a přes nádvoří šli od té chvíle bok po boku.

Paprsky jarního slunce, teplejší než horský vzduch kolem hlavního města Alery, zalévaly pozemky Akademie. Nádvoří se pyšnilo zahradou bohatě osázenou květy a chodníky z hladkého bílého kamene, které se klikatily skrze ni. Když opadl chlad zimy, ze země vyrazila zelená tráva a rané květy, jež zářivou modří a červení zdobily nádvoří. Studenti posedávali na lavičkách, četli si, povídali si nebo snídali. Všichni do jednoho oblečení do jednotných šedých rób a tunik. Vzduchem naplněným slunečním svitem se jako šipky míhali ptáci, posedávali na okapech budov lemujících nádvoří, než střemhlav zaútočili na hmyz vylézající ze svých děr a sbírající drobečky, jež akademové ledabyle smetli do trávy.

Všechno tady vypadalo jednoduše, krásně a poklidně víc než kdekoliv jinde mimo slavné hlavní město Alery.

Tavi to nenáviděl.

Kalare Brencis Minoris a jeho poskoci se potloukali na svém obvyklém místě, u fontány těsně před vstupem do jídelny. Jen pohled na toho chlapce Tavimu dokázal zkazit ráno. Brencis byl vysoký, pohledný mladík, s úzkou tváří a vznešeným vystupováním. Vlasy nosil dlouhé a nakadeřené, což se v jižních městech, a zvláště v jeho domovině, v Kalare, považovalo za módně dekadentní. Róbu akadema si nechal ušít z nejlepších látek, speciálně na zakázku, lemy měla vroubené nitěmi z pravého zlata. Na jeho šňůrce visely korálky ne z levného skla, ale z polodrahokamů, a na hrudi ho tížila široká přehlídka všech šesti barev, reprezentujících druhy živlovlády. Červené, modré, zelené, hnědé, bílé a stříbrné.

Jak se Tavi a Ehren blížili k fontáně, mezi nimi a surovci u kašny začala procházet skupina studentů z Parcie, jejichž zlatavě snědá kůže v ranním slunci přímo zářila. Tavi přidal do kroku. Potřebovali se jejich pozornosti vyhnout ještě pár dalších metrů.

Nepodařilo se. Brencis vstal ze svého místa na okraji fontány a rty se mu zkroutily do širokého, radostného úsměvu. „Ale, ale,“ řekl. „Malý písař se rozhodl vyvenčit svoji zrůdičku. Nejsem si jistý, jestli tě s ním pustí do jídelny, pokud ho nevezmeš na vodítko, škrabale.“

Tavi se na Brencise ani nepodíval, pokračoval dál, aniž by zpomalil. Byla šance, že když si druhého chlapce nebude všímat, nemusel by pokračovat s dalšími výhružkami.

Ehren se ovšem zastavil a zpražil Brencise pohledem. Olízl si rty a rázně mu oznámil: „Není zrůda.“

Brencisův úsměv se jen rozšířil, jak zamířil k nim. „Samozřejmě že je, škrabálku. Vladařova ochočená opice. Jednou se mu podařil nějaký kousek, tak ho teď Gaius chce všem ukazovat stejně jako kterékoliv jiné cvičené zvíře.“

„Ehrene,“ odtušil Tavi. „Jdeme.“

Ehrenovi náhle zajiskřilo v tmavých očích, rozechvěl se mu dolní ret, ale zdvihl bradu a statečně Brencisův pohled opětoval. „Není to zrůda,“ trval na svém.

„Chceš mi tvrdit, že lžu, škrabálku?“ zeptal se Brencis. Jeho úsměv nabyl na zákeřnosti, chlapec si protáhl prsty. „A to jsem si myslel, že už ses naučil úctě k těm lepším.“

Tavi frustrovaně zaskřípal zuby. Nebylo fér, že se pitomci jako Brencis dokázali tak nenuceně vytahovat a předvádět, zatímco po slušných lidech, jako byl Ehren, se tu neustále šlapalo. Brencis je rozhodně nehodlal nechat projít v klidu.

Tavi věnoval Ehrenovi krátký pohled a zavrtěl hlavou. Kdyby nebylo Taviho, menší chlapec by tu ani nebyl. Tavi se za něj cítil zodpovědný. Obrátil se k Brencisovi čelem a oznámil mu: „Prosím, nech nás být, Brencisi. Jen se chceme nasnídat.“

Brencis si přiložil dlaň za ucho, ve tváři hrané zmatení. „Slyšeli jste něco? Variene, zaslechl jsi něco?“

Za Brencisem dva z jeho nohsledů vstali a neuspěchaně zamířili k nim. Varien byl středně vysoký, podsadité postavy. A i když se látka jeho uniformy nemohla rovnat Brencisově, pořád ji měl lepší než Tavi. Nadváha se mu odrážela i v obličeji, dodávala Varienovi mrzutý, rozmazlený výraz. A i když měl vlasy upravené podobně jako Brencis, byly příliš jemné a zplihlé, aby se mu pořádně kroutily. Na šňůrce se mu houpalo několik bílých a zelených korálků, které se zvláštně bily s barvou jeho kalných, oříškově hnědých očí. „Možná tady pískala nějaká krysa.“

„Možná,“ přisvědčil Brencis vážně. „Tak, písaři, co bys radši? Bláto, nebo vodu?“

Ehren polkl a o krok ucouvl. „Počkej, nechci potíže.“

Brencis se zúženýma očima přešel k Ehrenovi a popadl ho za roucho akadema. „Bláto, nebo vodu, ty zbabělé čuně.“

„Bláto, můj pane,“ naléhal Varien, v očích se mu nehezky zajiskřilo. „Pohřběte ho v něm až po krk, ať se ten jeho chytrý mozek chvilku opéká na sluníčku.“

„Nechte mě být!“ řekl Ehren, hlas mu zděšením přeskočil do výšky.

„Takže bláto,“ řekl Brencis. Rukou ukázal na zem, ta se pod silou jeho vůle vyboulila a zachvěla. Na okamžik se nic nedělo, ale pak se začala půda hýbat a rozměkla. Na směsi hlíny a živlem přivolané vody se vytvořila bublina a s vlhkým mlasknutím praskla.

Tavi se rozhlížel, jestli odněkud nepřijde pomoc, ale žádná nebyla v dohledu. Neprocházel kolem žádný z maestrů, a až na Maxe se nikdo ze studentů neodvážil Brencisovi postavit, když se zrovna bavil na cizí účet.

„Počkejte!“ vykřikl Ehren. „Prosím, to jsou jediné boty, které mám!“

„Tak dobře,“ oznámil mu Brencis. „Jak se zdá, vaše rodinka svobodných zemanů měla ještě generaci šetřit, než sem někoho poslala.“

Tavi musel Brencisovu pozornost odlákat od Ehrena a napadla ho jediná možnost, jak to dokázat. Sklonil se, nabral plnou hrst promočené hlíny a mrštil ji po Brencisově hlavě.

Mladý Kalařan ze sebe vydal krátké, překvapené vyheknutí, když se mu bláto rozpláclo o tvář. Brencis si utřel obličej a pak šokovaně zůstal zírat na své špinavé prsty. Skupinka studentů přihlížející jejich výměně názorů vybuchla tlumeným smíchem. Když se ale Brencis zuřivě rozhlédl kolem, všichni odvrátili zrak a skrývali úsměvy za zdviženýma rukama. Brencis zpražil Taviho pohledem, oči mu přetékaly vztekem.

„Jdeme, Ehrene,“ zavelel Tavi. Popostrčil menšího chlapce za sebe a směrem k jídelně. Ehren sice zakolísal, ale pospíšil si za ním. Tavi ho následoval, čelem otočený stále k Brencisovi.

„Ty,“ zavrčel Brencis. „Jak se opovažuješ.“

„Nech to být, Brencisi,“ řekl mu Tavi. „Ehren ti nikdy neublížil.“

„Tavi,“ sykl varovně Ehren.

Tavi vycítil čísi přítomnost za sebou už ve chvíli, kdy jeho kamarád promluvil, a sjel do dřepu. Pak se vrhl stranou, právě včas, aby uhnul dvěma máchnutím těžkých rukou patřících Renzovi, druhému z Brencisových poskoků.

Tenhle chlapec byl jednoduše obrovský. Do výšky, do šířky… stavěný byl podobně jako stodoly nebo skladiště. Ty byly taky velké, prostorné… a jednoduché. Hranatou tvář s drobnými očky mu lemovaly tmavé vlasy a neupravené náznaky plnovousu. Renzo si nechal ušít tuniku akadema z obyčejné látky, ale díky jeho mohutnosti na ni musela švadlena použít dvakrát tolik látky než na normální oděv. Na šňůrce kolem krku se mu houpaly jen těžké hnědé korálky, ale zato jich byly spousty. Udělal další krok k Tavimu a pak znovu máchl obrovskou pěstí.

Tavimu se před touhle ránou podařilo také uskočit. Vyštěkl: „Ehrene, najdi maestra Galia!“

Ehren překvapeně vykřikl. To donutilo Taviho ohlédnout se přes rameno. Varien držel drobného písaře pažemi kolem ramen a bolestivě ho svíral.

Tavi se tak nedokázal vyhnout Renzovu dalšímu útoku. Velký, tichý hoch ho popadl, zdvihl a bez nejmenších okolků ho hodil do fontány.

Tavi tam padl, až voda vystříkla. Byla tak studená, že ho to obíralo o dech. Chvíli sebou házel, nebyl si jistý, kde je nahoře a kde dole, a pak se mu podařilo v šedesáti centimetrech vody ve fontáně jakž takž narovnat. Posadil se a prskal.

Brencis stál u fontány, bláto mu kapalo z ucha a špinilo jeho krásné oblečení. Pohlednou tvář měl zkřivenou zlostí. Zdvihl ruku a pak trhnul zápěstím v ledabylém gestu.

Taviho obklopil sloupec vody, jako by měla tekutina vlastní vůli. Přelila se přes něj vlna spalujícího tepla, z vody vytryskla pára a rozptýlila se. Tavi přidušeně zalapal po dechu. Zdvihl jednu ruku, aby si zaclonil oči, zatímco druhou se opíral, aby neupadl. Vlna tepla opadla stejně rychle, jako se objevila.

Tavi zjistil, že nemůže pohnout ani prstem. Rozhlédl se kolem sebe. Když se mrak páry rozptýlil, ukázalo se, že se voda ve fontáně proměnila v pevný, zmrzlý led. O okamžik později se mu do kůže zakousla zima, pokoušel se i přes pevné sevření ledu pořádně nadechnout.

„J-jak,“ zamumlal, pohled upřený na Brencise. „Jak jsi to udělal?“

„Živlovláda v praxi, zrůdo,“ oznámil mu Brencis. „Přeci jen, ohňovláda je o ovládání tepla. A já ho teď z vody všechno vyhnal. Pokročilý způsob ovládání živlu, samozřejmě. I když od tebe bych zrovna neočekával, že bys pochopil, jak to funguje.“

Tavi se rozhlédl po nádvoří. Varien stále věznil Ehrena v bolestivém sevření. Písař krátce, namáhavě dýchal. Mnoho studentů, kteří ještě před pár okamžiky přihlíželi, mezitím odešlo. Z toho plus minus půltuctu akademů, co zůstali, se k fontáně nepodíval ani jeden. Najednou je začaly vášnivě zajímat jejich knihy, snídaně nebo střecha nějaké budovy v kampusu.

Z ledových jehliček zimy se staly nože. Paže i nohy Tavimu pulzovaly bolestí, těžko se mu dýchalo. Popadl ho strach, srdce se mu namáhavě, prudce rozbušilo.

„Brencisi,“ ozval se znovu Tavi. „Nedělej to. Jestli se maestrové…“

„Ti se zrovna o tebe nebudou zajímat, zrůdo.“ Prohlížel si Taviho s uvolněným, vypočítavým výrazem. „Já jsem nejstarší syn alerského vznešeného pána. Ty nejsi nikdo. Jsi nicka. To ti ještě nedošlo?“

Tavi věděl, že se mu chlapec snaží ublížit, naštvat ho, a velice pečlivě volí slova. Věděl, že se ho Brencis pokouší úmyslně zmanipulovat, ale to na celé věci nic neměnilo. Stejně to bolelo. Po většinu svého krátkého života Tavi snil, že opustí dvorec své tety a strýce, přijede na Akademii a stane se tady někým i přesto, že naprosto postrádal jakékoliv schopnosti živlovlády.

Osud, jak se zdá, mu uštědřil tu nejkrutější ránu právě tím, že jeho přání vyplnil.

Zima mu ztěžovala mluvem, přesto se ozval. „Brencisi, oba dostaneme důtku, jestli to maestrové uvidí. Pusť mě. Om-m-mlouvám se za to bláto.“

„Tak ty se omlouváš? A to by mě mělo zajímat?“ řekl Brencis. „Renzo.“

Renzo se rozpřáhl a praštil Taviho do úst. Projela jím bolest. Cítil, jak mu praskl spodní ret, a na jazyku ucítil měděnou chuť krve. Ke strachu se přidal vztek a on vykoktal: „Aby tě vrány vzaly, Brencisi! Nech nás být!“

„Ještě pořád má zuby,“ poznamenal Brencis.

Renzo neřekl nic, jen Taviho udeřil znovu a o něco tvrději. Tavi se pokusil před ránou uhnout, ale led ho svíral pevně. Nemohl se pěsti vyhnout o nic víc, než by zvládl udělat přemet. Bolestí mu vhrkly slzy do očí, snažil se je zuřivě zahnat.

„Nechte ho být!“ zalapal po dechu Ehren, ale nikdo ho neposlouchal. Bodáni v Taviho rukách a nohách se pořád stupňovalo, cítil, jak mu znecitlivěly rty. Snažil se volat o pomoc, ale hlas mu zněl slabě a nikdo nepřišel.

„No tak dobře, zrůdo,“ oznámil mu Brencis. „Chtěl jsi, ať tě nechám na pokoji. Myslím, že to udělám. Zastavím se tu po obědě, jestli mi třeba budeš chtít něco říct.“

Tavi vzhlédl a uviděl svou šanci. Blížila se. Ale uspěje jen tehdy, pokud zvládne udržet pozornost surovců. Zahleděl se na Brencise a cosi polohlasně zavrčel.

Ten naklonil hlavu na stranu a postoupil o krok dopředu. „Co jsi říkal?“

„Řekl jsem,“ zachraptěl Tavi, „že jsi ubožák. Rozmazlenec. Příliš zbabělý na to, aby ses postavil někomu silnému, někomu, kdo by ti mohl ublížit. Proto si to vybíjíš na lidech, jako je Ehren, nebo na mně, protože jsi slabý. To ty jsi nicka.“

Brencis zúžil oči a napjatě se naklonil dopředu. „Víš, zrůdo, vlastně tě na pokoji nechávat nemusím.“ Položil jednu dlaň na led. Ten sebou začal cukat a se sténáním a vrzáním se přesouval. Tavi ucítil bodnutí ostré bolesti v jednom rameni, ještě výraznější, než byla mrazivá agonie ledového krunýře kolem něj.

„Jestli chceš,“ ucedil Brencis, „můžu tady s tebou zůstat.“

Varien vyhrkl: „Brencisi!“

Tavi se naklonil dopředu a zavrčel: „Tak dělej, mamánku. Udělej to. Čeho se bojíš?“

Brencisovi se zlobně zablesklo v očích a led se přesunul ještě o něco víc. „Říkal sis o to, neznabohu.“

Tavi stiskl zuby, ale i tak mu přes ně unikl bolestný výkřik.

„Dobré ráno,“ rozlehlo se za Brencisem hlasitě a rozpustile. Hlas patřil velkému, svalnatému mladíkovi s vlasy sestřiženými nakrátko po vzoru legionářů. Ledabyle popadl šlechtice za kabát na zádech i za dlouhé vlasy a bez okolků mu vrazil hlavu do fontány. Brencisova lebka se prudce setkala s ledem, až to zakřupalo, dopadla blízko Taviho se slyšitelným tvrdým zaduněním. Mladík pak šlechtice znovu vytáhl nahoru a odhodil ho pryč, až se Brencis bezvládně rozplácl na zelené trávě.

„Maxi!“ vykřikl Ehren.

Renzo se rozmáchl širokým obloukem, že Maxe praští zezadu do zátylku, ale vysoký mladík se skrčil, uhnul a pak hromotlukovi prudce vrazil pěst do břicha. Renzo se zapotácel, útok mu vyrazil dech. Max ho popadl za jednu paži a potom ho poslal k zemi vedle Brencise.

Pak se zadíval na Variena a zúžil oči.

Mladý šlechtic pobledl, pustil Ehrena a s dlaněmi před sebou začal couvat. Společně s Renzem vytáhli omráčeného Brencise zpátky na nohy a všichni tři surovci se raději vytratili z nádvoří. Jak odcházeli, akademové okolo se dali do nadšeného mumlání a šeptání.

„U všech živlů, Calderoňane,“ zavolal Max na Taviho, dostatečně hlasitě, aby ho slyšeli úplně všichni. „Ráno bývám tak neohrabaný. Jen se podívej, jak jsem do těch dvou narazil.“ Bez dalších okolků přešel k fontáně a prohlížel si Taviho nezáviděníhodnou situaci. Pak přikývl, zhluboka se nadechl a zúžil soustředěně oči. Rozpřáhl se a praštil pěstí do ledu blízko Taviho. Po zmrzlé ploše se rozběhla síť prasklin, několik ostrých úlomků Taviho zaštípalo na chladem otupělé kůži. Max do ledu udeřil ještě několikrát, jeho živly podporovaná síla se ukázala více než vhodná, aby rozdrtil led věznící Taviho. Během půlminuty Tavi cítil, jak ledové sevření kolem něj povolilo. Ehren s Maxem ho pak vytáhli ven a na pevnou zem.

Tavi chvíli na trávě jen ležel, neschopný slova, lapal po dechu a skřípal zuby, protože otupující chlad nechtěl z jeho končetin ustoupit.

„U vran,“ zaklel Max naprázdno a začal Tavimu neprodleně třít ruce a nohy. „Vždyť má skoro omrzliny.“

Tavi cítil, jak se mu do kůže na rukou a nohou zabodávají ohnivé špendlíky a jehly. Když se mu konečně vrátil hlas, vydechl: „Maxi, nech toho. Dostaňte mě na snídani.“

„Na snídani?“ zeptal se Max. „Děláš si legraci, Calderoňane?“

„Hodlám se pořádně nasnídat, i kdyby mě to mělo z-z-zabít.“

„No, to ti tedy rozhodně jde,“ usoudil Max. A začal Tavimu pomáhat zpátky na nohy. „Mimochodem, díky, že jsi zaměstnával jeho pozornost, než jsem ho praštil. Co se stalo?“

„B-Brencis,“ ucedil Tavi.

„Už zase,“ přisvědčil Ehren vážně. „Chtěl mě pohřbít v bahně až po krk, ale Tavi po něm hodil hrst hlíny a trefil ho do obličeje.“

„Heh,“ utrousil Max. „To bych tak rád viděl.“

Ehren se kousl do rtu a pak zamžoural na většího chlapce a řekl: „Kdybys nebyl celou noc pryč, možná by ti to neuteklo.“

Tvář většího akadema zrůžověla. Tavi si pomyslel, že Antillara Maxima by asi nikdo neoznačil za krásného, ale měl čistě řezané, výrazné a mužné rysy. A šedé vlčí oči, charakteristické pro urozené pány na severu. Přes svou mohutnou, pevnou postavu se pohyboval s přirozenou elegancí kočkovité šelmy. Obvykle se každé ráno svědomitě holil, ale dnes na to očividně neměl čas. Rašící strniště dodávalo jeho rysům trochu lotrovský nádech, podporovaný nerovným, nadvakrát zlomeným nosem. Oblečený byl v jednoduché a pomačkané uniformě akadema, do níž se jeho široká ramena a hrudník stěsnaly jen stěží. Šňůru kolem krku měl náhodně posázenou slušným množstvím různobarevných korálků, na několika místech, kde se přetrhla, nedbale vyspravenou uzly.

„Omlouvám se,“ zamumlal Max, jak podpíral Taviho, potácejícího se k jídelně. „Prostě se stalo. Jsou věci, které by člověk zmeškat neměl.“

„Antillare,“ zaševelil ženský hlas, připomínající hluboké hrdelní zavrnění, protahoval souhlásky v attickém přízvuku. Tavi otevřel oči a uviděl okouzlující mladou ženu s dlouhými tmavými vlasy, zapletenými do copu, který jí spadal přes levé rameno. Byla neuvěřitelně krásná, v tmavých očích jí doutnala smyslnost, která už dlouho uchvacovala téměř každého mladíka na Akademii. Její šat akadema nedokázal tak úplně skrýt bujné křivky jejího poprsí, a jak šla přes nádvoří, hedvábná látka z jihu jí lnula k bokům a naznačovala obrysy jejích stehen.

Max se k ní otočil čelem a počastoval ji drobnou, galantní úklonou. „Dobré ráno, Selino.“

Usmála se a někde v tom byl skrytý lenivý náznak příslibu. Nechala si od Maxe políbit ruku. Pak ji položila na Maxovu a povzdechla si. „Ach, Antillare. Vím, že tě baví ubíjet mého snoubence do bezvědomí, ale jsi o tolik… větší než on. To mi nepřijde zrovna fér.“

„Život není fér,“ oznámil jim druhý ženský hlas a připojila se k nim další kráska, nerozeznatelná od Seliny až na to, že měla vlasy zapletené do copu na opačné straně. Ruku mu položila na druhé rameno a dodala: „Moje sestra dokáže být občas taková romantička.“

„Paní Celesto,“ zamumlal Max. „Jen se ho snažím naučit slušnému chování, pro jeho vlastní dobro.“

Celesta ho počastovala povýšeným pohledem a oznámila mu: „Jsi podlý, surový kus chlapa.“

Max si dal paži za záda a oběma šlechtičnám se galantně uklonil. „Celesto,“ odtušil. „Selino. Doufám, že jste se včera dobře vyspaly? Skoro jste zmeškaly snídani.“

Oběma dívkám se rty zkroutily do totožného drobného úsměvu.

„Zvíře,“ oznámila mu Selina.

„Mizero,“ dodala její sestra.

„Dámy,“ počastoval je další úklonou a pak pozoroval, jak odcházejí. On sám zůstal stát vedle Ehrena a Taviho.

„J-je mi z tebe zle, Maxi,“ prohlásil Tavi.

Ehren se přes rameno ohlédl po dvojčatech a pak se zadíval na Maxe. Vypadal zmateně. Pak zamrkal a řekl: „Takže jsi byl celou noc u nich? To jako s oběma?“

„Přeci jenom… sdílejí místnosti spolu. Těžko by se dalo považovat za zdvořilé, kdybych si užil jen s jednou a nechal tu druhou celou noc osamělou,“ vysvětlil jim Max téměř nábožným tónem. „Jen jsem se zachoval tak, jak by měl každý správný džentlmen.“

Tavi se za dívkami taky ohlédl, jeho pohled přitáhly jejich houpající se boky, jak pomalu odcházely pryč. „Je mi z tebe zle, Maxi. Opravdu zle.“

Max se zasmál. „Nemáš zač.“

Trojice dorazila do jídelny právě včas, aby ukořistila poslední jídlo, které kuchyně to ráno vydávaly, ale ve chvíli, kdy se chlapcům podařilo najít místo u jednoho z kulatých stolů, kdosi se k nim rozhodl rozběhnout. Dívka asi tak ve věku Taviho, malá, plnoštíhlá a vcelku obyčejná, se zastavila u jejich stolu, hrstka modrých a zelených korálků zachytila zbloudilý paprsek slunce a v kontrastu s její šedou uniformou zazářila. Pár pramínků jemných vlasů v barvě myší hnědi se osvobodilo z copu a teď jí poletovaly kolem hlavy. „Na to není čas,“ informovala je zadýchaně. „Nechte to být a pojďte se mnou.“

Tavi vzhlédl od talíře, na němž měl naložené plátky šunky a čerstvého chleba, a na dívku se zamračil. „Nevěřila bys, Gaelle, čím vším jsem si musel projít, abych se k tomu dostal,“ řekl jí. „Nepohnu se odsud ani na krok, dokud talíř nebude prázdný.“

Gaelle Patronus Sabinus se nenápadně rozhlédla kolem a pak se sklonila blíž k jejich stolu, aby mohla zamumlat: „Maestro Kilián říkal, že naše závěrečná zkouška z boje začne co nevidět.“

„Teď?“ zajíkl se Ehren.

Max se toužebně zadíval na přeplněný talíř před sebou a zeptal se: „Před snídaní?“

Tavi si povzdechl a odstrčil židli od stolu. „U vran a mršin.“ Vstal. Zašklebil se, jak mu v pažích a nohách ještě pořád tepala bolest. „Tak dobře, panstvo. Jdeme.“


	[image: Image]

	
Kapitola 2

Tavi do staré studovny ze šedého kamene vešel jako první. Budova měla jediné patro, čtvercový půdorys tak dvacet kroků široký na obě strany a byla bez oken. Nacházela se na západním nádvoří Akademie, které se jinak nepoužívalo. Na jejích zdech a střeše vedl mech tiché vojenské tažení proti břečťanu při boji o místo. Od obyčejné budovy skladiště se vlastně odlišovala jen plaketou na dveřích, na níž jednoduchými písmeny stálo: „Maestro Kilián − Doučování živlovlády“.

Uvnitř bylo několik ošoupaných, ale stále pohodlně čalouněných laviček, rozestavěných kolem pódia, jež se rozkládalo před velkou břidlicovou tabulí. Ostatní Taviho následovali dovnitř, Max šel poslední. Velký Antillan za sebou zavřel dveře a rozhlédl se po místnosti.

„Všichni připraveni?“ zeptal se Max.

Tavi mlčel, ale Ehren i Gaelle se ozvali, že jsou. Max položil dlaň na dveře a na okamžik zavřel oči.

„Dobře,“ oznámil jim. „Můžeme.“

Tavi pevně zatlačil spodní částí dlaně na určitý bod na tabuli. Náhle se v ní objevila prasklina, rovná jako olovnice. Pak se do tabule opřel ramenem a s heknutím otevřel tajné dveře. Přelil se přes něj chladný vzduch a on shlédl dolů na úzké kamenné schodiště, mířící kamsi do podzemí.

Gaelle mu podala lampu a ostatní si taky vzali po jedné. Pak Tavi vyrazil po schodech dolů, ostatní se drželi těsně za ním.

„Už jsem ti říkal, že jsem našel cestu přes Hlubiny na Nábřeží?“ zamumlal Max.

Tavi jen odfrkl. Mezi kamennými stěnami to zaznělo jako zasyčení. „Dolů k vinárnám, že?“

„Rozhodně se tam dá takhle vykrást jednodušeji,“ odtušil Max. „Jinak by s tím bylo příliš práce, abych se vůbec obtěžoval.“

„O takových věcech se nežertuje, Maxi,“ vložila se do hovoru Gaelle, i když trochu tlumeně. „Hlubiny se táhnou dlouhé kilometry a jen dobrotivé živly vědí, na co bys tady dole mohl narazit. Měl by ses držet cest, které nám určili.“

Tavi došel až na konec schodiště a zabočil doleva, do široké chodby. Tam začal odpočítávat otevřené dveře po své pravici. „Není to zas tak špatné. Trochu jsem to tam prozkoumával.“

„Tavi,“ ozval se Ehren, zněl podrážděně. „Právě proto ti maestro Kilián nakládá tolik práce navíc. Abys neměl čas namočit se do nějakých potíží.“

Tavi se usmál. „Jsem opatrný.“

Zamířili do další chodby, jež se prudce svažovala dolů. Ehren ale pokračoval: „Co když se spleteš? Nebo spadneš do nějaké trhliny? Nebo do staré šachty naplněné vodou? A co když narazíš na zbloudilý živel?“

Tavi pokrčil rameny. „Ve všem je vždycky nějaké riziko.“

Gaelle zdvihla obočí. „Ale málokdy slyšíš, že by se nějaký pitomec utopil, umřel hlady nebo se zabil pádem v knihovně nebo u pekaře.“

Tavi ji počastoval kyselým pohledem. Došli v té chvíli na konec svažité chodby, protínající se s další. Na okraji jeho zorného pole cosi zablikalo, takže se otočil doprava a upřeně se zadíval do chodby.

„Tavi?“ zeptal se Max. „Co se děje?“

„Nejsem si jistý,“ řekl Tavi. „Myslel jsem, že vidím tam dole světlo.“

Gaelle se už vydala dál, na opačnou stranu chodbou nalevo, a Ehren ji následoval. „Jdeme,“ pobídla je. „Přece víte, jak strašně nesnáší, když musí čekat.“

Max zamumlal: „Stejně jako on ví, jak strašně nesnášíme, když se nestihneme najíst.“

Tavi se na mladého muže na okamžik zazubil. Chodba je dovedla až k dvoukřídlým dveřím, pokrytým rzí. Tavi je postrčením otevřel a čtyři akademové vstoupili do učebny.

Místnost to byla obrovská, větší než jídelna na Akademii, a její strop se ztrácel ve stínech. Střechu podpírala dvojitá řada sloupů, k nim připevněné živlolampy zalévaly prostor ostrým, zelenobílým svitem. Na opačném konci sálu někdo vytvořil velkou čtvercovou plochu z několika vrstev na sebe naskládaných rákosových rohoží. Vedle ní stál těžký bronzový koš se žhavým uhlím, jediný zdroj tepla v místnosti. Podél sloupů na jedné straně byl vyznačený dlouhý pás, určený pro trénování se zbraněmi. Na druhé straně kdosi rozmístil shluk lan, dřevěných tyčí a sloupů i odlišně vysoké různorodé útvary − překážkovou dráhu.

Maestro Kilián seděl na patách vedle koše. Byl to vrásčitý starý muž, vlasy měl jasně bílé a zbýval mu z nich už jen nadýchaný chumáč spadající mu kolem temene. Zdál se křehký, se svou drobnou hubenou postavou, černé roucho učence měl tak staré, že látka vybledla do ošuntělé šedi. Na nohách měl natažených několik párů vlněných ponožek a vedle něj ležela hůl. Jak se jejich skupinka přiblížila, Kilián zdvihl obličej a slepé, zakalené oči upřel jejich směrem. „To je u vás, jak nejrychleji to jde?“ zeptal se skřípavě a popuzeně. „Za mých dob by takové kurzory v zácviku zbičovali a pak je nechali ulehnout do posoleného lože, že si dávali tak na čas.“

Celá čtveřice se vydala k rákosovým rohožím a pak si sedla do řady, čelem ke starému muži. „Omlouvám se, maestro,“ řekl Tavi. „Byla to moje chyba. Brencis.“

Kilián nahmatal hůl, vzal ji a pak vstal. „Žádné výmluvy, Prostě si budeš muset najít způsob, jak se mu vyhnout.“

„Ale maestro,“ zaprotestoval Tavi. „Jen jsem se chtěl nasnídat.“

Kilián ho holí šťouchl do prsou, trochu bolestivě. „Být o hladu až do oběda by ti neublížilo, alespoň by to dokázalo tvé sebeovládání. Nebo ještě líp, kdybys ukázal trochu předvídavosti, mohl sis nechat něco od včerejší večeře, abys měl ráno co jíst.“

Tavi se zašklebil a pak řekl: „Ano, maestro.“

„Viděl někdo, že jdete dovnitř?“

Čtveřice odpověděla jako jeden muž: „Ne, maestro.“

„Tak dobře,“ oznámil jim Kilián. „Pokud by vám to příliš nevadilo, začneme se zkouškou. Ty půjdeš první, Tavi.“

Vstali. Kilián se odbelhal na rohože a Tavi ho následoval. Jak šel, cítil na vlastní kůži, jak se vzduch kolem něj napjal a zhoustl. Starý učitel si zavolal na pomoc větrné živly, které mu dovolovaly vycítit a pozorovat pohyb. Kilián se otočil čelem k Tavimu, kývl na něj a oznámil mu: „Obrana a protiútok.“

A s tím drobný muž švihl holí, mířil Tavimu na hlavu. Tomu se podařilo uhnout na poslední chvíli, jen aby spatřil, jak starý maestro zdvihl chodidlo zabalené v ponožkách a patu zase prudce spustil v rychlém kopu na Taviho koleno. Chlapec se zkroutil do strany celým tělem, využil setrvačnosti, aby pohyb proměnil v otočku, a vykopl silně nohou s úmyslem zasáhnout Kiliána do břicha.

Starý maestro upustil hůl, popadl Taviho za kotník, zakroutil jím, až chlapec ztratil rovnováhu a pohyb ho poslal dolů na rohože. Praštil sebou o zem dost tvrdě na to, aby si vyrazil dech, takže několik okamžiků jen ležel a snažil se nadechnout.

„Ne. Ne. Ne!“ pokáral ho Kilián. „Kolikrát ti to mám opakovat? Musíš pohnout i hlavou, nejen nohama, hlupče. Nemůžeš očekávat, že uspěješ, když útok nenamíříš přesně. Musíš otočit i tvář, abys viděl na cíl.“ Zvedl hůl a ostře jí klepl Taviho po hlavě. „A načasování jsi taky neměl dokonalé. Kdyby na tebe jednoho dne na misi zaútočili, tak chabý výkon by znamenal tvou smrt.“

Tavi si promnul bolavé místo na hlavě, kam mu Kilián uštědřil výchovný štulec, a mračil se. Stařec ho rozhodně nemusel udeřit tak tvrdě. „Ano, maestro.“

„Běž se posadit, chlapče. Antillare, jsi na řadě. Uvidíme, jestli se zmůžeš na něco lepšího.“

Max vyšel na rohože a prošel s maestrem podobným úkonem. Výpad provedl bez chyby, v šedých očích se mu blýskalo, když otáčel hlavou, pohled stále upřený na cíl. Po něm následovali i Gaelle s Ehrenem, a oběma se vedlo lépe než Tavimu.

„Dostačující, ale tak tak,“ vyštěkl Kilián. „Ehrene, dones hole.“

Hubený chlapec vzal ze stojanu na zdi dvě hole, dlouhé metr osmdesát, a přinesl je maestrovi. Kilián položil hůl a přijal je. „Tak dobře, Tavi. Uvidíme, jestli ses naučil něco o boji s holí.“

Tavi si od maestra převzal druhou zbraň, pozdravili se zdviženými holemi a pak oba sklouzli do bojového postoje s pokrčenými koleny.

„Braň se,“ vyštěkl Kilián, roztočil hůl a zasypal Taviho sérií vířivých útoků, rozmáchlých úderů prokládaných bleskově rychlými, nízkými bodnutími, mířenými na chlapcovo břicho. Tavi před maestrem couval, blokoval drtivé údery a nechával sklouzávat bodnutí stranou. Tavi zareagoval protiútokem, ale cítil železné napětí ve vlastních ramenou, jež úder zpomalilo.

Kilián bez zaváhání srazil Taviho zbraň stranou, ostře přetáhl chlapce po prstech a pak stačilo jen lehce trhnout, aby mu hůl vylétla z rukou a po pár otáčkách ve vzduchu třeskla o jeden z kamenných sloupů.

Kilián klepl koncem hole o rohož, až to zadunělo, ve tváři výraz nespokojeného nesouhlasu. „Kolikrát ti to mám říkat, chlapče? V okamžiku, kdy udeříš, musíš mít tělo uvolněné. Příliš napjatý postoj zpomalí tvé reakce. V boji jsou život a smrt od sebe vzdálené jen o vlásek.“

Tavi sevřel pohmožděnou ruku v pěst a skrze zatnuté zuby ucedil: „Ano, maestro.“

Kilián trhnul hlavou k holi na zemi a Tavi ji šel zvednout.

Starý muž zavrtěl hlavou. „Gaelle, zkus ukázat Tavimu, co jsem měl na mysli.“

Další šli po ní a všichni si vedli lépe než Tavi. Dokonce i Ehren.

Kilián předal hole Tavimu a zdvihl svou vycházkovou. „K pásu, děti.“

Následovali ho k pásu na podlaze, určenému pro trénink boje. Kilián se zastavil uprostřed a klepl hůlkou o podlahu. „A znovu Tavi. Tak pojď, ať už to máme za sebou.“

Tavi si povzdechl a přišel si stoupnout před Kiliána.

Kilián zdvihl hůl do obranného postoje, jako kdyby držel meč. „Mám v ruce sečnou zbraň,“ řekl. „Odzbroj mě, aniž bys opustil vyznačený pás.“

Špička hole vystřelila k Taviho hrdlu. Chlapec lehce srazil útok jednou rukou stranou a ucouvl. Stařík ho následoval, další úder mířil obloukem na chlapcovu hlavu. Ten se skrčil, převalil se dozadu, aby uhnul vodorovnému seku, a přetočil se na nohy právě včas, aby srazil stranou další úder. Vrhl se dopředu, po vnitřní straně smyšleného meče, ruce napřáhnuté s úmyslem popadnout starého učitele za zápěstí.

Příliš nejistě. V drobném okamžiku zpoždění se maestro vyhnul Taviho pokusu o sevření. Švihl hůlkou nalevo a napravo, Tavimu vykvetla vzápětí na prsou náhlá bolest ve tvaru písmene iks. Učitel ho strčil hranou vrásčitého zápěstí do hrudi, až chlapec musel o krok ustoupit, a pak ho bodl špičkou hole pevně do žeber, až se Tavi poroučel k zemi.

„Co je s tebou?“ utrhl se na něj Kilián. „I ovce by byla rozhodnější než ty. Jakmile se odhodláš pro boj nablízko, není cesty zpět. Musíš zaútočit s veškerou rychlostí a silou, jakých jsi schopen. Nebo zemřeš. Je to naprosto jednoduché.“

Tavi přikývl, aniž by se podíval na ostatní studenty, a velmi tiše řekl: „Ano, maestro.“

„Mám pro tebe dobrou zprávu, Tavi,“ oznámil mu Kilián kysele, „nebudeš se muset starat o vnitřnosti, které se ti vysypaly až ke kolenům, protože gejzír krve stříkající ze srdce tě zabije mnohem dřív.“

Tavi se vyškrábal zpátky na nohy a zašklebil se.

„Ta špatná je,“ pokračoval Kilián, „že jsem od tebe neviděl nic, co by se alespoň vzdáleně dalo ohodnotit jako přijatelné. Zkouškou jsi neprošel.“

Na to chlapec neřekl nic, jen přešel k nejbližšímu sloupu a mnul si bolavé místo na hrudi.

Maestro znovu poklepal holí o pás. „Ehrene. Doufám, u všech dobrotivých živlů, že budeš lepší než on.“

Zkouška skončila ve chvíli, kdy Gaelle úhledně kopnutím srazila maestrovo předloktí stranou, až mu vyrazila hůl z ruky a ta se odkutálela. Tavi sledoval, jak trojice uspěla tam, kde on selhal. Promnul si oči a snažil se nevnímat vlastní ospalost. V žaludku mu zakručelo téměř bolestivě, když si klekal vedle ostatních studentů.

„Téměř nedostačující,“ zamumlal Kilián, když Gaelle skončila. „Všichni potřebujete strávit více času praxí. Jedna věc je vést si dobře na tréninkových rohožích, úplně jiná je zažít to i ve skutečnosti. Očekávám, že na konci Návratu jara budete všichni připraveni pro vstupní test.“

„Ano, maestro,“ odpověděli víceméně současně.

„Tak dobře,“ oznámil jim Kilián. „Běžte, štěňata. Možná z vás jednou kurzory opravdu uděláme.“ Zastavil se, aby mohl Taviho zpražit pohledem. „Tedy alespoň z většiny. Dnes ráno jsem mluvil s kuchaři v jídelně. Mají tam pro vás schovanou teplou snídani.“

Studenti vstali, ale Kilián položil Tavimu na rameno hůl: „Ty ne, chlapče. My dva si popovídáme o tvém výkonu při zkoušce. Vy ostatní můžete jít.“

Ehren a Gaelle se na Taviho zadívali, svraštili soucitně obličeje, a když odcházeli, na tvářích měli omluvný úsměv.

Max poplácal Taviho velkou rukou po rameni, když procházel kolem, a tiše prohlásil: „Nenech se od něj rozhodit.“ Max a ostatní zmizeli z tréninkového sálu a zavřeli za sebou obrovské železné dveře.

Kilián přešel zpátky ke koši se žhavým uhlím a posadil se, natáhl ruce k sálajícímu teplu. Tavi zamířil za ním a klekl si před něj. Kilián na okamžik zavřel oči, ve tváři bolestný výraz, jak otvíral a zatínal pěsti a protahoval si ruce. Tavi věděl, že maestra zase trápí artritida.

„Bylo to v pořádku?“ zeptal se Tavi.

Obličej starého muže ztratil na tvrdosti, jak se mu rty zkroutily do slabého úsměvu. „Napodobil jsi jejich slabiny docela dobře. Antillar si zapamatoval, že se má dívat na cíl, než udeří. Gaelle nezapomněla, že má mít uvolněný postoj. Ehren zaútočil bez zaváhání.“

„To je báječné. Alespoň myslím.“

Kilián naklonil hlavu na stranu. „Nedělá ti radost, že musíš před přáteli vypadat neohrabaně.“

„Ano. Ale…“ Tavi se zamyšleně zamračil. „Je těžké jim lhát. Nelíbí se mi to.“

„Ani by nemělo, ale nemyslím si, že by to bylo vše, co tě trápí.“

„Ne,“ řekl Tavi. „To proto… no, jsou jediní, kteří vědí o mém výcviku na kurzora. Jediní, se kterými si můžu promluvit o většině věcí, na nichž mi opravdu záleží. Vím, že se na mě snaží být hodní, ale je mi jasné, co mi neříkají. Jak se mi opatrně snaží pomoct, aniž bych měl vědět, že to vůbec dělají. Ehren si myslel, že mě musí před Brencisem bránit. Zrovna Ehren.“

Kilián se znovu usmál. „Je to věrný přítel.“

Tavi se zamračil. „Ale neměl by to dělat. Jako bych už tak nebyl bezbranný.“

Maestro se zamračil. „Což znamená?“

„Což znamená, že se můžu naučit veškeré techniky boje beze zbraně na světě, ale proti silnějšímu živlovládci mi stejně nepomůžou. Proti takovým, jako je Brencis. I kdybych použil zbraň.“

„Křivdíš si.“

Tavi řekl: „Není mi jasné jak.“

„Jsi mnohem schopnější, než si myslíš,“ ujistil ho Kilián. „Možná z tebe nebude tak dobrý šermíř jako z mocného kovovládce, nebudeš rychlý jako větrovládce nebo silný jako zeměvládce, ale živlovláda neznamená všechno. Jen málo živlovládných si dokáže vypěstovat dostatečnou sebekázeň, aby zvládli více dovedností. A tobě se to podařilo. I teď jsi schopný vypořádat se s nimi lépe než většina lidí se slabším nadáním ovládat živly. Můžeš být na sebe docela pyšný.“

„Když to říkáte,“ povzdechl si Tavi. „Ale nepřipadá mi to jako pravda. Nepřijde mi, že je toho zas tolik, na co bych mohl být pyšný.“

Kilián se zasmál, znělo to překvapivě vřele. „Říká chlapec, který zastavil hordu Maratů před nájezdem na území Alery a vysloužil si patronát samotného vladaře. Tvá nejistota má spojitost spíš s věkem sedmnácti let než s talentem pro živlovládu nebo jeho nedostatkem.“

Tavi cítil, že se slabě usmívá. „Chcete, abych bojovou zkoušku složil teď?“

Kilián mávl rukou. „To není nutné. Napadlo mě něco jiného.“

Tavi zamrkal. „Ano?“

„Hmm, městská legie má potíže se zločinci. Posledních pár měsíců byli různí obchodníci a domy vykradeni, zloděj zvládl obejít i živlovládně vytvořené clony. Zatím se ho legii nepodařilo dopadnout.“

Tavi zadumaně stiskl rty. „Myslel jsem, že mají podporu městských živlů. Neměli by pak být schopní určit, kdo obešel strážní živly?“

„Mají a měli by, ale nestalo se tak.“

„Jak je to možné?“ zeptal se Tavi.

„Nejsem si jistý,“ řekl Kilián. „Ale mám teorii. Co kdyby se mu dařilo krást bez použití jakýchkoliv živlů? Pokud je nezapojil do hry, ty městské by byly na nic.“

„Ale když nepoužívá žádné živly, jak se dostává do hlídaných budov?“

„Přesně tak,“ řekl Kilián. „A v tom spočívá tvůj test. Zjisti, jak zloděj pracuje, a dohlédni, aby ho zadrželi.“

Tavi cítil, jak mu vystřelilo obočí vzhůru. „Proč já?“

„Protože máš na celou věc jedinečný pohled, Tavi. Věřím, že jsi pro tento úkol obzvlášť vhodný kandidát.“

„Mám chytnout zloděje, kterého nezvládla polapit celá městská legie?“

Kiliánův úsměv se rozšířil. „Pro slavného hrdinu z Calderonského údolí by to měla být hračka. Ujisti se, že o to bude diskrétně postaráno ještě před koncem oslav Návratu jara.“

„Cože?“ řekl Tavi. „Maestro, se všemi svými kurzy a nočními službami v Citadele… nejsem si jistý, jak očekáváte, že bych to všechno měl zvládnout.“

„Bez zbytečného kňučení,“ řekl Kilián. „Máš opravdový potenciál, mladý muži. Ale pokud tě odrazuje složitost uspořádání vlastního rozvrhu, možná by sis měl s Jeho Veličenstvem promluvit o návratu domů.“

Tavi polkl. „Ne,“ oznámil učiteli. „Udělám to.“

Maestro se vyhrabal zpátky na nohy. „V tom případě ti navrhuju, ať se dáš do práce. Nemáš času nazbyt.“
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Kapitola 3

Amara rozpřáhla ruce a propnula záda. Konečně vyletěla z těžkého příkrovu mraků, halících pobřeží Moře ledu. Vynořila se z chladné, oslepující mlhy do nádherného, teplého slunečního svitu. Okraje mraků zavířily, jak ji z nich vynesl její větrný živel, Cirrus. Na několik vteřin v jejich pohybu viděla jeho podobu, přízračnou siluetu dlouhonohého závodního koně, rychlého, elegantního, nádherného.

Oblaka se kolem zvedala jako obrovské hory, s vrcholky a údolími, rozprostírala se jako celá říše pomalého, důstojného půvabu a dech beroucí krásy. Paprsky jarního slunce je rozsvěcely zlatavým ohněm a mraky na oplátku tříštily světlo na barevné pásy, které tančily a ovíjely se kolem ní.

Amara se z čisté radosti toho všeho rozesmála. Nezáleželo na tom, jak často létala, krása nebe ji nepřestávala brát za srdce, a pocit svobody i síly s každou takovou výpravou vzduchem jen nabíral na intenzitě. Amara zavolala na Cirra a její živel s ní začal stoupat vzhůru takovým tempem, že jí vítr tiskl kůži k lícním kostem a při startu za sebou protáhli kus mraku o velikosti alerské Citadely do podoby vysokého sloupu. Amara natočila paže tak, že ji vítr roztočil v omamujících kruzích, dokud se jí nezatočila hlava a vzduch nezačal chladnout a řídnout.

Cirrova přítomnost jí dovolovala dýchat alespoň na čas bez obtíží, ale obloha nad ní začala tmavnout a o pár okamžiků později se kolem ní rozsvěcely hvězdy. Chlad zesílil a Cirrus už polevoval, jak se snažil sesbírat dost vzduchu, aby ji udržel nahoře.

Se srdcem bušícím vzrušením mu přikázala, ať přestane.

Cítila, jak se její vzestup pomalu zastavuje, na jeden jediný, slastný okamžik byla zachycená mezi zemí a hvězdami. Pak zkroutila tělo, jako by skákala do hlubiny, a začala padat. Srdce jí bušilo elektrizujícím strachem, když přitiskla paže pevně k tělu a nohy k sobě, klesala s tváří dolů k zemi. Během několika vteřin se řítila k zemi ještě rychleji, než předtím stoupala, a vítr jí hnal slzy do očí, než je Cirrus zaštítil částí vlastní podstaty, aby je ochránil.

Když vzduch začal houstnout, nakázala silou vůle Cirrovi, aby ji popohnal, takže se její rychlost zdvojnásobila a pak ztrojnásobila, a utvořil se kolem ní slabý obláček světla. Uviděla pod sebou zvlněné zelené kopce Calderonského údolí, začaly už vzdorovat zimě novým rašením a bujením. Údolí se k ní blížilo klamně pomalu.

Amara ještě přidala na rychlosti, soustředila veškerou vůli k posílení vlastní živlovlády a pak si vybrala trasu podél dlážděné cesty, procházející celým údolím až k opevněnému dvorci na jeho východním konci. Potom jí do zorného pole vstoupil Garrison samotný.

Amara zavýskla vzrušením a napjala síly naplno. Náhle se ozvalo ohlušující zahřmění. Zalapala po dechu a rozpřáhla ruce a nohy, aby zpomalila sestup, jen asi tři sta metrů nad zemí. Cirrus si pospíšil před ni a pod ni, pomohl jí zvolnit ještě víc a pak společně zastavili pád a přesunuli energii její setrvačnosti, aby ji poslali dopředu a mohla se prohnat podél cesty se zavytím větru. Vyčerpaná a oddechující po vypětí, které vyžadovalo soustředění na podobnou rychlost, vystřelila k branám Garrisonu svižněji než šíp vystřelený z luku. Jak se blížila k bráně, přitáhla si vítr k sobě. Stráž na hlídce nahoře na ochozu zamávala, že může dovnitř, aniž by vstala ze stoličky.

Amara se zazubila a změnila kurz, aby dosedla na hradbách nad branou. Vítr kolem ní zdvihl prach a smetí v obrovském mraku, který stráž zahalil od hlavy až k patě. Byl to Giraldi, ostřílený veterán mezi centuriony. Starý podsaditý voják přehodil cíp šarlatovo-azurového pláště přes jablko ze zimních zásob, z něhož dýkou loupal svrasklou slupku, dokud si prach znovu nesedne. Pak se znovu vrátil k loupání.

„Hraběnko,“ oslovil ji nonšalantně. „Rád tě zase vidím.“

„Giraldi,“ řekla. Uvolnila popruhy zapečetěného vaku kurýra, který měla na zádech, a sundala ho dolů. „Většina vojáků vstane a zasalutuje, když se dostaví urozená návštěva.“

„Většina vojáků nemá tak staré kosti jako já,“ odpověděl jí vesele.

Většina se taky nemůže pyšnit šarlatovou páskou Řádu lva na kalhotách uniformy, odznakem za chrabrost, udělovaným samotným vladařem, pomyslela si Amara a musela potlačit úsměv. „Co děláš tady na stráži? Myslela jsem, že jsem minulý měsíc donesla papíry pro tvé povýšení.“

„To ano,“ potvrdil Giraldi a snědl další pásek svrasklé jablečné slupky. „Odmítl jsem to.“

„Odmítl jsi povýšení na důstojníka?“

„U vran, holka,“ zaklel s určitým druhem radostné lhostejnosti k tradici vyžadující, aby se se ženami jednalo s jistou delikátností. „Celou kariéru jsem si z důstojníků dělal legraci. Co bych to byl za hlupáka, kdybych se chtěl jedním nakonec stát?“

Nemohla si už pomoct, a rozesmála se. „Mohl bys někoho poslat, ať hraběti oznámí, že jsem dorazila se zprávami?“

Giraldi si odfrkl. „Řekl bych, že už jsi mu dala vědět sama. Není zas tolik lidí, kteří spustí zadunění hromu, co otřese každým kusem nádobí v údolí, když dorazí. Kdo není hluchý, ví, že už tady jsi.“

„Pak vám děkuji za vaše vybrané chování, centurione,“ zažertovala, přehodila si vak přes rameno a zamířila ke schodům. Kožený oděv na ní vrzal.

„Taková hanba,“ postěžoval si Giraldi. „Hezká holka jako ty, a běhá po světě takhle oblečená. V mužských hadrech. A příliš upnutých, aby vypadaly slušně. Pořiď si šaty.“

„Tohle je praktičtější,“ zavolala na něj Amara přes rameno.

„Všiml jsem si, jak prakticky se oblékáš pokaždé, když jdeš navštívit Bernarda,“ odtušil Giraldi líně.

Amara cítila, jak se jí bezděčně hrne krev do tváří, i když pochybovala, že to půjde poznat, jelikož je měla ošlehané od větru a zčervenalé ze zimy. Sestoupila na západní nádvoří vojenské pevnosti. Když Bernard převzal velení nad Garrisonem od Grama, předchozího hraběte, nařídil, aby všechny prostory očistili od stop po druhé calderonské bitvě. Už tomu byly dva roky, ale přesto měla Amara pocit, že pořád vidí skvrny od krve, jež někdo při čištění přehlédl. I když věděla, že ji všechnu vyčistili.

Skvrny prolité krve zůstávaly jen v její mysli a srdci.

Ta myšlenka ji trochu probrala, aniž by opravdu zaplašila pocit štěstí z dnešního rána. Připomněla si v duchu, že život na východní hranici Alery bývá občas drsný a složitý. Na půdě tohoto údolí položily život tisíce Aleranů a desetitisíce Maratů. Bylo to místo prostoupené utrpením, nebezpečím, zradou a násilím po téměř celé století.

Ale to se začalo měnit, z velké části díky snaze a odvaze muže, který toto území spravoval pro korunu a kvůli němuž překonala nebezpečný vítr ve výškách, jen aby ho mohla vidět.

Bernard se vynořil z velitelské ubikace uprostřed pevnosti. Usmíval se. I když měl šaty ušité z lepší látky a o něco elegantnějšího střihu, stále se oblékal do střízlivé zelené a hnědé svobodného zemana, jímž předtím byl, než do jasnějších barev, kterými by dával najevo svůj rodokmen a pokrevní spřízněnost. Byl vysoký, tmavé vlasy mu prokvétaly předčasnými šedinami a bradku měl krátce zastřiženou po vzoru legionářů. Zastavil se, aby podržel dveře pro sloužící s plnou náručí vypraného prádla, a pak se dlouhými, sebevědomými kroky začal blížit k Amaře. Byl mohutný jako medvěd, pomyslela si Amara, a pohyboval se s elegancí lovící kočky, a rozhodně byl pohledný jako spousta mužů, které znala. Ale stejně na něm měla nejradši oči. Měl je šedozelené a odrážel se v nich on sám, jejich pohled byl jasný, otevřený a upřímný, a máloco jim uniklo.

„Pane hrabě,“ zamumlala, když se k ní přiblížil, a nabídla mu ruku.

„Hraběnko,“ oplatil jí pozdrav. V pohledu se mu zrcadlil nevyslovený žár, z něhož se Amaře rozbušilo srdce ještě rychleji, když vzal něžně její ruku do své a sklonil se k ní, aby ji políbil. Měla pocit, že jí jeho hluboký hlas vibruje až dole v břiše, když zamručel: „Vítej v Garrisonu, kurzorko. Měla jsi příjemnou cestu?“

„Konečně ano, teď když už se počasí lepší,“ řekla, a jak kráčeli k jeho pracovně, nechala mu ruku položenou na paži.

„Jak se vede lidem v hlavním městě?“

„Zábavněji než obvykle,“ řekla. „Konsorcium otrokářů a Dianické společenství jsou na nože a jen krůček od toho, aby rozpoutaly válku v ulicích, a senátoři nemohou ani vystrčit nos ze dveří, aniž by je přepadla jedna nebo druhá strana. Jižní města se snaží ze všech sil zdvihnout co nejvíc ceny letošní úrody a vykřikují přitom něco o chamtivosti a zkorumpovanosti pánů u Valu, zatímco města na severu požadují vyšší zdanění lakomých jižanů.“

Bernard zamručel. „A Jeho Veličenstvo?“

„V dobré formě,“ odtušila Amara. Jak šla, snažila se schválně nadechovat nosem. Bernard voněl po borovicovém jehličí, kůži a po dýmu z páleného dřeva. Milovala jeho vůni. „Ale tento rok se na veřejnosti ukázal při méně příležitostech než předtím. Jdou zvěsti, že mu začalo selhávat zdraví.“

„A kdy takové zvěsti nejsou?“

„Přesně tak. Podle všech zpráv si tvůj synovec vede na Akademii dobře.“

„Opravdu. A už konečně…?“

Amara zavrtěla hlavou. „Ne. A to k němu zavolali tucet různých maestrů živlů, aby ho prohlédli a pokusili se s ním něco udělat. A nic.“

Bernard si povzdechl.

„Ale jinak si vede výtečně. Jeho vyučující jsou všichni do jednoho ohromeni jeho intelektem.“

„To je dobře,“ řekl Bernard. „Jsem na něj hrdý. Vždycky jsem ho učil, že mu jeho problém nemá stát v cestě. Že vlastní rozum a dovednosti ho v životě dovedou dál než živlovláda. Ale stejně jsem doufal…“ Povzdechl si, kývl uctivě na pozdrav dvěma procházejícím legionářům kallidům, kteří šli z jídelny společně se svými oficiálně neexistujícími manželkami. „Takže, co nám vladař posílá za zprávy?“

„Obvyklé obsílky a pozvánku na festival pro tebe a zemany z údolí.“

Zdvihl obočí. „Poslal jednu i mé sestře?“

„Pozval hlavně tvou sestru,“ zdůraznila Amara. Zamračila se, jak vcházeli do pokojů velení a odtamtud se vydali po schodech do Bernardovy soukromé kanceláře. „Potřebuješ se dozvědět pár věcí, Bernarde. Jeho Veličenstvo mě požádalo, abych vás oba zasvětila do situace, která vás v hlavním městě čeká. Soukromě.“

Bernard přikývl a otevřel dveře. „To jsem si myslel. Už si stejně sbalila na cestu. Pošlu jí zprávu, měla by tady být ještě dnes večer.“

Amara vešla, ohlédla se přes rameno s hlavou nakloněnou. „Ještě dnes večer?“

„Hmm, možná zítra ráno.“ Zavřel za sebou dveře. Pak je zajistil na zástrčku a opřel se o ně zády. „Víš, Giraldi má pravdu, Amaro. Žena by se neměla oblékat do tak obtažených kožených šatů.“

Nevinně na něj zamrkala. „Aha? A proč ne?“

„Protože to pak muže přivádí na jisté myšlenky.“

Pomalu se pohnula. Bernard byl v srdci lovcem, dokázal být velmi trpělivý, když to situace vyžadovala. Amara zjistila, že ráda a s velkým potěšením jeho trpělivost pokouší.

A ještě víc ji těšilo, když se jí podařilo, aby mu sebeovládání povolilo.

Začala si rozplétat cop medově hnědých vlasů. „Jaké myšlenky, Vaše Excelence?“

„Že bys měla nosit šaty,“ řekl a v hlase mu zaznívalo lehounké, hluboké vrčení šelmy. Oči mu svítily, když ji pozoroval, jak si rozplétá vlasy.

S rozvážnou důkladností si rozpustila copy jeden po druhém a začala si uvolněné prameny pročesávat prsty. Dřív je nosila mnohem kratší, ale když zjistila, jak moc má Bernard rád u žen delší vlasy, nechala si je odrůstat. „Ale kdybych na sobě měla šaty,“ prohlásila, „vítr by je roztrhal na cáry. A kdybych pak sletěla dolů, abych se s tebou setkala, mylorde, Giraldi a všichni jeho muži by měli výhled na to, co by ty cáry nezakrývaly.“ Zamrkala a nechala si vlasy v nadýchaných vlnách volně spadat kolem obličeje a přes ramena. Pozorovala, jak při tom pohledu potěšeně přivřel oči. „Nemůžu tak přece pobíhat před davem legionářů. To jsem pověděla i tomu dobrému centurionovi. Je to čistě z praktických důvodů.“

Odlepil se ode dveří a začal se k ní blížit, pomalu, jen co noha nohu mine. Naklonil se blízko k ní a vzal jí z ramene kurýrský vak. Konečky prstů jí přitom lehounce přejel po rameni, měla pocit, že je cítí i přes kožený kabátec. Bernard měl ohromně silné zeměvládné nadání, které vzbuzovalo respekt, a takoví lidé kolem sebe šířili jako jemný parfém určitý druh čistě instinktivní, pudové fyzické touhy a přitažlivosti. Ucítila to, už když se s ním poprvé potkala, a od té doby to vnímala ještě silněji.

Když se trochu snažil, její vlastní rozvaha ji stačila opustit dřív. Nebylo to fér, ale musela si přiznat, že si na výsledky rozhodně nemůže stěžovat.

Položil vak se zprávami stranou a nepřestával se k ní přibližovat, dokud ji tělem nedonutil přitisknout se bedry na jeho stůl a lehce se od něj odtáhnout. „Ne, to není,“ zašeptal tlumeně. Cítila, jak jí v takové blízkosti proběhla vlna tlumeného, živočišného vzrušení. Zdvihl ruku, aby se dotkl konečky prstů její tváře, a aniž by se jí přestal dotýkat, přejel jimi dolů na rameno a cestu neuspěchaně zakončil ještě níž, na jejím boku. Teplo, které za sebou zanechával jeho dotek, ustupovalo jen pomalu, vzbudilo v ní náhlý pocit potřeby, obíralo ji o dech. Položil jí dlaň na bok a řekl: „Kdyby to bylo praktické, mohl bych je z tebe sundat naráz jedním tahem. Ušetřilo by mi to spoustu času.“ Sklonil se k ní a škrtnul jí rty o tvář, když jí mazlivě zabořil nos a ústa do vlasů. „Hmmm, mít tě celou naráz. To by bylo opravdu praktické.“

Amara se snažila vše protahovat, ale neviděla ho týdny a skoro proti své vůli cítila, jak se v ní rozlévá radost, když k němu přilnula celým tělem a přitiskla se. Ohnula nohu, aby ji mohla obtočit kolem té jeho. Když k ní pak sklonil i obličej a políbil ji, smyslné potěšení jeho rtů na jejích a pomalý žár jí vyhnaly všechny další myšlenky z hlavy.

„Podvádíš,“ zašeptala o chvíli později zadýchaně a vklouzla mu rukama pod tuniku, aby mohla dlaněmi přejet po tvrdých, horkých svalech na jeho zádech.

„Nemůžu si pomoct,“ zavrčel. Rozhalil jí kožený kabátec. Prohnula záda, vzduch ji skrze tenký nátělník zastudil na kůži. „Chci tě. Viděli jsme se příliš dávno.“

„Nepřestávej,“ zašeptala, i když to bylo proložené tichým zasténáním. „Příliš dávno.“

Před Bernardovou pracovnou se ozval dusot páru nohou.

Každý jejich krok zněl velice důrazně.

Velmi hlasitě.

Bernard zavřel oči a otráveně si povzdechl.

„Ehm,“ odkašlal si Giraldi za dveřmi. „Hepčí. Strašná rýma, taková strašná rýma. Ano, pane… rýma. Budu s ní muset zajít za léčitelem.“

Bernard se napřímil a Amara se musela přinutit, aby od něj vůbec odlepila prsty. Vstala, ale lehce zakolísala, takže se raději posadila na okraj pracovního stolu. Tváře jí hořely, zatímco se snažila všechny přezky na kabátci zaklapnout zpátky na místo.

Bernard si také zastrčil tuniku víceméně za opasek, ale v očích mu doutnal tichý vztek. Šel ke dveřím a Amaru až zarazilo, jak rozložitý je, když dveře odemkl a postavil se do nich, aby se setkal s centurionem venku.

„Promiň, Bernarde,“ řekl Giraldi. „Ale…“ snížil hlas do tichého šepotu, takže Amara neslyšela zbytek.

„Zatracené vrány,“ vyštěkl najednou Bernard.

Tón jeho hlasu donutil Amaru prudce zdvihnout hlavu.

„Za jak dlouho tu budou?“ zeptal se hrabě.

„Za méně než hodinu. Měl bych vyhlásit všeobecné volání do zbraně?“ zeptal se Giraldi.

Bernard zatnul čelist. „Ne. Sežeň centuriony a postav je na zeď. Ať si oblečou uniformu.“

Giraldi se zamračil a naklonil hlavu tázavě na stranu.

„Nehodláme se připravovat k boji, jen jim předvedeme naši čestnou stráž. Rozumíš?“

„Naprosto, Vaše Excelence,“ odpověděl Giraldi, kvůli jeho mnohokrát zlomenému nosu zněla ta slova huhňavě. „Chceš naše nejlepší centuriony na zdi v plné polní, abychom mohli nakopat zadky několika Maratům, pokud by náhodou pomýšleli na rvačku, a pokud ne, chceš naše nejkrásnější a nejšarmantnější centuriony, aby je přivítali a ukázali jim, jak strašně rádi je tady vidíme.“

„Šikovný voják.“

Giraldiho úsměv se vytratil a centurion snížil hlas. Výraz měl upřímný, ale beze strachu. „Myslíš, že se schyluje k boji?“

Bernard poplácal starého vojáka po rameni. „Ne. Ale chci, abys osobně vyřídil Gregorovi, kapitánovi rytířů, a dalším centurionům, že by měla v kasárnách probíhat inspekce zbraní a zbrojí pro případ, že bych se zmýlil.“

„Ano, Vaše Excelence,“ odtušil Giraldi. Přitiskl si pěst na hruď v řízném pozdravu legie, kývl na Amaru a odkráčel.

Bernard zamířil k velké, bytelné dřevěné zbrojnici a otevřel ji. Vytáhl odtamtud starý prošívaný kabátec a nacvičenými pohyby ho na sebe navlékl.

„Co se děje?“ zeptala se Amara.

Podal jí krátký, masivní meč v pochvě opatřené pásem. „Možná budou potíže.“

Gladius byl jednoruční zbraní každého legionáře, šlo o nejrozšířenější typ meče v celé říši. Amara s ním byla velmi dobře obeznámená, připnula si ho, aniž by se musela dívat, co dělá. „Jak to myslíš?“

„Na planině zahlédli skupinu maratských válečníků,“ oznámil jí Bernard. „Postupují naším směrem.“
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Amara cítila, jak se jí do ramenou tiše a pomalu vplížilo napětí. „Kolik jich je?“

Bernard se nasoukal do kroužkové košile a pak zacvakl přezky a utáhl řemínky, aby mu líp seděla. „Dvě stovky, možná víc,“ odpověděl.

„Není jich na nepřátelský útok přeci jen trochu málo?“ zeptala se.

„Pravděpodobně.“

Zamračila se. „Přece si nemyslíš, že by nás Doroga napadl, navíc s tak málo lidmi.“

Bernard pokrčil rameny, popadl těžkou válečnou sekeru ze skříně a přehodil si její popruh přes rameno. „Nemusí to být Doroga. Jestli ho někdo nahradil podobně, jako to on udělal s Atsurakem, pak se dá útok očekávat a já si nebudu zahrávat se životy svých mužů a lidí z dvorce. Připravíme se na nejhorší. Podej mi luk.“

Amara se otočila ke krbu a sundala luk z podstavce nad ním, vyřezávaný srpek měsíce z tmavého dřeva, v průměru mohl být silný jako její noha v kotníku. Předala mu ho a mohutný muž ze zbrojnice vytáhl ještě bojový toulec se širokým ústím, plný šípů. Pak luk zapřel jednou nohou, bez viditelné námahy ohnul jeho prohnutá ramena a napjal na ně silnou tětivu. Úkon, který by jinak vyžadoval dva muže s příslušnými nástroji, aby se dal provést bezpečně.

„Díky.“

Při pohledu na napjatý luk zdvihla obočí. „Myslíš si, že je to potřeba?“

„Ne. Ale jestli se stane něco špatného, chci, abys okamžitě vyrazila se zprávou do Rivy.“

Zamračila se. Strašně nerada by Bernarda opustila ve chvíli, kdy by čelil nějakému nebezpečí, ale její povinnosti vladařova kurýra byly jasně dané. „Samozřejmě.“

„Mám ti najít nějakou zbroj?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Už tak jsem unavená z cesty sem. Jestli budu muset vzlétnout, nechci nést víc váhy, než musím.“

Přikývl a plavným krokem se vydal pryč, držela se hned za ním. Společně zamířili přes východní nádvoří k obrovité, rozložité zdi, tyčící se do ohromné výšky. Za ní se rozkládaly rozlehlé pláně patřící Maratům. Hradba mohla být přes deset metrů vysoká i široká, vystavěná z černého bazaltu. Zdálo se, jako by ji tvořil jediný gigantický kus čediče, který nahoře plynule přecházel v cimbuří. Brána ve zdi měla dostatečné rozměry, aby jí prošli i největší garganti, a její křídla byla tvořená z jednolitých plátů tmavé oceli, kterou jaktěživa neviděla. Po bitvě před dvěma lety ji z hlubin země přivolal sám vladař.

Vystoupali nahoru na cimbuří, kde už na ně čekalo do formace rozestavěných osmdesát Giraldiho ostřílených veteránů, mužů, kteří přežili druhou bitvu o Calderon. Bylo dost nápadné, že měli všichni kalhoty na bocích olemované krvavě rudou páskou Řádu lva, a i když na sobě měli parádní uniformy, každý měl zbroj i zbraně z prosté, v bitvě prověřené oceli, které obvykle používali.

Daleko na planině se objevily první náznaky pohybu, cosi se k nim blížilo, i když z téhle vzdálenosti to stále vypadalo víceméně jako tmavé, nevýrazné skvrny.

Amara se nahnula mezi dva zuby cimbuří a zdvihla ruce. Přivolala si Cirra a živel zavířil mezi jejíma rukama, donutil vzduch ohýbat světlo tak, že zvětšovalo odraz cestovatelů v dáli.

„Je to Doroga,“ oznámila Bernardovi. „A jestli se nemýlím, má s sebou i Hašat.“

„Hašat?“ zeptal se Bernard a zamračil se. „Potřebuje ji na hlídce ve východních mokřadech jejich území, aby se kmen Vlků choval slušně. Je pro ně nebezpečné cestovat v tak malé skupině.“

Amara se zamračila a prohlížela si Maraty v dálce. „Bernarde, Hašat jde po svých. Její kůň kulhá. A spousta dalších Koní jde pěšky. A mají s sebou nosítka. Koně bez jezdců a garganty. Zraněná zvířata.“

Bernard se zamračil a pak ostře přikývl. „Měl jsi pravdu, centurione,“ řekl. „Je to válečná výprava.“

Giraldi přikývl. „Ale s námi bojovat nebudou. Možná je někdo pronásleduje.“

„Ne. Na to se pohybují moc pomalu,“ řekl Bernard. „Pokud by se je snažil někdo polapit, už dávno by je dohnal. Odvolej poplach a dej vědět léčitelům, ať se připraví.“

„Ano, pane.“ Centurion naznačil svým mužům, ať schovají zbraně, a pak začal řvát rozkazy, posílal muže pro vany, aby je naplnili vodou, a svolával k sobě všechny vodovládce v Garrisonu, aby se postarali o zraněné.

Dorogovi a jeho zraněným lidem zabralo více než hodinu dostat se k pevnosti, a v té době už se vzduchem linula vůně pečeného masa a čerstvého chleba, na lavicích bylo vyložené jídlo, na nádvoří vyrostla malá hora sena pro garganty a žlaby poblíž stájí byly plné vody a krmiva. Giraldiho legionáři vyklidili široké místo v jednom ze skladů a naskládali tam do řad matrace s přikrývkami pro raněné.

Bernard otevřel brány a šel skupinu Maratů přivítat. Amara mu kráčela po boku. Společně se zastavili asi šest, sedm metrů před rozložitým černým gargantem, posetým válečnými jizvami, na němž jel Doroga. I tak je ale pronikavý, zemitý pach zvířete štípal v nose.

Sám Doroga byl obrovský muž, vysoký a mohutně stavěný i na poměry své rasy, při každém pohybu se mu pod kůží přesouvaly těžké pletence svalů. Hrubé bílé vlasy měl spletené do bojového copu, přes hruď se mu táhla rána, která už se stačila pokrýt krvavým strupem. Rysy měl divošské, ale jak si měřil Bernarda pohledem zpod hustého, silného obočí, tmavé oči mu jiskřily důvtipem. Na sobě měl oblečenou tuniku, kterou mu po bitvě darovali lidé z Calderonu, i když ji vepředu roztrhl a oderval rukávy, aby měl víc místa pro své ohromné paže. Nezdálo se, že by mu studený vítr vadil.

„Dorogo!“ zavolal Bernard.

Doroga na to odpověděl přikývnutím. „Bernarde.“ Ukázal palcem za sebe. „Ranění.“

„Jsme připravení vám pomoct. Odvezte je dovnitř.“

Dorogova široká ústa se zkroutila v úsměvu, při němž jim ukázal široké, silné zuby. Kývl vděčně hlavou k Bernardovi a odpoutal velký vak s pásem na přehození přes rameno od provazu na sedlové rohoži garganta. Potom se lana spleteného z kožených řemínků chytil a zhoupl se na něm dolů ze zad zvířete. Přikráčel k Bernardovi a navzájem se pozdravili po maratském způsobu, vzájemným sevřením předloktí toho druhého. „Jsem vám zavázán. Některé z ran jsou mimo naše schopnosti. I když vaši lidé by mohli pomoci.“

„Bude jim ctí.“ Bernard dal signál Giraldimu, aby převzal dohled nad ošetřením raněných Maratů, zatímco podkoní přišli prohlédnout zraněné koně a garganty, a dokonce i dva zakrvácené vlky.

„Vypadáš dobře,“ řekl Bernard.

„Jak se daří tvému synovci?“ zaburácel Doroga.

„Je na studiích,“ odpověděl Bernard. „Co Kitai?“

„Pryč, studuje,“ řekl Doroga a měřil si pohledem Amaru. „Ach, létající holka. Měla bys víc jíst.“

Amara se zasmála. „Snažím se, ale vladař mě neustále pověřuje vyřizováním zpráv.“

„Příliš běhání není dobré,“ souhlasil Doroga. „Sežeň si muže. Udělej si pár dětí. To vždycky pomůže.“

Amara ucítila drobné, chvějivé bodnutí bolesti u žaludku, ale snažila se ze všech sil udržet úsměv na tváři. „Popřemýšlím nad tím.“

„Hm,“ odfrkl Doroga. „Bernarde, možná se ti v kalhotách něco polámalo?“

Bernardova tvář zbrunátněla. „Ech, ne.“

Doroga uviděl rozpaky hraběte a bručivě, burácivě se rozchechtal. „Vy Alerané. Všechno se páří,“ řekl Doroga. „Všechno se rádo páří. Ale jen vaši lidé se snaží předstírat, že to není pravda.“

Amaře se líbilo, když se Bernard červenal, ale bolest, kterou v ní vyvolala Dorogova slova, jí zabránila, aby se červenala sama. Bernard si pravděpodobně pomyslí, že je příliš protřelá životem, aby ji něco uvedlo lehce do rozpaků. „Dorogo,“ řekla, aby Bernarda zachránila před dalšími podobnými poznámkami, „jak jsi přišel k té ráně? Co se stalo vašim lidem?“

Úsměv náčelníka Maratů pohasl. Zadíval se zpátky na planiny, výraz měl pochmurný. „Mám ji kvůli vlastní hlouposti,“ řekl. „Zbytek by měl být jen pro vaše uši. Měli bychom jít dovnitř.“

Bernard se zamračil a kývl na Dorogu. Naznačil mu, že mohou jít. Společně vešli do Garrisonu a zpátky do Bernardovy pracovny.

„Chtěl bys něco k jídlu?“ zeptal se Bernard.

„Až se nají moji lidé,“ řekl Doroga. „A jejich čala taky, jejich zvířata.“

„Chápu. Posaď se, jestli chceš.“

Doroga zavrtěl hlavou a tiše pochodoval po pracovně, otevřel zbrojnici a zase ji zavřel, upřeně pozoroval cihly, z nichž byl postavený krb, a zdvihl několik knih ze skromné poličky, aby se zadíval na jejich stránky.

„Vy lidé,“ řekl. „Tak jiní než naši.“

„V něčem ano,“ souhlasil Bernard. „Spoustu věcí máme společných.“

„Ano.“ Doroga prolistoval stránky Kroniky příjmů a zastavil se na jedné stránce, aby si prohlédl ilustraci vytvořenou dřevorytem. „Mí lidé neznají moc z toho, co umí ti vaši, Bernarde. Nemáme tyhle… jak je to slovo?“

„Knihy.“

„Knihy,“ zopakoval Doroga. „Ani kreslenou řeč, kterou v nich vaši lidé používají. Ale jsme starý lid, a máme vlastní znalosti.“ Ukázal na svou ránu. „Rozemletý prach stínovce a pískové trávy utišil bolest, zahustil krev a zatáhl ránu. Vy byste potřebovali stehy nebo tu svou magii.“

„Nesnažím se zpochybňovat zkušenosti nebo vědomosti tvého lidu, Dorogo,“ řekl Bernard. „Jste jiní, ale to neznamená, že jste horší.“

Doroga se usmál. „Ne všichni Alerané myslí jako ty.“

„To je pravda.“

„Máme vlastní moudrost,“ pokračoval Marat. „Předávanou od jednoho k druhému od prvního úsvitu. Zpíváme našim dětem a ty zase jejich, a tak si pamatujeme, co bylo.“ Přešel ke krbu a pohrabáčem rozryl žhavé uhlíky. Plameny vrhaly oranžové světlo na jeho tvář a svaly sinalé stíny, v podobném osvětlení vypadal divoce. „Byl jsem velký hlupák. Naše moudrost mě varovala, ale já byl příliš hloupý, abych nebezpečí viděl takové, jaké opravdu je.“

„Jak to myslíš?“ zeptala se Amara.

Zhluboka se nadechl. „Voskový prales. Slyšel jsi o něm, Bernarde?“

„Ano,“ přisvědčil. „Byl jsem tam jednou nebo dvakrát, ale nikdy jsem se nevydal dolů.“

„Moudré,“ poznamenal Doroga. „Bylo to smrtící místo.“

„Bylo?“

Marat přikývl. „Už není. Stvoření, která tam žila, odešla.“

Bernard zamrkal. „Odešla? Kam?“

Doroga zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý. Zatím. Ale naše moudrost nám o nich povídá a varuje nás, co dokáží udělat.“

„Chceš tím říct, že vaši lidé už podobné věci zažili?“

Doroga přikývl. „Dávno v minulosti naši lidé nežili tam, kde žijeme dnes. Přišli jsme sem z jiného místa.“

„Přes moře?“ zeptala se Amara.

Doroga pokrčil rameny. „Přes moře, přes oblohu. Byli jsme jinde, pak jsme byli tady. Mí lidé žili v mnoha zemích. Jdeme na nové místo. Spojíme se s tím, co tam žije. Učíme se. Rosteme. Zpíváme písně moudrosti našim dětem.“

Amara se zamračila. „Tím chceš říct… proto jsou mezi vašimi lidmi různé kmeny?“

Na okamžik se na ni zadíval pohledem, kterým častovali její učitelé na Akademii obzvlášť pomalu chápající studenty, a pak přikývl. „Podle čaly. Podle totemu. Naše moudrost nám říká, že dávno na jiném místě jsme se potkali se stvořením. A že to stvoření kradlo srdce a mysli našich lidí. A že se ten tvor a jeho mláďata z tuctů rozmnožili na miliony. Zaplavili nás. Zničili naši zem a domovy. Kradli naše děti a naše ženy rodily jeho potomky.“

Bernard se zamračil a posadil se do křesla vedle krbu.

„Je to démon, který může mít mnoho forem,“ pokračoval Marat. „Ochutná krev a pak na sebe může vzít podobu stvoření, která ochutnal. Porodí vlastní pokolení stvoření. Své nepřátele proměňuje ve… věci. Věci, které sám stvoří a ty pro něj pak bojují. Nepřestává brát. Zabíjet. Rodit potomky. Dokud nezbude nic, proti čemu by mohl bojovat.“

Bernard zúžil oči, soustředěný na Dorogovo vyprávění. Amara ušla několik kroků, postavila se za jeho křeslo a položila mu ruku na rameno.

„Tohle není povídačka pro večery u táborového ohně, Alerane,“ řekl Doroga tiše. „Není to mýlka. To stvoření je skutečné.“ Velký Marat zapolykal, tvář měl zašedlou. „Ta zrůda na sebe může vzít mnoho podob a forem a naše moudrost nás varuje, abychom nespoléhali jen na její objevení se, které by nás varovalo o její přítomnosti. To byla má chyba. Nevěděl jsem, jaké stvoření to opravdu je, dokud nebylo příliš pozdě.“

„Voskový prales,“ řekl Bernard.

Doroga přikývl. „Když se tvůj synovec a Kitai vrátili ze Zkoušky, něco je sledovalo.“

„Myslíš voskové pavouky?“ zeptal se Bernard.

Doroga zavrtěl hlavou. „Něco většího. Něco víc.“

„Počkej,“ zarazila ho Amara. „O kolika stvořeních mluvíš? O více, nebo je jen jedno?“

„Ano,“ řekl Doroga. „To z něj dělá Zrůdnost před očima Jediného.“

Amara se téměř nespokojeně zašklebila. Maraté prostě nepoužívali řeč stejným způsobem jako Alerané, i když mluvili jejich jazykem. „Nemyslím si, že jsem o něčem takovém někdy slyšela, Dorogo.“

Doroga pokrčil rameny. „Ne, a proto jsem přišel. Varovat vás.“ Popošel k nim o krok blíž, přidřepl si a zašeptal: „Zrůdnost je tady. Naše moudrost nám pověděla jméno jejích přisluhovačů. Vordu-ha.“ Otřásl se, jako by mu dělalo zle to byť jen vyslovit. „A také nám říká jméno stvoření samotného. Je to vord.“

Na okamžik se rozhostilo tíživé ticho. Pak se Bernard zeptal: „Jak to víš?“

Doroga kývl k nádvoří. „Včera jsem se dvěma tisíci válečníky o úsvitu svedl bitvu s hnízdem vordů.“

„A kde jsou teď?“ zeptala se Amara.

Maratův výraz se nezměnil, stále upíral oči do ohně. „Tady.“

Amara cítila, jak jí šokovaně poklesla brada. „Ale vždyť jsi přivedl jen dvě stovky…“

Dorogovy rysy zůstávaly divoké, jako vytesané z kamene, když její slova vyšuměla do ztracena. „Zaplatili jsme krví, abychom zničili vordy v tom hnízdě. Ale moudrost nám říká, že když vordové opustí hnízdo, rozdělí se do tří skupin, aby postavili nová. Rozšířili svůj druh. Stopovali jsme je a jednu takovou zničili. Ale jsou dvě další. Věřím, že jedna z nich je tady, ve vašem údolí, schovává se na svazích hory zvané Garados.“

Bernard se zamračil. „A kde je další?“

Místo odpovědi sáhl Doroga do vaku na popruhu a vytáhl starý ošuntělý kožený batoh. Pohodil ho Bernardovi do klína.

Amara cítila, jak hrabě celý strnul a napjal se, když se upřeně zahleděl na vak.

„Dobrotivé živly,“ zašeptal Bernard. „Tavi.“
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Kapitola 5

Stáj na Isanině dvorci naplnila mračna zvířeného prachu, když obrovský trám padl k zemi. Sluneční paprsky, prodírající se tu a tam štěrbinami ve střeše, se proměnily v měkké, zlatavé pruhy světla. Isana zírala na ten ohromný kus dřeva na podlaze. Zlomil se a zřítil bez jakéhokoliv předchozího varování, jen pár okamžiků poté, co vešla dovnitř nakrmit zvířata. Kdyby byla otočená na jinou stranu, kdyby byla jen o trošku pomalejší, ležela by teď mrtvá společně s rozdrcenými, zakrvácenými tělíčky dvou slepic, které takové štěstí neměly. Roztřásla se zděšením.

Její první myšlenka patřila lidem, které měla na starosti. Co kdyby někdo z nich byl tady nebo na půdě? Nedej živly, co kdyby si tady hrály děti? Isana přivolala vlastní živel a díky svým schopnostem a za pomoci Rill začala propátrávat vzduch stodoly. Ta ale byla prázdná.

Což byl pravděpodobně účel, pomyslela si a náhle jí došlo, proč se ta nehoda stala právě teď. I když se stále klepala, vstala a přešla ke spadlému trámu, aby si ho prohlédla.

Jeden jeho konec byl ulomený, trčely z něj rozeklané dřevěné ostny a třísky, ten druhý byl mnohem hladší, skoro jako by ho někdo uřezal pilou. Ale kov se dřeva nikdy nedotkl, lámalo se a práchnivělo, jako by ho napadla armáda termitů. Živlovláda, pomyslela si Isana. Někdo úmyslně použil moc živlů.

Žádná nehoda. Tady rozhodně nešlo o nehodu.

Někdo se ji pokusil zabít.

Isana si najednou mnohem citelněji začala uvědomovat, že je ve stáji sama. Většina lidí ze statku teď pracovala venku na polích, zbývalo jim jen pár dalších dní, aby zorali a zaseli, a pastýři měli plné ruce práce s rozmnožovacími cykly zvířat. Pomáhali na svět jehňatům, telatům, kůzlatům a dvěma gargantím mláďatům. Dokonce i kuchyně, které byly z budov statku stájím nejblíže, teď zely prázdnotou, protože ženy připravující jídlo pro ostatní měly samy chvilku času najíst se v hlavní síni.

Zkrátka bylo dost nepravděpodobné, že by někdo uslyšel trám spadnout, a ještě nepravděpodobnější, že by někdo uslyšel, kdyby volala o pomoc. Isana si na okamžik zoufale přála, aby s ní ve dvorci žil ještě pořád její bratr. Ale Bernard už tu nebyl. Bude se o sebe muset postarat sama.

Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a pak překonala těch několik kroků, dělících ji ode zdi, a odtamtud z háku zasazeného do trámu sundala vidle. Vzala je do ruky, jak nejtišeji to šlo. Rill nepřestávala pročesávat stodolu kvůli známkám cizí přítomnosti. Živlovláda nebývala úplně precizní. I kdyby se skrýval poblíž vrah, pokud měl od své práce dostatečný odstup, nevyzařovalo by z něj tolik emocí, aby je Rill mohla zachytit. Ale bylo to lepší než nic.

Pokud to bylo potřeba a kolem bylo dost vegetace, která se dala zužitkovat jako materiál, dřevovládci dokázali využít moc živlů, aby skryli svou přítomnost před očima ostatních. Na jejich rozkaz stromy přesouvaly stíny, tráva se kroutila a zvlnila, aby je kryla, a jejich živel zvládal vytvořit jemné iluze světla a stínů, které je skryly i před očima toho nejpozornějšího a nejopatrnějšího člověka. A ve stodole byl skoro až po kotníky nastlaný rákos, aby tu během zimy bylo teplo.

Isana po několik okamžiků nehnutě a tiše stála na místě. Vyčkávala, jestli se neobjeví známky cizí přítomnosti. Trpělivost jí mohla být jen ku pomoci. Nebude trvat dlouho, než dvorec ožije lidmi vracejícími se z polí na oběd. Útočník, pokud tu vůbec nějaký je, by ji určitě už napadl, kdyby si myslel, že je zranitelná. Nejhorší věcí by bylo ztratit hlavu a zbrkle se vrhnout do nepříliš promyšleného útoku.

Venku se k dvorci blížilo dunění kopyt v rychlém tempu, někdo projel na koni branou. Zvíře zaržálo, chvíli podle zvuku přešlapovalo na místě a pak vzduchem zazněl hlas mladého muže: „Zdravím dvorec! Zemanko Isano?“

Isana na okamžik zadržela dech, pomalu vydechla a lehce se uvolnila. Někdo přišel. Nechala vidle klesnout a vydala se ke dveřím, kterými dřív vešla.

Pak se za ní ozval tichý, dutý zvuk a kulatý oblázek se odkudsi odrazil a zapadl do slámy. Rill ji náhle varovala před vlnou paniky, která přišla z místa hned za ní.

Isana se otočila, instinktivně zdvihla vidle a spatřila velmi slabou siluetu kohosi ukrytého v polostínu stodoly. Zableskla se ocel, něco jí horce sjelo po boku a pak ucítila, jak se zuby vidlí tvrdě zakously do živého masa. Spolkla zaječení, vyděšené a vyzývavé zároveň, celou svou vahou se opřela do násady a zatlačila tvrdě dopředu. Dotlačila útočníka zády k jedněm z těžkých dveří stáje pro koně a pak ucítila do nejmenšího detailu náhlý výbuch bolesti, překvapení a neskrývaného děsu, který vyšel z útočníka.

Vidle se prudce zabodly do dřevěných dveří a živlovládné krytí útočníka zakolísalo a zmizelo.

Na chlapce byl už moc starý, ale ještě mu pár let chybělo, aby ho někdo mohl označit za muže. Zdálo se, že je v nejnebezpečnějším věku, kdy se síla, schopnosti a sebevědomí snoubí s naivitou a idealismem. V tomhle období se dali mladí muži vycvičení v boji a násilí snadno zmanipulovat, aby výcvik zužitkovali s brutální účinností… a bez zbytečných otázek.

Nájemný vrah se na ni na okamžik upřeně díval s rozšířenýma očima, ve tváři už byl pobledlý. V ruce s mečem mu zacukalo. Upustil zbraň, zvláštní meč s čepelí zakřivenou o něco víc než u běžnějšího gladia. Pokusil se zuby vidlí odstrčit, ale v prstech už neměl žádnou sílu. Jeden z ocelových zubů musel přerušit cévu v jeho břiše, usoudila, část její mysli teď pracovala s chladným odstupem. Jedině to by ho dokázalo zneškodnit tak rychle. Jinak by byl schopný znovu se po ní ohnat mečem, i kdyby byl zraněný.

Ale další její část cítila, že by nejraději kvílela čirým utrpením. Pouto s Rill bylo příliš otevřené a příliš silné, aby ho mohla jen tak uzavřít nebo ignorovat. Všechny pocity jejího útočníka jí pronikaly do myšlenek s jednoduchou, agonickou jasností. Cítila ho, tu strašnou bolest jeho zranění, jeho paniku a zoufalství, jak si uvědomil, co se stalo, a že nedokáže svému osudu uniknout.

Cítila jeho mysl i ve chvíli, kdy strach a bolest ustoupily pocitu mdlého, rozčarovaného překvapení, tiché lítosti a moři těžké únavy. Zpanikařila a stáhla smysly od mladého muže, v myšlenkách křičela na Rill, ať přeruší spojení mezi nimi a mladým zabijákem. Skoro se rozvzlykala úlevou, když se jeho pocity vytratily a ty její zase nabyly vrchu. Zadívala se mladíkovi do tváře.

Na okamžik k ní vzhlédl. Měl oči barvy vlašských ořechů a drobnou jizvu nad levým obočím.

Ztratil vládu nad tělem, to se sesulo a vlastní vahou uvolnilo vidle ze dveří. Pak mu hlava klesla dopředu a maličko na stranu. Oči mu znehybněly. Isana se chvěla a pozorovala, jak umírá. Když bylo konečně po všem, zatáhla za násadu vidlí. Nechtělo se jim z těla ven, musela se zapřít jednou nohou o mladíkův hrudník, aby je zvládla vytáhnout. Když se konečně uvolnily, z děr v břiše se mrtvému líně vyvalily pramínky krve a stékaly dolů. Padl na bok, skelné oči stále upřené na Isanu.

Zabila mladého muže. Zabila ho. Nemohl být o moc starší než Tavi.

Bylo toho na ni moc. Padla na kolena a obrátil se jí žaludek. Zjistila, že upřeně pozoruje podlahu stájí a třese se po celém těle, zatímco ji oblévaly vlny znechucení, nenávisti a strachu.

Ve stáji se ozvaly kroky, ale to v té chvíli šlo mimo ni. Jakmile se jí žaludek přestal bouřit, Isana si lehla na bok. Ležela tam s očima zavřenýma i ve chvíli, kdy do stájí zamířili lidé, a byla si jistá jen jedinou věcí: Kdyby ho nezabila, on by jistě zabil ji.

Někdo s dostatkem zdrojů a kontaktů si najal profesionálního zabijáka. Chtěl ji mrtvou.

Zavřela oči, příliš unavená, aby zvládla ještě něco víc, spokojeně ignorovala ostatní okolo a nechala temnotu, ať ji zbaví strachu a utrpení.
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Kapitola 6

„Jak dlouho už je v tomhle stavu?“ zabručel hluboký mužský hlas. Můj bratr, pomyslela si Isana. Bernard.

Další hlas patřil někomu starému a lehce se třásl. Isana poznala podle tiché sebedůvěry v hlase starou prabábu Bitte. „Našli jsme ji takhle těsně před polednem.“

„Připadá mi bledá,“ řekl další mužský hlas, o něco výše položený, méně se rozléhal. „Jsi si jistý, že je v pořádku?“

Bernard odpověděl: „Jak jen to jde, Ariku. Nemá na sobě žádné zranění.“ Zvolna vydechl. „Možná že zkolabovala, když přecenila síly při živlovládě. Už jsem ji při tom párkrát zažil.“

„Nebo je to reakce na boj,“ ozvala se Amara. „Šok.“

Bernard jen souhlasně zamručel. „Nezkušeným legionářům se to občas stane po první bitvě. Dobrotivé živly vědí, že zabít člověka je strašná věc.“ Isana ucítila na vlasech bratrovu širokou, hřejivou dlaň. Byl cítit po koňském potu, kůži a prachu cesty a v hlase mu zaznívala tichá sklíčenost. „Chudáček Isana. Můžeme pro ni ještě něco udělat?“

Isana se zhluboka nadechla a donutila se promluvit, i když to neznělo hlasitěji než zašeptání. „Možná bys mohl začít tím, že si umyješ ruce, bratříčku. Páchnou ti.“

Bernard vykřikl radostí a v mžiku ji drtil v jednom ze svých medvědích objetí.

„Bernarde, ta žebra budu ještě možná potřebovat,“ zachraptěla, ale cítila, že se při tom usmívá.

Okamžitě povolil sevření a položil ji zpátky, opatrně přitom krotil sílu. „Promiň, Isano.“

Položila mu ruku na paži a usmála se na něj. „To je v pořádku, opravdu.“

„Tak dobře,“ zavelela Bitte řízně. Byla to drobná, shrbená stařenka s bílými vlasy, ale rozumu pobrala víc než ostatní a starala se o lidi v údolí dříve, než se vůbec udála první bitva o Calderon i další, mnohem čerstvější události. Vstala a začala je gesty rukou rozhánět. „Ven, všichni ven. Potřebujete se najíst a dovolím si říct, že by Isaně nezaškodila chvíle soukromí.“

Isana se na Bitte vděčně usmála a pak pověděla Bernardovi: „Za chvilku přijdu dolů.“

„Jsi si jistá, že bys měla…“ začal.

„Budu v pořádku. Umírám hlady.“

„Tak dobře,“ připustil Bernard a ucouvl před Bitte jako trpělivý býk před pasteveckým psem. „Ale měli bychom jíst ve studovně,“ řekl. „Musíme spolu probrat pár věcí.“

Isana se zamračila. „Samozřejmě. Hned tam budu.“

Odešli. Isaně trvalo několik chvil, než si urovnala myšlenky, zatímco se dávala do pořádku. Žaludek se jí stáhl odporem, když uviděla krev na vrstvené sukni a tunice. Svlékla si je, jak nejrychleji to šlo, a hodila je do krbu v místnosti. Bylo to plýtvání, ale věděla, že by si je nemohla znovu obléct. Ne poté, co viděla, jak z mladíkových očí vyprchal život.

Donutila se na ten okamžik přestat myslet, strhala ze sebe i spodní prádlo a převlékla se do čistého. Pak si rozpletla cop svých dlouhých tmavých vlasů, mimoděk si všimla, že jí zase přibylo pár šedivých pramenů. Na prádelníku se zásuvkami stálo menší podlouhlé zrcadlo. Jak si rozčesávala vlasy, zamyšleně se v něm prohlížela. Přibylo jí šedin, ale nikdo by na ní samozřejmě jinak nepoznal její pravý věk. Byla štíhlá, na zdejší vkus možná až příliš, a její tvář stále vypadala, jako by jí právě minulo dvacet let… což nebyla ani polovina let, které si opravdu odžila. Pokud by se dožila Bittina věku, asi by vypadala jako žena v pětadvaceti. Kdyby ovšem neměla ty šediny, které si odmítala barvit na tmavo. Možná kvůli jejímu hubenému tělu a zdánlivému mládí vlastnímu všem vodovládcům. Šediny byly to jediné, díky čemu si připadala jako žena spíše než jako dívka. Byl to podivný symbol osobní cti, připomínka všeho, co prožila, protrpěla, vlastních ztrát… ale neměla nic jiného.

Nechtělo se jí vlasy zaplétat, takže je nechala rozpuštěné a zamračila se na sebe do zrcadla. Večeřet v pracovně místo jídelny? To znamenalo, že Bernard… nebo spíše Amara… mají obavy, co by mohli ostatní zaslechnout. Což také znamenalo, že s sebou přinesli nějaké zprávy od vladaře.

Isaně se znovu stáhl žaludek, tentokrát úzkostí. Vrah ve stodole dorazil s dost prapodivným načasováním. Jaká byla pravděpodobnost, že se něco podobného stane jen pár hodin předtím, než do údolí dorazí posel koruny? Zdálo se nepravděpodobné, že by to mezi sebou nemělo vůbec žádnou spojitost.

Což přímo vybízelo k otázce − kdo na ni vraha poslal? Nepřátelé vladaře?

Nebo snad Gaius sám?

Vzhledem k jejím vědomostem nebyla ta myšlenka zas tak směšná, jak by si ostatní mohli myslet. Isana se s Gaiem potkala a cítila jeho přítomnost. Věděla, že je to muž z oceli a kamene, schopný vládnout, klamat, a když je potřeba, dokonce i zabíjet, aby ochránil svou pozici a lidi. Kdyby ji začal považovat za hrozbu, nezaváhal by a nechal by ji zavraždit. A kdo ví, možná že pro něj hrozbou opravdu je.

Zachvěla se a potlačila obavy, donutila se zahrnout svůj strach pláštěm z myšlenek sebevědomí a síly. Měla tajemství a dokázala je ukrývat po dvacet let. Věděla, jak tuhle hru hrát, stejně dobře jako kdokoliv jiný v říši. A i když měla Amaru ráda, a mohlo se jí sebevíc líbit, jak je s ní její bratr šťastný, byla to kurzorka, oddaná koruně.

Nemohla jí důvěřovat.

Když se večerní obloha rozprostře nad údolím, kamenné chodby Bernardova… teď už vlastně Isanina dvorce budou studené. Proto vytáhla z truhly tmavorudou šálu a ovinula si ji kolem ramen, docela dobře doplňovala její tmavomodré šaty. Pak si nazula střevíce a tiše prošla domem až do pracovny. Své pracovny.

Nebyl to vyloženě velký pokoj, jeho umístění v samém srdci kamenných zdí dvorce znamenalo, že tam nejsou žádná okna. Většinu místa zabíraly dva stoly a kolem zdí byly nastavěné poličky a břidlicová tabule. Když bylo v zimě více času, než se dalo využít prací, děti z dvorce se tady učily základní počty a studovaly záznamy o živlovládě, aby věděly, jak ovládnout vlastní živly, a naučily se alespoň trochu číst. Teď u jednoho stolu s večerním jídlem před sebou seděli Bernard, Amara a Arik, nejmladší zeman v údolí.

Isana tiše vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. „Dobrý večer. Omlouvám se, že jsem nebyla přítomná, abych vás mohla všechny přivítat, jak se sluší. Vaše Excelence, pane zemane.“

„Ale nesmysl,“ řekl Arik, vstal a usmál se na ni. „Dobrý večer, Isano.“

Bernard vstal také. Počkali, než se Isana posadí, aby znovu zaujali svá místa.

Chvíli jedli a tiše přitom konverzovali, bavili se o nezávazných tématech, dokud jejich talíře nebyly prázdné. „Dneska jsi skoro nepromluvil, Ariku,“ řekla Isana, když odsunuli talíře stranou a usrkávali z hrníčků horký čaj. „Jak jsi se svými lidmi zvládl zimu?“

Arik se zamračil. „Obávám se, že proto tu jsem. Já…“ Lehce zčervenal. „Inu, abych byl upřímný, mám problém a chtěl jsem ho s vámi probrat dříve, než jím budu obtěžovat hraběte Bernarda.“

Bernard se zamračil. „U všech živlů, Ariku. S titulem nebo bez, pořád jsem ten samý člověk, jakým jsem byl před dvěma lety. Neměl by ses bát, že mě budeš obtěžovat, když jde o záležitosti dvorců.“

„Ne, pane,“ řekl Arik. „Už nebudu, Vaše Excelence, pane.“

„Dobře.“

Mladý muž se otočil bez zaváhání k Isaně a řekl: „Měl jsem nějaké potíže a mám starosti, že bych mohl potřebovat pomoc hraběte.“

Amara si zakryla ústa dlaní, dokud nemohla schovat úsměv za hrnek, když z něj upíjela. Bernard se spokojil se shovívavým úsměvem, ale Isana z něj vycítila i něco dalšího. Náhlé bodnutí úzkosti.

Arik si nalil o trochu víc vína do hrnku a pak se znovu usadil u stolu. Měl atletickou postavu, byl samá ruka a noha, příliš mladý, aby měl mohutnější, svalnatější vzhled dospělého muže. Byl považovaný za neobvykle chytrého a během posledních dvou let pracoval dost tvrdě, aby zvládl obhospodařovat oba dvorce pod svou správou. Dokázal se vymanit z rodinné pověsti, pokrevní spřízněnost s jeho zesnulým otcem Kordem teď lidé vesměs považovali pouze za nešťastnou náhodu.

„Něco loví na východním dvorci,“ oznámil jim vážným tónem. „Chybí nám téměř třetina dobytka, který jsme museli vyhnat ven na zimní pastviny. Mysleli jsme si, že je ulovili thanadenti, nebo dokonce masodrásové. Ale i když jsme ho teď zahnali zpátky, ztratily se nám dvě další krávy. Z uzavřených prostor.“

Isana se zamračila. „Chceš říct, že je někdo zabil?“

„Ne, že se ztratily,“ řekl Arik. „V noci byly na pastvě. Ráno už ne. Kolem jsme nenašli žádné stopy, krev ani mrtvá těla. Prostě zmizely.“

Isana cítila, jak jí obočí stoupá vzhůru. „To je podivné. Že by v tom měli prsty zloději dobytka?“

„To jsem si myslel taky,“ řekl Arik. „Tak jsem vzal dva dřevovládce s sebou a šli jsme je do kopců stopovat, ať už to byl kdokoliv. Hledali jsme jejich tábor a taky ho našli.“ Arik si pořádně přihnul vína. „Vypadalo to, že tam mohlo stanovat skoro dvacet mužů, ale zrovna byli jinde. Ohně byly uhašené, ale nad jedním zbýval flák spáleného masa. Ležely tam zbraně, kavalce, oblečení i nástroje, jako by všichni najednou vstali a kamsi odešli, aniž by s sebou cokoliv vzali.“

Bernard se zamračil o něco silněji a Arik se na něj upřímně obrátil.

„Bylo to… špatné, pane. Nahánělo to strach. Nevím, jak vám to jinak popsat, ale měli jsme z toho husí kůži. A začínal se blížit soumrak, takže jsem vzal své muže a zamířil zpátky na dvorec tak rychle, jak jen to šlo.“ Ve tváři pobledl ještě o něco víc. „Jeden z nich, Grimard… vy si ho určitě pamatujete, pane, ten chlap s jizvou přes nos.“

„Ano, legionář z Atiky, odešel do důchodu společně se svým synovcem. Viděl jsem ho porazit dva vlčí válečníky při druhé bitvě o Garrison.“

„To je on,“ přisvědčil Arik. „Nevrátil se zpátky do dvorce.“

„Jak to?“ zeptala se Isana. „Co se stalo?“

Arik zavrtěl hlavou. „Šli jsme v řadě za sebou, já byl uprostřed. Nebyl ode mě ani pět metrů. V jednu chvíli tam byl, a když jsem se o okamžik později otočil, byl pryč. Prostě… pryč, pane. Beze zvuku. Nezůstaly tam žádné stopy, nebylo po něm ani památky.“ Arik sklopil pohled. „Dostal jsem strach, a tak jsem utekl. Neměl jsem to dělat.“

„U vran, chlapče,“ řekl Bernard a nepřestával se mračit. „Samozřejmě že právě to jsi měl udělat. Mě by to taky vyděsilo k smrti.“

Arik k němu vzhlédl a zase zabořil pohled do stolu, vypadal zahanbeně. „Nevím, jak to vysvětlím Grimardově ženě. Doufám, že je ještě stále naživu, ale…“ Arik zavrtěl hlavou. „Ale nemyslím si to. Tentokrát nestojíme proti banditům nebo Maratům. Nevím, jak to… je to prostě…“

„Instinkt,“ zabručel Bernard. „Ten nesmíš nikdy podceňovat. Kdy se to stalo?“

„Včera v noci. Nařídil jsem, aby děti zůstaly v domě ve dvorci a že by se nikdo neměl pohybovat sám, ale ve skupině o nejméně čtyřech lidech. A hned ráno jsem vyrazil, abych si promluvil s Isanou.“

Bernard pomalu vydechl a zadíval se krátce na Amaru. Kurzorka přikývla, vstala a pak přešla ke dveřím. Isana slyšela, jak cosi šeptá, když se dotýkala dřeva, a v uších jí krátce zabolelo a pak luplo.

„Teď už můžeme mluvit bez omezení,“ řekla Amara.

„Mluvit bez omezení o čem?“ zeptal se Arik.

„O tom, co jsem se dozvěděl dnes ráno od Dorogy,“ řekl Bernard. „Říkal, že existuje nějaké stvoření, kterému říkal vord. Prý přebývalo ve Voskovém pralese, ale něco se stalo, a tak ho opustilo.“ Isana se mračila, když Bernard líčil zbytek Dorogova vyprávění, znalostí, které jim ohledně stvoření předal.

„Já nevím, pane,“ odtušil Arik nejistě. „Nikdy jsem o ničem podobném neslyšel. Měňavec, co pije krev? O něčem takovém bychom přece museli slyšet, nebo ne?“

„Podle Dorogy by ve chvíli, kdy o tom uslyšíme, mohlo být už příliš pozdě,“ řekl Bernard. „Pokud má pravdu ohledně hnízda na Garadu, mohlo by to vysvětlovat ztráty na vašem dvorci, Ariku.“

„Jste si jistý, že vám nevypráví báchorky?“ zeptal se Arik.

„Viděl jsem, jak naši léčitelé dávali dohromady přes dvě stovky Maratů a skoro stejné množství jejich zvířat, Ariku. Tohle není žádný žertík. Když Doroga tvrdí, že s ním bojoval a přišel o skoro dva tisíce válečníků, věřím mu.“ A pokračoval dál ve vyprávění.

Isana složila ruce na prsou a zachvěla se. „A co to třetí hnízdo?“

Bernard si s Amarou vyměnil další ze svých pohledů, a nepotřebovala ani vlastní dar živlovlády, aby poznala, že lže, když řekl: „Doroga za ním poslal stopaře. Jakmile ho najdeme, zaútočíme na ně. Ale chci se hlavně soustředit na hnízdo, o kterém už víme.“

„Dva tisíce mužů,“ zamumlal Arik. „Jak na to hnízdo zaútočíte? Tolik lidí není v celém údolí, Bernarde.“

„Maraté s sebou ale neměli rytíře. My je mít budeme. Myslím, že bychom měli zvládnout zabránit těmhle vordům, aby se rozšířili, dokud sem nedorazí posily z Rivy.“

„Pokud dorazí,“ poznamenala Isana.

Bernard se na ni ostře zadíval. „Jak to myslíš?“

„Viděl jsi, jak Arik zareagoval, když jsi mu pověděl o svém zdroji informací, a to Dorogu osobně potkal. Neměl bys být zas tak překvapený, pokud by vznešený pán Rivy slova barbara vůbec nevzal v potaz.“

Amara se kousala do rtu se zúženýma očima. „Možná má pravdu. Riva nenávidí Maraty ze spousty důvodů.“

„Jenže Alerané umírají, Amaro,“ řekl Bernard.

„To je rozumný argument,“ vysvětlila mu Amara. „Ale Riva už tak rozumný být nemusí. Už teď po obnově Garrisonu a výpomocích s opravami ve dvorcích je víceméně bez peněz. Jestli má zmobilizovat vlastní legie, úplně mu to vyprázdní kapsy. Tomu chce zabránit, pokud to nebude absolutně nutné, a rozhodně nebude spěchat, aby vydával peníze na nějaké báchorky barbara neovládajícího živly. Taky je možné, že už odjel, aby se zúčastnil oslav Návratu jara v hlavním městě.“

„Možná že neodjel.“

Amara zdvihla ruce ve smírném gestu. „Jen říkám, že bude složité získat pomoc na základě výpovědi velitele hordy Maratů. Riva Dorogou opovrhuje.“

„Ale radši bych udělal něco než nic. Každopádně jsem už k němu vyslal posla. Nemáme času nazbyt.“

„Jak to?“ zeptal se Arik.

„Podle Dorogy se hnízdo rozmnoží a rozdělí na tři další během sedmi dní. Jestli tohle nepodchytíme, vordové se budou moci rozšiřovat mnohem rychleji, než je dokážeme najít a zničit. Pokud se tak stane a Riva nám okamžitě neodpoví, budeme je muset zvládnout sami.“

Arik přikývl, i když nevypadal zrovna šťastně. „Jak můžu pomoci?“

„Vrať se na svůj dvorec,“ řekla Amara. „Začni plnit nádoby pitnou vodou, připrav lázně pro léčitele, obvazy a tak podobně. Využijeme tvůj dvorec jako základnu, zatímco budeme pátrat po hnízdě.“

„Tak dobře,“ oznámil jim Arik a vstal. „V tom případě bych se rád okamžitě vrátil domů.“

„V noci by to pro tebe mohlo být nebezpečné,“ varovala ho Amara.

„Horám se vyhnu širokým obloukem,“ uklidnil ji Arik. „Mé místo je u mých lidí.“

Bernard na něj okamžik upřeně hleděl a pak přikývl. „Jeď opatrně, zemane.“

Zamumlali svá rozloučení a Arik opustil pracovnu.

Když se za ním zavřely dveře, Amara se otočila k Isaně a nabídla jí obálku.

„Co je to?“ zeptala se Isana.

„Pozvánka od vladaře na oslavy Návratu jara.“

Isana zdvihla obočí. „Ale ty se konají za pár dní.“

„Podle toho, co vím, Jeho Veličenstvo už pověřilo několik rytířů aeris, aby tě tam osobně dopravili.“

Isana zavrtěla hlavou. „Obávám se, že to nebude možné,“ odtušila. „Zvlášť dokud se tahle věc s vordy nevyřeší. Léčitelé budou potřeba tady.“

Amara se na ni zamračila. „Není to tak úplně prosba, zemanko Isano. Je tě potřeba v hlavním městě. Stal se z tebe docela velký středobod zájmu.“

Isana zamrkala. „Opravdu?“

„To vskutku ano. Tím, že tě povýšil do pozice rovné mužským členům zemanstva, Gaius bezeslovně prohlásil, že mezi ženami a muži je také svého druhu rovnost. Výsledkem bylo, že spousta lidí to vzala jako povolení umožnit ženám věci, které jim dříve odpírali. A jiní toho sprostě využívají. Spousta měst začala vyžadovat daně za prodej ženských otroků ve stejné výši jako u prodeje mužů, Konsorcium otrokářů zuří a požaduje nové zákony, které by nastolily dřívější status quo, a proti tomu brojí zase Dianické společenství.“

„Nechápu, jakou to má souvislost s mou účastí na festivalu v hlavním městě.“

„V senátu se začala přeskupovat moc. Gaius potřebuje podporu Dianického společenství, aby se věci nevymkly kontrole. Takže tam potřebuje tebe. Na festivalu, na odiv celé říši, abys ukázala, jak silně ho podporuješ.“

„Ne,“ oznámila jim Isana prostě. „Mám mnohem důležitější povinnosti tady.“

„Důležitější než ochranu rovnováhy v říši?“ zeptala se Amara mírně. „Panečku, musíš být opravdu zaměstnaná.“

Isana ostře vstala a se zúženýma očima zavrčela: „Nepotřebuju, aby mi děcko jako ty dělalo přednášku o mých povinnostech.“

Bernard vstal a šokovaně na sestru zíral. „Sanuško, prosím.“

„Ne, Bernarde,“ ucedila Isana. „Nejsem Gaiův psík, abych ho poslouchala na slovo a dělala mu šaška, když zrovna luskne prsty.“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Amara. „Ale jsi jediná osoba, která by mu mohla dopřát výhodu, již potřebuje, aby v říši nepropukla občanská válka. A právě proto někdo nařídil, aby tě zabili. Nebo tě to nenapadlo?“

Bernard položil teplou ruku Isaně na rameno, aby ji uklidnil, ale Amařina slova na ni zapůsobila, jako by ji polila vědrem studené vody. „Občanská válka? To už došlo i na tohle?“

Amara si unaveným gestem prohrábla vlasy. „Každým dnem je pravděpodobnost vyšší a vyšší. Konsorcium otrokářů podporuje několik jižních měst a seveřané společně s městy Štítového valu upřednostňují Dianické společenství. Je životně důležité, aby si Gaius udržel kontrolu nad většinou senátu, a Dianické společenství je právě ta páka, kterou potřebuje. Dostala jsem rozkaz předat vám informace a pak tebe i tvého bratra doprovodit do hlavního města.“

Isana se pomalu usadila zpátky na místo. „Jenže teď se situace změnila.“

Amara přikývla. „Pokud má Doroga ohledně vordů pravdu, mohli by představovat smrtelnou hrozbu. Je nutné se s nimi bez prodlení vypořádat, takže Bernard a já zůstaneme tady a připojíme se k tobě, jak nejrychleji to půjde.“

„A,“ zabručel Bernard, „myslíme, že víme přesně, kam zamířila třetí skupina vordů.“

Isana zdvihla obočí.

Bernard sáhl do vaku, který přinesl s sebou, a vytáhl z něj starý, obitý kožený batoh. „Dorogovi zvědové ho našli vedle stopy mířící k hlavnímu městu.“

Isana párkrát překvapeně zamrkala. „Není to Ztratilův starý batoh?“

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Ale Ztratil ho dal Tavimu před tím, než šel do Voskového pralesa. Ten ho tam ztratil během bitvy. A jeho pach je po celém batohu.“

„U krve a vran,“ zaklela Isana. „Chceš mi říct, že to stvoření pronásleduje Taviho?“

„Už to tak vypadá,“ řekla Amara. „Rytíři aeris dorazí zítra ráno. Isano, musíš se dostat do hlavního města a získat audienci u Gaia, jak nejrychleji to půjde. Pověz mu o vordech, přesvědč ho, aby ti uvěřil. Musí najít jejich hnízdo a zastavit je.“

„Proč k němu prostě nemůžeš poslat kurýra?“

„To je příliš nebezpečné,“ odpověděl Bernard. „Pokud by měl zpoždění, nebo by Gaius byl zaneprázdněný přípravami, bude lepší, když tam budeme mít někoho opravdu vlivného.“

Amara přikývla. „Tebe přijmout musí, zemanko Isano. Jsi možná jediná, které může být udělena výjimka z protokolu a dostane se k němu okamžitě.“

„Tak dobře, udělám to. Promluvím s ním,“ řekla Isana. „Ale nejdřív se ujistím, že je Tavi v bezpečí.“

Amara se zašklebila, ale přikývla. „Děkuji. Nikdy jsem tě do toho klubka zmijí nechtěla poslat samotnou. Bude se tam o tebe zajímat spousta lidí. Někteří dokážou být docela falešní a nebezpeční. Můžu ti sehnat doprovod. Jednoho muže, kterému věřím, jmenuje se Nedus. Potká se s tebou v Citadele, měl by být schopný ti pomoct.“

Isana tiše přikývla a vstala. „Díky, Amaro. Zvládnu to.“ Vykročila ke dveřím, zakolísala a téměř upadla.

Bernard ji ale stačil zachytit. „Páni, jsi v pořádku?“

Isana zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Jen si potřebuju odpočinout. Zítra budeme muset vstávat brzy.“ Otevřela oči a zamračila se na bratra. „Co ty, ty budeš taky opatrný?“

„Budu opatrný,“ slíbil jí. „Pokud mi slíbíš totéž.“

Slabounce se na něj usmála. „Dobře.“

„Nedělej si starosti, Sanuško,“ zabručel. „Postaráme se o to, aby byli všichni v bezpečí. Obzvlášť Tavi.“

Isana přikývla a pak o něco jistěji vyrazila znovu ke dveřím. „To ano.“

Pokud nepřijdou příliš pozdě, samozřejmě.
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Kapitola 7

Od chvíle, kdy zemanku Isanu našli její lidé, až po východ slunce, stačil Fidelias uběhnout víc než sto padesát kilometrů a nechal Calderonské údolí za sebou. Živlovládně upravené kameny, jimiž byla cesta dlážděná, propůjčily sílu jeho vlastnímu živlu země a skrze něj i Fideliovi. I když mu táhlo už téměř na šedesát let, dlouhý běh mu ubral sil jen málo. Když se přiblížil na dohled k hostinci, zpomalil a posledních pár stovek metrů šel krokem, lapal po dechu a paže i nohy ho pálily vydanou námahou. Na oblohu hořící západem slunce se přihnaly šedé mraky a začalo pršet.

Fidelias si přetáhl kápi pláště přes hlavu. Za posledních několik let mu vlasy prořídly ještě o něco víc, a pokud by si nezakryl hlavu, studený déšť by byl nejen nepříjemný, ale i nezdravý. A žádný špion s trochou sebeúcty by si nikdy nedovolil se nachladit. Představil si ty smrtelné následky, kdyby ve stodole s Isanou a jejím rádoby vrahem kýchl nebo zakašlal.

Nevadila mu myšlenka, že by zemřel při plnění mise, ale to by se raději nechal sežrat vranami, než aby se mu to někdy stalo kvůli vlastní banální chybě.

Hostinec byl typickým zástupcem svého druhu na severu. Tři metry vysoká zeď obklopovala hlavní sídlo, stáje, dvě obytné budovy připomínající kasárna a nevelkou kovárnu. Když míjel budovu, kde si cestovatelé kupovali teplá jídla, v žaludku mu zakručelo. Hrát, tančit a pít se začne později večer, a do té doby nehodlal riskovat, že ho pozná někdo ze znuděných strávníků, kteří neměli na práci nic lepšího než pozorovat další cestovatele a pokoušet se s nimi dát do řeči.

Proklouzl po schodech druhého obytného domu nahoru, otevřel dveře pokoje nejdál od vchodu a pak je za sebou zavřel na zástrčku. Na okamžik si měřil pohledem postel, bolely ho svaly i klouby, ale povinnost byla důležitější než pohodlí. Povzdechl si, rozdělal v krbu oheň, odhodil plášť stranou a nakonec vzal džbán a nalil z něj vodu do široké misky. Pak vytáhl z váčku u pasu malou lahvičku, otevřel ji a nechal do misky dopadnout pár kapek z hlubokých pramenů pod Citadelou v Akvitánii.

Voda v misce se probrala k životu téměř okamžitě, rozčeřila se a pak se hladina vzedmula a pomalu na ní vyrostl sloupec a zformoval se do podoby miniaturní ženy ve večerní róbě, uhrančivé spíše než krásné, mohlo jí být něco málo přes pětadvacet. „Fidelie,“ řekla projekce. Její hlas zněl slabě, tiše a jakoby z velké dálky. „Jdeš pozdě.“

„Má paní Invidie,“ odpověděl Fidelias odrazu a sklonil hlavu. „Obávám se, že protivníci neberou na naše časová omezení ohledy.“

Usmála se. „Vyslali agenta. Dozvěděl ses o něm něco?“

„Nic vyloženě určitého. Ale měl s sebou kalarský kuchací nůž a věděl, jak ho použít,“ řekl Fidelias.

„Kalarská krvavá vrána,“ poznamenala projekce. „Takže ty zvěsti jsou pravdivé. Kalare si opatřil vlastní skupinu kurzorů.“

„Očividně.“

Zasmála se. „Jen velmi charakterní muž by v téhle chvíli odolal a neprohlásil: ‚Já vám to říkal.‘“

„Děkuji, má paní.“

„Co se stalo?“

„Bylo to těsné,“ oznámil jí Fidelias. „Když jeho první plán selhal, zpanikařil a šel po ní tím kuchacím nožem.“

„Podařilo se mu zemanku odpravit?“

„Ne. Vycítila ho těsně předtím, než zaútočil, a zabila ho vidlemi.“

Obraz překvapeně povytáhl obočí. „Působivé.“

„Je to respekt vzbuzující žena, má paní, i když pomineme její vodovládu. Pokud bych se mohl zeptat, jak dopadla schůzka nejvyšších představitelů Ligy?“

Žena naklonila hlavu, chvíli si ho zamyšleně prohlížela. Nakonec odtušila: „Rozhodli se podpořit a propagovat Isanu jako členku zemanstva.“

Fidelias přikývl. „Chápu.“

„Vážně?“ zeptala se projekce. „Vážně chápeš, co by to mohlo znamenat? Jak by to mohlo ovlivnit chod našich dějin?“

Fidelias stáhl rty do pevné linky. „Předpokládám, že z dlouhodobého hlediska by to mohlo znamenat po nějaké době právní a politickou rovnoprávnost mezi muži a ženami. Nesnažím se přemýšlet v historických souvislostech, má paní. Jen v praktických měřítcích příčiny a následku.“

„Což znamená?“

„Což znamená, že bezprostřední vliv bude ekonomický, a tudíž politický. A ustanovení ženy jakožto plnohodnotného občana díky jejím vlastním zásluhám bude mít okamžitý efekt na obchod s otroky. Cena mužských a ženských otroků se srovná. Budou stejně drazí, což bude mít ohromně škodlivý vliv na ekonomiku jižních měst. Takže nejspíš právě proto Kalare vyslal vlastního agenta, aby Isanu z Calderonu odstranil.“

„Vznešený pán Kalare je zhýralé prase,“ odtušila Invidie suše. „Jsem si jistá, že když se dozvěděl o zemance Isaně, musela se o něj pokoušet mrtvice.“

Fidelias zúžil oči. „Ach tak. Vladař věděl naprosto přesně, jak bude vznešený pán Kalare reagovat.“

Rty se jí zkroutily do ironického úsměvu. „To vskutku ano. Díky nastolení podobné otázky se Gaiovi podařilo dosti zručně rozdělit nepřátele. Na alianci mého manžela na severu a Kalarovy spojence na jihu. A pokud by ho zemanka začala podporovat, mohlo by to manžela stát i podporu Dianického společenství.“

„Nenásledovali by vaše velení, má paní?“

Invidiin obraz mávl rukou. „Lichotíš mi, ale natolik Ligu neovládám. To nikdo. Můj manžel jednoduše chápe výhody, které mu podpora Ligy přináší, a oni zase vidí prospěch ve spojenectví s ním. Naše vztahy jsou vzájemně prospěšné.“

„Předpokládám, že vaši společníci a spojenci mají o situaci přehled.“

„Velký,“ odpověděla Invidie. „Osud té ženy bude ukázkou manželových schopností.“ Unaveně zavrtěla hlavou. „Výsledek této situace je naprosto zásadní, Fidelie. Náš úspěch upevní spojenectví mého manžela a zároveň oslabí víru Kalarových stoupenců. Selhání by mohlo našim plánům do budoucna uštědřit smrtelnou ránu.“

„Pokud mohu soudit, na konfrontaci s Kalarem je stále příliš brzy.“

Přikývla. „Rozhodně bych si nezvolila podobný čas ani místo, ale Gaius udělením občanství té ženě donutil Kalara jednat.“ Mávla přezíravě rukou. „Konflikt s Kalarovými silami byl nevyhnutelný.“

Fidelias přikývl. „Jaké jsou rozkazy, má paní?“

„Okamžitě se vydáš do hlavního města na slavnosti Návratu jara.“

Fidelias zůstal na projekci na okamžik zírat. Pak řekl: „Žertujete.“

„Ne,“ odpověděla. „Na jejich konci bude Isana oficiálně představena senátu i říši, za Gaiovy veřejné podpory. Musíme tomu zabránit.“

Fidelias na Invidii ještě okamžik upřeně hleděl, pocity úzkosti a zuřivosti v něm náhle vzkypěly tak silně, že i když se snažil ovládnout, pronikly mu lehce i do hlasu. „Jsem hledaný člověk. Jestli mě v hlavním městě poznají, a že mě tam zná mnoho lidí, polapí mě, budou mě vyslýchat a pak mě zabijí. A to nemluvím o tom, že ta žena sama mě pozná, jestli mě zahlédne.“

Projekce ho zpražila pohledem. „No a?“

Donutil se znít bezvýrazně. „To mě může dost omezit, pokud se budu chtít pohybovat ve městě.“

„Fidelie,“ pokáral ho obraz, „jsi jeden z nejnebezpečnějších mužů, co znám. A rozhodně jsi z nich ten nejvynalézavější.“ Obraz ho počastoval velmi jasným, skoro hladovým pohledem. „To je na tobě tak přitažlivé. Poradíš si. Je to rozkaz mého manžela i mne.“

Fidelias zaskřípal zuby, ale sklonil hlavu. „Ano, má paní. Já… už něco vymyslím.“

„Výborně,“ odpověděla Invidie. „Pokud Isana podpoří Gaia, mohlo by to mého manžela stát přízeň Dianického společenství. Musíš tomu zabránit za každou cenu. Naše budoucnost… i ta tvoje… na tom závisí.“

Vodní projekce hladce sklouzla zpátky do misky a zmizela. Fidelias se na ten kus nádobí chvíli šklebil, pak zaklel a mrštil jím přes celou místnost. Keramická miska se roztříštila o kamenné obložení krbu.

Fidelias si protřel rukama obličej. Nemožné. Pán a paní Akvitánie po něm žádali, aby provedl nemožné. Bude to jeho smrt.

Špion se zašklebil. Nemělo smysl pokoušet se dnes večer odpočívat a také hlad ho opustil, jak se ho během rozmluvy s paní Invidii začalo zmocňovat napětí.

Převlékl se do suchého oblečení, popadl plášť a své věci, a zamířil zpátky do noci.
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Taviho pálily nohy, když dřepěl na střeše s vyhlídkou na Domus Malleus, prostory bývalé obrovské kovárny, jejíž budovu přestavěli na dům, kde se podávala večerní jídla. Šlo o jeden z nejpopulárnějších podniků v obchodní čtvrti hlavního města Alery. Soumrak úspěšně vyhrával bitvu nade dnem a ulice se začaly plnit stíny. Obchody a řemeslníci začínali zavírat na noc okna i dveře, a schovávat zboží, dokud se tržnice znovu ráno neotevře. Vzduch naplňovala vůně čerstvě upečeného chleba a opékaného masa.

Tavimu zacukalo v noze, hrozilo, že do ní dostane křeč. Nehybnost a trpělivost byly naprosto nezbytné pro každého lovce. Strýc ho naučil o stopování a lovu vše, co znal. Už šel po stopách obrovských ovcí, chovaných jeho strýcem, po skalnatých horských stezkách, lovil zatoulané koně a telata, učil se podobně i o chování divokých koček a thanadentů, kteří se pokoušeli lovit kusy ze stáda jeho strýce.

V poslední lekci ho Bernard naučil stopovat divokého jelena. Zvíře tak tiché, ostražité a rychlé, že ho byli schopni ulovit jedině nejzkušenější a nejvytrvalejší lovci. Tenhle zloděj sice nebyl horský jelen, ale Tavi měl pocit, že někdo tak prohnaný, tak nepolapitelný, že s ním mají potíže i zkušení městští legionáři, bude mít hodně podobné návyky. Určitě bude velmi ostražitý, pozorný a rychlý. Dal se chytit jedině tak, že o něm zjistí, co potřebuje a kdy si pro to přichází.

Takže Tavi strávil odpoledne v hovoru s příslušníky městské legie a zjišťoval, kde zloděj udeřil a co odtamtud vzal. Pachatel měl dost rozmanitý vkus. Od zlatníka se ztratila cenná stříbrná spona na plášť a několik ebenových hřebenů. I když tam bylo mnohem více cennějších šperků, zloděj se jich ani nedotkl. Krejčímu zmizely tři drahé pláště. Švec postrádal boty z kůže garima. Ale co bylo nejdůležitější, nejčastěji jeho pravidelnými nočními nájezdy trpěli jídelní domy, zelináři a pekaři.

Ať už kradl kdokoli, nešlo mu o peníze. Vlastně se ze seznamu zcela rozličných ukradených věcí zdálo, že krade naprosto impulzivně, jen pro radost. Ale pravidelně se objevující krádeže v kuchyních a spížích naznačovaly jeden společný fakt, který zloděj sdílel s horskými jeleny z Taviho domova v divočině.

Měl hlad.

Jakmile se to Tavi dozvěděl, zbytek byl mnohem jednodušší. Prostě počkal, až jídelní domy začnou připravovat večerní jídla, a pak následoval nos k tomu nejvábněji vonícímu, který objevil. Pak si našel místečko, kde by mohl pozorovat vchod do kuchyně, a tam se usadil a počkal, než se jelen objeví.

Tavi zloděje neviděl ani ho neslyšel přicházet, ale naježily se mu chloupky na zátylku a po páteři mu přeběhla podivná vlna rozechvění. Ztuhl, téměř se neodvažoval dýchat. O okamžik později spatřil, jak jakási silueta v tmavém plášti s kápí pomalu a tiše sklouzla po střeše Doma Mallea a plavně seskočila na zem vedle dveří do kuchyně.

Tavi taky sestoupil do ulice a jako šipka jí proletěl, aby se schoval v postranní uličce za hostincem. Přikradl se hlouběji do uličky a tam se skryl v tmavých stínech a čekal, až se jeho kořist znovu vynoří.

Zloděj se tam opravdu o několik úderů srdce později objevil a cosi si strkal pod plášť.

Tavi zadržoval dech, jak se jeho cíl tiše jako duch pohyboval směrem k němu a dlouhými kroky prošel přímo kolem místa, kde se skrýval. Počkal, až ho mine, a pak ze stínů zaútočil, popadl výtečníka za plášť a silně trhl.

Zloděj na to zareagoval s rychlostí ostražité kočky. Když Tavi zatáhl za jeho plášť, prudce se otočil a hodil mu na hlavu hliněný hrnec plný vařící polévky. Tavi uhnul do strany, ale to už po něm napadený mrštil talíř se zbytky pečeného masa, který ho praštil tvrdě do hrudi, až se zapotácel a musel ustoupit pár kroků dozadu. Zloděj se otočil a rozběhl se pryč z ulice.

Tavi našel ztracenou rovnováhu a vydal se za ním. Pachatel byl dost rychlý a Tavimu dělalo potíže udržet s ním krok. Běželi tiše skrze ztemnělé ulice a uličky, pod kruhy ozařovaným teplým, barevným svitem živlolamp a zase dál. U bednářova obchodu za sebou zloděj strhl do cesty sud, který Tavi musel přeskočit. Znovu nabral rovnováhu a vrhl se prchajícímu po zádech. Minul, ale podařilo se mu zloděje popadnout za nohu a zkroutit mu ji, takže klopýtl a padl na zem.

Tichý, šílený boj na zemi trval jen pár vteřin. Tavi se snažil zloději zkroutit paži za záda, ale jeho protivník byl příliš rychlý a házel sebou tak dlouho a usilovně, až se mu podařilo vyvléknout a pokusil se loktem praštit Taviho do hlavy. Ten se dokázal úderu vyhnout, ale zloděj se otočil a praštil ho hranou jedné ruky pod bradu, až se mu před očima objevily hvězdičky. Zloděje pustil. Ten vstal a zmizel v temnotě dřív, než se Tavi vyškrábal zpátky na nohy.

Zkusil ho znovu pronásledovat, ale bezvýsledně. Unikl mu.

Tavi zavrčel polohlasnou kletbu a naštvaně oddusal ze ztemnělé uličky k Domu Malleu. Alespoň si dá po všech těch útrapách pořádné jídlo, pomyslel si.

Zamračeně zahnul zpátky do ulice a narazil přímo do rozložitého chodce.

„Tavi?“ vyhrkl Max nevěřícně. „Co tady děláš?“

Tavi na spolubydlícího překvapeně zamrkal. „Co tady děláš ty?“

„Nechávám se srážet k zemi mračícími se akademy z Calderonu,“ řekl Max, ale v hlase mu zazníval úsměv. Upravil si na ramenou tmavý plášť, aby kolem něj líp splýval, a oprášil si tuniku.

Večerní mlha se začínala plížit do ulic, hustá a studená. Tavi cítil, že se třese zimou, jak si chlad našel cestičky k jeho zpocené kůži. Zavrtěl hlavou. „Promiň. Hádám, že nejsem zrovna v nejobezřetnější náladě. Ale vážně, co děláš tady ve městě?“

Max se uculil. „Pár ulic odtud žije mladá vdova. Za mlhavých nocí jí bývá smutno.“

„V tomhle ročním období padá mlha každou noc,“ poznamenal Tavi.

Max se rozzářil. „Taky jsem si všiml.“

„Víš, někteří lidi tě nenávidí, a mají dobrý důvod.“

„Žárlivost je běžná mezi lidmi, kteří nedosahují mé úrovně,“ souhlasil Max velkoryse. „Teď jsem na řadě já. Co děláš tady ve městě? Gaiovu nadanému chlapečkovi by se nemělo stávat, že ho někdo přistihne po večerce venku, ne?“

„Mám tu s někým schůzku,“ odpověděl Tavi.

„Ale samozřejmě že ji máš,“ souhlasil Max přátelsky. „S kým?“

„Nejsi jediný, kdo se po soumraku plíží ven z Akademie.“

Max se burácivě rozchechtal.

Tavi ho počastoval ošklivým pohledem. „Co je na tom tak legračního?“

„Očividně nejdeš za holkou.“

„Jak to víš?“ chtěl vědět Tavi.

„Protože i panic jako ty by se před podobnou událostí trochu víc vymódil. Čisté šaty, učesané vlasy, vykoupal by ses a tak dále. A ty zatím vypadáš, že ses tady válel někde na ulici.“

Rozpaky vehnaly Tavimu červeň do tváří. „Sklapni, Maxi. Běž si za tou svou vdovou.“

Namísto toho se jeho přítel opřel o zeď jídelny a založil ruce na prsou. „Mohl jsem ti klidně poklepat na hlavu, než jsem tě do sebe nechal narazit. A ty bys ani nevěděl, že se to stalo,“ řekl Max. „To ti není podobné. Jsi v pořádku?“

„Jen mám moc práce,“ odtušil Tavi. „Po tom testu dneska ráno jsem celý den dělal domácí úkoly z matematiky…“

Max se soucitně zašklebil. „Je mi líto, co se stalo, Tavi. Kilián možná dokáže za pomocí živlů obejít to, že je slepý, ale zatraceně, rozhodně nevidí tvé silné stránky.“

Tavi pokrčil rameny. „Čekal jsem, že to tak dopadne. A musím být dnes večer u Gaia.“

„Už zase?“ poznamenal Max.

„Jo.“

„Tak proč nejsi zpátky na koleji a nedáváš si dvacet?“

Tavi chtěl mávnout neurčitě rukou, ale pak zúžil oči a usmál se. „Aha! A proč ty neběžíš za tou svou dychtivou vdovou, Maxi?“

„Je brzo. Ještě chvíli vydrží,“ oznámil mu Max zamračeně.

„Vydrží, dokud nedokončíš test u Kiliána?“ zeptal se Tavi.

Maxovi ztuhla ramena. „O čem to mluvíš?“

„Tvůj vlastní test,“ řekl mu Tavi. „Kilián ti taky dal jeden soukromě. Poslal tě, abys zjistil, co dělám.“

Max nedokázal skrýt překvapení, ale pak obrátil oči v sloup. „A taky ti řekl, že by sis ten svůj měl nechat pro sebe, ať už je to cokoliv.“

„Samozřejmě. A ne, nepovím ti, o co jde.“

„U vran, Calderoňane. Vždycky, když si začneš hrát na takového chytrolína, mám chuť ti dát pořádně pěstí.“

„Žárlivost je běžná mezi lidmi, kteří nedosahují mé úrovně,“ opáčil Tavi s drobným úsměvem. Max naznačil lehce úder, Tavi před ním mírně ucouvl. „Jak dlouho už mě sleduješ?“

„Pár hodin. Ale ztratil ses mi, když jsi sklouzl ze střechy.“

„Kdyby Kilián věděl, že ses mi ukázal, na místě by tě vyhodil.“

Max pokrčil rameny. „Je to jen test. S těmi se potýkám už od chvíle, kdy jsem se naučil chodit.“

„Vznešený pán Antillus by asi nebyl potěšen, kdybys tu zkoušku neudělal.“

„A teď z toho určitě budu špatně spát,“ odtušil Max líně.

Tavi se pousmál. „Ta vdova je opravdová?“

Max se uculil. „I kdybych žádnou neměl, jsem si jistý, že bych si rychle nějakou našel. Nebo si ji vymyslel, kdyby na to přišlo.“

Tavi si jen odfrkl. „A jaké máš tedy plány na večer?“

Max stiskl rty. „Mohl bych tě ještě stopovat, ale to mi nepřijde fér.“ Prstem si nakreslil na břicho velké písmeno X. „Slova pravdy. Nechám tě na pokoji, a ty nemusíš strávit nejmíň hodinu tím, že se mě budeš snažit setřást.“

Tavi kývl a vděčně se na přítele usmál. Max použil přísahu pravdy, starý severský zvyk. U takové by ani nepomyslel na to, že by ji mohl nějak porušit. „Díky,“ řekl Tavi.

„Ale zjistím si, co máš za lubem,“ oznámil mu Max. „Ani ne tak kvůli Kiliánovi, ale protože ti někdo musí ukázat, že nejsi zas tak chytrý, jak si myslíš.“

„Tak to aby sis pospíšil do postele. To se stane leda ve tvých snech.“

V šeru zasvítily Antillarovy zuby, když Tavi přijal jeho výzvu. Přitiskl si prudce pěst na hruď v pozdravu legionáře a pak zmizel do mlhavé noci.

Když Max zmizel, Tavi si promnul bolavé místo na hrudi, kde ho předtím zasáhl hozený talíř. Cítil, že tam nejspíš bude mít modřinu. A velkou. Ale aspoň se teď slušně nají.

Když překročil práh Doma Mallea, obrovská zvonkohra na vrcholku Citadely začala odbíjet. Každý úder vyslal do okolí nízkou, vibrující tlakovou vlnu, která dokázala v misce rozvlnit vodu. Doprovázela ho melodická vlna vysokých rozechvělých tónů, krásných a svým způsobem smutných.

Zvonkohra zazněla devětkrát a Tavi zaklel. Už nebude mít čas zastavit se někde na jídlo. I kdyby nasadil nejrychlejší tempo, zabere mu skoro další hodinu, než se proplete ulicemi Alery až k vladařově Citadele a potom sestoupá do hlubin pod pevností. Dorazí tam umazaný a špinavý ze svých potulek, upocený a skoro o hodinu později, než má.

A to má ještě zítra ráno zkoušku z historie.

A nechytil Kiliánova zloděje.

Zavrtěl hlavou a rozběhl se rovnoměrným tempem ulicemi hlavního města.

Uběhl jen pár stovek metrů, když se obloha nad ním zatáhla, zahřmělo a najednou kolem začaly padat těžké kapky a spustil se pořádný liják.

„Ty jsi mi tedy hrdina celé říše,“ zamumlal si Tavi pro sebe a pokračoval v běhu za vladařem.

  *

Zastavil se až před jeho rozjímací komnatou, udýchaný, špinavý a se zpožděním. Snažil se narovnat si plášť a tuniku a pak se bezmocně prohlédl. Potřeboval by celou legii expertů na čištění, aby ho teď dali do pořádku. Kousl se do rtu, prohrábl si vlasy, aby mu tmavá kštice nepadala do tváře, a vešel dovnitř.

Gaius stál znovu na mozaikových dlaždicích a kolem něj vířily barvy. Hrbil se, jako by byl neskutečně unavený nebo měl bolesti. Tvář měl zašedlou, strniště na tváři jako by mu už úplně zbělalo. Ale nejhorší na něm byly oči. Propadlé tak, že připomínaly tmavé jámy, bělma podlitá krví, duhovky mu vybledly a pohled zmrtvěl. Hořely mu zlým, nezdravým ohněm. Nebylo v nich odhodlání, hrdost a síla, na které byl Tavi zvyklý, ale něco křehčího, mnohem děsivějšího.

Gaius se na něj zamračil a pak vyštěkl: „Jdeš pozdě.“

Tavi sklonil hluboce hlavu a zůstal tak. „Ano, sire. Nemám pro to žádný důvod, velice se omlouvám.“

Gaius byl na okamžik zticha, než se rozkašlal. Podrážděně mávl rukou nad dlaždicemi, až se tvary a barvy nad nimi rozpustily, a pak se posadil na menší skříňku u jedné zdi, dokud ho kašel nepřešel. Seděl s očima zavřenýma, dýchal příliš rychle a mělce. „Běž ke skříni, chlapče, a dones mi kořeněné víno.“

Tavi okamžitě vstal a přešel ke skřínce vedle lavice v předpokoji. Nalil do sklenky a tu pak Gaiovi podal. Ten ji se zašklebením vypil až do dna. Prohlížel si Taviho s kyselým výrazem. „Proč jsi přišel pozdě?“

„Závěrečné zkoušky,“ odpověděl Tavi. „Zabírají mi hodně času.“

„Aha,“ řekl Gaius. „Vzpomínám si na několik podobných nepříjemností, když jsem sám studoval. Ale to není omluva, že jsi selhal ve vlastních povinnostech, chlapče.“

„Ne, sire.“

Gaius znovu zakašlal, zašklebil se a pak zdvihl sklenici, aby mu Tavi dolil. „Sire? Je vám dobře?“ Do Gaiových očí se vrátily hořké, ostré plameny vzteku. „Ohromně.“

Tavi si nervózně olízl rty. „No, sire, vypadáte docela… bledý.“

Vladařův výraz zošklivěl. „Co ty o tom víš? Myslíš si, že parchant, který se vyučil na pastýře, ví líp než vladař, jak dobře nebo špatně na tom hlava státu je?“

Ta slova Taviho zasáhla tvrději, než kdyby ho udeřil pěstí. O krok ustoupil a uhnul pohledem. „Omlouvám se, sire. Nechtěl jsem vás urazit.“

„Samozřejmě že jsi nechtěl,“ řekl Gaius a pak postavil skleničku s vínem tak tvrdě, až její stopka napraskla. „Nikdo nikdy nechce urazit někoho mocného. Ale z tvých slov jasně čiší nedostatek úcty k mému úsudku, mému postavení… ke mně samotnému.“

„Ne, sire, tak jsem to nemyslel…“

Gaiův hlas přetékal vztekem a v reakci na vladařovo podráždění se začínala chvět i země. „Ztichni, chlapče. Nebudu ti už tolerovat, když mi budeš dál skákat do řeči. Nevíš naprosto nic o tom, co jsem musel udělat. Kolik jsem toho musel obětovat, abych tuhle říši ochránil. Tuhle říši, jejíž vznešení páni kolem mě krouží jako smečka šakalů. Jako hejno vran. Bez kapky vděčnosti, bez špetky slitování, bez úcty.“

Tavi neřekl nic, ale vladař slova drmolil přeskakujícím hlasem a tak zle, že měl potíže mu vůbec rozumět. Nikdy ho neslyšel mluvit takhle bez rozvahy.

„Tady,“ zavrčel Gaius, popadl ho náhle s děsivou silou za límec tuniky a odvlekl do rozjímací komnaty, na mozaikovou podlahu, jejíž barvy a světla kolem nich zapulzovaly a zavířily, a vytvořily mračno světel a stínů, které promítly přízračný obraz zemí říše. Uprostřed mozaiky Gaius mávl ostře volnou rukou a barvy mapy se rozostřily, aby se změnily v jiný obraz. Ukazovaly strašlivou bouři bičující nějakou nešťastnou vesnici na pobřeží.

„Vidíš?“ zavrčel Gaius.

Taviho strach trochu ustoupil úžasu. Vyobrazení města bylo čím dál ostřejší, jako by se k němu přibližovali. Viděl, jak lidé běží dál od moře, které po nich chňapalo pažemi z černé vody. Ta se pak přelila přes vesnici i lidi a všechno zmizelo.

„U vran,“ zašeptal Tavi. Žaludek se mu kroutil a poskakoval, byl rád, že neměl čas se najíst. Měl problém vůbec mluvit. „To jim nemůžete pomoct?“

Gaius se rozkřičel. Jeho hlas se rozlehl síní jako zuřivý řev šelmy. Živlolampy se rozzářily oslňujícím světlem a vzduch v komnatě se rozvířil v menším hurikánu. Vladařova zloba rozechvěla i samotné kamenné srdce hory, na níž byla Citadela postavená, podlaha pod nimi se roztřásla tak silně, až Tavi upadl na zem.

„Co si myslíš, že celou tu dobu dělám, chlapče?!“ zavyl Gaius. „Ve dne! V noci! A pořád to není dost!“ Zatočil se na místě a cosi ze sebe divoce vyrážel. Křeslo a stůl na jedné straně místnosti vzplály, pokojem se rozlehlo zavytí větru, zablesklo se a přes Taviho se přelila vlna tepla. Žhavé uhlíky, jež dřív bývaly dřevěným vybavením místnosti, prolétly pokojem a odrážely se ode zdí, zanechávaly za sebou jemný dým poletujícího popela. „Všechno je to pryč. Všechno! Už nemám, co bych ještě obětoval, a stejně to není dost!“

A v té chvíli se vladařův hlas zlomil a on se zapotácel a poklesl na jedno koleno. Vítr, plameny i kamení se zase uklidnily. Najednou tam klečel opět jenom stařec. Muž, který zestárl příliš rychle a příliš tvrdě tváří v tvář bezohlednému světu. Oči měl ještě víc propadlé než předtím, třásl se. Popadl se oběma rukama za hrudník a znovu se rozkašlal.

„Můj pane,“ vydechl Tavi a přešel ke starému muži. „Sire, prosím. Přivedu někoho, aby vám pomohl.“

Kašlání ustoupilo a Tavimu přišlo, že to bylo spíš tím, že Gaiovy plíce už víc nezvládaly, než že by se jeho stav lepšil. Starý muž se zadíval na projekci pobřežní vesnice zamženýma očima a řekl: „Už nemůžu dál. Snažil jsem se je chránit. Pomoct jim. Tolik jsem se snažil. Tolik jsem ztratil. A stejně jsem selhal.“

Tavimu vyhrkly slzy do očí. „Sire.“

„Selhal,“ zašeptal Gaius. „Selhal jsem.“

Vyvrátil oči v sloup. Dýchal sípavě, rychle a povrchně. Rty měl okoralé, rozpraskané a suché.

„Sire?“ vydechl Tavi. „Sire?“

V komnatě se rozhostilo ticho, přerušované jen Taviho snahami vladaře probrat. Volal ho jménem i titulem.

Ale Gaius neodpověděl.
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V té chvíli Tavi pochopil onu hrůznou skutečnost. Osud vladaře a tím i celé Alery se najednou ocitl v jeho rukou. Naprosto.

Věděl, že ať už v následujících chvílích udělá cokoliv, bude to mít následky, které se ponesou celou říší. Jeho první reakcí bylo nutkání otočit se na patě a s křikem utíkat pro pomoc, ale ovládl se. Pak se donutil zklidnit své myšlenky a odsunout emoce stranou, přesně jak je to učil maestro Kilián, a vyřešit problém chladnou logikou.

Nemůže prostě zavolat strážné. Samozřejmě že by přišli, a lékaři by se o vladaře postarali, ale pak by se o tom všem vědělo. Pokud by se rozneslo, že vladařovo zdraví selhalo, mohlo to mít katastrofální následky na milion různých způsobů.

Tavi se sice neúčastnil vladařových soukromých porad, ale nebyl ani hluchý, ani hloupý. Z těch několika útržků hovorů, zaslechnutých při jeho službě Gaiovi, si dokázal víceméně odvodit, co se v říši děje. Gaius měl oslabenou pozici před několika ambicióznějšími vznešenými pány. Byl to starý muž bez dědice, a pokud by ho začali považovat za starce bez dědice, jehož zdraví selhává, mohlo by to vyvolat nepokoje. Od oficiálních procesů v senátu a Radě pánů až po rozpoutání nefalšovaných ozbrojených konfliktů. Přesně kvůli tomu Gaius znovu nechal sestavit korunní legii, aby snížil pravděpodobnost občanské války a vládlo se mu bezpečněji.

Ale také to znamenalo, že kdokoliv bude chtít uchvátit jeho moc, bude rozhodně donucený o ni bojovat mečem. Samotná myšlenka legií a Pánů Alery bojujících vzájemně proti sobě byla pro Taviho nepochopitelná už před událostmi druhé bitvy o Calderon. Viděl taky výsledky toho, když proti alerským občanům a vojákům někdo použil sílu živlů, a ty výjevy ho ještě občas strašily ve snech.

Tavi se otřásl. U všech živlů a vran, jen to ne. Už ne.

Tavi starce prohlédl. Srdce mu stále bilo, i když nepravidelně. Dýchal mělce, ale jistě. Tavi už pro něj nemohl udělat víc, což znamenalo, že bude muset sehnat něčí pomoc. Ale komu by se s tímhle mohl svěřit? Komu by věřil Gaius?

„Siru Milesovi, ty pitomče,“ slyšel říkat sám sebe. „Miles je kapitánem korunní legie. Vladař mu věří, jinak by mu nesvěřil velení nad pěti tisíci ozbrojenými muži v jeho vlastní Citadele.“

Tavi neměl na výběr. Bude muset opustit ležícího Gaia, aby mohl nechat poslat pro šedivějícího kapitána. Strčil Gaiovi pod hlavu srolovaný plášť a pak oderval polštář z vladařova křesla, aby staršímu muži podložil nohy. Potom zamířil sprintem nahoru po schodech do druhé místnosti pro stráže.

Když se tam ale blížil, zaslechl, jak se kdosi s kýmsi pře zvýšeným hlasem. Zastavil se, srdce mu prudce bušilo. Už se někdo dozvěděl, co se stalo? Tiše a opatrně se kradl vzhůru, dokud nezahlédl záda stráží na druhém hlídkovacím stanovišti. Legionáři byli všichni na nohou, ruce položené na zbraních. Jak Tavi přihlížel, slyšel, že se tam v narychlo oblečených zbrojích sehraným vojenským krokem blíží i muži, kteří doteď spali po vlastní směně.

„Velmi se omlouvám, pane,“ řekl Bartos, velící legionář na stanovišti. „Ale pokud je Jeho Veličenstvo ve svých soukromých komnatách, nemohu vás k němu pustit.“

Hlas, který se potom ozval, nepatřil člověku. Byl příliš hluboko posazený a rezonující v hrudi. Slova zněla pokrouceně a podivně protaženě, jako by je roztrhaly zuby v tlamě plné tesáků, z níž vyšla.

Jeden z Kanimů sešel po schodech a teď se tyčil nad legionáři ve strážnici.

Tavi viděl jednoho z nejnebezpečnějších nepřátel říše během dvou let v hlavním městě pouze jednou, a to ještě z dálky. Samozřejmě že slyšel všechna vyprávění, ale ani ta se nemohla vyrovnat dojmu, kterým působil Kan naživo. Ani zdaleka se mu nedokázala vyrovnat.

Stál vztyčený do své plné výšky, stropu ve tří metrech se téměř dotýkal hlavou. Rozložité tělo, jemuž by se měli problém vyrovnat svaly a mohutností dva nebo tři vypracovaní legionáři dohromady, mu pokrývala srst v barvě nejtemnější noci. Jeho ramena vypadala v poměru k jeho výšce příliš úzká a paže měl také delší, než bylo obvyklé u lidí. Dlouhé, kulaté prsty měl zakončené tmavými drápy. Kanova hlava Tavimu nepříjemně připomínala pravlky, kteří doprovázeli maratský klan Vlků, i když na rozdíl od šelem měl tlamu kratší a obličej širší. Čelisti mu ovládaly mohutné svaly. Tavimu bylo jasné, že by Kan ostrými, blýskajícími se, lehce nažloutlými zuby dokázal člověku bez větší námahy ukousnout ruku nebo nohu. Jantarově žluté duhovky měl posazené v bělmu tmavě šarlatové barvy, takže vypadal, jako by se na všechno díval skrze závoj krve.

Tavi si to stvoření pozorněji prohlédl. Tenhle byl oblečený do oděvu připomínajícího alerskou módu, i když samozřejmě ušitého z mnohem většího množství látky a pouze v černé a šedé. Přes ramena měl přehozený plášť v podivném kanimském stylu − byl kruhový a zakrýval mu nejen záda, ale i půlku hrudi. Kdekoliv mu byla vidět srst, prosvítaly v ní bílé skvrnky a dlouhé úzké linie tuctu jizev z boje. Na jednom trojúhelníkovitém uchu s roztřepenými okraji se mu houpal lesklý zlatý kroužek se šperkem, lebkou vyřezanou z jakéhosi kamene nebo drahokamu v barvě krve. Na levé ruce mu mezi tmavou srstí prosvítal prsten v podobném stylu a u pasu mu visel obrovský, lehce zahnutý válečný meč, typický pro jeho rasu.

Tavi se kousl do rtu, podle oblečení, vzhledu a vystupování totiž Kana poznal. Šlo o velvyslance Varga, místního velitele smečky na kanimské ambasádě a mluvčího, reprezentujícího svůj druh před lidem Alery.

„Možná že jste mě dobře neslyšel, legionáři,“ Kan to doslova zavrčel a obnažil zuby ještě víc. „Vyžaduji poradu s vaším vladařem. A vy mě k němu okamžitě odvedete.“

„S veškerou úctou, pane velvyslanče,“ odpověděl Bartos skrze zatnuté zuby, „Jeho Veličenstvo mě neupozornilo na váš příchod a mé dosavadní rozkazy jsou, že ho nikdo nemá vyrušovat při jeho rozjímání.“

Varg štěkl. Všichni legionáři v místnosti od Kana lehce ustoupili. A to byli ti nejlepší vojáci, které říše dokázala nabídnout. Tavi polkl. Jestli se veteráni válek, kteří Kanimům čelili v bitvě, velvyslance Varga báli, určitě to bylo z dobrého důvodu.

V jeho štěkavých slovech zaznívalo opovržení a vztek. „Samozřejmě že Gaius nemůže vědět o mém příchodu, když se jedná o neočekávanou návštěvu. Ale je to důležitá věc, jak pro můj lid, tak pro váš.“ Varg se zhluboka nadechl a obnažil rty, aby legionáři ukázal přehlídku zubů. Drápatá pracka mu sjela k jílci zbraně. „Velitel na prvním stanovišti byl velmi slušně vychovaný. Od vás by bylo taky slušné, kdybyste se mi klidil z cesty.“

Bartos zapátral pohledem po místnosti, jako by tam snad mohl najít řešení. „To prostě není možné,“ řekl legionář.

„Človíčku,“ pravil Varg, hlas mu přešel do téměř neslyšného bručení. „Nepokoušej moje sebeovládání.“

Bartos neodpověděl hned a Tavi věděl, instinktivně vytušil, že to byla chyba. Zaváháním ukázal slabost a pro jakéhokoliv predátora to byla jasná výzva k útoku. A pokud se tak stane, situace se bude jen zhoršovat. Nic jiného.

Tavi musel zasáhnout. Srdce mu prudce bušilo strachy, ale donutil se tvářit chladně a bezvýrazně. Pak se ostrým krokem vydal do strážnice. „Legionáři Bartosi,“ oznámil muži zvučným tónem. „Vladař si žádá přítomnost sira Milese, okamžitě.“

V místnosti se rozhostilo překvapené ticho. Bartos otočil hlavu a chvíli na Taviho beze slova civěl, ve tváři výraz naprostého překvapení. Tavi s legionáři nikdy dříve podobným tónem nemluvil. Později se bude muset Bartosovi omluvit.

„No tak, legionáři?“ pokračoval Tavi. „Kde to vázne? Vyšlete nějakého ze svých mužů pro sira Milese. Hned.“

„No,“ řekl Bartos. „Tady velvyslanec by se rád setkal s vladařem, jak nejdříve to půjde.“

„Dobře,“ odtušil Tavi. „Informuji ho o tom, jakmile se vrátím dolů se sirem Milesem.“

Varg ze sebe vydal zavrčení tak hluboké, až zarezonovalo Tavimu v hrudi. „To je nepřijatelné. Okamžitě mě odvedete dolů ke Gaiovým komnatám a uvedete mě k němu.“

Tavi na Varga dlouhou chvíli tiše, upřeně hleděl. Pak pomalu zdvihl obočí. „A vy jste kdo?“

Byla to zamýšlená urážka, jelikož byl velvyslanec v Citadele nechvalně známý, a Varg to musel vědět. Jantarové oči mu zaplály zuřivostí, ale omezil se jen na zavrčení: „Varg, velvyslanec Kanimů.“

„Aha,“ odtušil Tavi. „Omlouvám se, ale vaše jméno na seznamu setkání pro dnešní večer není.“

„Ehm,“ poznamenal Bartos.

Tavi obrátil oči v sloup a zpražil Bartose pohledem. „Vladař chce mluvit s Milesem, a to okamžitě, legionáři.“

„Ehm,“ zopakoval Bartos. „Samozřejmě. Nilsi!“

Jeden z mužů se protáhl kolem rozzuřeného Kana a pomalým během vyrazil po schodech nahoru. Tavi věděl, že takhle utíkat v plné zbroji je dost namáhavé. Miles se sem jen tak hned nedostane. „Ať se kapitán ohlásí vladaři hned, jak sem dorazí,“ řekl Tavi a otočil se k odchodu.

Varg zavrčel a Tavi se zvládl obrátit právě včas, aby viděl, jak mávl paží a odhodil Bartose stranou jako hadrovou panenku. Pohyboval se s nelidskou rychlostí. Jediným skokem se ocitl vedle Taviho a popadl ho do své drápaté pracky s dlouhými prsty. Pak sklonil tlamu k jeho obličeji, takže měl chlapec na Kanovy strašlivé tesáky docela jasný výhled. Velvyslancův dech byl horký, vlhký a páchl mu mírně po starém mase. Pach Varga samotného byl podivný, palčivý, ale jemný. Nepodobal se ničemu, co měl Tavi kdy možnost cítit. „Vezmi mě za ním, chlapče, než ti rozsápu hrdlo. Už mě unavuje…“

Chlapec plynulým, rychlým pohybem vytáhl od pasu dýku, kterou schovával pod pláštěm, a velmi důrazně ji špičkou opřel o Vargovo hrdlo.

Kan se na okamžik překvapeně odmlčel a pak se mu krhavé oči zúžily do dvou zlatavých štěrbin. „Mohl bych tě roztrhat na kusy.“

Tavi udržoval tón hlasu stále tvrdý, rozkazovačný a chladný. „To vskutku ano. Ale krátce poté byste vykrvácel k smrti, pane velvyslanče.“ Tavi se neústupně zadíval do Vargových očí. Sice byl vyděšený, ale věděl, že to nesmí dát najevo. „Špatně byste posloužil svému pánu, kdybyste umřel takovým potupným způsobem. Zabilo by vás lidské štěně.“

„Odveď mě ke Gaiovi,“ ucedil Varg. „Teď hned.“

„Tady vládne Gaius,“ odpověděl Tavi. „Ne vy, velvyslanče.“

„Ale Gaius ti teď nezarývá drápy blízko srdce, lidské štěně.“ Tavi ucítil, jak Kanův stisk zesílil a drápy se mu zabodly hloub do masa.

Tavi mu ukázal zuby v nuceném úsměvu a jen se opřel o něco silněji do dýky, nořící se mezi hustou srstí do kůže Vargovy tlamy. „Stejně jako legionáři Jeho Veličenstva i já poslouchám pouze jeho rozkazy, ať už je to pro vás sebevíc nevyhovující. Teď mě pustíte, lorde velvyslanče. Já váš požadavek Jeho Veličenstvu při nejbližší příležitosti předložím a pak vám osobně předám jeho odpověď ve chvíli, kdy mi to dovolí. Nebo pokud vám to vyhovuje víc, můžu vám podříznout krk, vy mě rozsápete na kusy a oba tady zbytečně zemřeme. Volba je na vás.“

„Myslíš si, že se bojím smrti?“ zeptal se Kanim, tmavé nozdry se mu roztáhly a s vyceněnými zuby dál pozoroval Taviho tvář.

Ten mu pohled oplácel, dál tlačil špičkou dýky na Kanovo hrdlo a v duchu se modlil, ať se mu nezačnou třást ruce „Myslím si, že vaše smrt tady, navíc tímhle způsobem, by vašemu lidu moc neposloužila.“

Ve Vargových slovech bublalo zavrčení. „Co víš o mém lidu?“

„Že jim páchne z úst, pane, pokud bych měl soudit podle vás.“

Vargovi zacukalo v tlapě.

Tavi chtěl okřiknout sám sebe, že se chová jako hlupák, ale stále se tvářil bezvýrazně a pevně svíral svou zbraň.

Varg trhl hlavou vzhůru, vydal jakýsi štěkavý zvuk. A pak Taviho pustil. Chlapec o krok ustoupil a s bušícím srdcem sklonil nůž.

„Cítím z tebe strach, chlapče,“ řekl Varg. „Jsi nedochůdče dokonce i na svůj druh. A taky hlupák. Ale aspoň znáš své povinnosti.“ Kan naklonil hlavu na stranu a odhalil tak část svého hrdla. Podobné gesto vypadalo nadmíru podivně, ale Tavimu trochu připomínalo uznalé pokývnutí hlavy.

Lehce sklonil hlavu ve vlastním přikývnutí, aniž by spustil z cizince zrak, a dýku schoval.

Kan přejel legionáře pohledem, zatvářil se spokojeně. „Vy všichni toho budete litovat. Velmi brzy.“

A s tím se zahalil do pláště a vycouval z místnosti, aby se po točitém schodišti vydal nahoru. Znovu vydal štěkavý zvuk, ale už se neotočil zpátky.

Pod Tavim se silně roztřásla kolena. Zpola doklopýtal k lavici a pak se na ni sesul.

„Co to u všech vran bylo?“ vykoktal Bartos o vteřinu později. „Tavi, co si o sobě myslíš? Na co sis tu hrál?“

Tavi mávl rukou, snažil se, aby se mu příliš netřásla. „Bartosi… pane, omlouvám se. Neměl jsem s vámi tak mluvit, velice se vám omlouvám, ale měl jsem pocit, že je nutné, abych vypadal jako váš nadřízený.“

Legionář si vyměnil pohledy se svými kolegy a pak se zeptal: „Proč?“

„Zaváhal jste. Napadl by vás.“

Bartos se zamračil. „Jak to víš?“

Tavi se pokoušel najít slova. „Na svém dvorci jsem se naučil spoustu věcí. A jedna z nich byla, jak se vypořádat s dravci. Nesmíte jim ukázat ani náznak zaváhání nebo strachu, protože po vás půjdou.“

„A ty sis myslel, že jsem mu ukazoval strach?“ chtěl vědět Bartos. „Tak je to? Chceš říct, že jsem se choval jako zbabělec?“

Tavi zavrtěl hlavou, raději se na legionáře nedíval. „Myslel jsem si, že si to ten Kan tak vyložil, to je všechno. Řeč těla, postoj, vystupování a oční kontakt, to všechno je pro ně důležité. Nejen slova.“

Bartos zrudl, ale jeden z legionářů se ozval: „Kluk má pravdu, Bare. Když cítíš, že se blíží hloupá hádka, vždycky se snažíš brzdit a pak se jí vyhnout. Dneska to možná prostě bylo špatně.“

Oslovený legionář zpražil kolegu pohledem, ale pak si povzdechl. Přešel k soudku s pivem, natočil dva hrnky a jeden položil před Taviho. Chlapec na něj vděčně kývl, začal lokat hořký nápoj a doufal, že ho to trochu uklidní. „Co tím myslel?“ zeptal se Tavi. „Když říkal, že toho budeme litovat?“

„Přijde mi to docela jasné,“ poznamenal Bartos. „Prostě si teď budeš muset dávat nějakou dobu pozor, až budeš chodit tmavými uličkami, chlapče.“

„Měl bych se vrátit k vladaři,“ poznamenal Tavi. „Zdálo se, že mu na tom dost záleží. Mohl byste prosím požádat sira Milese, aby si pospíšil?“

„Jasně, špunte,“ uklidnil ho Bartos a pak se hluboce zasmál. „U vran a živlů, ty máš ale kuráž. Vytáhnout na něj nůž.“

„Prý že mu páchne z pusy,“ poznamenal další z legionářů a všichni v místnosti se rozchechtali.

Tavi se usmíval, nechal si uznale rozcuchat vlasy od půl tuctu vojáků a pak odtamtud co nejrychleji zmizel. Pospíšil si dolů po schodech zpátky k vladařovu boku.

Ještě se tam nedostal, a už nad sebou na schodišti slyšel pomalé, tvrdé dusání obutých nohou. Zpomalil a nad ním se objevil sir Miles, který bral schody po třech. Tavi polkl. Tempo, které nasadil, muselo být kvůli jeho zraněné noze příšerně bolestivé, ale byl to silný kovovládce a schopnost ignorovat bolest byla jednou z výhod živlovlády, kterou nejsilnější z nich dokázali velmi slušně vytrénovat.

Tavi si dolů pospíšil také a dokázal na konec schodů dorazit těsně za Milesem. Právě ve chvíli, kdy se voják šokovaně zastavil a upřeně civěl na nehybného Gaia na podlaze. Veterán přešel k vladaři a přiložil mu prsty na hrdlo, jestli nahmatá tep, a pak mu odlepil víčko, aby se mohl zadívat na jeho oči. Gaius se nepohnul.

„Zatracené vrány,“ ulevil si Miles. „Co se stalo?“

„Zkolaboval,“ vydechl Tavi. „Říkal, že se snažil, jak jen to šlo, a že to nebylo dost. Ukázal mi město u oceánu, které ničila bouře… byl… nikdy jsem ho takhle neviděl, sire Milesi. Křičel. Jako by snad…“

„Nebyl při smyslech,“ doplnil Miles tiše.

„Ano, sire. A kašlal. A pil kořeněné víno.“

Miles se zašklebil. „To není kořeněné víno.“

„Cože?“

„Je to zdravotní tonikum, které používá. Droga, co otupuje bolest a vyvolává v člověku pocit, že není unavený. Vysiloval se víc, než by bylo zdrávo, a věděl to.“

„Bude v pořádku?“

Miles se na Taviho zadíval a zavrtěl hlavou. „To nevím. Možná se mu uleví, když si trochu odpočine. Nebo taky nepřežije noc. A i kdyby zůstal naživu, nemusí se vůbec probudit.“

„U vran,“ řekl Tavi. Bodlo ho u žaludku. „U vran, udělal jsem to špatně. Měl jsem okamžitě poslat pro léčitele.“

Milesovo obočí vystřelilo vzhůru. „Cože? Ne, chlapče. Zachoval ses naprosto správně.“ Prošedivělý voják si prohrábl vlasy rukou. „Nikdo se nesmí dozvědět, co se tady stalo, Tavi.“

„Ale…“

„A tím myslím opravdu nikdo,“ zdůraznil Miles. „Rozumíš?“

„Ano, pane.“

„Kilián,“ zamumlal Miles. „A… vem to vrány, nevím, jestli je ještě někdo další, kdo by mohl pomoct.“

„Pomoct, pane?“

„Budeme potřebovat léčitele. Kilián není vodovládce, ale má nějaké lékařské vědomosti a dá se mu věřit. Jenže já musím připravovat legii na přehlídku pro festival. Vzbudilo by přílišnou vlnu otázek, kdybych to odřekl. A Kilián se o Gaia nemůže postarat sám.“

„Já mu pomůžu,“ nabídl se Tavi.

Miles mu věnoval slabý úsměv. „Už mi došlo, že jistě budeš chtít. Ale nemůžeš najednou zmizet z Akademie během týdne svých závěrečných zkoušek. Nepřítomnosti vladařova oblíbeného pážete by si určitě všimli.“

„Pak budeme potřebovat další výpomoc,“ řekl Tavi.

Miles se zamračil. „Já vím. Ale neznám nikoho dalšího, komu bych mohl absolutně věřit.“

„Nikoho?“ zeptal se Tavi.

„Zemřeli před dvaceti lety,“ řekl Miles, v hlase mu zaznívala hořkost.

„A co kurzoři?“ vyzvídal Tavi. „Těm se určitě dá věřit.“

„Tak jako Fideliovi?“ ucedil Miles. „Jediný, s kým bych to byl ochotný riskovat, je hraběnka Amara, a ta tady není.“

Tavi upřeně sledoval bezvědomého vladaře. „Věříte mně?“

Miles ostře nakrčil obočí.

„Řekněte mi, co potřebujete. Možná znám někoho, kdo by nám mohl pomoci.“

Miles pomalu vydechl. „Ne. Tavi, jsi chytrý a Gaius ti věří, ale jsi příliš mladý, abys věděl, jak je to všechno nebezpečné.“

„Jak nebezpečné to bude, pokud nebudeme mít nikoho dalšího, kdo by nám pomohl, pane? To ho tady necháme ležet a budeme doufat v zázrak? To je méně nebezpečné než spoléhat na můj úsudek?“

Miles otevřel ústa, pak je zavřel a zatnul zuby. „U vran, máš pravdu. Nelíbí se mi to, ale máš pravdu.“

„Takže co potřebujete?“

„Ošetřovatele. Někoho, kdo ho bude během dne krmit a starat se o něj. A dvojníka, pokud nějakého seženeme.“

„Dvojníka?“

Miles vysvětlil: „Někoho, kdo se za něj bude vydávat. Bude se účastnit v jeho podobě akcí, kde by měl být i Gaius. Aby ho viděli chodit venku. Aby jedl vladařovy snídaně a všemožně se i jinak ujišťoval, že si lidé budou myslet, že je vše v nejlepším pořádku.“

„Takže potřebujete silného vodovládce. Někoho, kdo dokáže poupravit svou podobu.“

„Ano, a není tolik mužů, kteří by měli dostatečné schopnosti. I když můžou mít talent. Prostě to není… mužská záležitost.“

Tavi se posadil na paty čelem k Milesovi. „Znám dva lidi, kteří by nám mohli pomoci.“

Milesovo obočí se znovu vydalo vzhůru.

„První z nich je otrok. Jmenuje se Ztratil. Pracuje v zahradách a kuchyních na Akademii,“ řekl Tavi. „Znám ho od doby, co jsem se narodil. Není moc chytrý a taky toho moc nenamluví, a není zrovna nenápadný. Gaius ho vzal se mnou sem, když jsem přijel.“

Miles sevřel rty do pevné linky. „Opravdu? Tak dobře. Nechám ho sem přesunout pod záminkou nějaké práce na poslední chvíli. Před slavnostmi Návratu jara si toho nikdo ani nevšimne. A ten druhý?“

„Antillar Maximus,“ oznámil mu Tavi. „Má na šňůře skoro nejvíce korálků z vodovlády na celé Akademii, a to jich hromadu poztrácel.“

„Bastard vznešeného pána Antilla?“ zeptal se Miles.

Tavi přikývl. „Ano, pane.“

„Jsi opravdu přesvědčený, že se mu dá věřit, Tavi?“

Tavi se zhluboka nadechl. „Svěřil bych mu i vlastní život.“

Miles se chraptivě zasmál. „Ano, přesně o tom mluvím. Je dost zkušený, aby dokázal proměnit svou podobu?“

Tavi se zašklebil. „Jestli chcete vědět něco ohledně živlovlády, tak se ptáte špatného člověka, pane. Ale málokdy trénuje, a přesto bývá v hodinách hodnocený mezi nejlepšími. Možná byste mohl zvážit taky to, že bych kontaktoval…“

„Ne,“ zarazil ho Miles. „Už o tom ví příliš mnoho lidí. Stačilo, Tavi.“

„Jste si jistý?“

„Ano, jsem. Nesmíš o tom nikomu říct, Tavi. Musíš se ujistit, že se k němu nikdo nedostane dost blízko, aby si uvědomil, co se děje. Musíš všemi prostředky zajistit, že k tomu prostě nedojde.“ Zadíval se na chlapce. Jeho bezvýrazný pohled Taviho zamrazil až u srdce. „A já udělám přesně to samé. Chápeš?“

Tavi se zachvěl a sklonil hlavu. Miles nepoložil ruku na meč, aby svá slova zdůraznil. Ani nemusel. „Ano, pochopil jsem.“

„Jsi si jistý, že do toho chceš zatáhnout i své přátele?“

„Ne,“ oznámil mu Tavi tiše. „Ale říše je potřebuje.“

„Pravda, chlapče. Potřebuje.“ Miles si povzdechl. „I když, kdo ví. S trochou štěstí by to mohlo vyjít bez větších komplikací.“

„Ano, pane.“

„Já teď zůstanu tady. Ty sežeň Kiliána a ostatní.“ Znovu přiklekl k vladaři. „Osud celé říše možná závisí na nás, chlapče. Drž od něj všechny dál. A nikomu se nesvěřuj.“

„Budu od něj držet všechny dál,“ zopakoval Tavi poslušně. „A nikomu se nesvěřím.“
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„Přestaň si dělat starosti,“ oznámil Bernard. „Pokud si s Gaiem promluvíš hned, jak dorazíš, mělo by to být v pořádku.“

„Jsi si jistý?“ zeptala se Isana. „Že nedojde k boji?“

„Tak jistý, jak jen to jde,“ ujistil ji Bernard ode dveří její ložnice. Úzkými okny dovnitř pronikaly paprsky ranního slunce a vykreslovaly na podlaze zlatavé pruhy. „Nejsem rád, že může dojít újmy víc dobrých lidí. Jen se chci ujistit, že vordové zůstanou, kde mají, než dorazí legie.“

Isana skončila se zaplétáním tmavých, stříbrem protkaných vlasů do pevného copu a teď se prohlížela ve velkém zrcadle. I když si oblékla své nejlepší šaty, věděla naprosto jistě, že v hlavním městě, Aleře Imperii, budou z módy a směšně hrubé. Její štíhlý odraz se na ni koukal nejistě a ustaraně. „Jsi si jistý, že na tebe nezaútočí jako první?“

„Doroga si je jistý, že nám zbývá ještě troška času, než na to budou připravení. Poslal pro víc lidí ze svého kmene, ale ti jsou u jižních hor, bude jim trvat dva, možná tři týdny, než dorazí.“

„A co když vladař nerozkáže, aby vám legie pomohly?“

„Rozkáže,“ oznámila jim Amara s jistotou v hlase, když vkročila do místnosti. „Tvůj doprovod už je tady, Isano.“

„Děkuji. Jak v tom vypadám? Můžu tak jet?“

Amara upravila cíp Isanina rukávu a setřela z něj žmolek. „Jsou krásné. Gaius tvého bratra i Dorogu velmi respektuje. Bude brát jejich varování vážně.“

„Zamířím za ním hned, jak dorazím,“ odpověděla jí Isana. I když se na promluvu s Gaiem netěšila ani v nejmenším. Ten stařec měl na její vkus příliš všímavé oči. „Ale vím, že abych u něj získala audienci, bude muset proběhnout spousta společenských protokolů. Přeci jen, on je vladař a já jen zemanka. Jsi si jistá, že se k němu dostanu?“

„Pokud ne, promluv si s Tavim,“ řekla Amara. „Nikdo ti nemůže odepřít právo navštívit vlastního synovce a Tavi často slouží jako páže Jeho Veličenstva. Zná vladařovy lidi a stráže. Měl by ti umět nějak pomoci.“

Isana se zadívala na Amaru a pak přikývla. „Jistě,“ řekla. „Dva roky. Poznám ho vůbec?“

Amara se usmála. „Možná se budeš muset postavit o pár schodů výš, aby ses mu mohla dívat z očí do očí. Vyrostl a nabral svaly.“

„Chlapci takhle rostou,“ poznamenala Isana.

Amara si ji na okamžik prohlížela a pak řekla: „Akademie někdy dokáže lidi změnit k horšímu. Ale Taviho ne. Zůstal stejný. Je to dobrý člověk, Isano. Myslím si, že na něj můžeš být po právu hrdá.“

Isana k Amaře pocítila vlnu vděčnosti. I když nikdy předtím nevyslovila podobná slova ani nedala najevo takové emoce, Isana dokázala vycítit její upřímnost stejně lehce, jako viděla její úsměv. Kurzorka, nebo ne, Isana si byla jistá, že ta slova byla myšlena tak, jak byla vyslovena. Jako upřímná pochvala a ujištění. „Děkuji, hraběnko.“

Amara sklonila hlavu v gestu, které vyjadřovalo pocit úcty, již Isana z mladší ženy vycítila. „Bernarde?“ řekla Amara. „Vadilo by ti, kdybych si na chvíli promluvila se zemankou?“

„Ani v nejmenším,“ odtušil Bernard přívětivě.

Isana potlačila smích, který hrozil vydrat se jí zvonivě z úst.

„V soukromí?“

Bernard zamrkal a okamžitě vstal. „Ach tak, jistě, samozřejmě.“ Podezřívavě se zadíval z jedné na druhou. „Ehm, budu venku ve stodole. Za hodinu bychom měli vyrazit. Musím se ujistit, že Frederik… omlouvám se, že se pan Frederik někam nezatoulal a nezapomněl si přitom vlastní hlavu.“

„Díky,“ pravila Isana.

Bernard na ni mrknul, pohladil Amaru po ruce a odešel z místnosti.

Amara zavřela dveře a položila prsty na jejich dřevo. Na okamžik zavřela oči a pak Isana znovu ucítila podivný tlak v místnosti. V uších ji krátce zabolelo.

„Tak,“ řekla nakonec. „Omlouvám se, ale musela jsem se ujistit, že nás nikdo nezaslechne.“

Isana cítila, jak jí obočí stoupá vzhůru. „Očekáváš, že jsou teď na mém statku špioni?“

„Ne. Ne, zemanko. Ale potřebuji si s tebou promluvit o něčem osobním.“

Isana vstala a naklonila hlavu zlehka na stranu. „Prosím, vysvětli mi to.“

Amara přikývla. Stíny pod jejíma očima se teď zdály hlubší než obvykle. Isana se zamračila a pozorně si mladou ženu prohlížela. Amara úspěšně ukončila Akademii teprve před několika lety, ale Isana si byla jistá, že kurzorka vedla mnohem složitější a náročnější život než ostatní. Amara stárla mnohem rychleji, než by mladá žena měla, a Isana vůči ní pocítila vlnu soucitu. Se vším, co se stalo, občas zapomínala, jak mladinká hraběnka vlastně je.

„Zemanko,“ řekla Amara, „nevím, jak se na to zeptat, takže se prostě zeptám.“ Zaváhala.

„No tak,“ pobídla ji Isana.

Amara zkřížila ruce na prsou, ale nepodívala se na ni. „Co jsem ti provedla, Isano?“

Pocit prudké bolesti a zoufalství z dívky Isanu zahalil jako mrak rozžhavených uhlíků. Otočila se k ní zády a přešla na drahou stranu pokoje. Stálo ji značnou námahu, aby ovládla výraz tváře a udržela myšlenky v klidu. „Jak to myslíš?“

Amara pokrčila jedním ramenem a k emocím, jež z ní Isana vycítila, se přidal náznak rozpaků. „Chci tím říct, že mě nemáš ráda. Nikdy ses ke mně nechovala zle, ani jsi mi nic neřekla… ale taky cítím, že u tebe doma nejsem vítaná.“

Isana se zhluboka nadechla. „Nevím, co tím myslíš, Amaro. Samozřejmě že jsi tady vítaná.“

Amara zavrtěla hlavou. „Díky, že se mě snažíš přesvědčit, ale za poslední dva roky jsem u tebe byla na návštěvě několikrát. Nikdy ses ke mně neobrátila zády. Nikdy jsi se mnou neseděla u jednoho stolu nebo jsme spolu nejedly. Namísto toho jídlo servíruješ ostatním. Když se mnou mluvíš, nikdy se mi nedíváš do očí. A do dneška jsme spolu nikdy nebyly samy v jedné místnosti.“

Isana cítila, jak se jí při dívčiných slovech křiví obočí. Otevřela pusu, že jí odpoví, ale nakonec ji beze slova zavřela. Měla kurzorka pravdu? V paměti se snažila vydolovat vzpomínky na poslední dva roky. „U všech živlů,“ povzdechla si. „Opravdu jsem se tak chovala?“

Amara přikývla. „Já… myslela jsem si, že jsem to asi musela něčím způsobit. Doufala jsem, že časem by to mohlo přejít, ale nestalo se tak.“

Isana jí věnovala prchavý úsměv. „Dva roky nejsou zase taková doba, když jde o zahojení některých ran. Někdy to zabere i delší čas. Třeba celý život.“

„Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, Isano. Prosím, věř mi. Bernard tě zbožňuje a já bych ti nikdy úmyslně nekřivdila. Jestli jsem něco řekla nebo udělala, prosím, pověz mi to.“

Isana složila ruce do klína a zamračeně se zadívala na podlahu. „Nic takového jsi nikdy neudělala. Nikdy nešlo o tebe.“

Do Amařina hlasu se vloudila nespokojenost. „Tak proč?“

Isana stiskla rty. Silně. „Jsi oddaný člověk, Amaro. A pracuješ pro Gaia, přísahala jsi mu poslušnost.“

„Proč by tě to mělo urážet?“

„To mě neuráží. Gaius ano.“

Amara stiskla rty do úzké linky. „Vždyť ti prokázal vděčnost, byl k tobě štědrý. Proč?“

Isanou projelo žhavé bodnutí hořké nenávisti, a když promluvila, její slova jí přetékala. „Kvůli jeho vděčnosti a štědrosti mě dneska málem zabili. Jsem jenom holka z vesnice, Amaro, ale nejsem idiot. Gaius mě používá jako zbraň, aby rozdělil nepřátele. To, že dal při jmenování hraběte Calderonu přednost Bernardovi před někým z urozených rodin v Rivě, je jasná připomínka, že Aleře vládne Gaius, ne oni. Všichni jsme jeho nástroje, nic jiného.“

„To není fér, Isano,“ oponovala jí Amara, ale tlumeným tónem.

„Fér?“ opáčila Isana. „A on se zachoval fér? Když nám před dvěma lety projevil uznání a daroval postavení, nebyla to odměna. Vytvořil tak mému bratrovi i mně malou armádu nepřátel a pak nám sebral Taviho a poslal ho na Akademii pod svým patronátem. Jsem si jistá, že se tam najdou lidé, kteří mého synovce nemají rádi a budou se pokoušet ztrpčovat mu život.“

„Tavimu se dostává nejlepší výuky v celé Aleře,“ poznamenala Amara. „Tu bys mu jistě nechtěla upírat. Je zdravý a má se dobře. Jak by mu to mohlo ublížit?“

„Jsem si jistá, že je zdravý, má se dobře a že se učí. Ale taky je to ohromně zdvořilý způsob, jak z něj udělat rukojmí,“ odpověděla Isana. Ta slova jí na jazyku chutnala hořce. „Gaius ví, jak moc chtěl Tavi studovat na Akademii. Ví, že by ho zničilo, kdyby musel skončit. Gaius nás zmanipuloval. Nedal nám jinou možnost než ho ze všech sil podporovat, abychom vůbec přežili.“

„Ne,“ řekla Amara. „Nevěřím, že by toho byl schopný.“

„Samozřejmě že ne. Protože jsi loajální.“

„Ale ne bezmyšlenkovitě,“ pravila Amara. „Mám své důvody. Setkala jsem se s ním. Znám ho. Je to slušný člověk a ty si jeho chování vykládáš v tom nejhorším možném světle.“

„Mám své důvody,“ ucedila Isana. Jednu její část šokoval chlad a jedovatost ve vlastním hlase. „Já mám taky své důvody.“

V Amařině výrazu i postoji se na okamžik mihla starost. Stále mluvila tiše a měkce. „Ty ho nenávidíš.“

„Nenávist je hodně slabé slovo.“

Amara párkrát zamrkala, překvapeně a zmateně. „Proč?“

„Protože Gaius zabil… mou mladší sestru.“

Amara zavrtěla hlavou. „Ne. Takový není. Je to silný vladař, ale není vrah.“

„Neudělal to vlastníma rukama,“ vysvětlila Isana. „Ale je za to zodpovědný.“

Amara se kousala do dolního rtu. „Viníš ho za to, co se jí stalo.“

„Neviním ho, on za to zodpovědný je. Bez něj by Tavi měl stále matku… i otce.“

„To nechápu. Co se jim stalo?“

Isana pokrčila rameny. „Moje rodina byla chudá a sestra se do svých dvaceti let neprovdala, takže ji poslali do tábora korunní legie, aby tam posluhovala. Potkala vojáka, zamilovala se a porodila mu dítě. Taviho.“

Amara pomalu přikývla. „Jak zemřeli?“

„Kvůli politikaření,“ řekla Isana. „Gaius nařídil korunní legii, ať se přesune do Calderonského údolí. Měla to být ukázka síly vůči Rivanům během doby nepokojů a povýšené vyhovění nátlaku senátu. Poslal legii, aby odradila hordu Maratů od invaze, a zároveň tím pohrozil pánu Rivy, že je jeho vojsko na dosah ruky.“

Amara tiše zasykla. „Mluvíš o první bitvě o Calderon.“

„Ano,“ zamumlala Isana tiše. „Taviho rodiče tam oba byli. Ani jeden nepřežil.“

„Ale Isano,“ pravila Amara, „vladař nenařídil jejich smrt. Jen poslal legie na nebezpečné místo. Za tím účelem byly vytvořeny. Ztráty byly tragické, ale nemůžeš vinit Gaia, že nedokázal předvídat takovou maratskou hordu, která překvapila i jeho vlastní vojenské velitele.“

„Legie jednala podle jeho rozkazů. Je to jeho chyba.“

Amara se napřímila a zatnula čelisti. „Dobrotivé živly, zemanko. Vždyť tam zabili jeho vlastního syna.“

„Já vím,“ zavrčela Isana. Další slova hrozila vydrat se jí z úst, ale nakonec jen zavrtěla hlavou a spolkla je. Byl to boj. Vlna nenávisti v jejím srdci byla tak silná. „A není to jediná věc, že které ho viním.“ Zavřela oči. „Jsou i další.“

„A jaké?“ zeptala se Amara.

„Mé vlastní.“

Kurzorka dlouhou chvíli mlčela a nakonec přikývla. „Pak… hádám, že se budeme muset shodnout na tom, že se v téhle věci neshodneme, zemanko.“

„To jsem věděla dřív, než tahle konverzace začala, Amaro,“ pravila Isana. Náhlá vlna zloby v ní opadla a stahovala se pryč. Cítila se unavená a nešťastná.

„Znám ho jako disciplinovaného, schopného vladaře. A čestného, přímého člověka, který toho pro dobro říše strašně moc obětoval. Dokonce i vlastního syna. Jsem hrdá, že mu můžu sloužit, jak jen se dá.“

„A já mu nikdy neodpustím,“ řekla Isana. „Nikdy.“

Amara strnule přikývla a Isana dokázala i přes kurzorčin zdvořilý výraz vycítit její tíseň. „Omlouvám se, zemanko. Po tom, čím sis včera prošla… je mi to líto. Neměla jsem tě do toho nutit.“

Isana zavrtěla hlavou. „To je v pořádku, hraběnko. Je dobře, že jsme si to vyjasnily.“

„Asi ano,“ řekla Amara. Dotkla se dveří a tlak a pnutí samotného vzduchu v místnosti ustalo. „Ujistím se, že jsou tvá nosítka připravena a doprovod se najedl.“

„Počkej,“ řekla Isana.

Amara se zastavila s rukou na dveřích.

„Bernard je s tebou velmi šťastný,“ pravila Isana tiše. „Za ty roky jsem ho ještě neviděla šťastnějšího. Nechci stát mezi tebou a jím, Amaro. Nemusíme mít stejný názor na vladaře, abys s ním mohla být.“

Amara přikývla, tiše se usmála a pak odešla z místnosti.

Isana na okamžik upřeně hleděla do zrcadla a pak vstala. Přešla k truhle u čela postele a otevřela ji. Vytáhla odtamtud poskládané povlečení, náhradní pár bot, polštář navíc a malou dřevěnou krabičku, do níž ukládala stříbrné šperky, které za ta léta nastřádala. Pak silně zatlačila na jednu stranu dna truhly a přikázala Rill, aby odtamtud z prken vyhnala vlhkost. Ta seschla, zmenšila se a uvolnila. Isana vysušené lišty vytáhla. Pod nimi se skrývala tajná přihrádka.

Vzala do ruky malý hedvábný váček na šperky. Rozvázala ho, otevřela a vysypala si jeho obsah na dlaň.

Vypadl z něj lesklý, elegantní prsten na tenkém řetízku, oboje ze stříbra. Tížily a chladily ji v dlani. Do prstenu byl zasazený jediný drahokam, jenž směrem do středu plynule přecházel ze zářivě modrého diamantu do rubínu rudého jako krev. Obroučku kamene tvořili dva vyrytí stříbrní orli plachtící k sobě, jeden o něco větší než druhý, drželi klenot ve svých roztažených křídlech.

Jak na prsten upřeně hleděla, znovu ji naplnila stará bolest a pocit ztráty. Tentokrát Rill nepožádala, ať její slzy zastaví.

Pověsila si řetízek na krk a zastrčila prsten pod šaty. Ještě se na okamžik zadívala na zrcadlo a donutila zarudlá bělma, aby se jim vrátila původní barva. Nemohla si dovolit ztratit víc času vzpomínáním na minulost.

Isana zdvihla bradu, nasadila vyrovnaný výraz a odešla pomoci své rodině, kterou celým srdcem milovala, a muži, jehož celou svou duší nenáviděla.
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Kapitola 11

Když se rytíři aeris poslaní korunou snesli dolů z tmavošedých mraků nad Garrisonem, Amara už na ně čekala. Jaro tak daleko na sever od hlavního města bývalo občas nepříjemně studené a vlhké, ale i když vzdálené hřmění hromu slibovalo déšť, zatím se nerozpršelo. Amara poznala muže, který celou letku vedl, a na okamžik zauvažovala, jestli by jí stálo za to vyprovokovat mraky nasáklé vodou, aby se vyprázdnily o něco dřív. A rovnou na jeho namyšlenou hlavu.

Sir Horácio letěl před uzavřenými nosítky, rudý sametový plášť vlál kolem něj a jeho zdobená zbroj se ze všech sil snažila leskem prosvětlit zamračený den. Čtyři rytíři s cestovními popruhy letěli každý u jednoho rohu nosítek, podpírali ho a čtyři další byli ve volné formaci kolem nich. Celý kontingent se dolů snesl rychleji, než bylo potřeba, a jejich živly rozpoutaly na zemi menší divokou větrnou bouři, která Amaře rozcuchala vlasy a vyděsila stádo ovcí v nejbližší ohradě tak, že se nahrnuly do nejvzdálenějšího rohu. Lidé, kteří spěšně připravovali zásoby a všechno potřebné pro Bernardovu ozbrojenou družinu, si museli zakrývat oči před rozvířeným prachem a stébly trávy.

„Pitomci,“ poznamenala Amara a povzdechla si, vůlí požádala Cirra, aby ji chránil před poletujícím smetím. Horácio lehce dosedl na zem. Jako nižší tribun a rytíř korunní legie měl na zbroji dovoleny zlaté a stříbrné ozdoby a třpytivé drahokamy na helmě i jílci meče, ale zlaté vyšívání jeho sametového pláště už bylo prostě příliš. Horácio si vydělal jmění, když vyhrával Zkoušky větru, každoroční závod větrovládců během festivalu Návratu jara, a rád to všude rozhlašoval.

Méně už samozřejmě hlásal, že lví podíl ze svého bohatství ztratil první rok, kdy se účastnila i Amara. Nikdy jí to nezapomněl a nedovolil, aby zapomněla i ona. Jak si musela přiznat, asi by se taky nechovala zrovna vychovaně k někomu, kdo by ji stál podobnou sumu peněz. Počkala, až rytíři všichni bezpečně dosednou na nádvoří, a pak k nim vykročila.

„Dobrý den, pane!“ zaburácel Horácio zvučným barytonem. „Ale počkat… vy nejste pán, že? Ach, to jste vy, hraběnko Amaro. Odpusťte mi, ale takhle vypadáte jako mladý muž.“

Ještě před pár lety by ji podobné jízlivé poznámky stran vlastního vzhledu velmi urazily. Jenže to bylo předtím, než se stala kurzorkou. A než potkala Bernarda. „To je v pořádku, sire Horácio. Všichni víme, že muži ve vašem věku začínají v určitých oblastech pociťovat jisté nedostatky.“ S dvornou elegancí se mu uklonila a neuniklo jí, že se z řad rytířů ozvalo pár uchechtnutí.

Horácio jí úklonu vrátil s rezervovaným úsměvem a pak zpražil pohledem muže za sebou. Všech osm rytířů se najednou dívalo jinam, nasadili profesionálně znuděné výrazy. „Samozřejmě. Předpokládám, že náš pasažér je připravený k odletu?“

„Už brzy,“ řekla Amara. „Jsem si jistá, že se pro vaše muže najde v kuchyni něco teplého k jídlu, zatímco budete čekat.“

„To není nutné, hraběnko,“ řekl Horácio. „Prosím, informujte dámu Isanu, že čekáme jen na ni, abychom mohli odletět.“

„Počkáte, až to zemance Isaně bude vyhovovat, a až pak můžete pomýšlet na odlet,“ řekla a nechala vítr, ať její hlas roznese celým nádvořím. „A jelikož jste na jejím dvorci hostem, subtribune, předpokládám, že se budete k občance říše chovat s veškerou zdvořilostí, která se očekává od rytíře a vojáka korunní legie.“

Horácio zúžil oči planoucí vztekem, ale věnoval jí drobnou úklonu na znamení, že rozumí.

„Také bych vám velmi doporučovala,“ pokračovala, „abyste nechal své muže odpočinout a najíst se, dokud mají možnost. Pokud se zhorší počasí, budou potřebovat všechny síly.“

„Od vás, hraběnko, nehodlám poslouchat rozkazy týkající se mužů pod mým velením,“ utrhl se na ni Horácio.

„Ale propána,“ ozval se ženský hlas zevnitř nosítek. „Možná bych vám měla každému dát kost, abyste se jimi mohli navzájem ubít k smrti. To by byl mnohem rychlejší způsob, jak ukončit tohle nemístné představení. Rolfe, mohl bys?“

Jeden z rytířů okamžitě přistoupil ze strany k nosítkům, otevřel dveře a pak vychovaně nabídl ruku drobounké ženě, která se ho chytila a pak vystoupila do šedavého světla nádvoří. Mohla být sto padesát centimetrů vysoká a vypadala křehce a jemně, jako by měla kosti lehké jako parcijská vlaštovka. Měla kůži barvy tmavého medu a jemné, lesklé vlasy, tmavší než mokré uhlí. Róbu si nechala ušít z kvalitního hedvábí, i když v jemných odstínech hnědé a šedé, s výstřihem vykrojeným mnohem hlouběji, než by se považovalo za slušné u ženy jakéhokoliv věku a postavení. Rysy měla nepřehlédnutelně krásné, tmavé oči vypadaly příliš velké pro její drobný obličej. Ve vlasech jí svítily dvě šňůry perel v barvě západu slunce, vylovené poblíž její domovské provincie, které doplňovaly druhou sadu kolem jejího krku.

Perly na jejím náhrdelníku byly také nádherné a jistě měly nedozírnou cenu, ale nedokázaly skrýt skutečnost, že zdobí elegantní obojek otrokyně.

„Amaro,“ řekla žena a široce se usmála. „Jsi z civilizovaného jihu pryč jen pár let, a už jsi stačila úplně zdivočet.“ Rozpřáhla ruce. „Určitě jsi na mě zapomněla.“

Amara cítila, jak jí v hrdle bublá smích, když jí odpověděla: „Serai.“ A popošla k ní pár kroků, aby ji mohla vzít za ruce. Jako vždycky si před Serainou křehkou, dokonalou krásou připadala vysoká a neohrabaná. A jako vždycky jí to ani v nejmenším nevadilo. „Co tady děláš?“

V Serainých očích jiskřil tichý smích, lehce přešlápla z nohy na nohu. „Ach, drahoušku, přímo umírám únavou. Myslela jsem si, že budu v pořádku, ale poslední dobou jsem tak křehká.“ Opřela se o Amařinu paži a pak se otočila k Horáciovi s pohledem, který by obměkčil i srdce amarantského obchodníka. „Omlouvám se, subtribune, za svou slabost. Myslíte si, že by vám moc vadilo, kdybych si šla sednout a možná se i trošku osvěžila, než se vydáme na zpáteční cestu?“

Horácio na okamžik vypadal velice nespokojeně, zpražil Amaru pohledem, ale pak řekl: „Samozřejmě, paní Serai.“

Serai se na něj slabounce usmála. „Velice vám děkuji, mylorde. Strašně nerada bych viděla, abyste vy a vaši muži kvůli mně strádali. Nechtěli byste se ke mně připojit u stolu?“

Horácio obrátil oči v sloup a povzdechl si. „Myslím, že džentlmen asi nemá na výběr.“

„Samozřejmě že ne,“ odvětila Serai a poplácala ho po paži drobnou rukou, kterou si pak přejela lehce po perlách na vlastním krku. „Většinu času jsme všichni otroky svých závazků.“ Pak se obrátila na Amaru: „Myslíš, že bych se tady někde mohla osvěžit, drahoušku?“

„Samozřejmě,“ řekla Amara. „Tudy, paní Serai.“

„Ať ti dobrotivé živly žehnají,“ pravila Serai. „Subtribune, přidám se k vám a vašim mužům v jídelně co nevidět.“ A s tím zamířila pryč, ruku stále položenou na Amařině paži. Jak procházela kolem rytířů aeris, věnovala každému okouzlující úsměv. Muži jí ho vraceli společně se zahloubanými úsměvy.

„Jsi příšerná ženská,“ zamumlala Amara, jakmile byly z doslechu. „Horácio ti nikdy neodpustí, že jsi ho takhle veřejně zmanipulovala.“

„Horácio je u velení jen proto, že má tak talentované podřízené,“ odpověděla Serai, a v jejích slovech zaznívalo pobavení. Do očí se jí vloudila potměšilá světélka. „A v Rolfově případě velmi, velmi talentovaných.“

Amara cítila, že se začíná červenat. „Serai.“

„Inu, drahoušku, co jsi čekala? Žena nemůže být kurtizánou, aniž by se zapojovala do jistých společensky nevhodných aktivit.“ Olízla si špičkou jazyka rty. „V Rolfově případě je to docela příjemný požitek. Stačí, když řeknu, že Horácio pro mě nepředstavuje žádnou hrozbu a moc dobře to ví.“ Serai pohasl úsměv. „Skoro si přeju, aby se o něco pokusil. Bylo by to příjemné rozptýlení.“

„Jak to myslíš?“

„Venku ne, drahoušku.“

Amara se zamračila, ale pak zmlkla, odvedla Serai do dvorce a zamířila s ní do pokojů pro hosty nad hlavním sálem. Nechala Serai pár chvil soukromí a pak vklouzla dovnitř za ní. Požádala Cirra, ať pokoj uzavře před nevyžádanými posluchači. Jakmile se vzduch kolem napnul, Serai klesla na sedátko. „Ráda tě zase vidím, Amaro.“

„I já tebe,“ odpověděla Amara a klekla si na podlahu vedle ní, aby jí mohla hledět do očí na stejné úrovni. „Co tady děláš? Čekala jsem, že kurzor legát pošle spíš Miru nebo Kassandru.“

„Miru zavraždili před třemi dny poblíž Kalare,“ odpověděla Serai. Složila ruce do klína, ale Amaře neuniklo, jak se kurtizáně chvějí prsty. „Kassandra se v Parcii pohřešuje už několik dní. Předpokládá se, že je mrtvá nebo ji odhalili.“

Amara měla pocit, jako by ji někdo praštil pěstí do břicha. „Dobrotivé živly,“ vydechla. „Co se stalo?“

„Válka,“ odpověděla Serai. „Tichá válka v postranních uličkách a chodbách pro služebnictvo. Někdo loví a zabíjí kurzory.“

„Ale kdo?“ vydechla Amara.

Serai pomalu pokrčila rameny. „Kdo? Náš nejlepší odhad je Kalare,“ řekla.

„Ale jak ví, kde nás má hledat?“

„Kvůli zradě, samozřejmě. Naše lidi zabíjejí v jejich vlastních postelích, v lázních. Ať už za to může kdokoliv, zná nás a říká jim, kde přesně mají udeřit.“

„Fidelias,“ řekla Amara. Jeho jméno jí na jazyku chutnalo hořce.

„Možná,“ odvětila Serai. „Ale musíme počítat s tím, že by to mohl být i někdo jiný mezi kurzory. A to znamená, že se nedá věřit nikomu, ať už je to kurzor nebo ne.“

„Dobrotivé živly,“ vydechla Amara. „A co vladař?“

„V jižních městech byla komunikace s ním náhle přerušena. Všechny naše informační kanály od vladaře se odmlčely.“

„Cože?!“

„Já vím,“ odtušila Serai. Drobná žena se zachvěla. „Mé původní rozkazy od kurzora legáta byly vyslat agenta pod tvé velení, aby odvezl zemanku Isanu na festival. Ale jakmile se tohle všechno začalo dít, bylo jasné, že pokoušet se kontaktovat další kurzory by mohlo být nebezpečné. Musela jsem si promluvit s někým, komu věřím. Tak jsem přijela sem.“

Amara vzala ruku Serai do své a pevně stiskla. „Díky.“

Na to kurzorka odpověděla vyčerpaným úsměvem. „Musíme předpokládat, že se informace o situaci k vladaři ještě nedostaly.“

„Hodláš využít Isanu, aby ses s ním mohla setkat osobně?“

„Přesně tak. Bezpečnější způsob mi nepřichází na mysl.“

„Nemusí to být zrovna bezpečné,“ řekla Amara. „Včera ráno se zemanku Isanu pokusil zabít nájemný vrah, použil přitom kalarský nůž.“

Serainy oči se rozšířily. „U všech živlů.“

Amara se zašklebila a přikývla. „Prožila celý život v provinciích. Nemůže do hlavního města bez průvodce. Musíš jí ukázat, jak se má správně pohybovat v politických kruzích.“ Vydechla. „Buď při tom velmi opatrná, Serai. Pokusí se ji odstranit před samotnou představovací ceremonií.“

Serai se kousala do rtu. „Nejsem žádný zbabělec, Amaro, ale taky nejsem osobní strážce. Nedokážu ji ochránit před trénovanými nájemnými vrahy. Pokud by nastala podobná situace, potřebuji tě s sebou.“

Amara zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Kvůli místním záležitostem.“ Vysvětlila jí, co jí Doroga pověděl o vordech. „Nemůžeme si dovolit, aby se rozmnožili a rozšířili. Místní posádka bude potřebovat každého živlovládce, kterého dokážou sehnat, aby se ujistili, že ta stvoření znovu neuniknou.“

Serai zdvihla obočí. „Drahoušku, jsi si tím opravdu jistá? Chci říct, vím, že už jsi s těmi barbary byla v kontaktu, ale nemyslíš si, že by si mohli pravdu trochu přibarvit?“

„Ne,“ oznámila jí Amara tiše. „Podle mých zkušeností ani nevědí, jak se dá přehánět. Doroga sem včera dorazil s méně než dvěma sty přeživšími z armády o dvou tisících lidech.“

„Ale no tak,“ řekla Serai. „To musí být naprostá lež. Dokonce i morálka legie by se rozpadla dříve.“

„Maraté nejsou legionáři,“ řekla Amara. „Nejsou jako my. Ale zkus se nad tím zamyslet. Bojují všichni společně po boku svých přátel a rodiny, muži, ženy i děti. Neopustí se navzájem, i kdyby to mělo znamenat, že zemřou vedle nich. A považují vordy za stejný druh hrozby. Nejenom pro jejich území, ale i pro jejich životy a rodiny.“

„Jenže i tak,“ odtušila Serai. „Nejsi živlovládce do bitvy, Amaro. Jsi kurzorka. Nech ty s povinnostmi k armádě odvést jejich práci. Ty zase musíš sloužit svému poslání. Pojď se mnou do hlavního města.“

„Ne,“ řekla Amara. Přešla k oknu a chvíli z něj upřeně hleděla. Bernard a Frederik nakládali na garganta dva obrovské barely zakonzervovaných potravin na závěsy po obou bocích jeho popruhů. Býk zívl, jako by si ani nevšiml skoro půl tuny zátěže, již dva zeměvládci tak nenuceně vysadili na místo. „Zdejší posádka ztratila většinu rytířů aeris při druhé bitvě o Calderon a nahrazovat je se daří jen těžko. Bernard mě tady možná bude potřebovat, abych nosila zprávy nebo dělala průzkum ze vzduchu.“

Serai tiše zalapala po dechu.

Amara se k ní zamračeně otočila a zjistila, že na ni drobná kurtizána zírá s otevřenými ústy.

„Amaro,“ obvinila ji Serai. „Ty s ním spíš.“

„Cože?!“ řekla Amara. „Tak to není…“

„Nepokoušej se to popírat,“ napomenula ji Serai. „Zrovna ses na něj venku dívala, že?“

„A co to má společného s čímkoliv?“ zeptala se Amara.

„Viděla jsem tvůj pohled,“ pravila Serai. „Když jsi ho nazvala Bernardem. Je tam venku a zrovna dělal něco mužného, že?“

Amara cítila, že jí začínají znovu hořet tváře. „Jak jsi to…“

„Tyhle věci poznám, drahoušku,“ odtušila nonšalantně. „Mám to v popisu práce.“ Malá žena přešla pokoj až k oknu, aby se také mohla zadívat na nádvoří, a pak zdvihla obočí. „Který z nich to je?“

„V zelené tunice,“ informovala ji Amara a ustoupila od okna. „Nakládá garganta. Má bradku, tmavé vlasy, začínají mu trochu šedivět.“

„Panečku,“ řekla Serai. „Ale rozhodně není starý. Hádám, že začal šedivět brzy. Ale na muži je to vždycky atraktivní. Znamená to, že je dost silný, aby unesl tíhu povinností, ale je taky dostatečně zodpovědný, aby si dělal starosti. A…“ odmlčela se a zamrkala. „Je dost silný, že?“

„To je,“ souhlasila Amara. „A umí úžasně střílet z luku.“

Serai ji sjela kosým pohledem. „Vím, že je to malicherné a ode mne bys nemohla čekat nic jiného, ale silní muži nepopiratelně vyzařují určitou živočišnou přitažlivost. Nemám pravdu?“

Amara se začala červenat ještě víc. „To jistě. Sedí to k němu.“ Nadechla se. „A dokáže být tak něžný.“

Serai jí věnovala zděšený pohled. „Ach ne. Je to horší, než jsem se obávala. Ty nejsi jen jeho milenka, jsi do něj zamilovaná.“

„To tedy ne,“ řekla Amara. „Chci říct… vídáme se docela často. Byla jsem Gaiovým kurýrem pro tuhle oblast od druhé bitvy o Calderon a…“ odmlčela se. „Nevím. Nemyslím si, že jsem se někdy zamilovala.“

Serai se obrátila zády k oknu. Nad jejím ramenem Amara viděla Bernarda, jak radí dvěma mužům, poutajícím dva tažné koně na těžkou práci k nákladnímu vozu plnému zásob, a pak kontroluje zvířatům podkovy.

„Vidíte se dost často?“ zeptala se Serai.

„Nevadilo by mi být s ním častěji.“

„Mmmhmm,“ odtušila. „A co se ti na něm líbí nejvíc?“

„Jeho ruce,“ řekla Amara okamžitě. Vyhrkla odpověď dřív, než si ji stačila pořádně promyslet. Cítila, že se znovu červená. „Jsou silné. Kůži mají trochu drsnou, ale jsou teplé a něžné.“

„Ach tak,“ poznamenala Serai.

„Nebo jeho ústa,“ pokračovala Amara rozpačitě. „Tím chci říct, že jeho oči mají sice hezkou barvu, ale jeho ústa… on… s nimi umí…“

„Ví, jak líbat,“ řekla Serai.

Amara přestala zápasit se slovy, zmlkla a prostě přikývla.

„No tak v tomhle momentě mohu jednoznačně prohlásit,“ oznámila jí Serai, „že přesně víš, jak se cítí zamilovaný člověk.“

Amara se kousla do rtu. „Vážně si to myslíš?“

Kurtizána se usmála a bylo v tom cosi posmutněle toužebného. „Samozřejmě, drahoušku.“

Amara sledovala nádvoří, jak dva chlapci − nemohlo jim být víc než šest, sedm let − seskočili ze svých úkrytů na voze Bernardovi přímo na záda. Mohutný muž zařval v hraném rozhořčení a pak se na pár okamžiků začal točit dokola, jako by se je snažil chytit, dokud se chlapci nepustili a nepopadali na zem. Maličko omámeně se hrabali zpátky na nohy a smáli se. Bernard se na ně široce usmál, rozcuchal jim vlasy a pak je poslal jejich cestou popostrčením ruky. Amara zjistila, že se usmívá.

Serai snížila hlas do šepotu a velmi něžně prohlásila: „Samozřejmě že ho budeš muset opustit.“

Amara cítila, jak jí ztuhla záda. Zadívala se kamsi mimo drobnou kurtizánu, ven z okna.

„Jsi kurzorka,“ řekla Serai. „Má v tebe důvěru samotný vladař. A přísahala jsi, že život strávíš v jeho službách.“

„To vím,“ pravila Amara. „Ale…“

Serai zavrtěla hlavou. „Amaro, pokud ho doopravdy miluješ, tohle mu nemůžeš udělat. Bernard je teď šlechticem říše. Má své povinnosti, zodpovědnost. A jednou z nich je povinnost oženit se. Vzít si ženu, která bude v první řadě oddaná pouze jemu.“

Amara upřeně hleděla na Bernarda a dvě děti. Náhle jí do očí vhrkly horké, palčivé slzy.

„Má své povinnosti,“ zopakovala Serai vlídným, ale nesmlouvavým tónem. „A jednou z nich je zplození potomků, udržení rodokmenu, jehož nadání v živlovládě posílí říši.“

„A já byla nakažená,“ zašeptala Amara. Přitiskla si dlaň na podbřišek a téměř cítila neviditelné jizvy, dolíčky, které tam nemoc zanechala. Cítila na jazyku vlastní hořkou žluč. „Nemůžu mu dát děti.“

Serai zavrtěla hlavou a pak se otočila, ať se může zadívat z okna dolů na nádvoří. Frederik tam nahnal druhý pár obrovských gargantů a společně s Bernardem jim začali upevňovat nákladní popruhy, zatímco kolem nich neustále proudili lidé a přinášeli a stavěli na zem pytle a krabice, jež bylo nutno naložit na zvířata, až budou připravená. Pak se Serai postavila na špičky a něžně zatáhla záclonu.

„Je mi to líto, drahoušku.“

„Nikdy jsem se nad tím nezamýšlela,“ hlesla Amara. Tváře jí pokropily další slzy. „Chci říct… byla jsem tak šťastná, nikdy by mě…“

„Láska je jako oheň, Amaro. Když se k ní přiblížíš moc, spálíš se.“ Serai přešla k Amaře a hřbetem ruky ji pohladila po tváři. „Víš, co musíš udělat.“

„Ano.“

„Tak to zbytečně neprotahuj. Udělej to rychle a čistě.“ Serai si povzdechla. „Vím, o čem mluvím. Je mi to moc líto, drahoušku.“

Amara zavřela oči a sklonila zoufale hlavu, jako by se chtěla o Serainu ruku opřít. Nedokázala přestat plakat. A ani se o to nesnažila.

„Teď se toho děje tolik, a všechno najednou,“ ozvala se Serai po dlouhé chvíli. „To nemůže být náhoda, nebo ano?“

Amara zavrtěla hlavou. „Nemyslím si, že by byla.“

„U živlů,“ vydechla Serai. Její výrazné oči vypadaly ztrápeně.

„Serai,“ odtušila Amara tiše, „věřím, že se tady nachází skutečná hrozba pro říši. Zůstanu.“

Serai na ni zamrkala. „Samozřejmě že tady zůstaneš, drahoušku. Nepotřebuju osobní stráž, která mi bude takhle tesknit po chlapovi. Jsi pro mě úplně nepoužitelná.“

Amara se při Serainých slovech maličko zajíkla smíchy a pak kurtizánu pevně objala. „Budeš v pořádku?“

„Samozřejmě, drahoušku,“ odtušila Serai. I když v jejím hlase zněla vřelost a pobavení, Amara cítila, že se drobná žena třese. Serai zase musela cítit, jak se chvěje Amara.

Ta se odtáhla, ruce na Serainých ramenou, a zadívala se jí do očí. „A teď povinnosti. Vordové se možná dostali i do hlavního města. Po zemance nejspíš pátrají další zabijáci. Někdo vraždí kurzory. A jestli vladař nepošle místní posádce posily, zemře ještě víc lidí i legionářů. A já pravděpodobně s nimi.“

Serai na okamžik zavřela oči a pak krátce pokývala hlavou. „Já vím. Ale… Amaro, mám strach. Mám strach, že na tyhle situace nejsem stavěná. Pracuji v hodovních síních a ložnicích, s vínem a parfémy, ne v temných uličkách v plášti a s nožem. Nemám ráda nože. Dokonce ani žádný nevlastním. A mé pláště jsou příliš drahé, abych riskovala, že si je zamažu krví.“

Amara jí něžně stiskla rameno a usmála se. „Inu, možná že k tomu ani nedojde.“

Serai jí věnovala roztřesený úsměv. „Měla bych doufat, že ne. Bylo by to nanejvýš trapné.“ Zavrtěla hlavou a vyhnala ze svého obličeje náznaky nervozity. „Jen se na sebe podívej, Amaro. Jsi teď tak vysoká a silná. Žádná holčička z farmy, kterou jsem vídávala létat nad mořem.“

„Zdá se to tak dávno,“ poznamenala Amara.

Serai přikývla a zastrčila si zbloudilý pramen vlasů zpátky za ucho. Pak se zatvářila formálně. „Půjdeme?“

Amara zdvihla ruku a tlak Cirrovy clony zmizel. „Isana by měla být brzy připravená odletět. Buď opatrná a rychlá, Serai. Nemáme moc času.“
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Kapitola 12

Tavimu zabralo tři hodiny, než Maxe našel. Opravdu byl v domě mladé vdovy. Další hodinu strávil tím, že se ho snažil odtamtud dostat, a ještě půl hodiny musel kamaráda křísit, donutit ho, aby se oblékl a pak se potácivě vydal po živly osvětlených ulicích hlavního města do Citadely. Když se nad nimi konečně tyčila osvětlená Akademie, bylo to v té nejtišší noční hodině, v tom prázdném, studeném čase těsně před tím, než obloha začne světlat úsvitem.

Vešli dovnitř skrze jeden z několika skrytých vchodů, určených pro kurzory v zácviku, trénujících na Akademii. Tavi odtáhl Maxe přímo do lázní a bez okolků ho strčil do velkého bazénu studené vody.

Max, jako kdokoliv jiný na jeho úrovni surové živlovládné moci, měl schopnost neskutečně rychle se zotavit z čehokoliv, ale aby to vykompenzoval, dokázal si vypěstovat přiměřeně úctyhodnou přehlídku způsobů, jak se společensky unavit. Nebylo to poprvé, co na něm Tavi musel provést nouzové vystřízlivění, poté co Max strávil noc ve městě. Šok ze studené vody urostlého mladíka probral okamžitě, ale když zaječel, začal mávat rukama i nohama a pokusil se vrhnout ke schodům z bazénu a vyšplhat ven, Tavi se mu postavil do cesty, otočil ho a strčil zpátky.

Po asi tuctu podobných ponoření do ledové vody se Max chytil rukama za spánky a zasténal. „Dobrotivé živly, Calderoňane, už jsem vzhůru. Můžeš mě už pustit z té zavraněné, prokleté ledovky?“

„Ne, dokud neotevřeš oči,“ oznámil mu Tavi neústupně.

„Tak dobře, dobře,“ zavrčel Max a upřel na Taviho pohled krví podlitých očí. „Už jsi spokojený?“

„Ne úplně,“ odpověděl Tavi.

Max zabručel, vyhrabal se z bazénu s chladnou vodou, neobratně ze sebe shodil oblečení a pak se odšoural do teplé, zlatavým svitem živlů prosvětlené vody v jedné z vyhřívaných lázní. Taviho zrak jako obvykle přitáhla síť protínajících se jizev na zádech jeho přítele. Památka po biči nebo devítiocasé kočce, kterou musel získat předtím, než se u něj projevil talent pro ovládání živlů. Tavi se soucitně ušklíbl. Bylo jedno, kolikrát je viděl, vždycky mu připadaly hrozné a znepokojivé.

Rozhlédl se po lázni. Místnost byla obrovská, s několika různými bazénky na koupání, z nichž unikaly pramínky vody do rozlehlého prostoru se zdmi, podlahou, sloupy a stropem z bílého mramoru. Strohost studených kamenných obkladů zjemňovaly trsy rostlin, a dokonce i stromy, na tuctu rozličných míst byla čalouněná lehátka, kde si mohli koupající se ukrátit čas ve společnosti ostatních při čekání, až se v některém z bazénů uvolní místo. Tlumené světlo živlolamp osvětlovalo bazénky modrým, zeleným nebo zlatavým světlem a naznačovalo tak teplotu jednotlivých lázní. Zvuk zurčící vody se odrážel od netečného kamene a naplňoval vzduch tak, že nebylo slyšet hlasy na víc než na pár kroků. Bylo to jedno z mála míst v hlavním městě, kde si mohl být člověk docela jistý, že vede opravdu soukromou konverzaci.

Lázně byly stále prázdné. Otroci starající se o návštěvníky měli dorazit až více než za hodinu. Byli tady s Maxem sami.

Tavi se svlékl, i když mnohem ostýchavěji než jeho kamarád. Na dvorci bývalo koupání čistě praktická, soukromá věc. Trvalo mu, než si zvykl na velkoměstský způsob očisty, dodržovaný ve většině měst, a nikdy se mu úplně nepodařilo zbavit se nepříjemného bodnutí rozpaků, když se svlékal.

„Pro všechno na světě, ty jsi vážně venkovský balík,“ oznámil mu Max, aniž by otevřel oči. „Tohle jsou pánské lázně. Nikdo jiný tu není a já se stejně nedívám.“ Pak Taviho ale zpražil pohledem, i když o něco méně intenzivně než poprvé. „Kdybys mě nechal tam, kde jsi mě našel, mohl jsi mít lázně jen pro sebe.“

Tavi vklouzl do bazénu vedle Maxe, a když promluvil, bylo to tlumeně, nebyl přes zurčení vody téměř slyšet. „Vyskytly se potíže, Maxi.“

Max se přestal mračit a zarudlé oči mu zasvítily náhlým zájmem. „Jaké potíže?“

Tavi mu to pověděl.

„U zatracených vran!“ zařval Max. „Snažíš se mě zabít?“

„Ano, abych řekl pravdu, nikdy jsi mi nebyl moc k užitku, Maxi,“ Tavi sledoval, jak jeho kamarád překvapeně zamrkal a pak se zamračil.

„Haha,“ zabrblal Max. „Moc směšné.“

„Měl bys už vědět svoje,“ odpověděl Tavi. „Kdybych našel někoho jiného, kdo by to mohl dokázat, vůbec bych tě do toho nezatahoval.“

„Ne?“ zeptal se Max a najednou zněl uraženě. „Proč ne?“

„Protože znáš celou pravdu deset vteřin, a už sis začal stěžovat.“

„Stěžuju si rád. Je to svaté právo každého vojáka,“ zavrčel Max.

Tavi cítil, jak mu cukají koutky. „Už nejsi legionář, Maxi. Teď jsi kurzor. Nebo spíš kurzor v zácviku.“

„Ale stejně mě to uráží,“ prohlásil Max a po chvíli dodal: „Tavi, jsi můj přítel. Kdykoliv budeš potřebovat pomoc, prostě počítej s tím, že tady pro tebe budu, ať už se ti to líbí nebo ne.“

Tavi se kousl do rtu a chvíli si Maxe prohlížel. „Vážně?“

„Tak to bude jednodušší,“ odtušil Antillan líně. „Takže… budu zaskakovat za Gaia jako jeho dvojník?“

„Dokážeš to?“ zeptal se Tavi.

Max se v horké lázni protáhl a sebevědomě se usmál. „Nemám vůbec tušení.“

Tavi si odfrkl, přešel k vodopádu, popadl kartáč a začal si jím drhnout kůži, aby ze sebe smyl pot a špínu celodenní dřiny. Pak vzal namydlený hřeben a pročísl si jím v rychlosti vlasy. Vstal a odešel se umýt do chladnějšího bazénu, odkud se vynořil roztřesený a začal se ručníkem utírat do sucha. Max se po podobné očistě vynořil z bazénku jen o pár okamžiků později. Potom se oba převlékli do čistého oblečení, které posledně donesli obsluze lázní, a nechali špinavé svršky na místě, odložené do příslušných poliček.

„Co mám udělat?“ zeptal se Max.

„Běž do Citadely, do jižní galerie, a v západní síni se vydej po schodišti dolů.“

„Strážní tam mají stanoviště,“ poznamenal Max.

„Ano, zastav se u prvního a ptej se po siru Milesovi. Bude tě očekávat. Kilián tam bude pravděpodobně taky.“

Max zdvihl obočí. „Miles do toho chce zatáhnout kurzory? Myslel jsem si, že jim a jejich práci není zrovna nakloněn.“

„Neřekl bych, že ví, že je Kilián pořád v aktivní službě,“ usoudil Tavi. „A o nic méně, že je to současný legát.“

Max se plácl dlaní do čela, až mu z krátce zastřižených vlasů odlétly kapičky vody. „Pokud se budu pokoušet zapamatovat si, kdo všechno o tom má vědět, a kdo ne, tak se asi brzy zblázním.“

„Ale s výcvikem kurzora jsi souhlasil sám a dobrovolně,“ namítl Tavi.

„Přestaň šlapat po mém svatém právu, Calderoňane.“

Tavi se zakřenil. „Prostě dělej to co já. Nikomu nic neříkej.“

Max přikývl. „To zní jako slušný plán.“

„Jdeme. Mám tam přivést ještě někoho dalšího. Potkáme se na místě.“

Max vstal, že odejde, ale zastavil se. „Tavi,“ řekl. „Sice si nestěžuju, ale to neznamená, že to nebude nebezpečné. Hodně nebezpečné.“

„Já vím.“

„Jen jsem se chtěl ujistit, že to víš,“ odtušil Max. „Jestli se dostaneš do potíží… chci říct, jestli budeš potřebovat pomoct, nedovol vlastní hrdosti, aby ti zabránila o ni požádat. Tím myslím, je možné, že by mohlo dojít na nějakou vážnější bojovou živlovládu. A jestli se tak stane, budu ti hlídat záda.“

„Díky,“ řekl Tavi bez přílišných emocí. „Ale jestli na to dojde, tak pravděpodobně v případě, kdybychom selhali natolik, že by mi nepomohla ani vlastní osobní legie.“

Max se posmutněle, ale souhlasně zasmál, protáhl si ramena a pak se vykradl z lázně, aniž by se ohlédl nazpět. „Dávej na sebe pozor.“

„Ty taky.“

Když Max opustil místnost, Tavi chvíli počkal a pak si také pospíšil pryč, zamířil do prostor vyhrazených pro služebnictvo. Jakmile tam dorazil, obzor na východě už lemoval široký pás světle modré, ohlašující, že brzy nadejde úsvit. Personál Akademie se začínal pomalu probírat k životu. Tavi se opatrně propletl chodbami a úzkými schodišti, opatrně, aby ho nikdo nezahlédl. Pohyboval se po setmělých chodbách v naprosté tichosti, bez lampy, spoléhal jen na slabá, řídce rozmístěná světla na stěnách. Konečně se vkradl do poslední stísněné uličky a do polovičních dveří, za nimiž se skrýval průlezný prostor mezi zdmi. Ztratilova komnata.

Tavi pozorně naslouchal, jestli se někdo neblíží, a jakmile si byl jistý, že ho nesledují, otevřel dveře a vklouzl dovnitř.

Otrokův pokoj byl chladný, zatuchlý a plesnivý. Nešlo o nic jiného než nepřesnost při navrhování staveb, prostor mezi dvěma zdmi, chladným kamenem Akademie a na druhé straně drsnou omítkou. Místnost nebyla vysoká ani metr a půl a skrývaly se v ní jen jedna stará, dobitá truhla bez víka a paleta na spaní, momentálně obsazená.

Tavi se k ní v tichosti přesunul a natáhl se, že se spáčem zatřese.

O úder srdce později si uvědomil, že pod přikrývkami se skrývá jen ložní prádlo, naaranžované pro odvedení pozornosti. Tavi se otočil, dřepl si a sáhl po své dýce, ale v temnotě se cosi rychle a neslyšně pohnulo, kdosi mu plavně od pasu dýku vzal a narazil ramenem do chlapce tak tvrdě, až ho vyvedl z rovnováhy a poslal k zemi. Útočník se u toho ale nezastavil, takže o další úder srdce později Tavi zjistil, že mu někdo drtí kolenem hrudník a opřel mu o hrdlo chladné ostří jeho vlastní zbraně.

„Světlo,“ prohlásil tiše a prastará, tlumená živlolampa na stěně zalila místnost šarlatovým svitem.

Muž dřepící na Tavim byl nevýrazné výšky i postavy. Hnědé vlasy notně prokvetlé šedinami mu v zacuchaných pramenech padaly až na ramena a zakrývaly většinu tváře. Jen těžko se za nimi dal zahlédnout záblesk tmavých očí. Co se z jeho tváře vidět dalo, bylo ošklivě zohavené značkou, kterou legie používaly pro vojáky usvědčené ze zbabělství. Předloktí měl štíhlá a šlachovitá, pokrytá bílými jizvami, kůži na nich stejně tuhou jako kožený obojek na jeho hrdle. Některé z jizev byly drobné, rozeznatelné spáleniny z kovářské výhně, ale další byly jemné a rovné. Tavi podobné viděl jen na pažích starého Giraldiho v Garrisonu a u sira Milese.

„Ztratile,“ řekl Tavi a hrudník se mu svíral panickým strachem z předchozího rychlého útoku. Srdce mu prudce bušilo. „Ztratile, to jsem já.“

Otrok na okamžik zdvihl obličej, upřeně se na něj zahleděl, pak se uvolnil a z mladíka slezl. „Tavi,“ řekl Ztratil, hlas zhrublý a ztěžklý nedávným spánkem. „Zranil tě?“

„Jsem v pořádku,“ ujistil ho Tavi.

„Plížení,“ řekl Ztratil a zamračil se na něj. „Plížení do mého pokoje.“

Tavi se posadil. „Ano. Jestli jsem tě vylekal, tak se omlouvám.“

Ztratil přehmátl na dýce, chytil ji za čepel a pak ji opřenou jílcem o zápěstí druhé ruky nabídl Tavimu. Mladík od něj nůž přijal a zasunul ho zpátky do pochvy. „Spal,“ řekl Ztratil a na konci zívnutí tiše, mumlavě zahučel.

„Ztratile,“ řekl Tavi. „Pamatuju si na hradby v Calderonu. Vím, že to jen hraješ. Že nejsi pomatený idiot.“

Ztratil počastoval Taviho širokým, přihlouplým úsměvem. „Ztratil,“ oznámil mu veselým, nepřítomným tónem.

Tavi ho zpražil pohledem. „Nedělej to,“ řekl mu. „Jestli chceš, svá tajemství si nech pro sebe, ale neurážej mě touhle šarádou. Potřebuji tvou pomoc.“

Ztratil na dlouhou chvíli naprosto znehybněl. Pak naklonil hlavu na stranu a promluvil, tiše a hlubokým hlasem. „Proč?“

Tavi zavrtěl hlavou. „Tady ne. Pojď se mnou. Vysvětlím ti to.“

Ztratil dlouze vydechl. „Gaius.“

„Ano.“

Otrok na okamžik zavřel oči. Pak přešel k truhle a vytáhl z ní plné hrsti předmětů a náhradní pokrývku. Silně zatlačil na dno truhly, dokud se neozvalo dutě znějící zapraskání. Potom odtamtud vytáhl pochvu s mečem a z ní krátkou, rovnou čepel. Gladius patřící legionáři. Chvíli si ji ve slabém světle prohlížel, pak ji zase zasunul, oblékl si objemný starý šat z obnošené pytloviny a schoval zbraň pod něj. „Připravený.“

Tavi vyvedl Ztratila do chodeb Akademie a vydal se skrze zapadlé chodby tou nejkratší cestou k nejvyšším patrům Hlubin, aby se vynořil blízko Citadely. Vchod do Hlubin by se nedal zrovna považovat za tajné dveře, ale nacházel se hluboko ve stínech jedné obzvlášť úzké a klikaté chodby, takže pokud jste nevěděli, kam se dívat, nízký úzký vchod na schodiště byl víceméně neviditelný.

Tavi otroka provedl několika málo používanými chodbami, kde byl vzduch ledový a na stěnách se srážela vlhkost. Jeho trasa je krátce zavedla i do nejsvrchnější úrovně Hlubin, než proťala zdi Citadely. Dostali se až ke schodišti vladařovy rozjímací komnaty a vydali se dolů, na každém stanovišti je zastavovali obezřetní legionáři. Tavimu v nohou pulzovala úporná bolest v rytmu bušení vlastního srdce, ale donutil se ignorovat protesty unaveného těla a nezastavoval se.

Všiml si, že Ztratil zarývá pohled do země, aniž by vzhlédl. Vlasy mu padaly kolem obličeje a splývaly s drsnou látkou šatstva. Jeho chůze připomínala starce, ztuhlého zjevnou artritidou, byla opatrná a vratká. Nebo tak alespoň šel pokaždé, když míjeli stanoviště stráží. Z jejich dohledu se na točitých schodech pohyboval s kočičí elegancí a tichostí.

Dveře do vladařovy komnaty na konci schodiště byly pevně zavřené. Tavi vytáhl nůž a jílcem zaklepal na tmavou ocel dveří v rychlém, pravidelném rytmu. Po chvíli se otevřely a v nich se objevil zamračený Miles, „Kde jsi u všech vran byl, chlapče?“ zajímal se.

„Ehm, sháněl jsem toho člověka, o kterém jsem vám říkal, sire Milesi. Tohle je Ztratil.“

„Zabralo ti to dost dlouho,“ zavrčel Miles a pak sjel otroka chladným pohledem. „Za čtyři hodiny se Gaius musí objevit ve své kóji při přípravných testech na Větrné zkoušky. Antillar nemá s napodobováním moc štěstí, ale Kilián mu nemůže pomoct s učením, dokud si nebude jistý, že je o vladaře postaráno. Měl jsi sem otroka dovést jako prvního.“

„Ano, pane,“ řekl Tavi. „Až se to stane příště, určitě si to budu pamatovat.“

Miles se zatvářil kysele. „Tak pojďte dovnitř,“ pravil. „Ztratil, že? Nechal jsem donést polní lůžko a nějaké přikrývky a polštáře. Budeš ho muset složit a pak mi pomůžeš dostat na ně Gaia.“

Ztratil ztuhl a potom se mu oči za clonou vlasů rozjasnily šokem. „Gaia?“

„Zdá se, že se příliš přepínal se živlovládou,“ vysvětlil Tavi. „A možná ho to stálo zdraví. Zhroutil se před pár hodinami.“

„Živý?“ zeptal se Ztratil.

„Zatím,“ odtušil Tavi.

„Ale ne nadlouho, pokud mu neopatříme pořádnou postel a někdo se o něj nebude starat,“ zavrčel Miles. „Tavi, mám pro tebe pár zpráv k doručení. Práce jako obvykle. Chovej se tak, ať tomu všichni uvěří, ano?“

A tak skončily veškeré naděje, že bych se mohl slušně vyspat, pomyslel si Tavi. Jestli budou věci pokračovat takovým způsobem, zkoušky možná zmešká úplně. Povzdechl si.

Ztratil se odšoural do komnaty a k lůžkovinám, o kterých Miles mluvil. Lůžko bylo ze standardní výbavy legií, s jednoduchou kostrou, a Ztratilovi nezabralo moc dlouho ho složit.

Miles zamířil ke Gaiově komodě u jedné zdi a zdvihl menší štos obálek. Vrátil se a předal je beze slova chlapci. Tavi už se ho chtěl zeptat, které má doručit jako první, když Miles zúžil oči a zamračeně nakrčil obočí.

„Ty,“ řekl. „Ztratile, otoč se sem.“

Tavi uviděl, jak si Ztratil olízl rty a vstal, obrátil se k Milesovi čelem se skloněnou hlavou.

Kapitán přešel k otrokovi. „Ukaž mi tvář.“

Ztratil tiše, vystrašeně zakňučel a úzkostně se skrčil.

Miles natáhl ruku a odhrnul mu vlasy z jedné strany obličeje. Pod nimi se skrývaly ohyzdné jizvy cejchu zbabělce. Miles se na ně urputně mračil.

„Sire Milesi?“ zeptal se Tavi. „Jste v pořádku?“

Miles si prsty projel skrze krátké vlasy. „Jsem unavený,“ odpověděl. „Možná vidím něco, kde nic není. Připadá mi povědomý.“

„Možná jste ho viděl při práci, kapitáne,“ řekl Tavi a obezřetně se donutil znít neutrálně.

„Asi to bude tím,“ zamumlal Miles. Zhluboka se nadechl a protáhl si ramena. „Ještě pořád musím velet nové legii. Odcházím na ranní cvičení.“

„Práce jako obvykle,“ poznamenal Tavi.

„Přesně tak. Kilián to tady zvládne, dokud se nevrátím. Poslechnete ho a nebudete klást otázky. Rozumíte?“

Miles se otočil a odešel, aniž by čekal na odpověď.

Tavi si povzdechl a přešel po kachlíčkové podlaze ke Ztratilovi, aby mu pomohl složit lůžko a připravit pokrývky. Na druhé straně místnosti ležel na zádech Gaius, pobledlý s našedlou kůží. Nad ním klečel Kilián, držel misku, nad kterou obvykle ohříval čaj, a z rozžhavených uhlíků se kolem linula odporně páchnoucí pára.

„Tavi,“ ozval se tiše Ztratil. „Já to dělat nemůžu. Nemůžu být blízko Milese. Pozná mě.“

„A to by bylo špatné?“ zašeptal Tavi nazpět.

„Musel bych s ním bojovat.“ Ta slova byla jednoduchá, něžná a neznělo v nich nic jiného než slabý podtón smutku nebo lítosti. „Musím odejít.“

„Potřebujeme tvou pomoc, Ztratile,“ naléhal Tavi. „Gaius ji potřebuje. Nemůžeš ho takhle opustit.“

Ztratil zavrtěl hlavou a pak se zeptal: „Kolik toho o mně Miles ví?“

„Tvé jméno. Že ti věřím. Že tě Gaius poslal na Akademii se mnou.“

„Zpropadené živly,“ povzdechl si Ztratil. „Tavi, potřebuju, abys pro mě něco udělal. Prosím.“

„Řekni si,“ odpověděl Tavi okamžitě.

„Už o mně Milesovi nic neříkej, ani kdyby se ptal. Lži, vymlouvej se, cokoliv bude třeba. Nemůžeme si dovolit, aby se teď rozběsnil.“

„Cože?“ zeptal se Tavi. „Proč by to dělal?“

„Protože,“ odtušil Ztratil, „je to můj bratr.“
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Kapitola 13

I když byla Isana většinu dne v bezvědomí, ve chvíli, kdy už měla veškeré věci sbalené a seděla usazená v krytých nosítkách, se cítila vyčerpaně.

Ještě nikdy takhle neletěla, ať už v podobných nosítkách nebo v těch otevřených živlům, a tahle zkušenost se zdála příliš povědomá, aby z ní měla takový strach. Nosítka se moc nelišila od jakéhokoliv krytého kočáru, alespoň zevnitř, takže bylo o to víc znepokojující zahlédnout občas z oken plachtícího dravce nebo kus nadýchaného oblaku, zbarvený s postupujícím večerem do tmavě zlatavé. Isana nějakou dobu pozorovala nadcházející noc a zem ubíhající pod nimi. Srdce jí v hrudi bilo příliš rychle.

„Stmívá se tak strašně dlouho,“ zamumlala. Že to opravdu vyslovila nahlas, si uvědomovala jen napůl.

Serai vzhlédla od vyšívání ve svém klíně a krátce se zadívala z okna ven. Světlo zbarvilo perly na jejím obojku do odstínů zlaté a růžové. „Letíme na západ, zemanko, a docela rychle. Slunce nás časem předhoní. I když, vždycky jsem zbožňovala večery. Jsem docela ráda, že trvá déle.“

Isana přesunula pozornost k drobné ženě a prohlížela si její profil. Seraina emoční přítomnost nebyla téměř cítit. Jen slabounce a nadýchaně, lehce jako pírko. Když otrokyně mluvila, nebylo v jejích slovech cítit tolik emocionální hloubky, na niž byla Isana u lidí kolem zvyklá. Ty, kteří před ní dokázali úspěšně skrýt emoce, by dokázala spočítat na prstech jedné ruky.

Isana zdvihla ruku k šatům a zamyšleně nechala prsty spočinout na místě, kde se pod látkou skrýval prsten na řetízku. Serai byla rozhodně mnohem silnější a nebezpečnější, než dávala najevo. „Létáte takhle často?“ zeptala se jí Isana.

„Čas od času,“ odpověděla Serai. „Dorazíme na místo až zítra ráno, možná později. A nezastavíme, dokud se Rolfovi muži nebudou potřebovat vystřídat při podpírání nosítek, zemanko, a to může být dávno po soumraku. Měla byste si odpočinout.“

„Vypadám, že mi není dobře?“ zeptala se Isana.

„Amara mi pověděla o vaší příhodě dnes ráno,“ odpověděla Serai. Její výraz se nezměnil, ani ruka s jehlou nezpomalila, ale Isana z postoje kurtizány vycítila slabou vlnu úzkosti. „To by dokázalo vyčerpat každého. Teď jste v bezpečí.“

Isana si ji tiše prohlížela a pak se zeptala: „Opravdu?“

„Jako byste byla ve vlastním domě,“ ujistila ji kurtizána a za lehce pronesenými slovy se skrývalo věcné odhodlání. „Budu dávat pozor. Kdyby se něco dělo, vzbudím vás.“

Serain hlas, její přítomnost i chování v sobě nesly jemný pravdivý podtón, který těch pár dobrých, upřímných lidí nedokázalo skrýt. Isana cítila, že její vlastní napětí polevilo, alespoň na okamžik. Ta žena byla odhodlaná ji chránit, alespoň tím si byla Isana jistá. Navíc měla Serai pravdu. Šok a překvapený děs ve tváři mladíka, jehož Isana zabila, jí stále otravoval veškeré myšlenky. Opřela si hlavu dozadu a zavřela oči.

Nečekala, že zvládne usnout, ale když znovu otevřela oči, do nosítek vnikalo okny slabé světlo a krční svaly i ramena měla nepohodlně ztuhlé. Musela ještě chvíli mrkat, aby se jí ustálil pohled, rozmlžený nečekaným spánkem.

„Ach,“ odtušila Serai. „Dobré ráno, zemanko.“

„Ráno?“ zeptala se Isana. Potlačila zívnutí a posadila se. Za hlavou měla srolovaný plášť, někdo ji zakryl měkkou, těžkou dekou. „Spala jsem?“

„Tvrdě jako dítě,“ potvrdila Serai. „Ani jste se nepohnula, když jsme se včera v noci zastavili, a Rolf byl tak milý, že vám půjčil plášť, jakmile jsme se dali znovu do pohybu.“

„Omlouvám se,“ řekla Isana. „Doufám, že jste si odpočinula také?“

„Ještě ne,“ odpověděla kurtizána. „Hlídala jsem, jak jsem vám slíbila, ale na několik nezbytných okamžiků tady s vámi seděl Rolf, než jsem se vrátila.“

„Omlouvám se,“ zopakovala Isana v rozpacích. Nabídla plášť Serai. „Tady, vezměte si ho. Měla byste si odpočinout.“

„A přijít tak o možný rozhovor?“ řekla Serai. „Co za společnici na cesty bych byla, kdybych to dopustila.“ Věnovala Isaně drobný úsměv. „V krvi mé rodiny je trocha kovovládného nadání. Dokážu se bez spánku obejít několik dní.“

„To neznamená, že je to pro vás dobré,“ poznamenala Isana.

„Musím se přiznat, že je u mě pravidlem, že mě až nehezky přitahují věci, které pro mě nejsou moc dobré,“ řekla Serai. „Každopádně, do hlavního města bychom měli dorazit během hodiny.“

„Myslela jsem, že jste říkala, že to zabere nejméně jeden den.“

Serai se zamračila a zadívala se z okna ven. Bělavě modré světlo úsvitu, jasné a čisté, jí ozářilo kůži, takže se její oči zdály o to tmavší. „Mělo by. Rolf říkal, že máme štěstí, když nám do zad fouká tak rychlý vítr. Není to obvyklé. Nikdy se mi podobná věc při letech mezi městy nestala, a o letech ze vzdálených provincií ani nemluvím.“

Isana si na okamžik přerovnávala myšlenky v hlavě. Tohle měnilo situaci. Měla méně než hodinu, aby se na hlavní město přichystala, a mohlo by jít o jedinou možnost, kdy si bude moci se Serai promluvit v relativním soukromí. Neměla moc času, aby z konverzace s ní zjistila vše potřebné, takže jemnůstky musely stranou.

Isana se zhluboka nadechla a zeptala se kurtizány: „Cestujete takhle často?“

„Několikrát každé roční období. Můj pán má spoustu důvodů vysílat mě na návštěvu do cizích měst.“

„Pán. Tím myslíte Gaia,“ poznamenala Isana.

Serai zamyšleně našpulila rty. „Samozřejmě že jsem oddaný služebník koruny,“ odvětila. „Ale vlastní mě pán Forcius Rufus. Je bratrancem vznešeného pána Forcie a patří mu pozemky na severním konci Nížiny.“

„A vy sama žijete v Amarantové nížině?“ zeptala se Isana.

„Momentálně ano,“ odpověděla Serai. „Zmeškám rozkvět ovocných sadů, což je škoda. Celá nížina pak voní jako ráj. Už jste to někdy viděla?“

Isana zavrtěla hlavou. „Je to tam tak krásné, jak všichni říkají?“

Serai přikývla a povzdechla si. „Možná i víc. I když zbožňuji cestování, zjistila jsem, že mi tu schází domov. Říkám si ale, že ráda cestuji a že se tam ještě radši vracím. Možná mám štěstí dvojité.“

„To zní jako nádherné místo.“ Isana složila ruce do klína. „A je to ještě báječnější způsob, jak odvést řeč jinam.“

Serai se na ni s úsměvem zadívala. „Opravdu?“

„Patříte ke kurzorům, ne?“

„Drahoušku, jsem jenom lépe oblečená otrokyně pro potěšení, vykonávám pro Gaia jistou službu jménem svého pána. I kdybych byla svobodná, nemyslím si, že bych měla na podobnou práci správný temperament. Všechno to hrdinství, povinnosti a tak dále. Jak vyčerpávající.“

Isana zdvihla obočí. „Hádám, že špion koruny by byl víceméně k ničemu, kdyby to o sobě veřejně rozhlašoval.“

Serai se usmála. „To zní jako rozumné prohlášení, drahoušku.“

Isana přikývla. Její živlovládou posílené smysly Serainu přítomnost nedokázaly číst. Byl to silně neuspokojivý pocit. Její společnice patřila k lidem oddaným vladaři, tím si byla jistá. Proč by ji jinak kurzoři vybrali, aby Isanu doprovázela? To znamenalo, že si před ní musí dávat pozor. Serai měla povinnost ochraňovat Gaiovy zájmy, ne ty její.

Zároveň ale nebyla tak hloupá, aby si neuvědomovala, že potřebuje v Aleře Imperii, hlavním městě říše, doprovod. Nikdy nebyla v žádném z velkých měst tvořících srdce alerské společnosti. Věděla, že festival Návratu jara je v hlavním městě časem, kdy různé politické a ekonomické frakce dávají průchod svým plánům. Slyšela příběhy o rozličných skupinách lidí, kteří vydírali, očerňovali, vraždili a ještě mnoho horšího. Její život na venkově ji na řešení podobných situací rozhodně nepřipravil.

Byla si plně vědoma toho, že když přijede do hlavního města, určitě bude muset čelit smrtícímu nebezpečí. Gaiovi nepřátelé na ni budou útočit. Ne kvůli něčemu, co kdy udělala, ale protože pro ostatní reprezentovala symbol podpory vladaře. Jeho nepřátelé se ho už jednou snažili zničit. A určitě se o to pokusí znovu.

Isaně se odporně bolestivě sevřel žaludek.

Tavi totiž mezi Gaiovy symboly patřil taky.

Bude potřebovat doprovod, který by jí pomohl proplouvat zrádnými vodami hlavního města. Jedinou průvodkyní a nejdůležitějším spojencem tak bude právě Serai. Jestli má Taviho ochránit před jakýmikoliv smrtelně nebezpečnými intrikami, musí si získat kurtizáninu podporu a spolupráci všemi dostupnými prostředky. Záblesky upřímnosti jí nestačily.

„Serai,“ oslovila kurtizánu. „Máš rodinu?“

Tvář drobné ženy i její postoj se najednou změnily v naprosto bezvýrazné. „Ne, drahoušku.“

Isana sice od Rill nic nevycítila, ale oči se jí rozšířily náhlým vnuknutím. „Tím chceš říct, už nemáš.“

Serai s překvapeným výrazem nakrčila obočí, ale zdvihla bradu a neuhnula pohledem. „Ano, už nemám.“

„Co se stalo?“ zeptala se Isana opatrně.

Serai dlouho mlčela a pak se ozvala: „Náš dvorec jeden rok sklátila nákaza. Velmi silná. Vzala si životy mého manžela i dcery, staré jen tři týdny. Mí rodiče i bratr zemřeli také. A další lidé z dvorce. Z nich všech jsem přežila jen já, ale už nikdy nebudu mít rodinu.“

Kurtizána odvrátila pohled a zadívala se z okna ven. Položila si dlaň na podbřišek a náhlé bodnutí její pronikavé bolesti Isanu zasáhlo jako vlna vařící vody.

„Omlouvám se,“ řekla drobné ženě a pak zavrtěla hlavou. „Nečekala bych, že jsi někdy žila na dvorci.“

Serai se usmála, aniž by se zadívala zpátky na Isanu, pohled měla jasný. „Do otroctví jsem vstoupila, když jsem se uzdravila. Abych jim všem mohla dopřát slušný pohřeb. Tehdy jsem se taky stala,“ lehce, ale uváženě se odmlčela, „kurtizánou. Mnoho žen se jimi stalo podobně jako já.“

„Je mi to líto,“ poznamenala Isana. „Nechtěla jsem ti připomínat bolest.“

„Nemusí být, drahoušku. Už je to dávno.“

„Nevypadáš na to.“

„Moje rodina měla… má v krvi trochu nadání i pro vodovládu,“ řekla Serai a hlas jí rozjasnila veselost, o níž Isana věděla, že je nucená. „Nemám tak silné schopnosti jako ty, zemanko, ale dokážu si tu a tam vyhladit pár vrásek.“

Nosítka sebou trhla. Isana cítila, že se jí maličko točí hlava. Zoufale se zadívala z okna ven, ale viděla jen hustou, bílou mlhu. Jedno z chodidel se jí lehce odlepilo od země. Strachy na okamžik zapomněla dýchat.

„To je v pořádku,“ oznámila jí Serai a položila Isaně ruku na koleno. „Klesáme. Už jsme skoro tam. Za pár chvil přistaneme.“

Isana přikryla kurtizáninu ruku vlastní dlaní. Přišlo jí, že Serainy prsty jsou horké. Ty její musely být jako led. „Nemáme moc času.“

„Jak to myslíš?“

Isana se donutila odvrátit oči od omamujícího výhledu za oknem a zadívala se na druhou ženu. „Serai,“ oslovila ji a hlas se jí třásl, „kdybys je mohla dostat zpátky, chtěla bys to?“

Kurtizániny oči se rozšířily šokem, který ale velice rychle vystřídala chladná zloba, tvrdá jako achát. „Co je to za otázku, drahoušku?“ odpověděla nezměněným tónem. „Samozřejmě že ano.“

Isana sevřela Serainu ruku ve svých a pak se naklonila dopředu, zadívala se jí přímo do očí. „Proto jsem přijela na slavnosti. Moje rodina je v nebezpečí. Nezáleží mi na Gaiovi. Je mi jedno, kdo sedí na trůně. Nezajímá mě politika, pletichaření ani moc. Dítě, které jsem vychovala, je v nebezpečí a můj bratr by mohl zemřít, pokud mu nedokážu poslat pomoc. Na těch mi záleží. Jsou to jediné, co na světě mám.“

Serai naklonila hlavu na stranu v tiché otázce.

Isana cítila, jak jí vlastní hlas selhává. „Pomoz mi.“

Serai se pomalu napřímila, oči jí zaplály pochopením.

Isana jí stiskla ruku a naléhavě zopakovala: „Pomoz mi.“

Seraina přítomnost zase vyzařovala bolest, ale oči i její výraz zůstávaly klidné. „Pomoct ti. I za cenu porušení oddanosti mému pánovi?“

„Když na to dojde,“ řekla Isana. „Udělám cokoliv, abych jim pomohla. Ale nevím, jestli to dokážu sama. Serai, prosím. Jde o moji rodinu.“

„Omlouvám se, zemanko, že jsou tví příbuzní v nebezpečí, ale služebníci koruny jsou jediná rodina, již znám. Své povinnosti dodržím.“

„Jak jen to můžeš říct?“ zeptala se Isana. „Jak můžeš být tak lhostejná?“

„Nejsem lhostejná,“ odpověděla Serai. „Víc než kdo jiný vím, co je v sázce. Kdyby to bylo jen na mně, vyšší zájmy říše bych ignorovala a zachránila životy tvé rodiny.“

V tom šeptání zněla jako stříbrné zvonky pravda, ale také odhodlání. Isana v hrudi pocítila další bolestivé bodnutí strachu o své blízké. Sklonila hlavu a zavřela oči, snažila se v duchu rozmotat klubko kurtizániných složitých, ale částečně skrytých emocí. „To nechápu.“

„Kdyby to bylo jen na mně, pomohla bych ti. Ale já o tom nerozhoduji,“ vysvětlila jí Serai. V hlase jí zazníval soucit i neústupnost. „Přísahala jsem, že budu sloužit říši. Svět Karny je chladné, kruté místo, paní. Plné nebezpečí a nepřátel našeho lidu. Říše je udržuje v bezpečí.“

Hrdlo jí najednou sežehl hořký výsměch. Isana vydechla, nemělo to daleko k opovržlivému zasmání. „Ach, ta ironie. Někdo, jehož bezpečí nebyla říše schopná zaručit, a je ochotný obětovat rodiny ostatních, aby ji ochránil.“

Serai vyvlékla ruce z Isaniných a v jejím hlase byl znát chladný, kontrolovaný vztek. „Bez říše, která by je ochraňovala, by nebyly žádné rodiny.“

„Bez rodin,“ ucedila Isana, „by říše neměla co ochraňovat. Jak můžeš říct něco takového, když máš možná moc jim pomoci?“

Seraino držení těla i tón hlasu zůstaly chladně rezervované a nečitelné. „Říká žena, která vlastní mocí znovu vytáhla na světlo nejbolestivější okamžik mého života, aby mě zmanipulovala. Nemyslím si, že jsi v pozici, kdy bys mě mohla kritizovat.“

Isana frustrovaně stiskla ruce v pěst. „Jen tě žádám, abys mi pomohla ochránit mou rodinu.“

„Za cenu mé loajality,“ utrousila Serai vyrovnaně. „Není to tak, že bych ti nechtěla pomoci, zemanko. Nebo tvé rodině. Ale v říši je spousta žen s rodinami. A pokud bych jich mohla zachránit deset tisíc, když obětuji tu tvou, tak to udělám. Nebude to správné, ale bude to nutné. Je to moje povinnost. Složila jsem přísahu jakožto služebník říše a nehodlám ji porušit.“

Isana se zadívala ven z okna. „Dost, chápu.“ Po chvíli dodala: „Máte pravdu. Omlouvám se vám, paní. Neměla jsem se pokoušet použít bolest vaší ztráty proti vám.“

„Možná,“ odtušila Serai věcným tónem. „Možná ne. Svou rodinu jsem pohřbila, zemanko. Bolí to víc, než bych si kdy dokázala představit. Asi bych si také nebrala servítky, kdybych se je snažila ochránit.“

„Mám strach. Co když to sama nezvládnu?“

Serai se náhle usmála. „To nebude problém, drahoušku. Vyslechni mě.“ Naklonila se dopředu, pohled měla upřený. „Mám povinnosti ke svému pánu, ale to spíš zemřu, než abych nechala ublížit tobě nebo tvým. Tak přísahám.“

V těch slovech zaznívala jasně a čistě upřímnost a pravda, které ani Seraino sebeovládání nedokázalo zcela skrýt.

„Nemusela jsi skládat podobnou přísahu,“ řekla Isana.

„Ne,“ odtušila Serai. „Nemusela. Ale není v tom žádný rozdíl. Nemohla bych žít sama se sebou, kdybych dovolila, aby se něco podobného stalo další rodině. Ani bych nechtěla.“ Zavrtěla hlavou. „Vím, že to jsi slyšet nechtěla, ale nemůžu udělat víc. Věř mi však, že neudělám ani nic míň.“

„Věřím ti,“ odtušila Isana tiše. „Díky.“

Serai s klidným výrazem přikývla, její přítomnost byla opět tichá a uzavřená sama do sebe.

„Dámy,“ ozval se hlas zvenku. Jeden z rytířů, kteří nosítka doprovázeli, se objevil v okně. Mladík s ostrými rysy a tmavýma, pronikavýma očima. Na tváři měl strniště a vypadal zbitý únavou. „Vzdušné proudy můžou být trochu nevypočitatelné, až budeme klesat. V nosítkách je pár bezpečnostních pásů, měly byste je použít.“

Serai vzhlédla s náhlým úsměvem. „Ano, Rolfe. Pamatuji si, že jsi mě na to už upozorňoval. Kde je subtribun?“

Rytíř se zazubil a sklonil hlavu. Pak se naklonil blíž a zašeptal: „Spí na střeše. V noci se unavil, že skoro spadl z oblohy.“

„Jak ponižující, kdyby velký šampión závodů dorazil v podobném stavu. Neřekl vám, že ho máte vzbudit, než vlétnete do hlavního města?“ zeptala se Serai.

„Je to zvláštní,“ řekl Rolf. „Nemůžu si vzpomenout. Tak moc jsem unavený.“ Loupl opovržlivým pohledem ke střeše nosítek a pak jim oznámil: „Pokud bych vás mohl poprosit, dámy, ty pásy. Za okamžik přistaneme.“

Serai ukázala Isaně, jak se zajistit dvěma těžkými, pletenými pásy, které se svazovaly dohromady, a za okamžik se začala nosítka třást, houpat a poskakovat. Byl to příšerný pocit, ale Isana zavřela oči a pevně oběma rukama pásy sevřela. Náhlé zadunění jí otřáslo až do morku kostí. Uvědomila si, že jsou konečně bezpečně na zemi.

Serai si šťastně povzdechla a poskládala vyšívání do malé plátěné tašky. Rozvázaly pásy a vystoupily z nosítek do oslňujících zlatavých paprsků slunce.

Isana se upřeně rozhlížela kolem sebe. Byla v Aleře Imperii, srdci celé říše.

Stáli na plošině z bílého mramoru, jež byla větší než celý opevněný areál jejího dvorce. Vítr tady foukal skoro agresivně, až si Isana musela zaclonit oči. Všude kolem ní klesala další a další nosítka, největší z nich muselo nadnášet tucet větrovládců. Tihle rytíři aeris byli oděni v zářivých barvách symbolizujících vznešené pány jednotlivých měst, a z útrob nosítek vystupovali muži a ženy odění v neuvěřitelně bohatém oblečení, třpytícím se drahokamy, olemovaném zlatem a stříbrem. Jejich vlasů a svršků se vířící vzduch ani nedotkl.

Několik mužů v hnědých tunikách si pospíšilo k dosedajícím nosítkům a začali ta prázdná okamžitě živlovládnou silou zvedat a odnášet po širokém schodišti dolů z přistávací plochy, aby mohla jiná dosednout na zem. Dorazila i další skupina mužů v hnědých tunikách, nesli s sebou jídlo a pití pro nově přilétnuvší rytíře. Mnoho z nich, nevyjímaje Rolfa a ostatní rytíře z jejich doprovodu, posedávalo na plošině v naprostém vyčerpání.

„Isano!“ zavolala na ni Serai skrze vytí větru. Musela si stoupnout na špičky, aby cosi řekla do ucha jinému muži v hnědé tunice, který od ní převzal s vychovanou úklonou několik lesknoucích se mincí. Serai se zatvářila naléhavě. „Isano, pojď se mnou. Tudy.“

„Ale moje taška,“ snažila se překřičet vítr Isana.

Serai se přiblížila a naklonila, aby mohla zpola zakřičet: „Dopraví nám ji do domu! Musíme se dostat z plošiny dřív, než na ní přistane někdo… Isano!“

Drobná kurtizána do ní z boku najednou prudce vrazila. Isana něco takového naprosto nečekala, překvapeně upadla, takže měla dobrý výhled na krátkou, těžkou dýku, která proletěla vzduchem v místě, kde ještě před okamžikem měla hlavu.

Ozvalo se zapraskání, hlasitější než neustálé hučení větru. Lidé kolem začali otáčet hlavy k nim. Jílec letící dýky narazil do strany nosítek s takovou silou, že roztříštil lakované dřevo a zbraň jím se zapraskáním proletěla, až se kolem rozprskly třísky.

Serai se rozrušeně rozhlížela kolem a pak ukázala na mizející záda nějakého muže oděného v hnědé, který se jim na schodech ztratil z dohledu. „Rolfe!“

Rytíř vzhlédl ze svého místa, kde vyčerpaně seděl, a pak na okamžik překvapeně ztuhl, než se nejistě vyškrábal na nohy.

„U vran a zatracených živlů!“ ozvalo se rozzlobeně hromovým hlasem z vršku nosítek. Horácio se na nich posadil, uklouzl a spadl ze střechy na zem, z plna hrdla hlasitě klel.

Rolf si pospíšil k vršku schodů, i když už po několika krocích namáhavě oddechoval, a na okamžik upřeně hleděl dolů. Pak se zadíval na Serai a s nespokojeným výrazem zavrtěl hlavou.

„Tohle tě bude stát hodnost!“ zavyl Horácio a snažil se vyškrábat na nohy. Všude kolem nich si občané říše ukazovali na subtribuna pomačkaného spánkem, usmívali se a chechtali. Jen málo si jich všimlo, pokud vůbec někdo, že se právě uskutečnil pokus o vraždu.

Serai byla pobledlá, Isana cítila i viděla její zděšení. Kurtizána vstala a nabídla jí ruku. „Jsi v pořádku?“

„Ano,“ přisvědčila Isana. Zapotácela se a v ostrých poryvech větru téměř ztratila rovnováhu a skoro srazila k zemi ženu v rudých šatech a černém plášti s kápí. „Omlouvám se, paní. Serai, kdo to byl?“

„To nevím,“ řekla. Ruce se jí třásly, tmavé oči měla rozšířené. „Viděla jsem skvrny na tunice. Až v poslední chvíli mi došlo, že to byla krev.“

„Cože?“

„Vysvětlím ti to později. Zůstaň u mě.“

„Co uděláme?“

Serai zúžila oči a strach nahradil odhodlaný vzdor. „Pospíšíme si,“ řekla. „Pojď se mnou a měj oči otevřené.“
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„Tak dobře,“ vyštěkl maestro Gallus nevrlým tenorem. „Čas vypršel.“

Tavi prudce zdvihl hlavu, kterou měl ještě před okamžikem položenou na lavici, a omámeně se rozhlédl po učebně. U nízkých stolů se hrbily skoro dvě stovky dalších akademů. Usazení na zemi zuřivě psali na dlouhé pásy papíru.

„Čas vypršel,“ zopakoval Gallus nahlas, v jeho hlase zazníval náznak zloby. „Přestaňte psát. Pokud jste doteď nestihli dokončit své důkazy, další okamžik škrábání vám už nepomůže. Papíry odložte nalevo.“

Tavi si otřel pusu, odstranil si ze rtu slinu a ta vsákla do rukávu šedé tuniky. Posledních deset, patnáct centimetrů jeho stránky zůstávalo nápadně prázdných. Čekal, než k němu dojde štos papírů, přidal ten svůj k ostatním a pak je všechny podal Ehrenovi. „Jak dlouho jsem byl v limbu?“ zamumlal.

„Na poslední dva příklady,“ odpověděl Ehren a svižným pohybem hubených paží papíry srovnal, než je poslal dál.

„Myslíš, že jsem prošel?“ zeptal se Tavi. Měl pocit, že má napuchlý obličej, celé tělo ho bolelo únavou.

„Myslím, že ses měl včera vyspat,“ oznámil mu upjatě. „Idiote jeden, to chceš, aby tě vyhodili?“

„Nebyl to můj nápad,“ zamumlal Tavi. Společně s Ehrenem vstali a začali se přesouvat s ostatními studenty ven z přeplněné učebny. „Věř mi. Myslíš, že jsem prošel?“

Ehren si povzdechl a protřel si oči. „Pravděpodobně. Ty dvě poslední otázky by nikdo kromě mě a možná tebe stejně nevyřešil správně.“

„Prima,“ řekl Tavi. „Aspoň myslím.“

„Studium výpočtů je důležité,“ oznámil mu Ehren. „V obecnějším smyslu slova jsou naprosto zásadní pro přežití říše. Existuje spousta věcí, pro které jsou nepostradatelné.“

Tavi nechal do hlasu proniknout ironický tón. „Možná jsem jen unavený, ale vypočítání doby, za kterou kupcova loď urazí nějakou trasu, nebo sledování placení daní ve vzdálených provinciích mi v téhle chvíli připadá tak trochu nepodstatné.“

Ehren na něj na okamžik zůstal se šokovaným výrazem zírat, jako by mu Tavi právě navrhl, že by do koláčů k obědu měli začít zapékat malé děti. Pak řekl: „Žertuješ. Děláš si legraci, že, Tavi?“

Tavi si povzdechl.

Venku před učebnou se studenti pustili do hovoru, stěžovali si, smáli se, a někdo dokonce i zpíval. Nejbližší chodník mířící k hlavnímu nádvoří se proměnil v živoucí řeku vlnících se šedých hábitů a unavených myslí. Když se Tavi konečně dostal na čerstvý vzduch, začal se okamžitě protahovat. „Po dlouhém testu vevnitř bývá moc horko,“ postěžoval si Ehrenovi. „Vzduch je pak celý rozměklý.“

„Říká se tomu vzdušná vlhkost, Tavi,“ poznamenal Ehren.

„Nespal jsem skoro dva dny. Je prostě rozměklý.“

Gaelle na ně čekala u klenutého průchodu na nádvoří, stála na špičkách v marné snaze vyhlédnout zpoza davu, dokud nespatřila Taviho a Ehrena. Tuctová tvář dívky se rozjasnila, když je uviděla. Začala se spěšně prodírat šedou záplavou k nim a mumlala přitom neustále omluvy. „Ehrene, Tavi. Jak špatné to bylo?“

Tavi ze sebe vydal něco mezi zabručením a zasténáním.

Ehren obrátil oči v sloup a dívce pověděl: „Asi tak těžké, jak jsem si myslel. Můžeš být v klidu.“ Zamračil se a rozhlédl se kolem. „Kde je Max?“

„To nevím,“ řekla Gaelle a ustaraně pročesávala okolí pohledem. „Neviděla jsem ho. Co ty, Tavi?“

Tavi na okamžik zaváhal. Nechtěl svým přátelům lhát, ale teď bylo v sázce příliš mnoho. Nejenom, že bude muset zalhat, ale ještě to bude muset udělat dobře.

„Cože?“ zeptal se unaveně, aby zamaskoval vlastní odmlku.

„Neviděl jsi Maxe?“ zopakovala Gaelle, její tón nabyl na podrážděnosti.

„No, včera v noci říkal něco o mladé vdově,“ řekl Tavi a pak neurčitě mávl rukou.

„Noc před zkouškou?“ zaprskal Ehren. „To je prostě… je to tak špatné, že bych… že bych si měl možná na chvíli lehnout.“

„A ty bys měl taky, Tavi,“ řekla Gaelle. „Vypadáš, že tu za chvíli usneš vestoje.“

„Usnul během testu,“ potvrdil Ehren.

„Tavi,“ napomenula ho Gaelle. „Jdi spát.“

Ten si jen protřel oko. „Rád bych, ale nejde to. Nezvládl jsem před testem doručit všechna psaní. Ještě jedno a pak se prospím.“

„Nechá tě celou noc vzhůru, pak musíš na test a ještě roznášet vzkazy?“ naléhala Gaelle. „To je kruté.“

„Co je kruté?“ chtěl vědět Ehren.

Tavi už otvíral pusu, že odpoví, ale narazil přímo do zad jiného studenta. Zapotácel se nazad, jak ho náraz vyvedl z rovnováhy. Ten druhý upadl, se zaklením vyskočil znovu na nohy a rozzuřeně se k Tavimu otočil.

Byl to Brencis. Arogantní mladý šlechtic měl po dlouhé zkoušce rozcuchané, neupravené vlasy. Za ním se tyčil obr Renzo, nakloněný lehce na stranu, a po jeho levici stál Varien a oči mu jiskřily zlomyslným očekáváním.

„Zrůda,“ poznamenal Brencis bezvýrazně. „A maličký písař. A jejich prasnice. Měl bych vás nechat trčet až po krk v nějaké žumpě.“

„Pokud bych ti s tím mohl pomoci, můj pane, velmi by mě to potěšilo.“

Tavi se napjal. Brencis určitě nezapomněl, jak ho včera ráno Max ponížil. A jelikož si na Antillarovi zlost vybít nemohl, bude si muset najít jiný cíl svého hněvu. Třeba Taviho.

Brencis se k němu naklonil blíž a jízlivě se ušklíbl. „Máš dneska štěstí, zrůdo, protože mám mnohem důležitější věci na práci.“

Otočil se k němu zády a odkráčel, aniž by mu věnoval jediný pohled. Varien překvapeně zamrkal a pak ho následoval. Renzo následoval jejich příkladu, i když se jeho tupý výraz celou dobu nezměnil.

„Heh,“ poznamenal Tavi.

„Zajímavé,“ zamyslela se Gaelle nahlas.

„No, tohle jsem zrovna nečekal,“ poznamenal Ehren. „Co myslíte, že se Brencisovi stalo, že není ve své kůži?“

„Možná že konečně začíná dospívat,“ usoudila Gaelle.

Tavi si vyměnil skeptický pohled s Ehrenem.

Gaelle si povzdechla. „Ano, jistě. Mohlo by se to stát, víte? Jednou.“

„A zatímco na to budeme se zatajeným dechem čekat,“ oznámil jim Tavi, „musím doručit poslední zprávu a trochu se vyspat.“

„Prima,“ řekla Gaelle. „Komu ji neseš?“

„No.“ Tavi si prohrabával kapsy, dokud obálku nenašel, a pak se zadíval na jméno na ní uvedené. „U zatracených vran,“ zaklel s povzdechem. „Dohoním vás později.“ Zamával na své přátele a pak se dal do vyčerpaného běhu k místu, kde byl ubytovaný velvyslanec Varg.

Do Citadely to nebylo daleko, ale Taviho bolely unavené nohy a cesta se zdála nekonečná. Mířil k Černé síni, dlouhé chodbě z tmavého, hrubě opracovaného kamene, která se velmi lišila od zbytku vladařovy mramorové pevnosti. Vchod do Síně byl opatřený skutečnou branou z prutů tmavé oceli, jež mohutností a tvrdostí připomínaly padací mříž nějaké bašty. Před branou stála čelem k ní dvojice vojáků vladařovy stráže v rudé a modré, plně ozbrojená a v brnění. Tavi si všiml, že oba patřili mezi mladší členy gardy.

Světlo jediné svíce na druhé straně brány stačilo právě na to, aby byla vidět dvojice Kanimů, dřepící na zadních, napolo schovaná v kulatých pláštích, takže z nich Tavi viděl jen o něco málo víc než ostřejší hrany jejich zbroje na ramenou a loktech a kovové odlesky na jílcích mečů a špičkách kopí. Hlavy měli napolo zakryté v kápích, ale vyčnívaly jim z nich vlčí tlamy a zuby, a zahlédl i mírný, ohnivě rudý svit jejich nelidských očí. I když dřepěli na podlaze, svým postojem působili stejně přísně, ostražitě a připraveně jako alerští gardisté, kteří k nim stáli obrácení čelem.

Tavi se přiblížil k bráně. Zahalil ho pach kanimské ambasády. Jemný a pronikavý zároveň, s náznakem pižma. Připomínal mu kovárnu na jeho starém dvorci a doupě pravlka dohromady.

„Stráže,“ oznámil jim Tavi. „Nesu dopis pro Jeho Excelenci, velvyslance Varga.“

Jeden z Aleranů se ohlédl přes rameno a mávl na něj, že může projít. Tavi pokračoval k bráně. Na druhé straně stál na obvyklém místě na hrubé podlaze košík, na dosah ruky od mříží, a Tavi se naklonil mezi tyčemi, aby tam dopis upustil. V duchu už měl úkol splněný a těšil se, že se konečně vyspí, takže když se Kan poblíž pohnul, skoro si toho pohybu nevšiml.

Nelidská stráž sklouzla dopředu s náhlou hadí elegancí a dlouhá paže bleskově popadla Taviho za zápěstí. Srdce mu poskočilo náhlým pochopením, ale byl příliš unavený, aby začal pořádně panikařit. Mohl by paží máchnout v kruhu směrem ke Kanově palci, vytrhnout se ze sevření a couvnout, ale najisto by se pořezal o drápy chlupatého strážného. Neměl šanci se mu vykroutit vlastními silami.

Tohle všechno mu prošlo hlavou během okamžiku. Slyšel, jak se za ním dva alerští strážní ostře nadechli a jak zašelestily ocelové čepele mečů, tasených z pochev.

Tavi nechal paži v Kanově sevření a zdvihl volnou ruku, aby gardisty gestem zastavil. „Počkejte,“ zarazil je tiše. Vzhlédl, a dost vysoko, aby zpražil Kana nekompromisním pohledem. „Co chcete, strážce?“ zeptal se Tavi netrpělivým, pevným hlasem.

Kan si ho na okamžik prohlížel nečitelným pohledem divokých očí a pak jeho zápěstí pustil. Pomalu a zvolna, špičky jeho drápů při tom neškodně přejely po Taviho kůži. „Jeho Excelence,“ zavrčel Kan, „si přeje, aby mu posel předal dopis přímo do vlastních rukou.“

„Nech ho být, ty pse,“ zaprskal alerský strážný.

Kan vzhlédl a odhalil žluté tesáky v tichém odfrknutí.

„To je v pořádku, legionáři,“ řekl Tavi tiše. „Je to naprosto rozumný požadavek. Velvyslanec má právo obdržet zprávy od vladaře přímo do vlastních rukou, pokud si tak přeje.“

Oba Kanimové ze sebe vydali nízké, trhavé zavrčení a ten, který předtím popadl Taviho za paži, otevřel bránu. Tavi jen chvíli hleděl, jak lehce dokázal ohromný Kan otevřít masivní ocelový portál. Pak polkl, vzal si svíčku, sevřel obálku pevněji a vkročil do Černé síně.

Kanimská stráž kráčela s lehkým odstupem za ním. Tavi se zamyslel a potom zpomalil, aby dokázal svůj kanimský doprovod zahlédnout koutkem oka. Kráčeli téměř lenivě, každý krok byl uvolněný a plavný, prohlíželi si Taviho s něčím podobným neskrývané zvědavosti, když společně s ním mířili na druhý konec Černé síně. Po cestě minuli několik otevřených průchodů nepravidelného tvaru, ale stíny za nimi byly příliš neproniknutelné, aby Tavi něco zahlédl.

Na konci síně se tyčily jediné dveře, které tady viděl, vyrobené z nějakého druhu silného, těžkého dřeva tmavé barvy, jež ve světle svíčky pableskovalo temně rudými a tmavě purpurovými odlesky.

Taviho doprovod prošel dlouhými, plíživými kroky vzrostlého Kana kolem něj a pomalu přejel drápy přes tmavé dřevo. Ať už pocházelo z jakéhokoliv stromu, rozhodně bylo tvrdé. Těžké drápy na něm sice hlasitě zaskřípaly, ale nezanechaly po sobě ani stopu, ani tu nejmenší rýhu.

Zevnitř pokoje se ozvalo zavrčení, při němž Tavimu přeběhl mráz po páteři. Stráž odpověděla podobným zvukem, i když o něco výše položeným. Následovala krátká odmlka, pak chechtavé zavrčení a Varg zamručel: „Pusťte ho dovnitř.“

Stráž otevřela dveře a odkráčela, aniž by se na Taviho podívala. Chlapec polkl, zhluboka se nadechl a vkročil energicky do místnosti.

Jak překračoval práh, do jeho svíčky se opřel průvan a zhasl ji.

Tavi stál v naprosté temnotě. Tentokrát se ozvalo dvojí tiché zavrčení po obou stranách a chlapec si náhle velice pronikavě uvědomil, jak naprosto zranitelný je a jak silně komnata páchne po pižmu a mase. Jako doupě dravce.

Jeho očím trvalo dlouhou chvíli, než přivykly tmě, ale nakonec v temně šarlatovém svitu a černých stínech začal rozeznávat podrobnosti. Uprostřed podlahy ve velké, mělké prohlubni doutnaly uhlíky a zalévaly místnost slaboučkým světlem, kolem prohlubně ležely rozložené těžké rohože z jakéhosi materiálu, který neznal. Pokoj měl tvar převrácené misky, zdi se setkávaly v kulaté klenbě, jež sahala tak nízko, že by se jí Tavi mohl skoro dotknout rukama. Metr nebo dva opodál ve stínech stály dvě figuríny, jež Tavi předtím považoval za další stráže. Při podrobnějším pohledu ale zjistil svůj omyl. Panáci byli vyšší a širší než ti, jež používali legionáři k odkládání zbroje, když zrovna nebyli ve službě. Jedna z figurín na sobě měla podivně tvarovanou kanimskou zbroj, druhá stála holá.

Tavi slyšel, jak po zadní zdi místnosti stéká voda, ve slabém narudlém svitu s námahou spatřil bazének, jehož hladinu čeřily drobné, pravidelné vlnky.

Tavi se instinktivně otočil na patě, skoro o sto osmdesát stupňů.

„Pane velvyslanče,“ řekl uctivým tónem. „Mám pro vás zprávu.“

Pokojem se rozlehlo další tiché zavrčení, zvláštně pokroucené tvarem stěn nebo složením kamene, protože se odráželo po pokoji a jako by šlo z více stran současně. Dobrého půl metru nad Taviho očima zasvítil pár druhých, rudých očí a z temnoty do krvavého světla plavně vykročil Varg.

„Dobře,“ poznamenal Kan, stále oblečený v plášti a zbroji. „Používáš vědomě své instinkty. Až příliš často se jimi váš druh nechává ovládat nebo je ignoruje.“

Tavi netušil, jak na to má odpovědět, takže Vargovi jen nabídl obálku. „Děkuji, Vaše Excelence…“

Varg vzal obálku a jediným nedbalým mávnutím prstem ji otevřel, dráp projel papírem s téměř neslyšitelným zaševelením. Otevřel ji, zběžně přelétl papír pohledem a znovu zavrčel. „Takže… mě hodlá ignorovat.“

Tavi to pozoroval s bezvýraznou tváří. „Jen předávám zprávy, pane.“

„Opravdu,“ poznamenal Varg. „Nechť to tedy padne na vaše hlavy.“

„Vidíte, můj pane,“ zasyčel výše položený hlas vrčivě ode dveří. „Nerespektují ani vás, ani náš lid. Měli bychom odsud odejít a vrátit se do Zemí krve.“

Tavi i Varg se otočili ke dveřím, kde dřepěl Kan, jehož chlapec neznal. Neměl na sobě zbroj, ale byl zahalený v dlouhém úboru tmavě šarlatové barvy. Drápaté pracky měl mnohem štíhlejší než Varg a podobnější pavoučím, jeho narudlá srst vypadala nezdravě řídce. Tlamu měl také užší a špičatou, na jedné straně mu z ní vyčníval jazyk a nervózně mu pocukával. „Sarle,“ zavrčel Varg. „Pro tebe jsem neposlal.“

Druhý Kan si stáhl kápi z hlavy a naklonil ji na stranu v přehnaném gestu, jehož důvod Tavimu náhle došel. Kan před Vargem obnažil hrdlo, očividně v gestu úcty nebo respektu.

„Omlouvám se, mocný pane,“ řekl Sarl. „Ale přišel jsem vám sdělit novinu. Dorazila zpráva, že by stráže k výměně měly dorazit za dva dny.“

Tavi stiskl rty. Kromě Varga neslyšel nikdy žádného Kana mluvit po alersku. Nedokázal si představit, že by Sarl oslovil nadřízeného v řeči, které mohl Tavi rozumět, i když naprostou náhodou.

„Výborně, Sarle,“ zavrčel Varg. „A teď ven.“

„Jak si přejete, pane,“ odpověděl Sarl, znovu odhalil hrdlo a přikrčil se blízko k podlaze. Pak se obrátil, až přitom zaškrábal drápy o zem, a pospíšil si zpátky do chodby.

„Můj tajemník,“ vysvětlil Varg. Tavi mohl jen hádat, ale měl pocit, že ve velvyslancově vrčivém tónu se mísila zasmušilost a pobavení. „Stará se o věci, o nichž si myslí, že jsou pod mou úroveň.“

„Tohle znám,“ odpověděl Tavi.

Varg mu ukázal zuby, když líně rozevřel tlamu. „Ano, to jistě. To bude všechno, štěně.“

Tavi se začal uklánět, ale pak dostal nápad. Z kanimského pohledu to gesto nejspíš nebude mít stejný význam. I když pro Alerany znamenalo výraz úcty, mohlo být vnímáno velmi odlišně příslušníkem společnosti, jejíž členové spolu mohli bojovat jako vlci, šli si jeden druhému po hrdle. Vlk, který se krčil a sklonil bradu blíže k tělu, se připravoval k útoku. Varg si jistě uvědomoval rozdíly v gestech, protože očividně nebral úklony jako výzvu k boji, ale stejně Tavimu připadalo nevychované pozdravit velvyslance způsobem, při němž se jeho instinkty musely ostře ozývat, kdykoliv se s ním setkal.

Namísto toho Tavi naklonil hlavu lehce na stranu, napodobil pozdrav, který Varg sám dříve použil, a řekl: „V tom případě se vzdálím, Excelence.“

Zamířil kolem Varga ke dveřím, ale Kan mu náhle těžkou drápatou prackou zablokoval cestu.

Tavi polkl a vzhlédl k Vargovi. Na okamžik se zadíval do velvyslancových očí.

Ten si ho prohlížel, tesáky se mu blýskaly, a pak řekl: „Zapal si svíčku u mého ohně, než půjdeš. Tvé oči jsou v noci slabé. Nesnesu, abys klopýtal v našich chodbách a naříkal jako štěně.“

Tavi pomalu vydechl a znovu naklonil hlavu. „Ano, pane.“

Varg pohnul rameny, vypadalo to podivně, a pak líně odkráčel k bazénku.

Tavi přešel k uhlíkům a zapálil si od nich svíčku, tentokrát plamínek před průvanem chránil rukou. Pozoroval Kana, jak si přidřepl, postoj stejně uvolněný na všech čtyřech, jako by stál na dvou, a začal pít přímo z bazénku. Neodvažoval se to ale upřeně pozorovat, i když mu to přišlo fascinující. Otočil se a pospíšil si ven.

Ještě než stačil znovu překročit práh, Varg zavrčel: „Alerane.“

Tavi se zastavil.

„Máme tu krysy.“

Tavi zamrkal. „Pane?“

„Krysy,“ zavrčel Varg. Otočil hlavu, aby se ohlédl přes obrněné rameno. Tavi z něj viděl jen o něco málo víc než lesknoucí se tesáky a rudé oči. „V noci je slyším. Máme krysy ve zdech.“

Tavi se zamračil. „Aha.“

„Ven,“ řekl Varg.

Tavi si pospíšil do chodby a začal se vracet do hlavní budovy Citadely. Šel pomalu, v hlavě si přemílal velvyslancova slova. Bylo jasné, že nemluvil přímo o problému s krysami. Hlodavci dokázali být otravní, samozřejmě, ale s těmi by si Kan poradil. A ještě víc matoucí byla poznámka o zdech. Zdi kanimské lóže v Černé síni byly z kamene. Krysy se sice dokázaly prokousat mnoha materiály a pilně vyhryzávaly tunely, ale ani ony by se nedostaly skrze kámen.

Varg přišel Tavimu jako osoba, která rozhodně planě netlachala. Tavi už stačil velvyslance odhadnout jako typ válečníka bojujícího s jednoduchou, smrtící úsporností. Zdálo se logické usuzovat, že ať už půjde o krveprolití nebo slova, pokud si bude moci vybrat, Varg nebude plýtvat ani jedním, ani druhým.

Tavi se zadíval na plamínek svíčky. A pak na zdi. Pár rychlých kroků, a už stál vedle nejbližší stěny. Volnou ruku nechal sklouznout zpátky k boku.

V nehybném vzduchu chodby plamen svíčky zatančil a pak se lehounce naklonil do strany.

Srdce se mu rozbušilo rychleji. Tavi sledoval směr udávaný plamínkem, pohyboval se pomalu kolem zdi. Trvalo jen chvíli, než našel zdroj lehkého průvanu. Drobnou škvírku ve zdi, které si předtím nevšiml. Opřel se do ní spodní částí dlaně a zatlačil.

Kus kamenné zdi se beze zvuku otevřel, předtím neznatelné spáry byly najednou jasně viditelné. Tavi zdvihl svíčku. Hned za tajnými dveřmi vedly schody dolů skrze kamenné podloží.

I Kanimové měli své cesty do Hlubin.

Tavi byl stále příliš daleko od vchodu do Černé síně, aby měl jasný výhled na strážné. Mohl jen doufat, že ho také neviděli tak dobře. Znovu zakryl světlo svíčky rukou a vkradl se na schody. Scházel dolů tiše, jak jen zvládl.

Hlasy před ním ho donutily zastavit a zaposlouchat se.

První promluvil Kanim. Sarl, tím si byl Tavi jistý, protože poznal podlézavý tón v jeho vrčivém hlase. „A já vám říkám, že je vše připraveno. Není se čeho obávat.“

„Řeči tě nic nestojí, Kane,“ pravil lidský hlas. Tak tiše, že ho Tavi téměř neslyšel. „Ukaž.“

„To nebylo součástí naší dohody,“ řekl Kan. Ozval se třaslavý, pleskavý zvuk, jako by se oklepal pes. „Musíte věřit mým slovům.“

„A co když nebudu?“ zeptal se ten druhý.

„Je příliš pozdě, abyste změnil názor,“ řekl Sarl, z jeho úst zněla slova odporně pokrouceně. „Nediskutujme nad tím, co nemůže…“ Kan se náhle zarazil.

„Co se děje?“ zeptal se druhý hlas.

„Pach,“ řekl Sarl a do hlasu se mu vloudilo tiché, hladové zakňučení. „Někde blízko.“

Tavimu se prudce rozbušilo srdce a prchnul nahoru po schodech tak rychle a tiše, jak mu to jeho unavené nohy dovolovaly. Když byl v síni, skoro se dal do sprintu zpátky k Citadele. Jak se blížil, kanimští strážní s vrčením vstali a upřeli na něj oči.

„Jeho Excelence mě propustila,“ vydechl Tavi.

Stráže si mezi sebou vyměnily pohled a pak jeden z nich otevřel bránu. Tavi jí skoro proletěl a slyšel, jak za ním zaklapla. V tom samém okamžiku se ve stínech cosi pohnulo a v Černé síni se objevil Sarl, pospíchal přikrčený klouzavým krokem chodbou. Přitiskl špičaté uši k hlavě, když si všiml Taviho. Lehce se přikrčil, ohrnul na jedné straně tlamy ret a ukázal mu tesáky.

Tavi se upřeně zadíval na Kana. Nepotřeboval ani intuici, aby pochopil záblesk syrové, hladové nenávisti, který spatřil v očích kanimského tajemníka.

Sarl se otočil na patě a pak se cílevědomě odšoural zpátky do stínů. Tavi utíkal, aby ho strachem roztřesené nohy odnesly co nejdál od obyvatel Černé síně.
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Kapitola 15

Amara pobídla koně, aby v záři paprsků ranního slunce srovnal krok s Bernardovým, a zamumlala: „Něco je špatně.“

Bernard se zamračil a zadíval se na ni. Jeli v čele kolony legionářů z Garrisonu. Dva tucty místních lidí z dvorce, samí veteráni legií, jely ozbrojené a v brnění jako pomocná kavalerie, a další dva tucty za nimi šly ve formaci pěšky a v rukou nesly velké lovecké luky, typické pro tuhle oblast. Za nimi rachotily na cestě dvě těžké káry tažené dvěma garganty, které následoval Doroga na svém černém zvířeti, a zadní voj kolony tvořila většina rytířů pod Bernardovým velením, na koních a s pochmurnými výrazy.

Bernard sám ke kroužkové zbroji přidal ještě helmu a natažený luk měl položený přes sedlo, šíp usazený na tětivě. „Takže sis toho všimla.“

Amara polkla a přikývla. „Není tady žádná vysoká zvěř.“

Bernard neznatelně přikývl. Rty se mu téměř nepohnuly, když promluvil. „V téhle roční době by je taková kolona lidí měla vyplašit každých pár set metrů.“

„Co to znamená?“

Bernard pohnul rameny v lehkém pokrčení. „Myslím, že obvykle by to znamenalo, že je vyhnala jiná jednotka vojáků, kteří možná připravují útok ze zálohy.“

„A teď?“ zeptala se Amara.

Zdvihl ret vzhůru, aby odhalil zuby. „Myslím, že ta stvoření je už vyhnala a možná připravují útok ze zálohy.“

Amara si olízla rty a přejela pohledem zalesněné kopce kolem nich. „Co uděláme?“

„Zůstaneme v klidu. Budeme věřit našim zvědům,“ řekl Bernard. „A budeme obezřetní. Pro chybějící jeleny může být pár dalších vysvětlení.“

„Jako třeba?“

„Arikovi lidé jich mohli postřílet co nejvíce už v předstihu při přípravách na náš příjezd. Aby měli vojáci co jíst, například. Musel jsem zabít dost masodrásů, kteří po bitvě zůstali v údolí. Jeden z nich mohl během zimy zabít místní laně, když rodily. Občas se to stává.“

„A kdyby se to nestalo?“ zeptala se Amara.

„Pak buď připravená vzlétnout,“ řekl jí Bernard.

„Připravovala jsem se na to ještě předtím, než jsme opustili dvorec,“ odpověděla kysele. „Nerada se cítím lovená.“

Bernard se usmál a vřelost úsměvu mu pronikla i do očí, když se střetl s jejím pohledem. „Nehodlám se nechat lovit ve vlastním domově, drahá hraběnko. A nedovolím, aby někdo stíhal i mé hosty.“ Gestem hlavou ukázal za sebe na průvod vzadu. „Trpělivost. Víru. Legie Aleru ochraňovaly po tisíc let ve světě, kde se říši snažili zničit nejrůznější nepřátelé. Překonají to s námi i teď.“

Amara si povzdechla. „Omlouvám se, Bernarde. Ale viděla jsem příliš hrozeb pro Aleru, s nimiž legie nedokázaly udělat vůbec nic. Jak je ještě daleko do Arikova dvorce?“

„Budeme tam před polednem,“ pověděl jí Bernard.

„Jestli dobře počítám, budeš chtít vidět i tábor, o němž nám Arik povídal?“

„Přirozeně,“ řekl Bernard. „Než padne noc.“

„A proč to nenecháš na svých rytířích aeris?“

„Protože z mé zkušenosti, jezdkyně na větru, rytířům aeris unikne hodně věcí, dějících se pod větvemi stromů, jelikož se vznášejí několik desítek metrů nad nimi.“ Znovu se usmál. „Mimo to, nebyla by to pak nuda?“

Amara zdvihla obočí. „Ty si to užíváš,“ obvinila ho.

Bernard se vrátil k obvyklému, obezřetnému pozorování lesa kolem nich a pak pokrčil rameny. „Zima byla dlouhá. A od chvíle, kdy jsem se stal hrabětem Calderonu, jsem se ven dostal vždycky jen na pár hodin. Neuvědomoval jsem si, jak moc mi to chybělo.“

„Šílenče,“ poznamenala.

„Ale no tak,“ zabručel Bernard. „Musíš uznat, že je to vzrušující. Nové stvoření, tajemné a nebezpečné. Možné ohrožení říše. Šance vyzvat ho a pak porazit.“

„Dobrotivé živly,“ povzdechla si Amara. „Jsi horší než malý kluk.“

Bernard se zasmál a byla v tom radost, stejně jako cosi nepříjemného.

Vystouplé svaly na krku se mu napínaly a uvolňovaly v rytmu koňské chůze, velký luk držel v širokých dlaních uvolněně, ale jistě. Amaru opět ohromila jeho mohutnost, moc dobře si pamatovala jeho sílu a smrtící zručnost při boji. V jeho chování bylo cosi vlčího. Cosi naznačujícího, že tichý úsměv představuje jen masku a těsně pod ní se skrývá něco mnohem temnějšího, připraveného okusit krev.

„Amaro,“ zamručel. „Něco ohrožuje můj domov. A po předchozích událostech přesně vím, co je v sázce. A nechci, aby lidi, co se o tu hrozbu mají postarat, vedl někdo jiný.“ V hnědozelených očích se mu stejnou měrou odrážela kůra stromů a čerstvě rašící lístky, pohled měl jasný a nebezpečný. „Jsem lovec. To stvoření ulovím a zadržím na místě. A když vladař pošle dostatečné posily, tak ho taky zničím.“

Vyslovil to klidně a věcně, zaznívala v tom lehce skrytá divokost. Amara zjistila, že ji to podivným způsobem uklidnilo. Napětí v ramenou jí trochu povolilo a třes, hrozící rozechvět jí ruce, ustoupil.

„Mimo to,“ oznámil jí Bernard tak trochu lenivě, „je krásné ráno na vyjížďku po okolí s hezkou holkou. Proč si to trochu neužít?“

Amara obrátila oči v sloup a začala se usmívat, ale slova Serai se jí tiše ozvala v srdci.

Samozřejmě že ho budeš muset opustit.

Přiškrceně se nadechla a donutila se nasadit neutrální výraz, než řekla: „Myslím, že by bylo lepší pro nás všechny, kdybych ti znemožnila jakékoliv možné rozptylování, Vaše Excelence. Měl by ses soustředit na své povinnosti.“

Bernard zamrkal a pak se na ni zadíval s výrazem neskrývaného překvapení. „Amaro?“

„Omluv mě, hrabě,“ oznámila mu zdvořilým tónem a pobídla koně, aby vyjel z kolony, a nechala ho uždibovat čerstvou trávu, zatímco čekala, až procesí projede kolem ní. Cítila na sobě ještě nějakou chvíli Bernardův pohled, ale rozhodla se na něj nereagovat.

Počkala, dokud neprojely i nákladní vozy, a pak koně znovu pobídla, aby se zařadil vedle Dorogova obrovského garganta. Kůň se odmítal ke zvířeti přiblížit víc než na sedm metrů, i když se ho Amara snažila donutit.

„Dorogo,“ zavolala na náčelníka Maratů.

„To jsem já,“ zvolal v odpověď. S pobaveným výrazem pozoroval, jak se potýká s nervózním koněm. „Přeješ si něco?“

„Mluvit s tebou,“ řekla. „Doufala jsem…“ Odmlčela se, protože ji jedna z nízkých větví pleskla po obličeji, až to otravně zaštípalo. „Doufala jsem, že se tě budu moct zeptat na pár otázek.“

Doroga se burácivě zasmál. „Srazíš si hlavu. A já ji budu muset hlídat, než si pro ni přijde váš náčelník Gaius.“ Pohnul paží a pohodil lano splétané z kožených řemínků přes stranu sedlové rohože, takže se jeho konec houpal metr padesát nad zemí. „Pojď nahoru.“

Amara sklonila hlavu a podala uzdu koně nejbližšímu člověku z dvorce. Sesedla a přeběhla k Dorogovu gargantovi, aby s ním mohla srovnat krok. Pak popadla sedlové lano a opatrně se vyšplhala na záda zvířete, kde jí Doroga sevřel velkou dlaní předloktí, aby ji vytáhl nahoru a usadil na místě, odkud nespadne.

„Takže,“ zamručel Doroga a otočil se zpátky dopředu. „Vidím, že Bernard snědl špatnou polévku.“

Amara na něj jen překvapeně zamrkala. „Cože?“

Doroga se usmál. „Když jsem byl mladý a zrovna jsem pojal svou ženu za družku, další ráno jsem se probudil, přišel k našemu ohni a snědl polévku, co tam byla. Prohlásil jsem, že je to nejlepší polévka, kterou by žena dokázala pro muže udělat. Před celým táborem.“

Amara zdvihla obočí. „A tvoje žena ji neuvařila?“

„Neuvařila,“ potvrdil Doroga. „Hašat ano. Po naší svatební noci jsem tak dalších sedm dní spal na zemi před stanem své ženy, abych se jí omluvil.“

Amara se zasmála. „Nedokážu si tě při tom představit.“

„Byl jsem velmi mladý,“ řekl Doroga. „A velmi jsem chtěl, aby se mnou byla zase šťastná.“ Ohlédl se dozadu přes rameno. „Stejně jako Bernard chce, abys byla šťastná ty s ním.“

Amara zavrtěla hlavou. „Ale to není to samé.“

„Ano, protože Bernard neví, že snědl špatnou polévku.“

Povzdechla si. „Ne. Protože nejsme manželé.“

Doroga si odfrkl. „Jste druh a družka.“

„Ne, takhle ne.“

„Pářili jste se,“ vysvětlil jí trpělivě, jako by mluvil k malému dítěti. „Takže jste spárovaní.“

Amaře zahořely tváře červení. „To… ano. To jsme dělali. Ale nejsme pár.“

Doroga se zadíval zpátky na ni, obličej svraštělý do pochybovačného mračení. „Vaši lidé všechno moc komplikují. Řekni mu, že snědl špatnou polévku, a stačilo.“

„To není kvůli Bernardovi nebo něčemu, co provedl.“

„Ty jsi snědla polévku?“ zeptal se Doroga.

„Ne,“ řekla Amara vyčerpaně. „Nebyla v tom žádná polévka. Dorogo, Bernard a já… nemůžeme být spolu.“

„Aha,“ poznamenal Doroga. Zavrtěl hlavou ve zmateném gestu a na okamžik si dal ruku na oči, jako by se jí snažil nahradit pásku. „To vidím.“

„Mám své závazky vůči Gaiovi,“ řekla Amara. „A stejně tak on.“

„Ten Gaius,“ pravil Doroga. „Mně připadal chytrý.“

„Ano.“

„Pak by měl vědět, že žádný náčelník nemůže poručit srdci,“ přikývl Doroga. „Jestli se tomu postaví do cesty, zjistí, že láska bude láskou, a on nemůže dělat nic víc než všechny zabít, nebo jí ustoupit z cesty. A ty by ses to měla naučit taky.“

„Naučit se co?“ zeptala se Amara.

Doroga si poklepal prstem na lebku. „Hlava se srdcem nemá co dělat. Tvoje srdce si poručit nedá. Hlava se musí naučit, že může srdce buď zabít, nebo se mu klidit z cesty.“

„Chceš tím říct, že kdybych Bernarda opustila, tak by to zabilo mé srdce?“ zeptala se Amara.

„Tvoje. Jeho taky.“ Doroga pokrčil rameny, až se mu na nich zavlnily svaly. „Můžeš si vybrat.“

„Zlomená srdce se časem zahojí,“ poznamenala Amara.

Přes Dorogovy rysy se přelilo cosi, kvůli čemu vypadaly hrubší, výraz měl smutnější. Zdvihl ruku k jednomu ze svých copánků, kde měl světlé vlasy spletené s prameny jemných, narudlých kadeří, o nichž si Amara myslela, že jsou nabarvené. „Někdy ano. Někdy ne.“ Otočil se k ní čelem a řekl jí: „Amaro, máš něco, co nenajde každý. A ti, kteří to ztratili, by klidně rádi zemřeli, jen aby to měli znovu. Nezahazuj to tak lehce.“

Amara se vezla v tichosti, houpala se v rytmu gargantových dlouhých, pomalých kroků.

Bylo těžké uvažovat nad Dorogovými slovy. Nikdo s ní o lásce tímhle způsobem nemluvil. Samozřejmě že v lásku věřila. Její vlastní matka i otec se velmi milovali, nebo se jí to tak alespoň zdálo, když byla malé dítě. Ale od chvíle, kdy ji mezi sebe vzali kurzoři, láska znamenala pouze něco, co se dalo využít nebo zneužít k dokončení mise. Nebo středobod nějakého smutného příběhu o ztrátě a povinnostech. Jediná láska, kterou si kurzor mohl dovolit, byla ta k vladaři a říši. Amara to věděla už dřív, než dokončila výcvik. A co víc, věřila tomu.

Ale za poslední dva roky se věci změnily. Změnila se i ona. Bernard pro ni nebyl ani tak důležitý, jako se spíš stal její nedílnou součástí. Potřebovala ho stejně jako dýchání, jídlo nebo spánek. Když byla pryč, byl s ní, a zároveň jako by nebyl. Chyběl jí. A když byli spolu, cítila se úplná.

Na tak silného muže dokázal být překvapivě něžný. Když ji objímal, když ji hladil nebo líbal, dělal to opatrně, jako by se bál, že by se mu mohla rozbít, kdyby ji stiskl příliš pevně. Jejich společně strávené noci byly stále plné vášně. Uměl být až škodolibě trpělivý milenec, těšilo ho, jak na něj reagovala. A co víc, v těch tichých hodinách poté, když leželi oba unavení, spokojení a ospalí, ji držel náručí. A když ležela v jeho objetí, necítila žádné starosti, smutek nebo úzkost. Cítila se krásná. Žádaná. A v bezpečí.

V bezpečí. Musela se hodně snažit, aby jí slzy nevhrkly do očí. Věděla moc dobře, jak málo opravdového bezpečí na světě existuje. Věděla, jaká nebezpečí ohrožují říši, jak by se mohla kvůli jediné chybě začít Alera rozpadat. Nemohla dovolit vlastním emocím, aby jí ovlivnily úsudek.

A nezáleželo na tom, jak moc to chtěla.

Byla kurzorka. Přísahala službu koruně, pracovala pro dobro alerské říše, byla jí svěřena ta nejstrašnější tajemství, strážila ji před nejzákeřnějšími protivníky. Měla povinnost přinášet oběti, aby ostatní mohli žít svobodní a v bezpečí. Už dávno se vzdala představy života v bezpečí. Její povinnost také znamenala, že si nebude moct dovolit takový luxus, jako je láska.

Nebo ne?

„Tvá slova zvážím,“ pověděla Dorogovi tiše.

„Dobře,“ odpověděl.

„Ale teď na takové věci není čas,“ řekla Amara. Její city ji zvládaly rozptylovat už tak. Potřebovala se dozvědět víc o nebezpečí, jemuž budou nyní čelit, a pro tuto chvíli Doroga představoval jediný zdroj informací. „Máme mnohem naléhavější problém.“

„To ano,“ souhlasil Doroga. „Prastarého nepřítele. Zrůdnost před očima Jediného.“

Amara vzhlédla od maratského náčelníka ke slunci, pak se znovu vrátila pohledem k muži a zamračila se. „Před očima Jediného. Tím myslíš před sluncem?“

Doroga jí věnoval prázdný pohled.

„Slunce,“ vysvětlila Amara a přidala gesto rukou. „To je váš Jediný, nebo ne?“

„Ne,“ řekl Doroga a v hlase mu znělo pobavení. „Slunce není Jediný. Nerozumíš.“

„Tak mi to vysvětli,“ řekla Amara podrážděně.

„Proč?“ zeptal se Doroga. Otázka to byla jednoduchá, ale to jediné slovo v sobě neslo tolik důležitosti, že Amara zaváhala a zamyslela se, než odpověděla.

„Protože tě chci pochopit,“ řekla. „Protože chci vědět víc o tobě a tvém lidu. Co vás dělá takové, jací jste. Co spolu sdílíme, a co ne.“

Doroga stiskl rty. Přikývl, jakoby k sobě, a pak se otočil na rohoži čelem k ní celý a sedl si s překříženýma nohama. Složil ruce do klína a po chvíli začal vyprávět tónem, který jí připomínal několik jejích lepších učitelů na Akademii.

„Jediný je ve všem. Je slunce, ano. A sluneční světlo dopadající na stromy. A země a obloha. Je jarní déšť a mráz zimy. Je to oheň a hvězdy na nebi. Je dunění hromu a mraky, vítr a moře. Jelen, vlk, liška i gargant.“ Doroga si položil širokou dlaň na hruď. „Je i mnou.“ Pak natáhl ruku a dotkl se prstem Amařina čela. „A je v tobě.“

„Ale viděla jsem vaše lidi mluvit o Jediném a ukazovat na slunce.“

Doroga mávl rukou. „Jsi ty Gaius?“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Amara.

„Ale přísahala jsi, že mu budeš sloužit, ano? Jako jeho posel. Jeho ruka? A někdy rozkazuješ jeho jménem?“

„Ano,“ souhlasila Amara.

„A stejně je to s Jediným,“ odpověděl Doroga. „Díky slunci všechno žije, stejně jako díky Jedinému. Slunce není Jediný. Ale tak mu vzdáváme náš hold.“

Amara zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem to o vašich lidech neslyšela.“

Doroga přikývl. „To jen málo Aleranů. Jediný je vše, co bylo, co je a co bude. Světy i nebesa… jsou všechny součástí Jediného. Každý z nás je část Jediného. Každý s nějakým posláním a zodpovědností.“

„Jakým posláním?“ zeptala se.

Doroga se usmál. „Garganti hrabat. Vlci lovit. Jeleni utíkat. Orli létat. Každý jsme stvořeni kvůli nějakému poslání, Aleranko.“

Amara zdvihla obočí. „A jaké je to tvoje?“

„Jako u všech mých lidí,“ vysvětlil Doroga. „Učit se.“ Položil skoro bezmyšlenkovitě dlaň na záda vyrovnaně kráčejícího garganta. „Každý z nás cítí volání jiných částí Jediného. Sblížíme se s nimi. Začneme cítit to co oni, vědět, co vědí oni. Chodec si myslí, že všechen ten rezavý kov, který na sobě tví lidé nosí, smrdí, Aleranko. Ale cítí v jednom z nákladních vozů zimní jablka a myslí si, že by si jich rád sud dal. Je rád, že konečně přišlo jaro, protože ho už nebavilo žrát jen seno. Chce si najít nějaké kořeny mladých stromků k obědu, ale ví, že je pro mě důležité, abychom šli dál. A tak jde.“

Amara pomalu zamrkala. „To víš o svém gargantovi?“

„Jsme oba součástí Jediného, a oba jsme díky tomu silnější a moudřejší,“ řekl Doroga a usmál se. „Chodec mi nepatří. Jsme společníci.“

Gargant ze sebe vydal bručivý zvuk a zatřásl kly, až se sedlová rohož zahoupala tam a zase zpátky. Doroga propukl v burácivý smích.

„Co říkal?“ zeptala se Amara tak trochu okouzleně.

„Neřekl to tak úplně,“ poznamenal Doroga. „Ale… dává mi vědět, jak se cítí. Chodec si myslí, že jsme společníci, ale nesmí mít moc velký hlad. Protože pak bych ho měl nakrmit, nebo mu jít z cesty, až si půjde pro ta jablka.“

Amara zjistila, že se usmívá. „A další kmeny, ty jsou…“

„Svázány poutem,“ doplnil Doroga.

„Svázány poutem se svými totemy?“

„Kůň s koněm, Vlk s vlkem, Masodrás s masodrásem, ano,“ souhlasil. „A mnoho dalších. Tak se naši lidé učí. Jen nejde o moudrost myslí.“ Položil si pěst na hruď. „Ale o moudrost srdce. Jsou důležité úplně stejně. Obojí je součástí Jediného.“

Amara zavrtěla hlavou. Vůbec nepovažovala za možné, že by názory barbarů mohly být natolik složité. A jestli Doroga říkal pravdu ohledně maratského pouta s jejich zvířaty, znamenalo to, že jsou možná o hodně silnější, než si Alerané předtím mysleli.

Třeba takové Hašat, náčelnici kmene Koní, se na opasku šavle houpaly tři spony z plášťů královské stráže. Amara si myslela, že je sebrala na bitevním poli z mrtvých těl po prvním dnu První bitvy o Calderon, ale teď si už nebyla tak jistá. Pokud maratská žena, tenkrát mladá válečnice, vyzvala princepovu osobní stráž k boji na koňských hřbetech, pouto s jejím zvířetem mohlo být rozhodující výhodou, která by převážila i nad alerskou kovovládou. Při druhé bitvě o údolí Dorogův gargant prorazil zdi postavené, aby vydržely nápor bitvy v různých jejích podobách, od útoků zeměvládnou silou přes živly podporované plameny ohně i divoký vítr.

„Dorogo,“ řekla, „proč vaši lidé neválčí s Alerou častěji?“

Doroga pokrčil rameny. „Nemáme důvod,“ odtušil. „Často bojujeme mezi sebou navzájem. Je to test, uložený Jediným, abychom věděli, kde leží naše největší síla. Máme mezi sebou rozdíly v myslích a myšlení stejně jako vaši lidé. Ale my nebojujeme, dokud není jedna strana úplně mrtvá. Jakmile se prokáže, na čí straně je síla, boj končí.“

„Ale před dvěma lety jsi zabil Atsuraka,“ poznamenala Amara.

Dorogův výraz potemněl čímsi, co připomínalo smutek. „Atsurak se stal příliš divokým. Příliš prostoupeným krví. Zradil své vlastní poslání před Jediným. Přestal se učit a začal zapomínat, kým a čím je. Jeho otec zemřel na Poli hlupáků, jak můj kmen říká první bitvě o Calderon, a vyrostl v muže prahnoucího po pomstě. Ve svém šílenství vedl mnoho dalších. On a jeho následovníci vybili celý klan mých lidí.“ Doroga se zatahal znovu za copánek a zavrtěl hlavou. „Jak rostl, doufal jsem, že se naučí zapomenout na svou nenávist. Nestalo se. Na čas jsem se bál, že budu já nenávidět jeho za to, co mi udělal. Ale teď to skončilo a je to pryč. Nejsem hrdý na to, co jsem Atsurakovi udělal. Ale nemohl jsem udělat nic jiného, a stále sloužit Jedinému.“

„Zabil ti družku,“ hlesla Amara tiše.

Doroga zavřel oči a přikývl. „Neměla ráda trávení zimy s mým kmenem, v našich jižních zemích, mezi dunami u moře. Příliš spánku, říkala. Ten rok zůstávala u svého vlastního lidu.“

Amara zavrtěla hlavou. „Nechci nějak znevažovat tvé přesvědčení, ale musím se tě na něco zeptat.“

Doroga přikývl.

„Proč bojujete, abyste zničili prastarého nepřítele, když jsme všichni součástí Jediného? Není také jeho součástí stejně jako váš lid? Nebo náš?“

Doroga se na dlouhou chvíli odmlčel. Pak řekl: „Jediný nás všechny stvořil, abychom byli svobodní. Abychom se učili. Abychom našli společnou řeč s ostatními, zesílili a zmoudřeli. Ale starý nepřítel to spojení sil narušuje. S ním nejde o výběr nebo svobodu. Bere. Vynucuje si spojení se vším, dokud nezůstane nic jiného než on.“

Amara se zachvěla. „Chceš říct, že se také spojují, podobně jako vy se svými totemovými zvířaty?“

Doroga zkřivil tvář odporem a Amara si znepokojeně všimla na jeho tváři výrazu, který u něj viděla poprvé. Strachu. Hlubokého. Palčivého.

„Přidat se k nepříteli znamená přestat existovat. Živoucí smrt. Už o tom víc neřeknu.“

„Tak dobře,“ odtušila Amara. „Díky.“

Doroga přikývl a otočil se, aby znovu seděl čelem po směru jízdy.

Odvázala sedlové lano, nechala ho spadnout podél gargantova boku a připravovala se, že po něm sleze dolů, když se po koloně roznesl rozkaz, že mají zastavit. Vzhlédla k Bernardovi, aby zjistila, že uklidňuje svého poplašeného koně a ruku má zdviženou.

Na cestě se objevil jeden ze zvědů, popoháněl oře tryskem k jejich koloně. Jak se přibližoval k Bernardovi a zpomaloval, hrabě ho k sobě přivolal a pak oba vyjeli bok po boku z procesí a cválali podél výpravy. Zastavili se kousek od Dorogova garganta.

„Tak dobře,“ řekl Bernard a ukázal gestem z průzkumníka na Amaru a Dorogu. „Teď si to poslechneme.“

„Arikův dvorec,“ vyrazil ze sebe muž zadýchaně. „Zrovna jsem tam byl.“

Amara viděla, jak Bernard zatnul čelist. „Co se stalo?“

„Je prázdný, pane,“ odpověděl zvěd. „Prostě… prázdný. Nikdo tam není. Nehoří tam ohně. Nejsou tam domácí zvířata.“

„Proběhla tam bitva?“ zeptala se Amara.

Zvěd zavrtěl hlavou. „Ne, paní. Nic není rozbité, není tam žádná krev. Jako by prostě všichni najednou odešli.“

Bernard se zamračil a pak vzhlédl k Amaře. Na jeho výrazu se to neodrazilo, ale v pohledu se mu odrážela starost, která dost dobře doplňovala její vlastní starosti a strach. Chybí? Celý dvorec? Arikův dvorec byl domovem pro více než stovku mužů, žen a dětí.

„Na záchranu je příliš pozdě,“ zabručel Doroga. „Takhle to začíná.“
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„To nechápu,“ řekla Isana. „Je to akadem. Studuje na Akademii a ta není zas tak velká. Jak to myslíte, že nemůžete mého synovce najít?“

Běžec, kterého Serai najala, se zašklebil. Byl to chlapec příliš mladý, aby těžce pracoval v docích, ale moc starý na to, aby dřít nemusel. Pískově plavé vlasy měl slepené potem, jak běhal mezi Citadelou a soukromým sídlem ve čtvrti občanů.

„Promiňte, má paní občanko,“ zalapal po dechu chlapec. „Udělal jsem, jak jste řekla, a ptal se po něm na každém místě v Akademii, kam pouští návštěvníky.“

„Jsi si jistý, že jsi zkusil jeho pokoje na kolejích?“

„Ano, má paní,“ řekl chlapec a znělo to omluvně. „Ale nikdo neodpovídal. Podstrčil jsem mu váš vzkaz pode dveřmi. Možná má zkoušky.“

„Od úsvitu?“ opáčila Isana. „To je směšné.“

Serai blízko ní zamumlala: „Antonínova poznámka dává smysl, zemanko. Týden závěrečných zkoušek bývá velmi náročný.“

Isana se lehce usadila na zídku obloženou kamennými dlaždicemi, jež roubila hlavní fontánu v zahradě. Napřímila se. „Aha.“

Kolem čistě a radostně šveholili ptáci a teplé odpoledne se téměř podobalo jaru. Sídlo, kam ji Serai přivedla, bylo na poměry hlavního města vcelku malé, ale jeho stavitel vdechl domu takovou eleganci, že se ty větší, bohatší v sousedství zdály v porovnání s ním křiklavě nevkusné.

Isana otevřela oči. I když v zahradě byly ještě znát mrazíky zimních nocí, začínala se probouzet. U raně rostoucích květin už vyrašily pupeny, tak jako na všech třech úzkostlivě udržovaných stromech. Stejně jako dům byla i zahrada sice skromná, ale nádherná. Obklopená ze všech stran třípatrovým sídlem, jehož stříbrně mramorové stěny se téměř ztrácely pod kobercem popínavých rostlin, takže připomínala spíše mýtinu uprostřed hustého lesa než městský dům. Včely se ještě neprobraly ze zimního spánku a většina ptáků také nestačila dorazit z každoročního putování, ale nebude trvat dlouho, než zahrada ožije pohybem a bude překypovat životem.

Jaro vždycky patřilo mezi Isanin oblíbený čas v roce a její vlastní štěstí bylo nakažlivé. Vždycky vnímala docela jasně emoce vlastní rodiny, ať už bylo jakékoliv roční období, ale na jaře bývali vždycky nejšťastnější.

Při té myšlence si vzpomněla na Bernarda. Její bratr mířil do nebezpečí a vedl s sebou lidi z dvorce, které znala celý život. Dnes by měl dorazit do Arikova dvorce, možná už je na místě. Jeho muži budou proti hrozbě, již vordové představovali, bojovat možná už zítra ráno.

A Isana nemohla dělat nic. Jen sedět v zahradě a naslouchat vodě zurčící v elegantní mramorové fontáně.

Vstala a začala přecházet z jednoho konce zahrady na druhý, zatímco Serai vyplatila Antonínovi pět lesklých měděných skopců. Ten je bleskově schoval do kapsy, uklonil se oběma ženám a rychle se vytratil ze zahrady. Serai pozorovala, jak odchází, a pak se znovu usadila u fontány se svým vyšíváním. „Vyšlapeš v té trávě pěšinu, drahoušku.“

„Tohle trvá příliš dlouho,“ řekla Isana tiše. „Musíme něco udělat.“

„Už děláme,“ odtušila Serai mírně. „Náš hostitel, sir Nedus, už dal vědět po příslušných kanálech, že žádáme o audienci.“

„Ale to bylo před pár hodinami,“ opáčila Isana. „Vždyť je to docela jednoduché. Jak dlouho jim může zabrat odpověď?“

„Slavnosti Návratu jara jsou obrovské, zemanko. Hlavní město navštíví tisíce občanů a jsou tu doslova a do písmene stovky lidí, kteří z nějakého důvodu žádají vladaře o slyšení. Je docela prestižní setkat se s ním během slavností.“

„Tohle je jiné,“ ucedila Isana. „Pro mě poslal. A ty jsi jeho vyslanec.“ Serai prudce vzhlédla, věnovala jí varovný pohled a pak se významně zadívala na dům kolem nich. Isana pocítila záblesk hloupých rozpaků. „Je to jiné,“ zopakovala.

„Ano, to je,“ odtušila Serai. „Naneštěstí zaměstnanci prvního rady nejsou zasvěceni do podrobností. Musíme ho kontaktovat skrze obvyklé procedury.“

„Ale tak se k němu možná nedostaneme,“ trvala na svém Isana. „Měli bychom mu přednést náš požadavek osobně.“

„Isano, dnes ráno se tě pokusil profesionální nájemný vrah připravit o život. Pokud opustíš dům, tvé šance, že dorazíš do Citadely, aniž by se o to někdo pokusil znovu, jsou přinejmenším nejisté.“

„Jsem připravená to riskovat,“ odpověděla Isana.

„Ale já ne,“ oznámila jí Serai poklidně. „V každém případě se s vladařem Alery takhle jednoduše setkat nedá, zemanko. Pokud bychom se zachovali, jak navrhuješ, nejspíš by nás ignorovali.“

„Pak budu neústupná,“ namítla Isana.

Serainy prsty kmitaly nad látkou v klidném, pravidelném rytmu. „V tom případě nás zavřou do vězení a budou nás tam držet až do přelíčení, které se odehraje po konci slavností. Musíme mít trpělivost.“

Isana stiskla rty a na okamžik si Serai měřila pevným pohledem. Pak se donutila dojít zpátky k fontáně. „Jsi si jistá, že je to ta nejrychlejší cesta?“

„Není to ta nejrychlejší cesta,“ vysvětlila Serai. „Ale jediná možná.“

„Jak dlouho budeme muset ještě čekat?“

„Nedus má v Citadele přátele a spojence. Měli bychom velmi brzy dostat nějakou odpověď.“ Odložila šití stranou a usmála se na Isanu. „Dala by sis trochu vína?“

„Ne, díky,“ řekla zemanka.

Serai plavně přešla ke stolku usazenému v koutku zahrady, na němž stály sklenice a křišťálová karafa s vínem. Nalila si růžové víno a pomalu usrkávala.

Isana ji pozorovala, a jen s velkým úsilím dokázala vycítit ženin neklid. Serai si přinesla sklenici s sebou k fontáně a usadila se vedle Isany.

„Mohu se tě na něco zeptat?“ řekla Isana.

„Samozřejmě.“

„Tehdy na přistávací ploše… jak jsi věděla, že je ten muž nájemný vrah?“

„Měl krev na tunice,“ řekla Serai.

„To nechápu.“

Drobná kurtizána volnou rukou ukázala na svůj bok, těsně pod paží. „Skvrny od krve, tady.“ Krátce se zadívala na Isanu. „Pravděpodobně kvůli noži, bodnutému do srdce, mezi žebry a skrze plíci. Jeden z nejjistějších způsobů, jak tiše zabít člověka.“

Isana na ni okamžik upřeně hleděla a pak řekla jen: „Aha.“

Kurtizána pokračovala dál, tichým konverzačním tónem. „Pokud se to neprovede dokonale, bývá z toho hodně krve. Vrah musel nejspíš bodnout ještě jednou, aby dělníka zabil a mohl mu ukrást tuniku. Měl dlouhou skvrnu po celé délce boku, a to mě přinutilo se na něj zadívat pozorněji. Měly jsme docela štěstí.“

„Aby mě někdo mohl zavraždit, umřel kvůli tomu další člověk,“ řekla Isana. „Jak se to dá považovat za štěstí?“

Serai pokrčila rameny. „Ty jsi jeho smrt nezavinila, drahoušku. Měli jsme štěstí, že náš vrah byl nezkušený a spěchal.“

„Jak to myslíš?“

„Použil dost extrémní prostředky, aby získal tuniku pro svůj převlek. Kdyby měl čas celou věc naplánovat, nikdy by neohrozil misi zbytečným zabíjením a ani by se nepřiblížil v převleku pošpiněném podezřelou skvrnou. Výrazně to omezilo jeho schopnost splynout s okolím. Starší, zkušenější operativec by se o něco takového ani nepokoušel. Měli jsme také štěstí, že byl zraněný.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Vrah byl pravák, ale vrhl po tobě nůž levou rukou.“

Isana se zamračila. „Krvavou skvrnu měl na pravé straně tuniky.“

„Přesně tak. Vrah se k dělníkovi z doků přiblížil zezadu a bodl jej zbraní v pravé ruce. Víme, že to zabití nebylo čisté a dělník byl nejspíše zeměvládce. Logicky se dá dojít k závěru, že se s útočníkem pokoušel bojovat živlovládnou silou, pravděpodobně nahodilým úderem pravé paže nebo lokte, a přitom se mohl trefit do paže nájemného vraha.“

Isana na Serai jen upřeně zírala. Kurtizána před ní rozebírala promyšlené násilí a vraždu tichým, věcným tónem. Běhal jí z toho mráz po zádech. Projela jí vlna strachu. Posadila se znovu u fontány. Muži se strašnými úmysly a dovednostmi byli odhodlaní ukončit její život, a její jedinou ochranou byla drobounká, křehce vypadající žena v provokativně vykrojených hedvábných šatech.

Serai znovu usrkla vína. „Kdyby se mu podařilo dostat o něco blíž, než jsme si ho všimly, nebo kdyby házel obvyklou rukou, byla bys mrtvá ty, zemanko.“

„Dobrotivé živly, chraňte nás,“ zašeptala Isana. „Můj synovec… myslíš si, že je v nebezpečí?“

„Nic tomu nenasvědčuje a uvnitř Citadely je stejně v bezpečí, jako by byl kdekoliv jinde v říši.“ Serai se dotkla Isaniny ruky. „Trpělivost. Jakmile se nám podaří kontaktovat Gaia, tvou rodinu ochrání. Má k tomu dobré důvody.“

Isanu zalila vlna starého, hořkého smutku a prsten na řetízku pověšený na jejím krku se náhle zdál těžký skoro k neunesení. „Jsem si jistá, že jen ty nejlepší.“

Serai se lehce narovnala, a Isana z ní vycítila náhlý pocit pochopení a náznak podezření. „Isano,“ pravila Serai tiše, upírala na ni tmavé oči, „ty Gaia znáš, že?“

Isana cítila, jak se jí v břiše zatřepetaly náznaky paniky, ale nedovolila jim proniknout do hlasu, výrazu ani postoje. Vstala a poodešla o něco dál. „Jen z doslechu.“

Serai se také zvedla, že ji bude následovat, ale než promluvila, nádvořím se rozeznělo zvonění zvonků v domě. Z ulice venku se ozvaly hlasy a jen o okamžik později se do zahrady svižně vbelhal postarší, robustně vypadající muž v elegantním oděvu.

„Sire Nede,“ řekla Serai a věnovala mu elegantní poklonu.

„Dámy,“ odpověděl Nedus. Vysoký a štíhlý, kapitánem rytířů byl po třicet let, než odešel do důchodu, a stále se to odráželo v jeho precizních, úsporných pohybech. Lehce se uklonil oběma dámám a pak se zašklebil, grimasa působila díky jeho huňatému stříbrnému obočí dost výrazně. „Zase jsi mi vypila všechno víno, Serai?“

„Možná jsem ti nechala ještě kapku v láhvi,“ řekla a přešla ke stolku. „Prosím, můj pane, posaďte se.“

„Zemanko?“ zeptal se Nedus.

„Ale samozřejmě,“ odpověděla Isana.

Nedus vděčně přikývl, pak těžce dosedl na jednu z kamenných laviček kolem fontány a začal si mnout jednou rukou bok. „Doufám, že vám nepřijdu nevychovaný.“

„Ani v nejmenším,“ ujistila ho. „Máte bolesti?“

„Nic, co bych nepocítil pokaždé, když strávím několik hodin na nohou a mluvím s hlupáky,“ odpověděl Nedus. „Mluvil jsem snad hodiny.“ Serai mu podala sklenici vína a starý rytíř ji vypil na jeden zátah. „Živly ať ti žehnají, Serai. Buď tak hodná, dítě, a…“

Serai s úsměvem vytáhla láhev zpoza zad a dolila Nedovu sklenici.

„Jsi úžasná žena,“ poznamenal Nedus. „Kdybys dokázala vařit, koupil bych tvou smlouvu.“

„Nemohl by sis mě dovolit, drahoušku,“ odtušila Serai stále s úsměvem a pohladila ho po tváři v něžném gestu.

Isana se ovládla, aby nezaklela nahlas, a omezila se jen na otázku: „Co se stalo, pane?“

„Byrokracie,“ ucedil Nedus. „Kancelář prvního rady praskala ve švech. Kdyby někdo tu budovu zapálil, polovina hlupáků z celé říše by tam uhořela a my bychom mohli dýchat lehčeji.“

„To jich tam bylo tolik?“ zeptala se Serai.

„Nejvíc, kolik jsem kdy viděl,“ potvrdil Nedus. „Kancelář chtěla každý požadavek písemně a nevydávali k tomu papír a inkoust, aby se to dalo udělat přímo na místě. Akademie odmítla cokoliv vydat během zkoušek, ve všech obchodech v Citadele neměli ani smítko a poslíčci si vydělali zatracené jmění, když odírali z kůže všechny, kteří je posílali do obchodní čtvrti, živly žehnejte jejich chamtivým srdcím.“

„Kolik tě to stálo?“ zeptala se Serai.

„Ani měděného skopce,“ odpověděl Nedus. „Děje se něco divného. Požadavky prvního rady byly jenom výmluvou.“

„Jak to víte?“ zeptala se Isana.

„Protože jsem uplatil písaře v kanceláři dvanácti zlatými orly, aby mi to zjistil,“ odpověděl Nedus.

Isana překvapeně zamrkala. Za dvanáct zlatých by se dalo zabezpečit vše potřebné pro dvorec na celý rok. Bylo to malé jmění.

Nedus dopil druhou sklenici vína a prázdnou ji postavil stranou. „Jdou zvěsti, že nemají být uděleny žádné audience u vladaře,“ odpověděl. „Ale že prvnímu radovi nakázal, aby tu skutečnost držel v tajnosti. Ten hlupák tak skončil u toho, že přišel na způsob, jak zabránit komukoliv vladaře vidět, aniž by mu musel poskytnout vysvětlení proč. A podle pohledů lidí v kanceláři nečekal, že přežije den, aniž by mu někdo zapálil vlasy.“

Serai se zamračila a vyměnila si dlouhý pohled s Isanou.

„Co to znamená?“ zeptala se Isana tiše.

„Že se k vladaři takhle nedostaneme,“ vysvětlila Serai. „Krom toho si ovšem nejsem jistá. Nede, zjistil jsi něco víc, proč by dělal něco takového?“

Nedus zavrtěl hlavou. „Mezi lidmi pana rady se vedou řeči, že vladařovo zdraví možná konečně selhalo, ale nikdo nevěděl nic určitého.“ Vzal Serai láhev z rukou a pak zbytek lačně vypil na jeden zátah. „Snažil jsem se najít sira Milese a promluvit s ním, ale nemohl jsem ho nikde najít.“

„Sira Milese?“ zeptala se Isana.

„Kapitána královské gardy a korunní legie,“ doplnila Serai.

„Za mých dob nosil vodu Gaiovým rytířům,“ dodal Nedus. „On a jeho bratr Araris. Miles byl nemožný panoš, ale vypracoval se docela slušně. Pamatuje si mě. Možná by mi mohl pomoct, ale nedokázal jsem ho najít. Omlouvám se, dítě. Selhal jsem.“

Serai zamumlala: „To není pravda, drahoušku. Gaius se vypařil, jeho kapitán není k sehnání. Rozhodně se něco chystá.“

„Úplně se nevypařil,“ poznamenal Nedus. „Dnes ráno dohlížel na kvalifikační závody pro Zkoušky větru, jako vždycky.“

„Možná,“ řekla Serai se zamyšleně nakrčeným obočím. Zadívala se zpátky na Isanu a dodala: „Musíme teď zvážit o něco nebezpečnější možnosti, jak se s ním setkat.“ Otevřela malou kabelku, připevněnou k opasku, vytáhla z ní složený kus papíru a nabídla ho Isaně.

„Co je to?“ zeptala se zemanka.

„Pozvánka,“ odpověděla. „Paní Kalare pořádá dnes večer zahradní slavnost.“

Nedoví vystřelilo huňaté obočí vzhůru. „U vran, ženo. Jak jsi dokázala získat pozvánku?“

„Napsala jsem ji sama,“ odpověděla kurtizána nevzrušeně. „Rukopis paní Kalare se dá docela jednoduše napodobit.“

Nedus se štěkavě zasmál, ale řekl: „Je to nebezpečné. Hodně nebezpečné.“

„Nechci jít na žádnou slavnost,“ ozvala se Isana. „Chci se setkat s vladařem.“

„Pokud nemáme možnost dohodnout se na audienci nebo kontaktovat tvého synovce, musíme se pokusit o něco méně přímého. Každý ze vznešených pánů má každoročně audienci u vladaře stejně jako senátor Primus, regus Obchodního konsorcia a hlava Dianického společenství. Většina z nich, možná dokonce všichni, by měla být na slavnosti.“

Isana se zamračila. „Chceš někoho z nich přemluvit, abychom se k němu mohli připojit při audienci?“

„Není to zas tak neobvyklé,“ řekla Serai. „Za normálních okolností bys neměla to privilegium s vladařem mluvit, ale jakmile se opravdu ocitneme v Gaiově přítomnosti, měli bychom zvládnout celou věc vyřešit velmi rychle.“

„Velmi. Nebezpečné,“ zdůraznil Nedus.

„Jak to?“ zeptala se Isana.

„Budou tam Gaiovi nepřátelé, zemanko.“

Isana se pomalu nadechla. „Chápu. Myslíte si, že by někdo mohl využít příležitosti a zkusit mě zabít.“

„Je to možné,“ souhlasila Serai. „Budou se účastnit pán i paní Kalare. Kalare je proti Gaiovi i Dianickému společenství a pravděpodobně stojí za útoky na tvou osobu. A věřím, že už jsi obeznámená s politickými názory pána a paní Akvitánie.“

Isana cítila, jak se jí ruce svírají v pěst. „To vskutku ano. Budou tam také?“

„Skoro určitě,“ řekla Serai. „Gaiovi nejoddanější vznešení pánové vládnou na severu městům u Valu. Stává se opravdu zřídka, že by některý rok přijel více než jeden, a letošní zima byla pro severní vznešené pány obzvláště tvrdá.“

„Čímž chceš říct, že mě tam příznivci Gaia možná nebudou schopni ochránit.“

„S největší pravděpodobností ne,“ souhlasila Serai.

„Existuje vůbec nějaká šance, že bychom se mohli úspěšně setkat s Gaiem, pokud na tu slavnost půjdeme?“

„Malá,“ odtušila Serai věcným tónem. „Ale rozhodně existuje. A neměli bychom zapomínat na přízeň Dianického společenství. Dlouho čekali na den, až nějaká žena získá občanství a nebude to tím, že se vdá nebo sloužila v legiích. Je v jejich zájmu ochránit tě a podporovat.“

Nedus zavrčel: „Bude Liga chodit vedle ní po ulici a ujišťovat se, že ji nájemný vrah neodpraví na cestě tam?“

Isana cítila, jak se jí začínají třást ruce. Přitiskla si je na čelo a řekla: „Jste si jistí, že se ke Gaiovi nemůžeme dostat nějak jinak?“

„Ne tak rychle,“ oznámila jí Serai. „Dokud neskončí slavnosti Návratu jara, naše možnosti jsou velmi omezené.“

Isana se donutila nevnímat vlastní starosti a strach. Nechtělo se jí umřít, ale nemohla dovolit, aby její zprávu cokoliv zastavilo, ať už to bylo sebenebezpečnější. Slavnosti potrvají ještě několik dní. Tavi by mohl být v nebezpečí už teď a její bratr se jistě ocitne v ohrožení, než uplyne další den. Neměla čas čekat. Její blízcí neměli dny.

„Tak dobře,“ souhlasila Isana. „Vypadá to, že budeme muset jít na slavnost.“
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Když se Fidelias vrátil ze sběru informací od svých kontaktů v drsnějších částech Alery Imperie, odpoledne už se pomalu klonilo k večeru. Vynořil se z labyrintu chodeb v Hlubinách ve vinném sklepě Akvitánova sídla. Ulevilo se mu, když konečně dorazil na místa, kde by po něm zvídavé oči pátraly jen těžko. Po schodišti pro služebnictvo vystoupal přímo do nejvyššího patra sídla, kde se rozkládaly soukromé pokoje vznešeného pána a paní Akvitánie v celé své přepychové, okázalé velkoleposti.

Fidelias vešel do obývacího pokoje a zamířil ke skříňce, kde měli uložený kvalitní alkohol, a posloužil si obsahem z prastaré lahve z modrého skla. Čirou tekutinu si nalil do široké, nízké sklenky a pak přešel k měkkému polstrovanému křeslu před širokými okny.

Posadil se, zavřel oči a pomalu usrkával nápoj, který ho ledově studil na rtech.

Dveře za ním se otevřely a místností se rozlehla ozvěna lehkých kroků. „Ledovíno,“ zamumlala paní Invidie. „Nikdy jsi mi nepřišel jako ten typ.“

„Kdysi dávno jsem si takhle domlouval signály se svými kontakty… v tomhle případě objednáním pití. Byl jsem tehdy dost hloupý, abych vypil pět nebo šest ohnivín za noc.“

„Aha,“ poznamenala paní Akvitánie a usadila se do křesla naproti němu. Její osobní přítomnost byla přitažlivá až magneticky. Oplývala druhem krásy, který by jí většina žen nejspíš nedokázala závidět. Nebylo to kouzlo mládí, i když její zručnost při vodovládě jí rozhodně dovolovala vypadat tak mladě, jak jen by si zamanula… u ní šlo spíš o krásu, kterou dokázaly podtrhnout ubíhající roky. Pramenila ze síly pevné jako skála, vyzařující z rysů jejích lícních kostí i brady a z pohledu tmavých očí, tvrdých jako žula. Celé vzezření a chování paní Invidie vyzařovalo moc a eleganci. Když takhle seděla naproti němu v šatech ze šarlatového hedvábí, Fidelias tu moc cítil, stejně jako chladně kontrolovaný náznak zloby, který pronikal do jejího hlasu tak jemně, jako se nad ránem připlíží podzimní mrazíky. „A co ses dozvěděl?“

Fidelias znovu dlouze upil chladného nápoje, odmítal spěchat. „Isana je tady. A Serai jí dělá společnost.“

Paní Akvitánie se zamračila. „Ta kurtizána?“

„Kurzorka,“ odtušil Fidelias. „Nebo ji alespoň podezírám, že by jí mohla být.“

„Jedno z Gaiových tajných chapadel?“

Fidelias přikývl. „Je to dost pravděpodobné, i když stejně jako u kurzora legáta není jejich identita nikdy otevřeně známa. Zůstává v domě sira Neda na Zahradní ulici.“

Akvitánova žena zdvihla obočí. „Není v Citadele?“

„Ne, má paní. A doteď jsem nebyl schopný přijít na to proč.“

„Zajímavé,“ zamumlala. „Co dalšího?“

„Jsem si jistý, že nájemný vrah ve větropřístavu patřil mezi Kalarovy muže.“

„Jak si můžeš být jistý?“

„Nebyl to místní hrdlořez,“ odpověděl Fidelias. „Mí informátoři ve městě by o tom něco věděli. Ne zrovna ti, kdo to mají na svědomí, ale věděli by aspoň něco. Nevědí nic. Takže nemohl být z města. Když k tomu přičtu informace, které jsem získal od vraha na Isanině dvorci, jsem o tom přesvědčený.“

„Takže jsi nezjistil nic, co by se dalo prokázat u soudu,“ řekla Invidie.

„Neuvědomil jsem si, že připravujete žalobu.“

Věnovala mu úsměv stejně ostrý a jemný jako ostří dýky.

„Kalare se stále snaží Isanu odstranit,“ oznámil jí Fidelias. „Mám podezření, že jeho operativci používají Hlubiny, aby si ulehčili pohyb po městě.“

Invidie se zamračila. „Ten jeskynní systém pod městem?“

„Ano, všechny mé zdroje uváděly, že v Hlubinách mizí lidé. Předpokládám, že se krvavé vrány zbavují svědků dřív, než mají šanci někoho varovat.“

Invidie přikývla. „Což by naznačovalo, že Kalare tady má víc lidí.“

„To ano.“

„Ale to nedává vůbec smysl,“ řekla Invidie. „Dnešní pokus o atentát na Isanu byl uspěchaný, neohrabaný, dalo by se říct. Proč na ni posílat zraněného agenta, když jsou k dispozici další?“

Fidelias zdvihl uznale obočí. „A to jsem vás ani nemusel vést za ručičku, abyste se zeptala na správnou otázku.“

„Nejsem manžel, drahý špione,“ řekla a rty se jí zkroutily v úsměvu. „No tak?“

Pomalu vydechl. „Odpověď se vám nebude líbit, paní. Ale opravdu nevím. Možná tady hrají roli jiné faktory. Ta zmizení… nedokážu si je vysvětlit. A…“

Naklonila se k němu o maličko blíž, zdvihla obočí. „A?“

„Nemůžu si být jistý,“ řekl Fidelias. Dopřál si další hlt spalujícího chladného nápoje. „Ale jsem přesvědčený, že došlo k narušení sítě kurzorů.“

„Co tě přivádí k podobnému závěru?“

Zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že jsem nemohl mluvit s nikým, kdo je s nimi přímo ve spojení. Ale ti, s nimiž jsem hovořil, by měli něco vědět o jejich současných aktivitách a přesunech. Neví se nic. A to jsem ještě nezmínil, že se Serai velmi veřejně zapojila do momentální situace i přes vysoké riziko, že by ji někdo mohl odhalit.“

„To nechápu,“ pravila Invidie.

„Nejsem si jistý, že to chápu já sám,“ odtušil Fidelias. „Ale něco je ve vzduchu.“ Upřeně se zadíval Invidii do očí. „Myslím, že někdo vyhlásil válku samotným kurzorům.“

Invidie zdvihla obočí. „To… by Gaiovi zasadilo ochromující ránu.“

„Ano.“

„Ale kdo má dost znalostí, aby to mohl provést?“

„Já,“ řekl.

„To už mě napadlo,“ poznamenala Invidie. „A udělal jsi to?“

Fidelias zavrtěl hlavu a byl rád, že nemusel skrývat emoce, aby zmátl Invidiiny vodovládné schopnosti. „Ne. Opustil jsem řady kurzorů, protože věřím, že říše potřebuje silného vůdce a Gaius už není schopný plnit úlohu vladaře. Necítím žádnou zášť ani zlobu proti kurzorům, kteří mu dle své nejlepší víry slouží.“

„Jako to děvče? Jak že se jmenovala?“

„Amara,“ odpověděl Fidelias.

„Opravdu necítíš zášť, můj drahý špione? Ani zlobu?“

„Je to hlupačka,“ odvětil. „A je mladá. V jejích letech jsem byl taky takový.“

„Hmmm,“ odtušila Invidie. „Jak opatrně přede mnou zastíráš své pocity, když o ní mluvíš.“

Fidelias zatočil se skleničkou, na jejímž dně zbyla ještě trocha ledovína. „Opravdu?“

„Ano.“

Zavrtěl hlavou a dopil nápoj. „Zjistím, cokoliv dalšího budu moci. A dnes večer se postarám o Isanu.“

„Na můj vkus celou věc obestírá příliš mnoho tajemství,“ poznamenala paní Akvitánie. „Ale měj na paměti, můj špione, že hlavním zájmem je zemanka. Nechci, aby se říše dozvěděla, že ji Kalare nechal odstranit. O její osud se postarám já.“

Fidelias přikývl. „Mám pozorovatele kolem sídla sira Neda. Když se vydá někam ven, dozvím se o tom a budu u ní.“

„Ale proč není v Citadele?“ zamumlala Akvitánova žena. „Gaius si jistě uvědomuje, jak životně důležitá je, aby si udržel svou autoritu?“

„Jistě, Vaše milosti.“

„A co se týká Serai…“ Invidie se slabě usmála a zavrtěla hlavou. „Nikdy bych do ní neřekla, že by mohla být jedním z Gaiových nástrojů. Tolikrát jsem s ní mluvila, a nikdy jsem z ní nic podobného nevycítila.“

„V umění klamu dokáže být docela smrtící, má paní. Je cenným nástrojem vladaře. Celý den kvůli zemance vysílala posly do Citadely.“

Invidie se zamračila. „Ke Gaiovi?“

„K tomu chlapci na Akademii.“

Jen odfrkla. „Rodina. Možná ze sentimentu.“

„Jdou zvěsti, že patří ke Gaiovým osobním pážatům. Možná se snaží k vladaři dostat skrze něj.“

Vznešená paní Akvitánie našpulila rty. „Jestli jsou stráže v paláci ve stavu zvýšené pozornosti a jestli, jak ty věříš, mezi kurzory vypukl chaos, pak by mohly být veškeré možnosti komunikace s Gaiem naprosto přerušeny.“ Mezi obočím se jí objevila mělká rýha a pak se usmála. „Má strach. Přešel do obrany.“

Fidelias odložil prázdnou skleničku stranou, přikývl a vstal. „To je možné.“

„Výborně,“ pravila a vstala také. „Takže… já se teď musím připravit na další ubíjející společenskou událost, Fidelie. A v Kalarově sídle, nikde jinde. Možná se mi podaří posbírat nějaké další informace. Nechám tě, ať se postaráš o zemanku.“

Fidelias se Invidii uklonil a o krok ustoupil, že odejde.

„Fidelie,“ odtušila, těsně předtím, než stačil dojít až ke dveřím.

Zastavil se a ohlédl se po ní přes rameno.

„Zemanka představuje velkou politickou hrozbu pro naše plány. Dnes večer to s ní vyřešíš,“ oznámila mu. „Selhání je nepřijatelné.“

Za jejími posledními slovy se skrývalo mrazivé ostří oceli.

„Rozumím, má paní,“ pověděl jí a zamířil zpátky ke vchodu do Hlubin, utopenému ve stínech.
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Tavi spal, jako by ho někdo do vody hodil. Vzbudil se až ve chvíli, kdy ho kdosi popadl za rameno a rázně jím zacloumal. Probíral se jen pomalu, svaly měl ztuhlé nepohodlím těch několika hodin spánku, kdy se ani nepohnul. Utřel si sliny ze rtu.

„Co je?“ zamumlal. Kolejní pokoje, které sdílel s Maxem, byly potemnělé. Podle stínů se blížil soumrak. Musel spát několik hodin.

„Řekl jsem,“ odpověděl upjatý, zvučný hlas, „že bys měl okamžitě vstát.“

Tavi zamrkal a vzhlédl k muži, který ho probudil.

Gaius si ho změřil přísným pohledem. „Nemám čas mrhat svůj čas na pasáčky v zácviku, kteří příliš tvrdě spí a zapomínají sloužit vladaři celé říše.“

„Sire,“ vykoktal Tavi a posadil se. Prohrábl si vlasy, aby mu nepadaly do obličeje, a mrkáním se snažil zahnat poslední zbytky spánku. „Odpusťte mi.“

„Očekával jsem od tebe víc,“ oznámil mu Gaius s přísným výrazem. „Že se budeš chovat více jako… jako například Antillův bastard. Mohl by jít příkladem dalším mladým mužům. Předchází ho skvělá pověst. Chvála jeho oddanosti. Cti. A smyslu pro povinnost. A navíc je to fešák.“

Tavi obrátil oči v sloup a uštědřil falešnému Gaiovi pěstí lehkou herdu do žaludku.

„Uf!“ vyhekl dvojník a hlas mu sklouzl do Maxova obvyklého tónu a výslovnosti. Vladařovy rysy se začaly přesouvat a změnily se v Antillarův vlastní, drsně pohledný obličej se zlomeným nosem a ústy roztaženými v širokém úsměvu. „Dobré, co? Na chvíli jsem tě dostal.“

Tavi si promnul zátylek, snažil se rozmasírovat ztuhlé svaly na krku. „Ale jen na chvilku.“

„Aha,“ poznamenal Max. „Ale ty víš, kde opravdu je, i to, v jakém je stavu. A to neví nikdo další. Nebo by alespoň neměl vědět.“ Natáhl nohy před sebe a pozoroval vlastní palce. „Navíc už jsem se zúčastnil úvodní ceremonie Zkoušek větra a půl tuctu menších společenských akcí. Stačí, když se tvářím mrzutě a omezím slovní výměny na jedno nebo dvouslabičné odpovědi, a všichni se můžou přetrhnout, aby se mi klidili z cesty, protože se bojí mě rozzlobit.“ Max zakýval obočím. „Je fajn být vladařem.“

„Tiše,“ varoval Tavi přítele a rozhlédl se. „Tyhle pokoje nejsou pro podobnou diskuzi bezpečné.“

„A rozhodně nebudou prvním místem, kde by špioni začali slídit,“ poznamenal Max a bezstarostně zhoupl jednu obutou nohu. „Odpočinul sis?“

„Už to tak vypadá,“ poznamenal Tavi a zašklebil se.

„Čas vrátit se do práce,“ řekl Max. „Převleč se a pojď se mnou.“

Tavi okamžitě vstal. „Co budeme dělat?“

„Já budu pokračovat ve svém geniálním výkonu,“ informoval ho Max. „Každopádně po tom, co my dvě pážata posloužíme vladaři v jeho komnatách. A ty mi budeš radit.“

„Radit tobě?“

„Ano, to ty jsi měl v prvním ročníku diplomovou práci ohledně teorie živlovlády a já budu muset mluvit s… radou čehosi nebo onoho.“

„Radou mluvčích společnosti pro živlovládu?“ zeptal se Tavi.

Max přikývl. „S těmihle chlapíky. Chtějí se s vladařem setkat, aby jim schválil více studií… ehm, co to jen…“ Max soustředěně přivřel oči, jak si namáhal paměť. „Artritického piva, mám ten pocit, ale to určitě nejsou ta správná slova.“

Tavi zamrkal. „Antropomorfního teorému?“

Max znovu přikývl, tím samým nevzrušeným způsobem. „Přesně tak. Musím o tom vědět všechno dřív, než vkročíme do paláce, a ty mě to naučíš.“

Tavi zpražil spolubydlícího pohledem, strhal ze sebe staré šaty a převlékl se do nových, čistých. Ani se neobtěžoval svléknout, než padl na postel, poté co dnes ráno prchnul z Černé síně. Úplně se probral až někdy během oblékání, pak si párkrát projel kartáčem vlasy. „Pospíchám.“

„Aha,“ poznamenal Max. Sklonil se a sebral z podlahy obálku. „Někdo nám pod dveře podstrčil tohle.“

Tavi si ji od něj vzal a okamžitě poznal rukopis. „Moje teta Isana.“

Venku ve městě se rozezněly večerní zvony, dávaly obyvatelům města vědět, že se blíží soumrak.

„U vran,“ zaklel Max. Vstal a vyrazil ke dveřím. „Jdeme. Musím tam být za čtvrt hodiny.“

Tavi složil obálku a vrazil ji do mošny u pasu. „Tak dobře, dobře.“ Opustili pokoje a vydali se skrz areál univerzity k jednomu ze skrytých vchodů do Hlubin. „Co potřebuješ vědět?“

„No,“ řekl Max po pár krocích. „Hm, naprosto všechno.“

Tavi se na mohutnějšího chlapce vyděšeně zadíval. „Maxi, ten předmět je povinný. Základy živlovlády. Vždyť jsi tam chodil.“

„No, ano.“

„Vlastně jsme ji měli oba ve stejný čas.“

Max přikývl a zamračil se.

„A dokonce jsi tam většinou i byl,“ poznamenal Tavi.

„To rozhodně,“ řekl Max. „Ale bývalo to odpoledne. Proti vzdělávání nemám žádné námitky, pokud mě neruší při spánku.“

„A poslouchal jsi vůbec?“ zeptal se Tavi.

„Ehm,“ řekl Max. „Nezapomeň, že v řadě před námi sedávala Rivus Mara. Určitě si ji pamatuješ. Ta se zrzavými vlasy a velkýma…“ odkašlal si, „…očima. Některé hodiny jsme strávili tím, že jsme se vzájemně trumfovali, kdo toho druhého dokáže víc ovlivnit zeměvládou.“

Což vysvětlovalo jednak to, proč se tam Max ukazoval téměř každý den, ale také to, proč se vždycky po hodině vytratil kamsi do neznáma, pomyslel si Tavi kysele. „Co znamená některé?“

„Všechny,“ řekl Max. „Až na ten den, kdy jsem měl kocovinu.“

„Cože?! A jak jsi zvládl napsat esej, abys prošel?“

„Hm. Pamatuješ si na Igenii? Tu blondýnku z Placidy? Byla tak hodná, že…“

„U všech živlů, sklapni, Maxi,“ zavrčel Tavi. „Byl to tříměsíční kurz. Jak ti to mám u vran celé vysvětlit během příštích patnácti minut?“

„S radostí a bez zbytečných stížností,“ odpověděl Max a zazubil se. „Vynalézavě jako pravý člen říše a služebník koruny.“

Tavi si povzdechl. Zrovna se ujišťovali, že je nikdo nesleduje, když vklouzli do odemčeného domku na nářadí a skrze skrytý poklop v podlaze se dostali ke schodům, jež vedly do Hlubin. Max rozsvítil živlolampu, předal ji Tavimu a pak vzal i jednu pro sebe.

„Jsi připravený poslouchat?“ zeptal se Tavi.

„Ale jistě, jistě.“

„Antropomorfní teorém,“ začal Tavi. „Dobře… takže víš, že živly jsou bytosti, které obývají elementy.“

„Ano, Tavi,“ poznamenal Max suše. „Díky svému rozsáhlému vzdělám vím alespoň tohle.“

Tavi jeho poznámku ignoroval. „Od úsvitu alerské historie se mezi živlovládci vede spor, jaký charakter ta stvoření vlastně mají. To se snaží ty nejrůznější teorie popsat a vysvětlit. Existuje spousta různých myšlenek o tom, nakolik jsou živly opravdu svázané se svou vnitřní podstatou a jak moc jejich charakter ovlivňujeme my.“

„Ehm?“ poznamenal Max.

Tavi pokrčil rameny. „Ovládáme živly myšlenkami.“ Použil množné číslo a zahrnul do toho i sebe. My. I když byl bezpochyby jediný živoucí Aleřan, který by namísto toho mohl říct vy. „To tvrdí vnucený antropomorfní teorém. Že část našich myšlenek také ovlivňuje podobu, v jaké se nám živly ukazují. Že třeba takový větrný živel sám o sobě nevypadá v podstatě nijak. Ale když se setká se živlovládcem, který ho použije, ta dotyčná osoba je někde v koutku mysli přesvědčená, že by měl živel vypadat jako kůň, orel nebo něco takového. Takže když se pak živel projeví ve viditelné formě, právě takovou podobu bude mít.“

„Jistě, jistě,“ řekl Max. „Takže jim možná dáváme podobu, aniž bychom si to uvědomovali, že?“

„Správně,“ řekl Tavi. „A to je převažující názor ve městech i mezi většinou občanů. Ale jiní učenci podporují přírodní antropomorfní teorém. Tvrdí, že jelikož je každý živel spojený s určitou částí svého elementu… horou, vodním tokem, lesem a tak dále, má svou vlastní identitu, nadání a osobnost.“

„A proto hodně lidí na venkově svým živlům dává jména, že?“ tipnul si Max.

„Přesně tak. Ze stejného důvodu nad tím lidé z města ohrnují nos, protože jim to připadá jako pohanská pověra. Ale všichni v Calderonském údolí živly pojmenovávali a každý vypadal jinak. Byly dobré v rozdílných věcech a zdály se také mnohem silnější než většina živlů z měst. Aleřané žijící v nejzaostalejších částech říše rozhodně velí mnohem mocnějším živlům než ti ostatní.“

„Tak proč by si někdo myslel, že je vnucený teorém správný?“

Tavi pokrčil rameny. „Hlásají, že jelikož si člověk představuje samostatnou bytost v určité formě, s osobností a nějakým rozsahem schopností, i když si nepřizná, že něco takového dělá, dokáže s nimi více, protože je menší část živlu závislá na jeho vlastních myšlenkách.“

„Takže živlovládce s pojmenovaným živlem toho dokáže víc, protože je moc hloupý, aby si uvědomil, že víc nemůže?“ zeptal se Max.

„To je názor těch, kdo se přiklání k vnucenému Antropomoríhímu teorému.“

„To je pitomost,“ řekl Max.

„Možná,“ odtušil Tavi. „Ale taky můžou mít pravdu.“

„Hm. A jak příznivci přírodní teorie vysvětlují, že má tolik lidí živly bez jasně dané identity?“

Tavi přikývl v odpověď. To byla dobrá otázka. Max v sobě možná neměl ani kapku sebedisciplíny, ale hlava mu fungovala nadmíru dobře. „Říkají, že v hustěji obydlených oblastech se živly rozpadají na menší kousky. Ztrácejí konkrétní identitu, jak si je lidé předávají z generace na generaci a přírodní krajina podléhá čím dál víc lidské činnosti a krotne. Stále jsou tam přítomné, ale ne ve své původní přírodní formě. Jsou rozložené na nespočet maličkých kousků, které živlovládce přivolá k sobě, když chce něco udělat. Nejsou sice tak silné, ale taky nemají vrtochy a rozmary, takže jsou mnohem spolehlivější.“

Max zabručel. „To by taky dávalo smysl,“ poznamenal. „Můj táta měl pár připomínek, když jsem pojmenoval jeden ze svých živlů.“ V Maxově hlase byl znát tvrdý osten hořkosti. Neznatelný, ale Tavi ho stejně zachytil. „Trval na tom, že je to dětinský nesmysl. Že ze mě podobné návyky musí dostat, než mě zničí. Jeho stylem mi šla živlovláda hůř, ale nechtěl o ničem jiném ani slyšet.“

Tavi v očích přítele spatřil bolest a vzpomněl si na všechny jizvy na jeho zádech. Možná měl Max i jiné důvody, proč nedával při tomhle předmětu pozor. A neměly nic společného s jeho bohémským způsobem života. Tavi si myslel, že jen on sám zažívá bolestivé pocity osamělosti, když naslouchal základním teoriím a dějinám živlovlády. Ale možná že v Maxovi to vzbuzovalo podobně bolestivé vzpomínky jako v něm.

„Takže…“ povzdechl si Max po chvíli, „která je správně?“

„Nemám tušení,“ řekl Tavi. „Nikdo to neví jistě.“

„Jasně, jasně,“ poznamenal Max netrpělivě. „Ale co si o nich Gaius myslí? Rada mluvčích o tom prý bude nějak debatovat.“

„Dělají to tak každý rok,“ řekl Tavi. „Byl jsem tam loni. Gaius zůstává nestranný. Všichni se ho snaží přesvědčit o tom, co si myslí, že zjistili, on jim naslouchá, přikyvuje, a aby nikoho nerozzuřil, nepřidá se ani k jedné straně. Myslím si, že to Rada mluvčích dělá prostě proto, že hledají výmluvu, aby mohli pít vladařovo nejlepší víno a předváděli se před ním a před svými protivníky a rivaly.“

Max se zašklebil. „U vran, jsem rád, že nejsem vladař. Tohle by mě přivedlo k šílenství asi tak za den a půl.“ Zavrtěl hlavou. „Co mám dělat, když se ze mě někdo pokusí dostat jasnou odpověď?“

„Nějak se tomu vyhni,“ poradil mu Tavi a bezohledně si vychutnával nejasnost své odpovědi.

„Co když začnou mluvit o nějaké teorii, o níž nemám tušení?“

„Tak udělej prostě to co vždycky, když se tě maestrové zeptají během hodiny na otázku a ty nevíš odpověď.“

Max zamrkal. „Mám si odříhnout?“

Tavi si povzdechl. „Ne. Ne, Maxi. Odveď pozornost. Hraj o čas. Jen se prosím snaž nepoužívat k tomu tělesné procesy.“

Max si povzdechl. „Diplomacie je mnohem složitější, než bych čekal.“

„Je to jen slavnostní večeře,“ řekl Tavi. „Půjde ti to dobře.“

„Jako vždycky,“ odtušil Max, ale z jeho tónu se vytratila část obvyklé arogance.

„Jak je mu?“ zeptal se Tavi.

„Nepohnul se,“ odpověděl Max. „Ani se nevzbudil. Ale Kilián říkal, že mu srdce bije silněji.“

„To je dobře,“ poznamenal Tavi. Kousl se do rtu. „Co se stane, jestli…“

„Jestli se nevzbudí?“ doplnil Max temně.

„Jo.“

Max se pomalu nadechl. „Legie budou bojovat o korunu mezi sebou a spousta lidí umře.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Ale existují zákony a precedensy pro případ smrti vládce bez dědice. Rada pánů a senát vyhlásí kandidáty a rozhodnou, který z nich je nejvhodnější, aby to místo zaujal. Nebo ne?“

„Oficiálně určitě ano, ale ať už se shodnou na čemkoliv, nevydrží to. Vznešení pánové, kteří trůn chtějí, možná budou chvíli sekat dobrotu, ale dříve nebo později některý z nich prohraje politické hry a rozhodne se použít vojenskou sílu.“

„Občanská válka.“

„Jo,“ řekl Max. Zašklebil se. „A zatímco my budeme čekat, jak to všechno dopadne, jižní města se celá jen třesou, aby mohla přestat podporovat města u Valu. A bez jejich pomoci…“ Max zavrtěl hlavou. „Odsloužil jsem si dvakrát turnus na Štítovém valu. Sice jsme schopní ubránit ho proti Ledovým mužům, ale nejsme tak neporazitelní, jak si zbytek říše myslí. Na vlastní oči jsem několikrát viděl, jak Štítový val unikl dobytí jen o vlásek. Bez podpory koruny padne během tří let, maximálně čtyř.“

Chvíli v tunelech kráčeli v tichosti. Tavi často zapomínal, že Max má skoro tak dobrý přehled o vojenské síle různých vznešených pánů a jejich legií, jako má on sám o alerské historii, společnosti a politice. Zapomínal i na Gaelliny vědomosti ohledně obchodů a pohybu peněz stejně jako na Ehrenovy znalosti statistiky a počtů. Každý z nich měl silné stránky v souladu se svými zálibami. Byl to jeden z důvodů, proč je vybrali, aby se z nich jednou stali kurzoři.

„Maxi,“ řekl Tavi tiše, „ty to zvládneš. Budu tam. A pokud se dostaneš do potíží, pomůžu ti.“

Antillar se zhluboka nadechl a zadíval se na něj, zdvihl koutek úst v pousmání. „Víš… na tomhle divadýlku tolik záleží, Tavi. Když to pokazím, mohla by umřít spousta lidí.“ Povzdechl si. „Skoro si přeju, abych v hodinách dával pozor.“

Tavi zdvihl obočí.

Max na něj mrknul. „Řekl jsem skoro.“

  *

V podstatě to mohlo skončit mnohem hůř.

„Gaius“ se setkal s Radou mluvčích ve svých soukromých přijímacích komnatách-které byly obrovské jako jedna z přednáškových síní na Akademii. Zúčastnila se Rada mluvčích, jejich ženy, jejich asistenti a ženy oněch asistentů, což bylo dohromady kolem padesáti nebo šedesáti lidí, plus tucet členů královské stráže. Max hrál svou roli dobře, korzoval mezi hosty a příjemně konverzoval, zatímco ho Tavi pozoroval a naslouchal z nenápadného místa ve výklenku se záclonami. Max zaváhal jen jednou, když jakýsi obzvlášť nadšený mladý mluvčí nadhodil jako téma jakýsi obtížně srozumitelný technický aspekt živlovlády, ale Tavi okamžitě zasáhl a pospíšil si k falešnému vladaři se složeným kusem papíru s načmáraným vzkazem. Max papír otevřel, přelétl ho pohledem a pak se plavně omluvil z dalšího hovoru, aby Taviho mohl odtáhnout stranou a podle všeho mu dát další instrukce.

„Díky,“ řekl Max. „Co sakra vůbec znamená invertovaná proporční inklinace?“

„Nemám tušení, opravdu,“ řekl Tavi a přikývl, jako by přijímal rozkaz.

„No, alespoň si teď nepřipadám zas tak hloupě. Jak si vedu?“

„Přestaň se koukat do korzetu paní Erasmové,“ řekl Tavi.

Max zdvihl obočí a odfrkl si. „To jsem nedělal.“

„Ale ano. Přestaň s tím.“

Max si povzdechl. „Tavi, jsem mladý muž. Některé věci prostě nemám pod kontrolou.“

„Tak bys je měl rychle ovládnout,“ pravil Tavi, hluboce sklonil hlavu a pak ustoupil dva kroky, aby znovu zmizel ve svém výklenku.

Jinak ale celá akce probíhala docela dobře, dokud se nerozezněly půlnoční zvony, které oznámily hostům, že je čas odejít. Hosté, sloužící a pak i stráže zmizeli z přijímací komnaty a v sále se rozhostilo příjemné ticho a klid.

Max hlasitě vydechl, zdvihl láhev vína z jednoho stolu a pak okamžitě hupsnul do jednoho z křesel. Pořádně si přihnul, zašklebil se a potom si mírně protáhl záda.

Tavi se vynořil z výklenku. „Co to děláš?“

„Protahuju se,“ zavrčel Max. Z vladařových úst to prohlášení podobným tónem znělo rozhodně podivně. „Gaius je přibližně stejně velký jako já, ale má užší ramena. Po nějaké době mě vždycky začnou bolet jako čert.“ Nalil do sebe ještě o něco víc vína. „U vran, hrozně se těším na pořádnou, dlouhou koupel.“

„Alespoň se převleč do vlastních šatů a tak dále, než se začneš takhle chovat. Někdo by tě mohl vidět.“

Max na něj vyplázl jazyk a zaprděl pusou. „Tohle jsou vladařovy soukromé komnaty, Tavi. Nikdo sem nenakráčí jen tak, bez pozvání.“

Maxova slova ani nestačila pořádně doznít, když Tavi zaslechl kroky a tiché klapnutí kulové kliky u nenápadných dveří na opačné straně místnosti. Zareagoval bezmyšlenkovitě a zapadl zpátky do výklenku, malou škvírou mezi závěsy vykoukl, co se bude dít.

Dveře se otevřely a do místnosti vkráčela první dáma říše.

Gaius Karia, vladařova žena, nebyla ani o deset let starší než Tavi a Max. Bylo všeobecně známo, že si ji Gaius vzal z politických důvodů spíš než z lásky, využil ten sňatek jako klín, který vrazil mezi vznešené pány z Kalare a Forcie, a roztříštil politickou unii, jež ohrožovala jeho moc.

Karia sama byla mladá žena dokonalého vychování a úctyhodného nadání pro živlovládu. A nescházela jí výrazná, elegantní krása. Dlouhé, rovné, jemné vlasy měla spletené do těžkého copu, přehozeného přes jedno rameno, v tmavých kadeřích se jí leskly zapletené šňůry ohňoperel. Róbu měla ušitou z nejjemnějšího hedvábí, čistou, slonovinově bílou jejích šatů zdůrazňovala královská modř a šarlatová, barvy Gaiova rodu. Na levé ruce, obou zápěstích, hrdle i uších se jí třpytily drahokamy, safíry a krvavě rudé rubíny, které ladily s barvami jejích šatů. Kůži měla velmi bledou, oči tmavé a rty sevřené v pevné, nebezpečné lince.

„Můj pane manželi,“ řekla a předvedla před falešným Gaiem drobnou poklonu. Z celé její bytosti sálal potlačovaný vztek.

Tavimu vyskočilo srdce až do krku. Byli tak pitomí. Samozřejmě že vladařova vlastní žena k němu bude moci kdykoliv. Jejich soukromé komnaty byly spojeny množstvím chodeb a dveří, jak tomu chodilo u Gaiova rodu už po stovky let.

A ať to všechno vezmou vrány, při tom všem, co se dělo, nikdy ho nenapadlo, že by Max musel balamutit Gaiovu vlastní ženu. Odhalí je. Tavi na okamžik váhal, že se vynoří a první dámě všechno poví, než na to přijde sama.

Ale zaváhal. Jeho instinkty na něj křičely, ať to nedělá, i když neměl jediný důvod si to myslet, měl pocit, že odhalit celou šarádu první dámě by byl katastrofální nápad.

Takže čekal za závěsy a ani se nepohnul. Skoro se neopovažoval dýchat.

Než Karia vkročila do dveří, podařilo se Maxovi v křesle zvednout do poněkud uvěřitelnější pozice vsedě. Nasadil rezervovaný, střízlivý výraz a vstal s drobnou, zdvořilou úklonou, která dokonale vystihovala Gaiovu vlastní důstojnost. „Má paní manželko,“ odpověděl.

Její oči kmitly od jeho tváře k lahvi a zpátky. „Rozzlobila jsem tě nějak, můj pane?“

„Gaius“ se zamračil a pak zamyšleně stiskl rty. „A proč by sis to měla myslet?“

„Čekala jsem, že mě předvoláš na recepci, můj pane. Mluvili jsme o tom už několik týdnů. Ale nestalo se tak.“

Max zdvihl obě obočí, i když to byl výraz spíš unavený, než že by v něm bylo opravdové překvapení. „Ach tak. Máš pravdu. Zapomněl jsem.“

„Zapomněl jsi,“ řekla Karia. Hlas měla vyčítavý. „Tak ty jsi zapomněl.“

„Jsem vladař celé Alery, má paní,“ pověděl jí Max. „Těch schůzek a jednání je tolik.“

Usmála se a lehce naklonila hlavu, i když měla na tváři výraz hořkosti. „Samozřejmě, můj pane. Jsem si jistá, že všichni pochopí, proč jsi urazil vlastní ženu před celou říší.“

Tavi se zašklebil. Nikdo se ani jednou nezeptal na nepřítomnost první dámy. A vskutku, pokud by jí vladař zakázal objevovat se po jeho boku i na tak relativně nedůležité události, zvěsti by se rychle rozšířily.

„Nesnažil jsem se tě ponížit, Kario,“ řekl Max a vstal z křesla, aby zamířil k ní.

„Nikdy nic neděláš bezdůvodně,“ ucedila v odpověď. „Jestli ses o to nesnažil, tak proč jsi mi to udělal?“

Max naklonil hlavu na stranu a přejel ji hodnotícím pohledem. „Možná jsem si pohled na tebe chtěl vychutnat jen já sám. Ty šaty jsou nádherné, šperky také, ale ani jedno se nemůže krásou vyrovnat ženě, která je nosí.“

Karia na okamžik zůstala stát, pusu otevřenou ve výrazu naprostého překvapení. „Já… děkuji, můj pane.“

Max se na ni usmál a přiblížil se k ní ještě o krok. Zdvihl ruku a ukazováčkem jí jemně nadzdvihl bradu. „Možná jsem chtěl, abys tady byla až ve chvíli, kdy se o tvou pozornost nebudu muset s nikým dělit.“

„Můj… můj pane,“ zakoktala se. „Já… nerozumím.“

„Pokud by teď kolem nás stál obrovský dav nudných lidí,“ řekl Max, pohled upřený do jejích očí, „tohle bych mohl udělat jen těžko.“

A pak se naklonil k první dámě Alery, ženě nejmocnějšího muže na světě, a vášnivě ji políbil přímo na rty.

Tavi na Antillara jen zůstal zírat. Ten idiot.

Polibek se překvapivě táhl neúměrně dlouho, zatímco Max vklouzl rukou Karie na zátylek, aby si ji u sebe přidržel v naprosto majetnickém gestu. Když se od rtů první dámy odtáhl, tváře měla zrůžovělé a dýchala dost zrychleně.

Max se jí zadíval do očí a řekl jí: „Omlouvám se. Byla to opravdu bezděčná chyba, má paní. Opravdu. Pokusím se najít způsob, jak ti to vynahradit.“ Když to říkal, pohled mu sjel po přední části jejích hedvábných šatů a pak se znovu zadíval Karie do očí, jejichž pohled byl vřelý a ztěžklý.

Karia si olízla rty. Zdálo se, že má chvíli problém najít slova. Pak řekla: „Tak dobře, můj pane.“

„Moje páže by sem mělo dorazit každou chvíli,“ oznámil jí. Palcem ji pohladil po tváři. „Mám ještě nějakou práci, kterou musím vyřešit. Když budu mít štěstí, možná bude trocha noci zbývat, až skončím.“ Zdvihl obočí v nevyslovené otázce.

Kariiny tváře zrudly ještě více. „Pokud povinnosti dovolí, můj pane, velmi by mě to potěšilo.“

Max se usmál. „Doufal jsem, že to řekneš.“ Ruku sklonil a pak se jí lehce uklonil. „Má paní.“

„Můj pane,“ odpověděla s poklonou, než se vytratila stejnými dveřmi, jakými přišla.

Tavi čekal několik dlouhých nádechů, než vyšel z výklenku a upřeně se na Maxe zahleděl. Jeho přítel se napolo dopotácel do nejbližšího křesla, posadil se, třesoucí se rukou zdvihl nejbližší láhev k ústům a na jeden zátah do sebe zbytek vína vyprázdnil.

„Ty ses zbláznil,“ oznámil mu Tavi tiše.

„Nedokázal jsem přijít na nic jiného,“ opáčil Max a během řeči se mu hloubka hlasu změnila, vracela se k jeho obvyklé. „Zatracené vrány, Tavi. Uvěřila tomu?“

Tavi se zamračil a zadíval se krátce na dveře. „Víš ty co? Myslím, že by i mohla. Byla naprosto vyvedená z míry.“

„To taky měla být,“ zavrčel Max. Zavřel oči a zamračil se, začal se mu měnit tvar obličeje, dost pomalu, aby se dalo těžko odhadnout, které rysy se přeskupují. „Použil jsem na ni tak silnou vlnu zeměvlády, že by donutila k choutkám na páření i vykleštěného gargantího býka.“

Tavi slabě zavrtěl hlavou. „U vran, Maxi. Je to jeho žena.“

Max zavrtěl hlavou, a během několika vteřin vypadal o něco podobnější sám sobě. „Co jiného jsem mohl dělat?“ chtěl vědět. „Kdybych se s ní začal hádat, vytáhla by na mě nějaké předchozí konverzace a témata, u nichž bych nevěděl, jak mám odpovědět. To by mě prozradilo během pěti minut. Mojí jedinou šancí bylo převzít iniciativu.“

„Takže jsi převzal jen to?“ zeptal se Tavi suše.

Max se otřásl a strhal ze sebe vladařovo oblečení, aby si mohl obléknout opět to svoje. „Musel jsem. Musel jsem se ujistit, že nebude moc přemýšlet, nebo by si něčeho všimla.“ Přetáhl si vlastní tuniku přes hlavu. „A Tavi, u všech živlů, jestli něco zvládám jako vznešený pán, pak je to líbání hezkých holek.“

„Asi máš pravdu,“ řekl Tavi. „Ale… člověk by si myslel, že pozná, jak líbá její vlastní manžel.“

Max si odfrkl. „Jo, jistě.“

Tavi se zamračil a věnoval mu tázavě zdvižené obočí.

Max pokrčil rameny. „Je to snad zjevné, nebo ne? Jsou si skoro cizí.“

„Opravdu. Jak to víš?“

„Mocní muži jako Gaius mají ve svém životě dva druhy žen. Své politické družky a pak ženy, které doopravdy chtějí.“

„Jak to můžeš říct?“ zeptal se Tavi.

Maxův výraz nabyl na jisté sklíčenosti a odtažitosti. „Ze zkušenosti.“ Zavrtěl hlavou a prohrábl si vlasy. „Věř mi. Pokud něco žena politika nepozná, pak je to touha jejího vlastního manžela. Je naprosto možné, že ji Gaius od svatby ani nepolíbil.“

„Vážně?“

„Ano. A samozřejmě v celé říši neexistuje nikdo, kdo by si proti sobě poštval Gaia tím, že by se stal jejím milencem. V podobných situacích ty ubohé ženy trpí značnou… nespokojeností. Tak jsem toho využil.“

Tavi zavrtěl hlavou. „To je… to je tak špatné, svým způsobem. Chci tím říct, chápu politické tlaky, když jde o sňatky mezi pány, ale… asi jsem si vždycky myslel, že mezi nimi bude alespoň nějaký druh lásky.“

„Šlechtici se neberou z lásky, Tavi. To je výsada lidí z dvorců a svobodných mužů a žen.“ Zkřivil ústa v hořké grimase. „Ale to je jedno. Nevěděl jsem, co mám jiného dělat. A zafungovalo to.“

Tavi přikývl. „Už to tak vypadá.“

Max skončil s oblékáním a olízl si rty. „Ehm, Tavi… nemusíme to nikomu zmiňovat, nebo ano?“ Vzhlédl k němu nejistě. „Pěkně prosím?“

„Zmiňovat co?“ zeptal se Tavi s nevinným úsměvem.

Max si úlevně vydechl a pak se usmál. „Jsi fajn, Calderoňane.“

„Co ty víš, možná tě tím prostě hodlám vydírat později.“

„Na to nemáš povahu.“ Zamířili ke dveřím, které vedly k menšímu schodišti, vedoucímu do nejbližší oblasti Hlubin. „Jo, mimochodem,“ poznamenal Max. „Co stálo v tom dopise od tvé tety?“

Tavi luskl prsty a zamračil se. „Věděl jsem, že jsem na něco zapomněl.“ Sáhl do brašny a vytáhl z ní dopis tety Isany. Otevřel ho a začal číst ve světle lampy na vršku schodů.

Tavi zíral na ta slova a cítil, že se mu začínají třást ruce.

Max si toho všiml a znepokojeně se ho zeptal: „Co je?“

„Musím jít,“ ozval se Tavi přiškrceně, skoro to zašeptal. Zapolykal. „Něco je špatně. Musím za ní. Okamžitě.“
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Kapitola 19

Amara dorazila k Arikovu dvorci kolem poledne. Kolona se zastavila asi kilometr od zdí dvorce, na nízkém kopečku, z něhož se dal přehlédnout celý areál, usazený v zelené dolině. Bernard nedbal námitek kapitána rytířů ani setníka první kohorty a odplížil se do opuštěného dvorce, aby tam pátral po možných hrozbách. Za nějakou chvíli se zamračený vrátil a kolona lidí prošla skrze bránu dovnitř.

Od doby, kdy Amara viděla dvorec poprvé, se to tady změnilo k lepšímu. Před lety, když tady vládl Kord, otrokář a vrah, zde nebylo víc než pár zchátralých budov, rozmístěných kolem jediného kamenného úkrytu před bouřemi, kde se museli tísnit obyvatelé dvorce i jejich zvířata. Od té doby Arik nalákal lidi, aby se na rozhodně krásné a možná i bohaté místo nastěhovali. Jeden z jeho nových lidí našel v oblasti Ariesu menší žílu stříbra, a nejenže výnos z podobného nálezu dokázal splatit otcovy ohromné dluhy, ale ještě mu zbylo dost peněz, aby mu vydržely na celý život.

Jenže Arik je neschovával v truhlách. Investoval je do svých lidí a jejich společného domova. Budovy teď chránila nová zeď, stejně silná a pevná jako ta kolem Isanina dvorce. Stavby uvnitř také nechal zbudovat z pevného kamene, dokonce i velkou stodolu pro zvířata, kde se vešli čtyři garganti, jež Arik zakoupil na těžké práce, bez nichž by dvorec nemohl vzkvétat. Během posledních několika let se to tady změnilo ze shluku zpustlých chatrčí a přístřešků zarostlých plevelem, v nichž se skrývali ubozí budižkničemu a otroci k politování, v prosperující, krásný domov pro více než stovku lidí.

O to víc teď podobný pohled vypadal strašidelně. V budovách ani na polích se nic nehýbalo. Z komínů nestoupal kouř. V ohradách ani na pastvě poblíž dvorce nepřecházela sem a tam žádná zvířata. Nepobíhaly tu děti, ani si nehrály. Ani pták nezapípal. Západně od dvorce se v dálce rýsoval ohromný, holý masiv hory zvané Garados, tyčil se tam jako pochmurná hrozba.

Vládlo tu ticho, stejně nehybné a hluboké jako na mořském dně.

Téměř všechny dveře v budově byly otevřené, houpaly se v závanech větru. Brána dobytčí ohrady také zela dokořán, stejně jako vrata kamenné stodoly.

„Kapitáne,“ řekl Bernard tiše.

Kapitán Janus, prošedivělý veterán legií a rytíř terra úctyhodné síly, pobídl koně a zamířil k nim z kolony rytířů, která je doprovázela k Arikovu dvorci. Byl vyšším důstojníkem rytířů pod velením Bernarda, nyní hraběte z Calderonu. Postavu měl nižší, než byl průměr, ale jeho krk mohl tloušťkou soupeřit s Amařiným útlým pasem. Svaly jako provazy byly nesmírně silné i bez pomoci živlovlády. Měl oblečenou matně černou plátovou zbroj legií a drsné rysy mu hyzdila dlouhá, ošklivá jizva, táhnoucí se přes tvář, která mu zdvihala koutek úst do věčného, zlomyslného úšklebku.

„Pane,“ ozval se Janus. Mluvil překvapivě vysokým tenorem, v jeho hlase byla znát zvučná jemnost kultivovaného, uhlazeného přízvuku.

„Podejte zprávu, prosím.“

Janus přikývl. „Ano, mylorde. Mí rytíři aeris pročesali celou dolinu a nenašli tady lidi z dvorce ani nikoho dalšího. Nechal jsem je hlídkovat ve volné, kosočtvercové formaci asi kilometr a půl od dvorce, pro případ, že by se někdo pokoušel přiblížit. Nařídil jsem jim, aby si počínali s nejvyšší opatrností.“

„Děkuji. Giraldi?“

„Můj pane,“ ozval se primipilus, nejvyšší setník první kohorty, vystoupil z řad pěchoty a zasalutoval mu pěstí prudce přitisknutou na prsní pancíř.

„Utvořte hlídku na stěnách a spolupracujte s kapitánem Janusem, abychom tohle místo zvládli ubránit. Chci dvacet mužů, rozdělených do skupin po čtyřech lidech, aby prohledali každou budovu v tomhle dvorci a ujistili se, že tu opravdu nikdo není. Poté chci, abyste shromáždili veškeré zásoby jídla, které tu najdete, a pořídili jejich soupis.“

„Rozumím, mylorde.“ Giraldi přikývl, znovu zasalutoval a pak se otočil na patě, vytáhl od pasu obušek a začal vyštěkávat rozkazy svým mužům. Janus se obrátil na podřízené, hlasem mnohem tišším než Giraldi, ale zněl stejně autoritativně a účelně.

Amara stála stranou, zamyšleně si Bernarda prohlížela. Když ho potkala, patřil mezi zemany. Nebyl to ani plnohodnotný občan říše. Ale i tehdy kolem sebe měl auru, která v lidech vzbouzela oddanost a ochotu poslouchat. Vždycky byl rozhodný, férový a silný. Ale nikdy ho neviděla na podobné pozici, v nové roli hraběte Calderonu, jak dává rozkazy důstojníkům a vojákům alerských legií s tichým sebevědomím, pramenícím z vědomostí a zkušeností. Samozřejmě že věděla o jeho službě v legiích, ale tou musel na dva nebo čtyři roky projít každý alerský muž.

Překvapilo ji to. Považovala Gaiovo rozhodnutí jmenovat Bernarda novým hrabětem jako politický tah, určený hlavně k demonstrování vladařovy autority. Možná že Gaius viděl Bernardův potenciál mnohem jasněji než ona. Ve své nové roli byl očividně spokojený a pracoval s odhodlaným soustředěním muže připraveného odvést povinnosti, jak nejlépe to zvládne.

Viděla, jak na to reagovali jeho podřízení. Giraldi, prošedivělý veterán legií, chlap tuhý jako křemen, Bernarda nesmírně respektoval, stejně jako všichni muži v centurii. Získat si respekt dlouholetých profesionálních vojáků nebylo nikdy lehké, ale jemu se to podařilo. A co bylo neuvěřitelné, stejné tiché úctě se těšil i u kapitána Januse, který považoval Bernarda za někoho schopného odvést svou práci, ochotného pracovat stejně tvrdě a čelit úplně všemu, co požadoval od svých mužů.

A nejdůležitější bylo to, že všem, kdo ho znali, bylo jasné, co je Bernard zač, že je to slušný člověk.

Amara cítila, jak ji zalila vřelá vlna prudké hrdosti. Když se nad tím občas zamyslela, stále jí to přišlo jako úžasně šťastná náhoda, že našla muže vlídného i silného, který tolik toužil i po její společnosti.

Samozřejmě že ho budeš muset opustit.

Seraina mírná, pevná slova utnula nával vřelosti, proměnila jej v těžký kámen, tlačící ji u žaludku. Nemohla je popřít. Bernardovy povinnosti k říši byly rozhodně nezbytné. Alera potřebovala každého silného živlovládce, aby dokázala přežít v nepřátelském světě, a jeho občané a šlechta představovali ty nejsilnější z nich. Zvyky požadovaly, ať si vybírají ženy s co nejsilnějším darem. Povinnost a zákony šlechty vyžadovaly manželky, které dokázaly porodit silně nadané děti. Bernardova síla při ovládání živlů rozhodně vzbuzovala úctu, a navíc ještě ovládal víc než jeden živel. Byl to nadaný živlovládce a dobrý člověk. A jednou bude i dobrým manželem a skvělým otcem. A až si nějakou ženu vezme, udělá ji velmi, velmi šťastnou.

Ale Amara jí být nemohla.

Zavrtěla hlavou, aby podobné myšlenky zahnala. Přišla sem, aby zastavila vordy. Musí se soustředit na současné cíle. Dlužila to mužům v Bernardově konvoji. Ať už se stane cokoliv, nedovolila by, aby osobní starosti odváděly její pozornost, když měla vynakládat veškeré síly k obraně života legionářů pod Bernardovým vedením a zničit možná nejnebezpečnější hrozbu pro říši.

Pozorovala Bernarda, jak si klekl na zem a přitiskl dlaň na půdu. Zavřel oči a zamumlal: „Brute.“

Země kolem něj se lehce zachvěla, pak se rozvlnila a rozčeřila jako hladina rybníka, do něhož někdo hodí kámen. A z té rozčeřené půdy vystoupil obrovský pes, větší než někteří poníci, utvořený z kamene a hlíny, a opřel širokou kamennou hlavu o Bernardovu nataženou dlaň. Ten se usmál a poplácal psa lehce po hlavě. Pak se Brutus usadil a pozorně čekal, zelené oči z pravých smaragdů upřené na svého pána.

Hrabě zamumlal ještě něco dalšího a Brutus otevřel tlamu v čemsi, co připomínalo štěknutí. Namísto toho se ale z hrdla živlu země ozvalo něco podobného valícímu se kamení mohutné laviny. Živel se okamžitě ponořil zpátky do země, zatímco Bernard stále zůstával přikrčený, ruku položenou na hlíně.

Amara se k němu tiše přiblížila, zastavila se pár kroků od něj.

„Hraběnko?“ zabručel Bernard po chvíli. Zněl poněkud roztržitě.

„Co to děláš?“ zeptala se.

Země se znovu lehce otřásla, tentokrát krátce a ostře. Amara cítila, jak se jí zavlnila půda pod nohama. „Snažím se zjistit, jestli se někdo kolem nepohybuje. Když jsem měl dobrý den, dokázal jsem zachytit pohyb až pět nebo šest kilometrů daleko.“

„Vážně? Tak daleko?“

„Žiju tady dost dlouho,“ řekl Bernard. „Tohle údolí znám, jen díky tomu je to možné.“ Zamručel a na okamžik se zamračil. „To není správné.“

„Cože není?“

„Je tu něco…“ Bernard náhle vyskočil na nohy, tvář mu zbělela. Zaburácel: „Kapitáne! Frederiku!“

Během několika vteřin se nádvořím rozlehlo dusání bot a dovnitř přisprintoval Frederik z místa, kde postávali garganti z konvoje společně s Dorogovým Chodcem a čekali, než se dvorec prohledá kvůli možným skrytým nebezpečím. O pár vteřin později seskočil z ochranné zdi přímo na nádvoří kapitán Janus, otřes při dopadu vyrovnal živlovládnou silou, a bez okolků k nim nenadšeně přiběhl.

„Kapitáne,“ oslovil ho Bernard. „V základech dvorce někdo živlovládně vytvořil komoru a pak ji zapečetil.“

Janusovi se rozšířily oči. „Útočiště?“

„Musí být,“ řekl Bernard. „Živly dvorce se ji snaží udržet zavřenou, a já sám tolik kamene nedokážu přesunout, protože pracují proti mně.“

Janus jen přikývl a sundal si rukavice. Poklekl na zem, přitiskl ruce ke kamenům nádvoří a zavřel oči.

„Frederiku,“ oznámil mu Bernard ostře vyrovnaným hlasem, „až kývnu, chci, abys otevřel cestu k té komoře, dostatečně velkou, aby jí prošel člověk. Já s kapitánem budeme držet živly dvorce dál.“

Frederik polkl. „To je spousta kamene, pane. Nejsem si jistý, že to dokážu.“

„Teď jsi rytířem říše, Frederiku,“ oznámil mu Bernard, v hlase mu jiskřila autorita. „Nezamýšlej se nad tím, prostě to udělej.“

Frederik znovu zapolykal a pak přikývl, na horním rtu mu perlil pot.

Bernard se otočil k Amaře. „Hraběnko, potřebuji, abys byla připravená se pohnout.“

Amara se zamračila. „A udělat co? Nevím, co podle tebe znamená útočiště.“

„Už se to dřív stávalo na dvorcích pod útokem,“ vysvětlil Bernard. „Někdo živlovládně vytvořil komoru v základech dvorce i chodbu k ní a pak kolem kámen znovu uzavřel.“

„Proč by někdo…“ zamračila se Amara. „Zavřeli tam své děti,“ vydechla s náhlým pochopením. „Aby je ochránili před čímkoliv, co napadlo dvorec.“

Bernard chmurně přikývl. „Komora není dost velká, aby v ní bylo moc vzduchu. My tři otevřeme cestu ke komoře a budeme ji držet, ale nezvládneme to dlouho. Vezmi tam dolů nějaké muže a vytáhněte odtamtud co nejvíc lidí, jak nejrychleji to dokážete.“

„Tak dobře.“

Dotkl se její paže. „Amaro,“ oslovil ji. „Nedokážu odhadnout, jak dlouho tam byli uzavření. Možná hodinu, možná den. Ale necítím, že by se tam něco hýbalo.“

Žaludek se jí sevřel a zkroutil odpornou předtuchou. „Možná jsme přišli pozdě.“

Bernard se zašklebil a stiskl jí paži. Pak přešel ke kapitánově boku, klekl si a položil dlaně na zem vedle Januse.

„Centurione!“ zvolala Amara. „Potřebuji deset mužů, kteří by mi pomohli s možnými přeživšími na tomto dvorci!“

„Ano, mylady,“ odpověděl Giraldi. Během krátké chvíle vedle Amary stálo deset mužů připravených jít dovnitř a dalších deset se zbraněmi v ruce vedle nich. „Jen pro případ, že tam nejsou zrovna lidi z dvorce, má paní,“ zavrčel polohlasně. „Nezaškodí být opatrný.“

Zašklebila se a přikývla. „Tak dobře. Opravdu si myslíš, že by mohlo jít o nepřítele?“

Giraldi zavrtěl hlavou. „Zapečetění ve skále, jen živly vědí jak dlouho? Pochybuju, že na tom záleží, i když půjde o vordy.“ Zhluboka se nadechl a řekl: „Není nutné, abyste šla dolů, až to tam otevřou, hraběnko.“

„Ale ano,“ řekla Amara. „Je.“

Giraldi se zamračil, ale neřekl na to nic.

Bernard a Janus spolu tiše pár okamžiků mluvili. Pak Bernard napjatým hlasem oznámil: „Už jsme skoro tam. Připravte se. Neudržíme ji otevřenou dlouho.“

„Jsme připraveni,“ pravila Amara.

Bernard přikývl a řekl: „Teď, Frederiku.“

Země se znovu zachvěla a pak se nádvořím rozlehlo sténání a skřípění kamene. Přímo před Frederikovýma nohama se dláždění zachvělo a náhle ponořilo dolů, jako by se půda pod ním proměnila v husté bahno. Amara přešla k otevírající se díře. Pohled dovnitř byl dost zneklidňující, kámen se přeléval jako voda, aby vytvořil prudce se svažující rampu kamsi do hlubin.

„Hotovo,“ ucedil Bernard mezi zuby. „Pospěšte si.“

„Pane,“ řekl Frederik. Znělo to jako zmučené zasténání. „Neudržím ji otevřenou dlouho.“

„Vydrž, jak nejdéle to půjde,“ zavrčel Bernard, tvář měl zrudlou a začínal se potit.

„Centurione,“ vyštěkla Amara a rozběhla se dolů po rampě. Giraldi zařval rozkazy a podle dusání těžkých bot se jeho muži drželi těsně za Amarou.

Rampa klesala dobrých sedm metrů do země a končila v nízkém otvoru, vedoucím do malé, vejčité komory. Vzduch byl příliš vlhký, teplý a zatuchlý. V šeru se daly rozeznat tvary, bezvládné uzlíčky látky. Amara přešla k nejbližšímu a klekla si u něj. Bylo to dítě, maličké, nedávno se muselo naučit chodit.

„Jsou to děti,“ vyštěkla na Giraldiho.

„Pohyb!“ zavelel Giraldi. „Pohyb, chlapci, slyšeli jste hraběnku.“

Legionáři vdusali do útočiště, každý nahodile popadl nehybná těla a znovu pospíchal ven. Amara opouštěla komůrku jako poslední, zrovna ve chvíli, kdy se hladká kamenná podlaha vyboulila a začala zvedat, zatímco strop klesal. Kurzorka se ohlédla přes rameno, útočiště jí nepříjemně připomnělo tlamu hladového pravlka, jak se podloží začalo přesouvat a hýbat jako živá bytost. Vchod do místnosti se smršťoval, stěny kolem rampy se náhle zúžily. „Pospěš si!“ křikla směrem k muži před sebou.

„Už nemůžu!“ zasténal Frederik.

Legionáři běželi po rampě ze všech sil, ale kámen se stahoval příliš rychle. Amara téměř nevnímala váhu bezvládného dítěte ve svém náručí. Vykřikla na Cirra a ten do štoly vletěl se zavytím větru jako hurikán. Dravé, nebezpečné větry se natlačily za ně, náhle jí vzaly rampu pod nohama a spěchaly s ní k povrchu stejně prudce, jako se valí rozzuřený gargant. Natlačily Amaru na záda legionáře před ní, zdvihly i jeho, a oba vlétli do zad dalšímu muži. Takhle to šlo dál a dál, dokud v divokém tempu nestoupala ona a půl tuctu legionářů před ní pryč od smrtelného objetí zavírajícího se kamene.

Půda znovu zaskřípala, znělo to drsně a hrozivě, a kámen se opět uzavřel, nabyl svých původních tvarů. Stačil uvěznit konec Amařina copu. Spletené vlasy jí trhly nazad stejně dobře jako lano, větry, jež ji nadnášely, jí vyhodily nohy nahoru do vzduchu. Dopadla na nádvoří přímo na záda, až jí to vyrazilo dech v návalu dusivé, omamující bolesti.

„Vodovládce!“ zaburácel Giraldi. „Léčitele!“

Někdo Amaře opatrně vypletl dítě z náruče a trochu neurčitě vnímala, jak se vodovládce pěchoty a několik prošedivělých veteránů s vaky léčitele spěšně blíží k nim.

„V klidu, pomalu,“ ozval se Bernard někde blízko. Zněl zadýchaně. Amara ucítila jeho ruku na rameni.

„Jsou v pořádku?“ zalapala po dechu. „Děti?“

„Teď je prohlížejí,“ řekl jí Bernard něžně. Cítila jeho ruce krátce na hlavě, pak se vydaly na zátylek, který jí opatrně prohmatal. „Uhodila ses do hlavy?“

Amara zavrtěla hlavou. „Ne. Jen se mi cop zachytil do skály.“

Slyšela, jak pomalu a úlevně vydechl, a ucítila, jak jí hmatá po copu. Když se dostal na konec, oznámil jí: „Je to jen tři, pět centimetrů. Přímo u řemínku.“

„Dobře,“ řekla.

Uslyšela zasyčení, jak Bernard vytáhl z pouzdra na opasku dýku. Přiložil naostřený nůž ke konci jejího copu a odřízl ho od kamene.

Amara si povzdechla, když tahání za vlasy pominulo. „Pomoz mi do sedu,“ pravila.

Bernard jí podal ruku a udělal, jak řekla. Amara se snažila chytit dech a začala metodicky rozplétat a znovu zaplétat momentálně volný cop, než se jí vlasy začnou cuchat.

„Pane?“ ozval se Janus. „Vypadá to, že jsme se sem dostali včas.“

Bernard zavřel oči. „Díky dobrotivým živlům. Koho tam máme?“

„Děti,“ oznámil mu Janus. „Nemohou být starší než osm, devět let a máme i dva kojence. Čtyři chlapci, pět dívek a jedna mladá paní. Jsou v bezvědomí, ale dýchají a tep mají silný.“

„Mladá paní?“ zeptala se Amara. „Pečovatelka z dvorce?“

Bernard zamžoural vzhůru proti slunci a přikývl. „To by dávalo smysl.“ Vstal a přešel k ležícím tělům dětí a mladé ženy. Amara vstala, na okamžik se zarazila, když ji rovnováha krátce zradila, a pak jej následovala.

Bernard se zašklebil. „To je Heddy. Arikova žena.“

Amara se upřeně zadívala na křehce vypadající mladou ženu se světle plavými vlasy a bledou pletí, jen lehce ošlehanou sluncem a větrem. „Zapečetili je uvnitř,“ zamumlala. „A nakázali živlům je strážit, aby se ujistili, že komora zůstane zavřená. Proč by to dělali?“

„Aby je nemohl dostat ven nikdo jiný než ti, kdo je tam uzavřeli,“ zabručel Bernard.

„Ale proč?“

Bernard pokrčil rameny. „Možná lidé přišli na to, že pokud nezvládnou své děti dostat pryč, nechtějí je nechat napospas útočníkům, ať už to byl kdokoliv.“

„I kdyby zemřely?“

„Jsou věci horší než smrt,“ ozval se Doroga. Jeho bručivý hluboký hlas Amaru překvapil, až se podvědomě napjala a téměř nadskočila. Obrovský náčelník Maratů se jim za záda přiblížil tišeji než amarantský travní lev. „Některé mnohem horší.“

Jedno z batolat se nespokojeně trhaně rozeštkalo vysokým hlasem a jeho nářek postupně nabíral na síle. O pár chvil později se k němu připojilo vyčerpané vzlykání dalšího dítěte. Amara tam zabloudila krátce pohledem, aby zjistila, že se všechny děti začaly probírat.

Giraldiho vodovládce, veterán jménem Harger, vstal od dítěte vedle Heddy a přiklekl k mladé ženě. Konečky prstů přiložil lehce k jejím spánkům a na okamžik zavřel oči. Pak vzhlédl k Bernardovi a řekl: „Její tělo je nesmírně napjaté. Taky si nejsem jistý, jestli zrovna v téhle chvíli bude úplně při smyslech. Možná by bylo lepší nechat ji, ať se z toho vyspí.“

Bernard se zamračil a zadíval se na Amaru s tázavě zdviženým obočím.

Zašklebila se. „Musíme s ní mluvit. Zjistit, co se tam stalo.“

„Možná by nám to mohlo povědět jedno z dětí,“ řekl Bernard.

„Myslíš, že pochopily, co se dělo?“

Bernard se na ně zadíval, zamračil se ještě silněji a pak zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne. Ne dost dobře, abychom riskovali víc životů kvůli tomu, co si pamatují.“

Amara souhlasně přikývla.

„Vzbuďte ji, Hargere,“ pravil Bernard mírně. „Opatrně, jak jen to půjde.“

Starý vodovládce přikývl, i když se mu v pohledu odrážely pochybnosti, ale obrátil se zpátky k Heddy, znovu se dotkl jejích spánků a soustředěním se zamračil.

Heddy se probudila okamžitě a velmi prudce. Z hrdla se jí vydralo zaječení, nefalšované zmučené zakvílení. Prudce otevřela světle modré oči, trýznivě doširoka. Byly to vystrašené oči zvířete, přesvědčeného, že mu hladový lovec hodlá zasadit smrtelnou ránu. Divoce kolem sebe bila pažemi i nohama a nádvořím zavanul náhlý, ostrý vítr, silný, ale rozptýlený. Divoce zavířil, zdvihl do vzduchu prach, stébla slámy a drobné kameny. „Ne!“ zaječela Heddy. „Ne. Ne. Ne!“

Kvílela to jediné slovo pořád dokola, znělo to, jako by se snažila strhat si hlasivky.

„Heddy!“ zaburácel Bernard, oči zpola přivřené kvůli smetí zvednutému větrem. „Heddy, to je v pořádku! Jsi v bezpečí!“

Nepřestávala křičet, kopat kolem sebe a bojovat proti sevření Hargera a Bernarda, kteří k ní přiklekli a snažili se ji přitisknout na zem. Legionáře, jenž jim přispěchal na pomoc, kousla do ruky. Snažila se osvobodit silou, kterou jí mohl dát jen strach tak silný, že byl svým způsobem druhem šílenství.

„Aby to vrány vzaly!“ zavrčel Harger. „Musím ji znovu uspat.“

„Počkejte,“ zarazila ho Amara. Klekla si vedle zmítající se ženy. „Heddy,“ oslovila ji, jak nejtišeji mohla, aby byl její hlas přes výkřiky slyšet. „Heddy, je to v pořádku. Heddy, děti jsou v pořádku. Hrabě je tady se strážemi z Garrisonu. Jsou v bezpečí. Děti jsou v bezpečí.“

Heddy rychle a vyplašeně obrátila pohled k Amaře a její oči se od chvíle, kdy se probudila, konečně na někoho upřely. Intenzita jejího křiku o něco zeslábla, ale výraz měla stále zmučený a zoufalý. Amaře trhalo srdce vidět ji v takových bolestech. Ale dál mluvila mírným hlasem, vyděšené ženě z dvorce opakovala tichá ujištění. Když se Heddy ještě víc uklidnila, Amara mladé ženě položila dlaň na hlavu, vlasy jemné jako chmýří jí něžně odhrnula z čela a nepřestávala ji po nich hladit.

Zabralo téměř půl hodiny, než se Heddin křik postupně proměnil v pláč, přešel ve sténání a konečně se zlomil do žalostného popotahování. Celou tu dobu nespustila oči z Amařina obličeje, jako by zoufale potřebovala najít pevný bod. Heddy se naposled otřásla a pak zmlkla, jen se jí zpod zavřených víček valily slzy.

Amara vzhlédla k Bernardovi a Hargerovi. „Myslím, že bude v pořádku. Možná byste mě s ní měli ještě chvilku nechat, pánové. Postarám se o ni.“

Harger přikývl a vstal. Bernard vypadal trochu nejistě, ale také na Amaru kývl, přešel ke kapitánu Janusovi a centurionovi Giraldimu a začal s nimi cosi tiše probírat.

„Slyšíš mě, Heddy?“ zeptala se Amara tiše.

Dívka přikývla.

„Můžeš se na mě podívat? Prosím.“

Heddy zaštkala a začala se třást.

„V pořádku,“ uklidňovala ji Amara. „To je v pořádku. Nemusíš. Můžeš se mnou mluvit a mít oči zavřené.“

Heddy trhla hlavou v přikývnutí, stále se chvěla tichými vzlyky. Slzy jí stékaly po tvářích a kropily dlážděné nádvoří. „Anna,“ řekla po chvíli. Tentokrát hlavou trhla vzhůru a rozhlížela se, odkud přichází dětský pláč. „Anna pláče.“

„Šššš, zůstaň ležet,“ chlácholila ji Amara. „Děti jsou v pořádku. Staráme se o ně.“

Heddy si znovu lehla, chvěla se námahou, kterou pro ni představoval třeba jen pokus o vytáhnutí se do sedu. „Tak dobře.“

„Heddy,“ pravila Amara, mluvila stále vlídně a tiše. „Musím vědět, co se vám stalo. Můžeš mi to říct?“

„B-bardos,“ vykoktala Heddy. „Náš nový kovář. Obrovský chlap s rezavým plnovousem.“

„Neznám ho,“ řekla Amara.

„Dobrý člověk a Arikův nejlepší přítel. Ten nás poslal dolů do té komory. Říkal, že se ujistí, abychom…“ Heddy zkřivila tvář v ošklivé grimase plné agonie. „Nebyli posedlí. Jako ti ostatní.“

„Posedlí?“ zeptala se Amara tiše. „Jak to myslíš?“

Teď bolest mladé ženě vstoupila i do hlasu, donutila ji chraptět. „Posedlí. Proměnění. Byli to oni, a taky nebyli. Nebyl to Arik. Nebyl to Arik.“ Schoulila se pevně do klubíčka. „Ach, můj Arik. Pomozte nám, pomozte… pomozte.“

Amaře kdosi vlídně položil velkou ruku na rameno. Amara vzhlédla a setkala se s Dorogovým zamračeným obličejem.

„Nech ji být,“ řekl.

„Musíme se dozvědět, co se stalo.“

Doroga přikývl. „Já ti to povím. Nech ji odpočívat.“

Amara se zamračeně zadívala na mohutného Marata. „Jak to víš?“

Vstal a rozhlédl se po dvorci. „Stopy venku,“ řekl. „Vedou pryč. Obutí, bosí, ženy i muži. Dobytek, ovce, koně, garganti.“ Gestem ukázal kolem na dvorec. „Vordové sem přišli před dvěma, možná třemi dny. Vzali první lidi. Ne všechny najednou. Nejdřív jich posedli jen několik.“

Amara zavrtěla hlavou, ruku stále položenou na schoulené, plačící ženě z dvorce. „Posedli… co tím myslíš?“

„Vordové,“ vysvětlil Doroga. „Dostanou se do tebe. Skrz ústa, nos, uši. Zaryjí se dovnitř. Pak umřeš. Ale mají tvé tělo. Vypadají jako ty. Dokážou se chovat jako ty.“

Amara upřeně pozorovala Dorogu, začínalo se jí dělat zle. „Cože?“

„Nevím, jak přesně vypadají,“ řekl Doroga. „Mají mnoho forem. Někteří jako strážci ticha. Pavouci. Ale dokáží být malí. Tak akorát do úst.“ Zavrtěl hlavou. „Zloději těl jsou malí, aby se mohli dostat dovnitř.“

„Jako nějaký druh červa? Parazit?“

Doroga naklonil hlavu na stranu, jeden z válečných copů mu sjel po mohutném rameni. „Parazit? To slovo neznám.“

„Je to stvoření, které se pověsí na jinou živou bytost,“ vysvětlila Amara. „Jako blecha nebo veš. Krmí se na hostiteli, aby přežilo.“

„Vordové takoví nejsou,“ řekl Doroga. „Hostitel nepřežije. Jen vypadají jako on.“

„Jak to myslíš?“

„Řekněme, že se vord dostane do mé hlavy. Doroga umře. Doroga, který je tady.“ Zaťukal si na hlavu palcem. „Co Doroga cítí. To je pryč. Ale tenhle Doroga…“ plácl se rukou lehce po hrudi, „ten zůstane. A vy nejste o nic moudřejší, protože pravého Dorogu,“ dotkl se vlastní hlavy, „znáte díky Dorogovi, kterého vidíte a mluvíte s ním.“ Položil si ruku na hruď.

Amara se zachvěla. „Tak co se tu tedy stalo?“

„To, co mezi mými lidmi,“ řekl Doroga. „Zloději těl přišli. Posedli pár lidí. Porozhlédli se, možná se rozhodovali, koho vzít příště. A pak pokračovali dál. Dokud posedlých nebylo víc než těch, co byli sami sebou. Takhle posedli více než sedm set z klanu Vlků, jednu smečku po druhé.“

„S nimi jste bojovali?“ zeptala se Amara. „S posedlými Maraty?“

Doroga přikývl, pohled měl unavený. „Nejdříve s nimi. Pak jsme našli hnízdo. Bojovali se strážci ticha, těmi velkými pavouky. A jejich válečníky. Většími. Rychlejšími. Zabili hodně z mých lidí, naše čala.“ Pomalu se nadechl. „A pak jsme zaútočili na vordí královnu v hnízdě. Stvoření, které…“ Zavrtěl hlavou a Amara v jeho očích spatřila něco, co by u Dorogy nikdy nečekala. Stín strachu. „Královna byla nejhorší. Z ní se rodí všichni ostatní. Strážci. Zloději těl. Válečníci. Nesměli jsme polevit, jinak by královna unikla, založila nové hnízdo. A začalo by to nanovo.“

Amara stiskla rty a přikývla. „Proto jste bojovali tak urputně. Až do konce.“

Doroga přikývl. „A proto královna blízko tady toho místa musí být nalezena a zničena. Než porodí další mladé královny.“

„Co si myslíš, že se tu stalo?“ řekla Amara.

„Objevili se tu zloději těl,“ řekl Doroga. „To bylo to, co myslela, když řekla oni, a ne oni. Tenhle Arik, o kterém mluví, byl posedlý. Ten druhý muž, který ji uzavřel v kameni, musel být svobodný. Možná jeden z posledních vašich lidí stále svobodných.“

„Kde je teď?“ zeptala se Amara.

„Posedlý. Nebo mrtvý.“

Amara zavrtěla hlavou. „To není… je to příliš neuvěřitelné. Nikdy jsem o ničem podobném neslyšela. Nikdo o ničem podobném nevěděl.“

„My ano,“ zabručel Doroga. „Před dávnými časy. Tak dávno, že z té doby zůstalo jen pár příběhů. Ale viděli jsme je.“

„Jenže to není možné,“ namítla Amara tiše. „To se přece nemůže dít.“

„Proč ne?“

„Arik nemohl být posedlý. To on přišel varovat Bernarda. Kdyby teď patřil mezi vordy, věděli by…“

Amara cítila, jak se jí do útrob pomalu a krutě zabodl osten chladu.

Doroga zúžil oči do úzkých škvírek. Pak se otočil a popadl obrovský válečný kyj, který předtím nechal opřený o stěnu. „Calderoňane!“ zavyl, a zpoza zdí dvorce se ozval jeho gargant ve zvučném zabučení na poplach. „Calderoňane! Do zbraně!“

Amara se potácivě vyškrábala na nohy a divoce se rozhlížela, jestli neuvidí Bernarda.

A tehdy uslyšela, jak legionáři začali křičet.
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Amara vyštěkla rozkaz k nejbližšímu léčiteli, aby dohlédl na Heddy, a pak k sobě přivolala Cirra. Její živel se soustředil kolem ní, vítr zavířil a zdvihl mračno prachu, které zviditelnilo neurčitou siluetu dlouhonohého koně uprostřed víru. Amara vykřikla a ucítila, jak ji Cirrus zdvihl ze země a vynesl blíž k širému nebi nad Arikovým dvorcem.

Otáčela se v kruhu, oči jí těkaly po zemi a obloze kolem, snažila se vstřebat, co se dělo.

Na dvorci pod ní se legionáři sprintem vyřítili z obrovské kamenné stodoly. Poslední muž vykřikl a náhle padl, tvrdě se udeřil o kamennou zem. Něco ho popadlo za kotník a táhlo zpátky do stodoly. Voják zařval a jeho spolubojovníci se okamžitě začali vracet, aby mu pomohli.

Amara zdvihla ruce na úroveň očí, dlaně naproti sobě, a vůlí požádala Cirra, aby část své bytosti poslal do vzduchu před její tváří a větrem ohnul světlo, ať vidí na stodolu, jako by od ní stála jen pár metrů.

Legionář sekal mečem po lesklé, černé, tvrdě vypadající končetině, která se nepodobala ničemu, co kdy Amara viděla, možná až na klepeta humra. Ostří se zakouslo do vordova klepeta, ale jen lehce. Legionář do něj sekal znovu a znovu, ale i tehdy zvládl sevření končetiny jen oslabit, nedokázal ji useknout úplně.

Muži vlekli zraněného spolubojovníka pryč od stodoly, noha v botě mu nadskakovala na kamenech, pokroucená v ošklivém úhlu.

Vordí válečník je následoval ven.

Amara na stvoření zůstala zírat, útroby jí náhle sevřel chlad. Mohlo být velké jako poník a vážit dvě stě, dvě stě padesát kilo. Pokrývaly ho slizce vypadající pláty tmavé kůže, lesknoucí se, jako by byly nalakované. Z boků hlavního těla, zakulaceného a hrbatého jako u blechy, trčely přímo do stran čtyři končetiny. Hlavu stvoření nesl krátký, článkovitý krk, obklopovaly ji chitinové ostny a zakroucené výčnělky, a pár drobných očí, utopených v hlubokých rýhách, pozoroval svět se šarlatovou zlobou. Masivní, téměř hmyzí kusadla trčela z chitinového obličeje, oboje zakončená zahnutými klepety, která legionáře zmrzačila.

Vord se vyvalil ze vchodu těsně za svou kořistí cizím, neohrabaným, rychlým krokem. Dva z legionářů se otočili, aby mu mohli čelit se zbraněmi v rukou. Třetí táhl zraněného pryč. Vord se náhle odrazil a skočil, obloukem dopadl na jednoho z legionářů. Muž uhnul do strany, ale nebyl dost rychlý, takže ho vord srazil na zem. Tvor na něj dopadl a popadl ho v pase kusadly. Ta se sevřela a muž v agonii zaječel.

Jeho spolubojovník zaútočil tvorovi na záda, křičel a zuřivě do něj sekal krátkým, zákeřným gladiem. Jeden z úderů dopadl na kulatý výčnělek na vordových zádech. Vystříkla jakási zelenavá, světélkující, mazlavá tekutina.

Vord na to odpověděl sérií třaskavého, ohlušujícího klapání. Pustil prvního legionáře, aby se prudce otočil na nového útočníka, a znovu vyskočil do vzduchu. Legionář prudce uhnul do strany, a když vord dopadl na zem, tvrdě mu sekl po tenkém krku. Sice se trefil, ale ve vordově vyztužené kůži meč udělal jen mělkou rýhu. Zvládl ho ale zranit.

Z rány se vyvalila další tekutina, tentokrát odporně hnědozelená, a příšera na to zareagovala dalším třaskavým cvakáním. Zapotácela se na stranu, i když měla čtyři nohy, nedokázala udržet rovnováhu. Legionář okamžitě popadl zraněného spolubojovníka a začal ho tahat od poraněného, potácejícího se vorda. Nejrychleji, jak to šlo.

Nebylo to dost rychle.

Další půltucet stvoření se prudce vyrojil ze stodoly jako roj rozzuřených sršňů a z bzučivého cvakání raněného vorda se stal strašidelný cizí sbor. Vibrující hluk zesílil a pak se hrby na kulatých zádech tvorů náhle rozestoupily a vyrazila z nich široká, černá křídla, která jim dovolila vyskočit do vzduchu a doplachtit k prchajícím legionářům.

Vordové je roztrhali na kusy přímo před Amařinýma zhrozenýma očima.

Stalo se to rychle. Od začátku do konce to zabralo jen pár vteřin a pro nebohé legionáře už nikdo nemohl nic udělat.

Z budov dvorce se vynořilo ještě více vordů, Amara spatřila, jak tři z nich vyskočili z místní studny. Slyšela, jak se Giraldi snaží přeřvat rámus zuřivého klapání, a najednou ve vzduchu vykvetl proud ohně. Jeden z rytířů ignus pod vedením velitele Januse vypustil na útočící vordy svůj ohnivý živel.

Další výkřik, tentokrát velmi blízko, donutil Amara vzhlédnout. Spatřila jednoho z rytířů aeris, bojujícího proti páru okřídlených vordích válečníků. Muž prudce mávl rukou a závan ostrého větru poslal jednoho z tvorů ve vzdušných kotoulech do strany, vord se začal řítit k zemi. Ale druhý vord jen o něco víc roztáhl křídla, narazil do něj břichem, ovinul kolem něj nohy, popadl jej do kusadel a začal trhat. Rytíř vykřikl a oba dva prudce klesali k zemi.

Pod ní se veteráni z Giraldiho centurie okamžitě shlukli do řad k sobě, zády k jedné z kamenných zdí dvorce, jeden z boků jim kryla nejbližší budova. Osm nebo devět vordů na ně skočilo, jen aby se setkali s tvrdou zdí těžkých, vysokých štítů legií a čepelemi první řady mužů, zatímco dvě další za nimi do tvorů bodaly kopí ve vražedné harmonické souhře s vojáky vepředu. Giraldiho veteráni vzájemnou spoluprací zastavili postup vordů, ocel se blýskala a muži si řevem dodávali odvahu. Krev a odporná vordí tekutina zbrotila kameny nádvoří.

Další centurie ale měla potíže. Jen půlce mužů se podařilo stáhnout do skupiny, a menší shluky po půl tuctu legionářů nebo několika ozbrojených lidech z dvorce byly roztroušené na zdech a uvnitř nádvoří. Vordové už za sebou zanechali tucty roztrhaných těl, z nichž se po kamenech rozlévala krev. Amara věděla, že izolované skupinky Aleranů takhle v pasti a bez pomoci během několika minut zahynou.

Přímo dole pod ní se ozval další výkřik. Zakvílelo tam dítě. Amara se tam okamžitě zadívala, aby zjistila, že tři z vordů dokonale sladěným krokem míří k léčitelům a přeživším. A nikdo zrovna nebyl dost blízko, aby jim pomohl.

S výkřikem zloby a strachu Amara vytáhla meč a pustila se do střemhlavého klesání, při němž by předběhla i hladového sokola. V nejzazší možné chvíli změnila klesání v horizontální let a přehnala se před vedoucím vordem. Udeřila přitom mečem, a i když nebyla zrovna silná, samotná její rychlost propůjčila seknutí průraznost útočícího býka. Šok při nárazu jí projel celou paží až k rameni, a v prstech jí vybuchla vlna mravenčení, než mírně znecitlivěly.

Amara přeletěla kolem něj a okamžitě se obrátila, aby bránila ohrožené děti a léčitele. Vedoucí vord byl na okamžik vyvedený z rovnováhy Amařiným úderem, který čistě přesekl v půlce jedno jeho kusadlo. Z pahýlu končetiny stříkal zelenohnědý, bahnitý sliz.

Divoce potřásl hlavou, znovu nabral rovnováhu a pak se otočil, že zaútočí na Amaru, zatímco dvě zbylé stvůry pořád mířily k léčitelům.

Vord vyskočil do vzduchu, že se pokusí Amaru přimáčknout k zemi, ale kurzorka tu taktiku už znala. Když se odrazil, mávla rukou a zavolala Cirra. Náhlá vlna vyjícího větru se střetla s tvorem uprostřed skoku a tvrdě s ním udeřila o vnější zeď dvorce. Amara zavrčela a znovu švihla rukou. Vítr praštil stvořením přímo dolů na kameny. Když tvor dopadl, ozvalo se praskavé lupnutí. Vord se zamlel a zvládl se převalit na všechny čtyři, ale po plátech mu stékala zelenkavá tekutina a kapala na zem. Během několika vteřin se hladce sesul k zemi jako plachta, když náhle ztratí vítr.

Výkřik za Amarou ji donutil se otočit. Uviděla, že jeden z vordů popadl Hargera za nohu mezi čelisti zakončené drápem a potřesením znetvořené hlavy mu ji zlomil. Amara jasně zaslechla odporné křupnutí.

Druhý vord popadl do kusadel za pas dalšího léčitele a brutálně jím třásl dopředu a dozadu, dokud muži nezlomil vaz. Pak ho upustil a zamířil k vyděšeným dětem a Heddy.

Amara chtěla frustrovaně křičet, ale pak se krátce zadívala na vorda, jehož zabila, a na dalšího, jenž zemřel vedle stodoly, a cosi jí došlo.

Jestli měla pravdu, objevila slabé místo, které může využít.

Amara znovu zavrčela na Cirra a vystřelila po kamenech nádvoří jako šipka, blížila se k druhému vordovi, očima hledala cíl. Našla ho, a jak prudce prolétala nad ním, znovu udeřila krátkým mečem do vydutého výčnělku na spodní části kulatého krunýře.

Meč se zakousl do vordovy kůže a náhle na kameny nádvoří vystříkl proud zeleného slizu. Vord začal klapat a cvakat tím samým bizarním způsobem, jaký slyšela už dříve, a pak se zmateně začal divoce kývat dopředu a dozadu, takže děti dostaly šanci horečně po čtyřech vycouvat z jeho dosahu. Amara udělala ve vzduchu kotoul, změnila směr a prosvištěla kolem druhého vorda, jenž pustil Hargerův kotník a pokusil se ho popadnout za pas.

Amara znovu sekla. A znovu zasáhla. Z rány se vyvalil slabě svítící zelený sliz. Harger se odkulil zpod vordových divoce klapajících kusadel, tvář bílou jako stěna kvůli bolesti způsobené zraněním. Vord se prudce otočil, aby opilecky neohrabaně zaútočil na Amaru, ale ta se znovu vznesla do vzduchu, než na ni mohl dosáhnout. Vord potácivě ušel ještě metr nebo dva, jako by nebyl schopný vidět, že jeho cíl už tam není, a pak se svezl na dlážděné nádvoří.

Amara přistála blízko dětí. Heddy a zbývající léčitel se je snažili dostat na nohy a pryč. Kurzorka se přihnala k léčiteli.

„Ne!“ zavrčel na ni Harger. Z kotníku mu tekla krev. „Má paní, dostaňte ty děti pryč. Mě nechte tak.“

„Vstávej, léčiteli,“ ucedila Amara a ohnula se, pak sevřela jeho pravou paži a opřela ji o vlastní ramena, aby mohla jeho zraněné noze ulehčit, když se zvedal. „Běžte ke Giraldiho centurii!“ vykřikla ke dvěma dalším dospělým.

Padl na ni stín.

Amara vzhlédla. Shora se na ně snášelo víc vordů, jejich tuhá křídla bzučela v nárazové vlně zuřivého hluku. Alespoň tucet jich mířilo přímo k ní, tak rychle, že by neměla šanci utéct, ani kdyby na ně byla sama. V ten nekonečný okamžik strachu pozorovala, jak vordové míří na zem, a uvědomila si, že brzy zemře.

A pak se ozval výbuch, ve vzduchu vykvetla ohnivá koule přímo uprostřed formace letících tvorů. Udělali ve vzduchu několik přemetů a začali se řítit k zemi, jejich ostré, drnčivé klapání ohlušovalo i přes hluboké hučení rozmazaných křídel. Dva oheň zasáhl přímo a hořící padli z oblohy. Několik vzdušných přemetů, a už se řítili vstříc smrti v opilecky neohrabané spirále a za nimi se táhl černý kouř a mračna masa proměněného v jemný popel.

Několik výtrysků ohně zabilo další vordy, ale jeden z těch tvorů zvládl dosednout na kamenné nádvoří pár kroků od Amary a zraněného Hargera. Otočil se, aby na ni skokem zaútočil. Snažila se uhnout, ale léčitelova váha ji náhle tížila jako kámen.

Ozvalo se hluboké zadrnčení těžkého luku mistra dřevovládce a šíp se do vordova vpadlého levého oka zabořil tak hluboko, že z něj bylo vidět jen zelenohnědé opeření. Vord cvakavě zarachotil v čemsi podobném agonii a začal se zmítat. O chvíli později se mu do druhého oka zabořil další šíp.

Kapitán Janus zaútočil na oslepeného vorda, velký dvouruční meč držel lehce jen pravou rukou. Janus zařval a nelidskou silou máchl mečem, který čistě projel obrněným krkem vorda a oddělil mu hlavu od těla. Vystříkl zapáchající sliz.

„Jdeme!“ vykřikl Bernard a Amara vzhlédla, aby zjistila, že k ní hrabě běží s lukem v ruce a u pasu se mu v toulci houpají šípy se zelenohnědým opeřením. Popadl Hargera, opřel ho o vlastní rameno a pak ho začal tahat ke dveřím hlavní síně dvorce.

Amara vstala, že ho bude následovat, a spatřila dva rytíře ignus pod Bernardovým velením, jak stojí v otevřených dveřích. Jeden z nich se soustředil na přilétajícího vorda, náhle zatnul pěst a ve vzduchu vykvetl s rachotem další ohnivý květ a proměnil tvora v kupu mrtvého, zčernalého masa.

Amara se ujistila, že je o všechny děti postaráno, a držela se blízko Bernarda. Slyšela, jak za nimi Janus zaburácel nějaký rozkaz. Ohlédla se přes rameno, jen aby spatřila kapitána rytířů, jak běží k nim s mečem v ruce, připravený chránit jim záda. Když Amara vbíhala do hlavní síně, nad nimi zaburácely další dva ohňovládné plameny a kdesi dál se ozvaly výbuchy, ponuře se přidaly k ohlušujícímu chaosu bitvy.

Jakmile byli všichni bezpečně uvnitř, Amara padla na kolena, cítila se náhle příliš slabá a unavená, aby se dokázala udržet na nohou. Pár okamžiků jen ležela a lapala po dechu, dokud neuslyšela, jak se k ní blíží Bernard. Klekl si vedle ní a položil jí širokou ruku na záda.

„Amaro,“ zamručel, „jsi zraněná?“

Mlčky zavrtěla hlavou a pak zvládla zašeptat: „Unavená. Příliš živlovlády na jeden den.“ Zalila ji vlna omámení a žaludeční nevolnosti zapříčiněné únavou, v tom okamžiku jí přišlo nemyslitelně těžké, že by se vůbec pokoušela vstávat. „Co se děje?“

„Není to dobré,“ informoval ji Bernard pochmurně. „Zaskočili nás nepřipravené.“

Ozval se svižný dusot dalšího páru nohou. Amara vzhlédla a zjistila, že nad nimi stojí Janus. „Vaše Excelence, mí rytíři zachránili tolik mužů odříznutých od Felixovy centurie, kolik se jen dalo, ale ztratili už polovinu mužů. Ti Giraldiho se zatím drží.“

„A pomocné jednotky?“ zeptal se Bernard napjatě.

Janus zavrtěl hlavou.

Hrabě pobledl. „Co Doroga?“

„Marat s gargantem se připojil ke zbytkům Felixovy centurie společně s mými bojeschopnými muži. Posilují naši obranu.“

Bernard přikývl. „A rytíři?“

„Přišli jsme o deset mužů,“ oznámil mu Janus tiše neradostným hlasem. „Všichni naši rytíři aeris padli, když se snažili zastavit druhou vlnu, která se vyrojila. A zemřel i Harmonus.“

Amaře nervózně zatrnulo v břiše. Celá třetina rytířů z Garrisonu padla a Harmonus byl jejich nejsilnější vodovládce. Rytíři i legie silně spoléhali na schopnosti svých vodovládných, kteří by zvládali vracet raněné zpátky do bojeschopného stavu, a Harmonova smrt zasadí drtivou ránu nejen taktickým možnostem vojáků, ale i jejich morálce.

„Zatím se nám daří držet pozice,“ pokračoval Janus. „Giraldiho veteráni neztratili ani jednoho muže a Maratův smradlavý gargant je rozšlapává, jako by šlo jen o brouky. Ale mí ohňovládci začínají být unavení. Tímhle tempem dlouho nevydrží.“

Bernard ostře přikývl. „Musíme soustředit naše síly. Dej signál Giraldimu, ať se spojí s Felixovou centurií. Dostaňte je sem. Lepší místo k obraně nenajdeme.“

Janus přikývl a prudce si přitiskl pěst k srdci na pozdrav, než znovu zamířil do hlučného chaosu boje venku.

Jak šel, Amara uslyšela vysoké, jednolité zakvílení, skoro podobné křiku jestřába. Než zvuk dozněl, celým dvorcem otřásla bouře bzučení. Amara zdvihla hlavu, aby viděla na dveře. Bernard ji beze slova vzal za paži a pomohl jí na nohy. Doprovodil ji až ke vchodu.

Když tam stanuli, dunění začínalo slábnout a Amara spatřila na obloze letící vordy, desítky se jich vznášely ve vzduchu a mířily kamsi ke Garadu.

„Utíkají,“ řekla Amara tiše.

Bernard zavrtěl hlavou a stejně tiše odpověděl: „Jen stahují letku pryč. Podívej se na nádvoří.“

Amara se na něj zamračila a poslechla. Vypadalo to tam jako v noční můře. Krev se rozlila do všech spár a prasklin mezi dlaždicemi, ozdobila každý kámen rudým lemem. Tu a tam se na slunci leskly jasně červené kaluže. Vzduch čpěl po krvi a vnitřnostech a ostrém, pichlavém zápachu spálených vordů.

Po zemi se válela roztrhaná, zmrzačená těla rytířů a legionářů. Kamkoliv se Amara podívala, ležely před ní pozůstatky vojáků, kteří ještě dnes ráno byli naživu. Teď zůstali mrtví v naprosto beznadějně nepřehledné změti neživých kusů těl, jež se nedaly od sebe rozeznat a budou muset být pohřbeny v masovém hrobě.

Vordů se jim podařilo zabít méně než třicet. Většinu z nich srazili z oblohy rytíři ignus, i když Giraldiho muži zvládli zabít dva další a čtyři leželi rozdrcení na opačné straně nádvoří u drápatých nohou náčelníkova garganta Chodce.

Napočítala dvacet šest mrtvých vordů. Když se vordové dali na ústup, do vzduchu jich vyletělo více než dvakrát tolik. Další museli určitě ležet mrtví za zdmi dvorce, ale nemohlo jich být moc.

Amara už dřív viděla krev a smrt, ale tohle bylo tak brutální, tak nečekané a smrtící, že měla pocit, jako by se jí ten pohled vpálil do mysli dřív, než měla šanci se proti němu obrnit. Žaludek se jí zkřivil odporem a zabralo jí veškerou vůli, aby se ovládla. Neměla dost sil na to, aby zastavila slzy, které jí zamžily zrak a milosrdně zahalily strašlivý obraz zkázy do rozmazaného závoje.

Stisk Bernardovy ruky na jejím rameni zesílil. „Amaro, měla by sis lehnout. Pošlu k tobě léčitele.“

„Ne,“ pravila tiše. „Jsou tu zranění, o ty by se měl postarat dřív.“

„Samozřejmě,“ zamručel Bernard. „Frederiku,“ řekl mu. „Sežeňte pár polních lůžek a rozložte je. Přeneseme zraněné sem.“

„Ano, pane,“ ozval se Frederik odkudsi za nimi.

Než se Amara nadála, ležela na polním lůžku a Bernard ji zakrýval dekou. Byla příliš unavená, aby protestovala. „Bernarde,“ řekla.

„Ano?“

„Postarej se o zraněné. Sežeň mužům nějaké jídlo… a pak se musíme sejít a promyslet další krok.“

„Další krok?“ zabručel.

„Ano,“ řekla. „Vordové nám zasadili těžkou ránu. Příští útok bychom nemuseli ustát. Měli bychom zvážit, jestli by nebylo lepší se stáhnout, dokud neseženeme pomoc.“

Bernard se na pár okamžiků odmlčel a pak řekl: „Vordové zabili garganty a koně, hraběnko. Vlastně si myslím, že to byl pravý účel toho útoku. Zabít koně a naše léčitele a zmrzačit co nejvíc legionářů.“

„Proč by to dělali?“ zeptala se Amara.

„Aby nám tu nechali spoustu raněných.“

„Aby nás tu uvěznili v pasti,“ řekla Amara.

Bernard přikývl. „Mohli bychom utéct, ale to by znamenalo nechat tady raněné.“

„Nikdy,“ pravila Amara okamžitě.

Bernard přikývl. „Pak by sis měla odpočinout, dokud můžeš, hraběnko. Nikam nespěcháme.“


	[image: Image]

	
Kapitola 21

„Cítím se směšně,“ prohlásila Isana. Důkladně se prohlížela ve vysokém zrcadle a mračila se na šaty, které pro ni sehnala Serai. „A taky směšně vypadám.“

Večerní róba byla ušitá z tmavě modrého hedvábí, ale stylem střihu a zdobení se podobala šatům ze severních oblastí říše, nevyjímaje perličkami pošitý korzet se šněrováním vepředu, který dokázal dokonce i Isaninu štíhlou postavu vytvarovat do ženštější podoby Serai ji donutila sundat prsten z řetízku, takže ho teď Isana měla v látkovém váčku, vsunutém do vnitřní kapsičky, všité do šatů.

Namísto toho jí kurtizána opatřila jednoduché, i když krásné stříbrné šperky. Prsteny, náramek a náhrdelník posázené tmavými onyxy. Po hodnotícím pohledu rozpletla Isanin cop a vlasy rozčesala do tmavých, lesklých vln, protkaných stříbrem, spadajících jí až k pasu. Poté trvala na tom, že musí Isaně nanést na obličej šminky, i když byla pravda, že tak učinila jen velmi lehce. Když se Isana zadívala do zrcadla, ženu v jeho odraze poznala jen stěží. Vypadala… jaksi neskutečně, jako by si někdo cizí hrál na ni samotnou.

„Vypadáš nádherně,“ oznámila jí Serai.

„To tedy ne,“ řekla Isana. „Tohle… tohle nejsem já. Takhle nevypadám.“

„Teď už ano, drahoušku. Vypadáš senzačně a trvám na tom, že je to zcela moje zásluha.“ Serai na sobě tentokrát měla hedvábné šaty v barvě tmavého jantaru. Na několika místech Isaně vsadila do vlasů hřebínky, aby je upravila, a pak jí s očima jiskřícíma potměšilým pobavením oznámila: „Slyšela jsem, že pánovi Rhodosu se líbí ženy s tmavými vlasy a dívčí postavou. Jeho ženu popadne psotník, až uvidí, jak na tebe bude zírat.“

Isana zavrtěla hlavou. „Nemám vůbec zájem, aby na mě lidi zírali. Zvlášť na slavnosti pořádané člověkem, který si najal vrahy, aby mě zabili.“

„Nemáme žádný důkaz, že je za tím opravdu Kalare, drahoušku. Zatím ne.“ Kurtizána se otočila zpátky k zrcadlu, aby si prohlédla vlastní bezchybný odraz, a potěšeně se při tom pohledu usmála. „Vypadáme úchvatně, a taky musíme, pokud máme udělat dobrý dojem a dosáhnout našich cílů. Je to povrchní, pitomé a marnivé, ale stejně je to pravda.“

Isana zavrtěla hlavou. „Je to tak strašně hloupé. Jsou v sázce lidské životy, a naše jediná naděje, jak kohokoliv donutit jednat, je podřídit se módě, abychom se zavděčily někomu na zahradní slavnosti. Tohle není čas na nesmysly.“

„Isano, žijeme ve společnosti, jež stojí na základech tisíce let úsilí, námahy a válek. Nutnost nás učinila obětí její historie a zvyklostí.“ Serai na okamžik naklonila hlavu na stranu a zamyšleně si prohlížela svůj odraz, než ze sevření spon, které jí většinu vlasů držely vzadu, umně vytáhla několik pramenů, aby jí spadaly kolem obličeje a rámovaly ho. Kurtizána se usmála a Isana cítila, jak jí tiskne ruku, prsty měla teplé. „Přiznej si to. Ty šaty na tobě vypadají dokonale.“

Isana cítila, že se i přes vlastní ustaranost usmívá. Natočila se před zrcadlem na jednu stranu a pak na druhou. „Hádám, že občas neuškodí vzít si na sebe něco hezkého.“

„Přesně tak,“ odtušila Serai. „Půjdeme? Náš odvoz by měl dorazit za pár okamžiků a já bych chtěla mít čas kochat se pohledem na výraz sira Neda, až tě uvidí.“

„Serai,“ zaprotestovala Isana mírně. „Víš, že nemám zájem ani úmysly přitahovat podobný druh pozornosti.“

„Měla bys to zkusit. Může to být docela uspokojující.“ Odmlčela se, krátce se zadívala na Isanu a pak se zeptala: „Je nějaký muž, kterého bys dnes večer chtěla vidět?“

Isana lehce položila prsty na prsten, skrytý ve vnitřní kapse jejích šatů. „Kdysi byl.“

„A už ve tvém životě není?“ zeptala se Serai.

„Zemřel.“ Isana nechtěla znít tak tvrdě a bezvýrazně, ale stalo se a nemohla říct, že by toho zrovna litovala. „Nemluvím o tom.“

„Samozřejmě,“ pravila Serai zamyšleně. „Omlouvám se, že jsem narušila tvé soukromí.“ Usmála se, jako by se jejich slovní výměna nikdy neodehrála, a vzala Isanu za paži, aby ji odvedla před sídlo.

V poslední chvíli kurtizána zrychlila, aby byla o pár kroků napřed a mohla se objevit dřív na vršku schodiště vedoucího do hlavní haly domu. Tak mohla líp upoutat pozornost jejich hostitele a tak trochu teatrálním mávnutím ukázat na Isanu, která se tam v rozpacích objevila.

Na vrásčité tváři starého, bělovlasého rytíře okamžitě vykvetl široký úsměv. „U živlů, děvče. Nikdy bych nevěřil, že tak prokoukneš.“

„Nede,“ pokárala ho Serai a pohrozila mu prstem. „Jak se opovažuješ podceňovat mou šikovnost s kosmetikou.“

Isana zjistila, že se znovu usmívá. Sešla společně se Serai ze schodů. „Říkala mi, že za ty šaty mohu poděkovat vám, sire Nede. Jsem vděčná za vaši štědrost a doufám, že vám ji budu brzy moci nějak splatit.“

Starý rytíř mávl rukou. „To nic není, zemanko. Bláhoví starci mají ve zvyku utrácet své zlato kvůli hezkým holkám.“ Krátce pohledem sklouzl k Serai. „Nebo jsem to alespoň slyšel. Dovolte mi, abych vás doprovodil k vašemu kočáru, dámy.“

„Hádám, že nám to bude muset stačit,“ nakrčila Serai nos. S elegantní zdvořilostí přijala Nedovo nabízené rámě a Isana je oba následovala před dům, kde už na ně čekal bělostříbrný kočár, tažený čtyřmi šedými koňmi. Kočí v šedé livreji držel otěže, zatímco další muž sestoupil ze stupátka vzadu, rozložil schůdky a otevřel ženám dveře.

„Moc pěkné,“ zamumlala Serai k Nedovi. Krátce se zadívala na rytíře a pak mu pověděla: „Všimla jsem si, že dnes máš u pasu meč, pane.“

Nedus vypadal zmateně. „U všech živlů, opravdu?“

„To vskutku ano. A také jsem si všimla, že tvé oblečení dost připomíná livrej vozky.“

„Ohromující,“ poznamenal Nedus s úsměvem. „Bezpochyby jde o nějaký druh fascinující náhody.“

Serai se zastavila a zamračila se na starého muže. „A na sedadle vedle kočího chybí ozbrojený doprovod. Na co si to hraješ?“

„Proč, co máš na mysli?“

Serai si povzdechla. „Nede, drahoušku, o to jsem tě nežádala. Za své éry jsi pro říši udělal víc než dost, ale teď jsi v důchodu. Nehodlám tě zatahovat do něčeho nebezpečného. Zůstaň tady.“

„Obávám se, že nemám ponětí, kam tím míříš, paní Serai,“ odpověděl Nedus vlídně. „Jen vás doprovázím ke kočáru.“

„To tedy ne,“ ucedila Serai zamračeně.

Starý rytíř se krátce zadíval na Isanu a mrknul na ni. „Inu, možná ne. Ale zdá se mi, že kdybych chtěl jet jako ozbrojený doprovod na tom kočáře, nemohla bys s tím opravdu nic udělat, paní. Jakmile nastoupíte, mohl bych si sednout na kozlík, a vy byste neměly jak si všimnout ochrany navíc, ať už ji ode mne hodláte přijmout nebo ne.“

Serai stiskla rty do úzké linky. „Nenecháš mě, abych ti to vymluvila, že?“

Nedus se nevinně usmál.

Serai podrážděně vydechla a položila mu dlaň na paži. „Alespoň mi slib, že budeš opatrný.“

„Existují staří šermíři a odvážní šermíři,“ pověděl jí Nedus a bezděčně použil staré rčení, používané legionáři. „Ale jen velmi málo starých, odvážných šermířů.“ Otevřel dveře kočáru a řekl: „Dámy, prosím.“

Serai i Isana se usadily v bohatě vybaveném interiéru. Nedus za nimi zavřel dvířka a o okamžik později se kočár rozjel. Isana pozorovala Serainu tvář, a přes kurzorčinu obvyklou, pečlivě udržovanou emoční odtažitost dokázala vycítit její úzkost.

„Máš o něj strach,“ zamumlala Isana.

Serai jí věnovala bolestný úsměv. „Ve svých dobách býval jedním z nejnebezpečnějších mužů na světě. Ale to už je dávno.“

„Zbožňuje tě,“ zamumlala Isana. „Jako dceru.“

Serain úsměv najednou trochu posmutněl. „Já vím.“ Drobounká kurtizána složila ruce do klína a nápadně se začala dívat z okna kočáru. Zbytek jejich krátké cesty na zahradní slavnost proběhl v tichosti.

Městský dům pána Kalara byl větší než celý Isanin dvorec a tyčil se sedm pater vysoko. Budova byla zvenku vroubená schodišti a balkóny, hustě posázenými rostlinami se širokými listy, květinami, malými stromy, to vše uspořádané do miniaturních zahrad, kompletně i s nádherně nasvícenými fontánami. Vozka by mohl předními dveřmi projet i s celým kočárem, aniž by musel sklánět hlavu nebo dávat přílišný pozor, aby nezavadil koly o stěny. Na každém okně, sloupu i zábradlí visely slavnostní praporce a stuhy Návratu jara v zelené a šedé, barvách města Kalare. I sochy, jež ve dvou řadách lemovaly přístupovou cestu k předním dveřím, jimi byly ozdobené.

Serai se zfalšovanou pozvánkou v ruce sebevědomě zamířila i s Isanou po nasvícené cestě k domovním dveřím. „Myslím, že ten dům o našem hostiteli dost vypovídá,“ řekla Serai. „Bohatý. Velký. Nevkusný. Neví, co je to střídmost. Řekla bych víc, ale asi by to neznělo úplně hezky.“

„Takže to mám brát tak, že ti na pánu Kalarovi nezáleží?“ zeptala se Isana.

„A nikdy nebude,“ odpověděla Serai vesele. „Pokud pominu jeho současné aktivity, vždycky mi přišel jako bezpáteřní jedovatý křupan. Často jsem doufala, že se nakazí nějakou nemocí způsobující chřadnutí, která by ho vystavila smrtelným dávkám ponížení.“

Isana zjistila, že se směje. „Dobrotivé živly. Ale stejně jdeš na jeho slavnost?“

„Proč bych neměla?“ řekla Serai. „Zbožňuje mě.“

„Ano?“

„Samozřejmě, drahoušku. Všichni mě mají rádi. Budu tam vítaná.“

„Jestli tě tak zbožňuje, proč tě na slavnost nepozval?“

„Protože seznamy hostů vytvářela paní z Kalare, a ne on,“ řekla Serai. „A ta obecně nemá ráda žádnou atraktivní ženu, která se líbí jejímu manželovi.“ Kurtizána ohrnula nosík. „Je v tom docela malicherná, opravdu.“

„Proč mám pocit, že jí tu nelibost ráda vracíš rovnou do tváře?“

Serai nonšalantně mávla rukou. „Nesmysl, drahoušku. Vychloubání rozhodně není pro dámu.“ Přišla k dveřníkovi, čekajícímu na prahu, a ukázala mu svou pozvánku. Muž papír přejel jen zběžným pohledem, oplatil Serai úsměv a uklonil se s vychovaně zamumlaným přivítáním. Serai odvedla Isanu do obrovské vstupní haly, lemované sochami. Prošly jí, jejich pantoflíčky tiše šustily na kamenné podlaze. Bylo tam velmi ticho, mezi sochami byly tu a tam zavěšeny barevné živlolampy a zalévaly síň tlumeným světlem.

Nebylo pochyb, že klid a přítmí tu vládnou úmyslně, protože na druhém konci síně se vcházelo do prostorné zahrady, tvořící srdce sídla. A byla to zahrada přinejmenším fantastická, stály tu keře a stromy ostříhané do podoby koňů a gargantů, nechyběla ani část s exotickými stromy z Trnovníkové džungle se zeleno-purpurovým listovím, a tucty fontán. Živlolampy všech možných barev zářily světlem a jiskřící šotci rytmicky přeskakovali z lampy do lampy v dlouhých výtryscích barev a světla, všichni do jednoho se pečlivě drželi kroků neskutečně složitého tance, jenž udával takt proudům vody elegantně přeskakující z jedné fontány do druhé.

Barvy světel v celé zahradě se měnily mezi jedním nádechem a tím příštím, a Isana se z toho začínala cítit omámeně. Zahradou se nesla hudba. Smyčcové nástroje, dudy, dřevěné píšťaly a pomalé dunění bubnu naplňovaly vzduch s veselou důstojností.

A pak tu byla spousta lidí. Isana jen zřídka vídávala tolik lidí na jednom místě, a všichni byli oblečení do šatů, za něž by se daly zaplatit daně jejího dvorce nejméně na měsíc. Byli tu lidé se zlatavým nádechem kůže ze slunného jižního pobřeží, lidé s jemnými, trochu strohými rysy z hor západně od hlavního města, i lidé s tmavší kůží námořníků ze západního pobřeží. Na bohatém ošacení se jim blyštěly drahokamy, jež měli zasazené i do prstenů a amuletů. Barvy jejich odění se bily a pak zase ladily s neustále se proměňujícím světlem.

Vzduchem se nesla libá vůně ještě horkého pečiva a opékaného masa, stejně jako svěží aroma květin a čerstvě posekané trávy. Jak návštěvníci procházeli sem a tam, Isaně se vloudilo do nosu nejméně půl tuctu exotických parfémů. V jednom koutě zahrady bavil žonglér pět nebo šest dětí různého věku, v dalším bubny silněji udávaly o něco rychlejší rytmus, zatímco se tři otrokyně vlnivě proplétaly složitými a náročnými pohyby tradičního kalarského tance.

Isana na to jen zůstala zírat s pokleslou bradou. „U živlů,“ vydechla.

Serai ji poplácala po ruce. „Pamatuj si. Možná jsou bohatí a mocní, ale stále jsou to jen lidé. A tahle zahrada i dům se koupily obyčejnými penězi,“ zamumlala. „Kalare se snaží ukázat své bohatství a prosperitu. Bezpochyby se pokouší překonat slavnosti, které budou pořádat Akvitán nebo Rhodos.“

„Ještě nikdy jsem nic takového neviděla,“ řekla Isana.

Serai se usmála a rozhlédla se. V jejích očích bylo cosi toužebného. „Ano, řekla bych, že je tady vcelku krásně.“ Usmívala se, ale Isana v jejím hlase vycítila slaboučký náznak hořkosti. „Ale viděla jsem, co se na podobných místech děje, zemanko. Takže už si ten první dojem nedokážu tak užít.“

„Je to opravdu tak strašné?“ zeptala se Isana tiše.

„Může být,“ poznamenala Serai. „Ale koneckonců, v podobném prostředí pracuji. Možná jsem zahořklá. Pojď, drahoušku, postavíme se tady na okamžik na stranu, ať ti nově příchozí nepošlapou šaty.“

Serai odtáhla Isanu stranou a chvíli se rozhlížela po zahradě. Mezi obočím se jí objevila drobná vráska.

„Co se děje?“ zeptala se Isana tiše.

„Dnešní účast je o něco chudší, než bych očekávala,“ zamumlala Serai.

„Jak to?“

„Mnoho vznešených pánů tady očividně schází,“ odpověděla Serai. „Antillus a Frýgie tady nejsou, přirozeně, a ani neposlali své zástupce. Páni Parcie a Attiky také nepřišli, ale poslali starší senátory jako zástupce. To Kalara rozzuří. Je to záměrná, promyšlená urážka.“ Drobná kurtizána přejížděla pohledem zahradu: „Pán a paní z Rivy tu jsou stejně jako paní Placidy, ovšem bez manžela. Pán a paní Rhodosu jsou támhle u živého plotu. A hleďme, zdá se, že Akvitánovci také dorazili.“

„Akvitánovci?“ zeptala se Isana bezvýrazně.

Serai jí věnovala ostrý pohled. Kurtizánin obličej byl stále usmívající se maskou, pevnou a neproniknutelnou. Až na její oči. „Drahoušku, musíš své emoce kontrolovat. Téměř všichni tady mají skoro stejný talent pro vodovládu jako ty. A i když jsou některé pocity lepší, když je sdílíš s ostatními, zloba mezi ně rozhodně nepatří. Zvlášť tady, kde jsou skoro všichni tak odporně nadaní i v ohňovládě.“

Isana cítila, jak tiskne rty k sobě. „Jeho ambice zabily některé z mých přátel, lidi z dvorce i mé sousedy. A kdyby měl štěstí, připravily by o život i mou rodinu.“

Serainy oči se náhle rozšířily pochopením. „Drahoušku,“ pravila jí naléhavě. „To nesmíš. Jsou tu nepochybně tucty větrovládců, kteří naslouchají všemu, co zachytí. Takové věci na veřejnosti říkat nesmíš, někdo by je mohl zaslechnout. A následky by mohly být nebezpečné.“

„Vždyť je to jen pravda,“ řekla Isana.

„Kterou nikdo nemůže dokázat,“ odpověděla Serai. Sevřela Isaninu paži pevněji. „A ty jsi zde ve svém postavení zemanky. To znamená, že patříš mezi občany… a pokud budeš Akvitána očerňovat na veřejnosti, bude tě muset vyzvat na juris makto.“

Isana se vylekaně otočila na Serai. „Na duel? Mě?“

„Pokud bys s ním bojovala, zabije tě. A jediným dalším východiskem by bylo veřejně odvolat podobné prohlášení, což by byla výborná příležitost, aby mohl zajistit, že už ho nikdy nikdo nebude moci obvinit.“ Pohled kurtizániných očí byl náhle tvrdý a studený jako kámen. „Budeš se ovládat, zemanko, pro své vlastní dobro, protože jinak tě budu muset omráčit a odtáhnout zpátky do Nedova sídla.“

Isana na drobnou ženu jen zírala s pokleslou bradou.

„Jednou nastane čas zúčtování s těmi, kdo se pokoušejí podkopat vladařovu autoritu,“ pokračovala Serai, v očích stále železnou tvrdost. „Ale aby se tak vůbec stalo, musí to proběhnout řádnými cestami.“

Tváří v tvář Serainu promyšlenému odhodlání Isana donutila svůj hořký vztek ustoupit. Celý život musela odolávat vlivu emocí, jež vycítila u ostatních, což jí poskytovalo menší výhodu při ovládnutí vlastních. „Máš pravdu. Nevím, co mě to popadlo.“

Kurtizána přikývla a její oči znovu zvlídněly, takže opět ladily s jejím úsměvem. „U živlů, podívej, co jsi provedla. Musela jsem ti vyhrožovat fyzickým násilím, drahoušku, k čemuž by se žádná správná dáma neměla nikdy snížit. Cítím se tak hrubiánsky.“

„Omlouvám se,“ řekla Isana.

Serai ji poplácala po paži. „Naštěstí jsem ta nejlaskavější a nejtolerantnější žena v říši, takže ti to prominu.“ Ohrnula nosík. „Jednou.“

„Takže s kým bychom si tady měly promluvit?“ zeptala se Isana.

Serai zamyšleně našpulila rty a pak řekla: „Začneme u paní Placidy. Je kronikářkou Dianického společenství a její manžel dal velmi výrazně najevo, že nemá zájem družit se s Kalarem ani s Akvitánem.“

„Takže podporuje vladaře?“ zeptala se Isana.

Serai zdvihla obočí. „Ne tak úplně. Ale platí daně, aniž by si stěžoval, a on i jeho synové si odsloužili turnusy na Štítovém valu v Antillových legiích. Pro dobro říše bojovat bude, ale zajímá ho především správa vlastního území a to, aby mu do ní nikdo nezasahoval. Takže pokud zůstane jeho klid zachován, je mu jedno, kdo bude příštím vladařem.“

„Politice asi nikdy neporozumím. Proč by nám pomáhal?“

„Sám o sobě nám asi nepomůže,“ řekla Serai. „Ale existuje šance, že nás podpoří jeho žena. Řekla bych, že Dianické společenství bude velmi zajímat možnost navázání nějakého vztahu.“

„Tím chceš říct, že chtějí, abych jim dlužila laskavost, jak nejrychleji to půjde,“ poznamenala Isana suše.

„Přijde mi, že politice rozumíš docela dobře,“ odpověděla Serai a v očích jí poskakovaly jiskřičky, když ji vedla k paní Placidy.

Žena pána Placidy byla výjimečně vysoká, tvář měla úzkou a rysy přísné, hnědé oči za těžkými víčky v sobě ukrývaly neobyčejnou inteligenci. Róbu měla ušitou v jediné, syté barvě vládnoucího rodu Placidy. Bohaté, zářivě smaragdově zelené, jež se vyráběla z květin rostoucích jedině ve vysokých oblastech hor blízko Placidy. Šaty doplňovala sada zlatých šperků, posázená smaragdy a ametysty, každý kus krásný svou elegantní jednoduchostí. Nevypadala starší než pětadvacetiletá dívka, i když středně hnědé vlasy měla stejně jako Isana lehce prokvetlé stříbrem a šedinami a nosila je svázané v jednoduché síťce, jež jí spadala až k lopatkám. Voněla po růžovém oleji.

„Serai,“ zamumlala a usmála se na kurtizánu, když ji viděla přicházet. Měla překvapivě lehký, příjemný hlas. Přišla jim naproti, ruce napřažené, aby je Serai mohla s úsměvem zachytit ve svých. „Už je to příliš dávno, co jsi nás navštívila naposledy.“

Serai naklonila hlavu v lehké pokloně, ve vyjádření úcty k postavení paní Placidy „Děkuji, Vaše milosti. A jak se daří vašemu panu manželovi, mohu-li se zeptat?“

Paní Placidy lehounce obrátila oči v sloup a suše zamumlala: „Necítil se příliš dobře, aby se dnešní slavnosti zúčastnil. Bezpochyby to bude něčím ve vzduchu.“

„To bezpochyby,“ odpověděla Serai vážným tónem. „Pokud mohu být tak smělá, mohla byste mu vyřídit mé přání brzkého uzdravení?“

„S radostí,“ pravila vznešená paní. Pak se obrátila k Isaně a vychovaně se usmála. „A vy, paní. Nejste náhodou Isana z Calderonu?“

Isana při odpovědi sklonila hlavu. „Pokud dovolíte, Vaše milosti, pouze Isana.“

Paní Placida zdvihla obočí a upřeně si Isanu změřila pozornýma očima. „Ne, zemanko. Obávám se, že s vámi budu muset nesouhlasit. Zdá se, že ze všech žen říše si právě vy zdvořilostní titul zasloužíte nejvíce. Podařilo se vám něco, co nezvládla žádná jiná žena v celé historii Alery. Zasloužila jste si postavení a titul, aniž byste se musela vdát nebo někoho zabít.“

Isana zavrtěla hlavou. „Za to si zaslouží uznání spíše vladař. Já v celé věci neměla na výběr.“

Paní Placidy se usmála. „Dějiny se při zaznamenávání událostí většinou neohlížejí na šťastné náhody. A co jsem slyšela, myslím, že by se dalo říct, že jste si ten titul opravdu zasloužila.“

„Mnoho žen si zasluhuje titul, Vaše milosti. Ale většinou to nerozhoduje při tom, zda ho opravdu dostanou, nebo ne.“

Paní Placidy se zasmála. „To je pravda. Ale možná že se to začne měnit k lepšímu.“ Nabídla Isaně ruce. „Velmi ráda se s vámi setkávám, zemanko.“

Isana s úsměvem na okamžik sevřela ženiny ruce ve svých. „Nápodobně.“

„Prosím, neříkejte mi, že je Serai vaší průvodkyní tady v hlavním městě,“ zamumlala vznešená paní.

Serai si povzdechla. „Všichni si o mně myslí jen to nejhorší.“

„Ale drahoušku,“ odtušila Placida klidně a oči jí zářily. „Já si o tobě opravdu nemyslím jen to nejhorší. Já to totiž s jistotou vím. A třesu se při pomyšlení, jakým šokujícím zážitkům bude naše milá správkyně dvorce vystavena.“

Serai našpulila dolní ret. „Nejspíš jich bude jen pár. Zůstávám v sídle sira Neda, takže se musím chovat velmi slušně.“

Paní Placidy chápavě přikývla. „Isano, už s vámi mluvil někdo z rady Dianického společenství?“

„Ještě ne, Vaše milosti,“ odpověděla Isana.

„Ach,“ odtušila paní Placida. „Inu, nebudu vás nudit náborovým proslovem tady na slavnosti, ale udělalo by mi radost, kdybych ho s vámi mohla probrat před koncem slavností Návratu jara. Myslím, že je mnoho věcí, které byste si se společenstvím mohli vzájemně nabídnout.“

„Nevím, co bych vám mohla nabídnout zrovna já, Vaše milosti,“ řekla Isana.

„Třeba jít ostatním příkladem,“ odpověděla paní Placidy. „Zvěsti o vašem jmenování se rozšířily jako lesní požár, víte? V říši jsou tisíce žen, jimž někdo ukázal, že jsou jim otevřeny dveře, které předtím nebyly.“

„Vaše milosti,“ zalhala Serai lehce, „obávám se, že zemančin čas je z velké části omezen vzhledem k tomu, že je vladařovým hostem. Ale znám jednu skandálně krásnou otrokyni, jež jí spravuje rozvrh, a ráda si s ní vaším jménem promluvím, zda by se tam nějaké volné místo našlo.“

Paní Placida se zasmála. „Můj čas je také poněkud omezený.“

„O tom nepochybuji,“ řekla Serai. „Ale možná by se něco dalo domluvit. Jak na tom býváte po ránu?“

„Rána jsou z velké většiny naplněná nekonečnými recepcemi, až na den, kdy má můj pan manžel audienci u vladaře.“

Serai nakrčila zamyšleně obočí. „Během ní toho člověk většinou dost nachodí. Možná byste mohla dovolit zemance, aby se k vám při té příležitosti připojila? Mohly byste si popovídat.“

„Výborný nápad,“ řekla paní Placidy. „Ale obávám se, že jste měly přijít o dva dny dříve. Můj pán manžel byl letos první na seznamu.“ Mluvila sice lehce a příjemně, ale Isana v jejích očích na okamžik spatřila cosi chytrého a vypočítavého. „Řeknu jednomu ze svých zaměstnanců, ať vás kontaktuje, zda by zemanka měla čas vypít si se mnou čaj − samozřejmě, pokud by vám to nevadilo, Isano.“

„Ehm… ano, samozřejmě,“ řekla Isana.

„Výborně,“ prohlásila paní Placidy s úsměvem. „Doufám, že se brzy potkáme.“ Odvrátila se od nich, aby zapředla debatu se dvěma muži s prošedivělými bradkami, oba na sobě měli sytě purpurové šerpy senátorů.

Isaně se sevřel žaludek nespokojeností a obavami. Krátce se zadívala na Serai a řekla: „Určitě tu bude někdo další.“

Serai věnovala na okamžik zamračený pohled zádům vznešené paní a pak zamumlala: „Ale samozřejmě, drahoušku. Pokud se ti nepodaří uspět napoprvé, zkus si vybrat další nejpravděpodobnější možnost.“ Kurtizána se rozhlédla po zahradě. „Hmm, obávám se, že pán a paní z Rivy nejspíš nebudou mít tak úplně zájem ti pomoci. Velmi těžce nesli, že vladař jmenoval novým hrabětem Calderonu tvého bratra, aniž by to s nimi nejdřív probral.“

„Takže kdo nám zbývá?“ zeptala se Isana.

Serai zavrtěla hlavou. „Budeme se snažit, dokud nás neodmítnou všichni ostatní. Zkusím si promluvit s pánem Rhodosu.“

„Nemám jít s tebou?“

„Ne,“ odtušila Serai pevně. „Pamatuješ si, jak jsem ti říkala, že se mu bude líbit, jak vypadáš? Ráda bych to pro něj připravila jako překvapení. Možná by ho to obměkčilo a vzal by tě s sebou. Jen mě sleduj, drahoušku, a přijď za mnou, až na tebe zamávám.“

„Tak dobře,“ svolila Isana.

Serai ladně proplouvala mezi účastníky slavnosti, usmívala se a vyměňovala si s nimi zdvořilosti. Isana ji sledovala. Bez kurzorčiny přítomnosti a vedení se náhle cítila zranitelná. Rozhlédla se kolem po nějakém místě, kde by mohla čekat a nenadskakovala by jako vyděšená kočka pokaždé, když za ní někdo projde. U nejbližší fontány stála dlouhá kamenná lavička. Isana se tam zlehka usadila a ujistila se, že odtamtud na Serai dohlédne.

O okamžik později se na opačný konec usadila žena v rudých šatech a mile na Isanu kývla. Byla vysoká, tmavé vlasy jí prokvétaly stříbrem. Měla jasně šedé oči a pohledné, i když trochu odtažité rysy.

Isana jí kývnutí s úsměvem oplatila a pak se zamyšleně zamračila. Žena se jí zdála povědomá a o chvíli později jí došlo, že ji poznává z útoku ve větropřístavu. Tehdy do ní totiž narazila.

„Má paní,“ řekla Isana, „obávám se, že jsem dnes ráno ve větropřístavu nedostala možnost požádat vás o prominutí.“

Žena poněkud zmateně nakrčila obočí a pak se náhle usmála. „Ach, na té přistávací ploše. Nedošlo na zlomené kosti, nemusíte se vůbec omlouvat.“

„Ale i tak. Odešla jsem odtamtud beze slova.“

Žena se usmála. „Byla jste ve větropřístavu v hlavním městě poprvé?“

„Ano,“ přisvědčila Isana.

„Může to být na člověka trochu příliš,“ přikývla žena. „Tolik větrovládců, portýrů a nosítek. A všechen ten prach poletující okolo… samozřejmě že nikdo nic nevidí. Během slavností Návratu jara bývá v hlavním městě blázinec. Nemusíte se kvůli tomu cítit zle, zemanko.“

Isana na ženu vyděšeně zamrkala. „Vy jste mě poznala?“

„To by mělo mnoho lidí,“ řekla neznámá. „Jste jedna ze slavnějších žen říše. Jsem si jistá, že Dianické společenství se bude moci přetrhnout, aby vás přivítalo.“

Isana se donutila zdvořile usmát, držela emoce tvrdě pod pokličkou. „Je to docela milé. Už jsem mluvila se vznešenou paní Placidy.“

Žena v červené se zasmála. „Aria je mnohé, ale rozhodně není milá. Doufám, že na vás byla příjemná.“

„Velmi,“ pravila Isana. „Nečekala jsem takový druh…“ Zaváhala, hledala slova, která by urozenou dámu neurazila.

„Zdvořilosti?“ napověděla neznámá. „Je obyčejná vychovanost u urozených dam neobyčejná?“

„Nepopsala bych to žádnými ze slov, která jste právě použila, paní,“ odpověděla Isana, ale nedokázala se udržet, aby se jí do hlasu nevloudilo suché pobavení.

Žena se zasmála. „Nejspíš to bude tím, že vy máte svědomí, zatímco velká spousta lidí tady se řídí pouze politickými ambicemi. A ty jsou se svědomím neslučitelné, víte? Jedno se druhému vrhne okamžitě po krku a zanechají za sebou strašnou spoušť.“

Isana se zasmála. „A vy, paní? Jste žena se svědomím, nebo spíše s ambicemi?“

Žena se usmála. „Na tuhle otázku se tady u dvora ptají jen velmi zřídka.“

„A proč?“

„Protože žena se svědomím by odpověděla, že má svědomí. A ambiciózní žena by vám také řekla, že je žena se svědomím, jen mnohem přesvědčivěji.“

Isana s úsměvem zdvihla obočí. „Už chápu. Takže bych měla být příště při kladení otázek obezřetnější.“

„Nedělejte to,“ řekla dáma. „Je osvěžující potkat nového člověka s novými otázkami. Vítejte v Aleře Imperii, zemanko.“

Isana lehce před paní sklonila hlavu a s nefalšovanou vděčností zamumlala: „Díky.“

„Samozřejmě. To je to nejmenší, co mohu udělat.“

Isana se rozhlédla, aby spatřila Serai, jak mluví s mužem s propadlými tvářemi, oděným ve zlaté a černé, barvách Rhodova rodu. Kurtizána se smála čemusi, co jí vznešený pán říkal, a zadívala se Isaniným směrem.

A v té chvíli jí ztuhl úsměv na tváři.

Otočila se zpátky ke Rhodovi, řekla cosi dalšího a pak okamžitě zamířila zahradou k Isaně a ženě v rudých šatech.

„Zemanko,“ oslovila ji Serai s úsměvem. Věnovala hlubokou poklonu ženě v červené. „Paní Akvitánie.“

Isanin pohled přejel od Serai k ženě v rudé a palčivá zloba, kterou cítila dřív, hrozila, že se vymkne její kontrole. „Vy.“ Tím slovem se zalkla a musela se nadechnout a začít nanovo. „Vy jste paní Akvitánie?“

Paní sjela Serai chladným pohledem a pak suše zamumlala: „Takže jsem se nepředstavila? Jak nepozorné.“ Kývla na Isanu a řekla: „Jsem Invidie, žena Akvitána Attise, vznešeného pána Akvitánie. A velmi ráda bych si s vámi promluvila o budoucnosti, zemanko.“

Isana prudce vstala a zdvihla bezděčně bradu, když sjela paní Invidii tvrdým pohledem. „Nevidím důvod, proč bych měla o něčem podobném diskutovat zrovna s vámi, Vaše milosti,“ pravila.

„Proč ne?“

Isana ucítila, jak se Serai postavila vedle ní a sevřela jí zápěstí, jako by ji mlčky žádala o zdrženlivost. „Protože ať si představuji jakoukoliv budoucnost, my dvě v ní nemáme cokoliv společného.“

Paní Akvitánie se usmála, studeně a rezervovaně. „Budoucnost je klikatá cesta. A není možné předpovědět všechny její zákruty.“

„Možná ne,“ odpověděla Isana. „Ale je možné si zvolit společníky, se kterými po ní člověk putuje, a já po ní nepůjdu se zr…“

Serai tvrdě zaryla nehty do Isaniny paže. Zemanka se téměř neudržela a řekla slovo „zrádce“. Zhluboka se nadechla a nabyla trochu vnitřní rovnováhy, než pokračovala: „A já po ní nepůjdu se společníkem, u něhož mám jen málo důvodů mít ho ráda a věřím mu ještě méně.“

Paní Invidie tiše přejela pohledem z Isany na Serai a zase zpátky. „Ano, vidím, že váš vkus ve výběru společníků se od toho mého výrazně liší. Ale mějte na paměti, zemanko, že podobná cesta může být nebezpečná. Existuje spousta nebezpečí, zjevných i neviditelných. Je moudré jít s někým, kdo vás před nimi dokáže ochránit.“

„A ještě moudřejší je zvolit si takové společníky, kteří se k vám neobrátí zády, jakmile nastane vhodná příležitost,“ odpověděla Isana. Snížila hlas, téměř šeptala. „Viděla jsem dýku vašeho manžela, Vaše milosti. Pohřbila jsem muže, ženy a děti, kteří kvůli ní umřeli. A ze své vlastní vůle bych nikdy nešla stejnou cestou s někým, jako jste vy.“

Paní Akvitánie zúžila nečitelně oči. Pak přikývla a přesunula pohled k Serai. „Chápu dobře, Serai, že děláš zemance doprovod v hlavním městě?“

„Jeho Veličenstvo o to požádalo mého pána, který mě k tomuto účelu vladaři zapůjčil,“ odpověděla Serai s úsměvem. „A pokud si budu muset v rámci svých povinností odvézt i pár kousků nejnovější módy, tak to jednoduše budu muset snést.“

Paní Akvitánie se usmála. „Inu, není to jako náš ples o letní rovnodennosti, ale bude to muset stačit.“

„Letní rovnodennosti v Akvitánii se nic nevyrovná,“ souhlasila Serai. „Máte nádherné šaty.“

Paní Akvitánie se usmála. Zdálo se, že upřímně a potěšeně. „Tenhle starý hadr?“ zeptala se bezelstně a mávla rukou. Šarlatové hedvábí jejích šatů začalo měnit barvy, až se ustálilo na odstínu jantarové, připomínajícím Serainy šaty, ale s větším nádechem do červena.

Serai pootevřela rty a pak se usmála. „Panečku. Je složité to udělat?“

„Ne víc než otočit kohoutkem nebo zapnout troubu,“ odpověděla paní Invidie. „Je to nová řada hedvábí, na níž můj mistr tkadlec léta pracoval.“ Dalším gestem ruky vrátila látce její původní barvu, až na konce rukávů a lem sukně, kde šarlatová přecházela jemně v černou. „Můj pán manžel navrhoval, že by mohlo odrážet náladu jeho nositele, ale pro všechno na světě, jako bychom neměli dost potíží, když máme jednat s muži. Kdyby náhle opravdu zvládali odhadovat naše nálady, jsem si jistá, že by to skončilo naprostou katastrofou. Takže jsem trvala jen na módě.“

Serai si toužebně šaty prohlížela. „Hádám, že to nové hedvábí bude dost drahé, že?“

Vznešená paní Akvitánie pokrčila rameny. „Ano, ale ne až tak. Možná bych pro tebe mohla nějaké zařídit, drahoušku, jestli se k nám připojíš o letní rovnodennosti.“

Seraina usměvavá maska se vrátila. „To je velmi velkorysé, Vaše milosti. A rozhodně lákavé. Ale obávám se, že bych se o tom musela poradit se svým pánem, než bych se pro něco takového rozhodla.“

„Přirozeně. Vím, jak vysoce si ceníš své loajality. A toho, komu přísluší.“ Rozhostilo se náhlé ticho a úsměv paní Invidie sice jemně, ale jen zdůraznil její slova. „Opravdu jsi si jistá, že nechceš přijet? Tyhle šaty budou příští sezónu nebo dvě ve velké módě. Ráda bych tě v jedněch z nich viděla. Přeci jen, co se týká podobných záležitostí, jsi neocenitelný poradce. Byla by opravdu škoda, kdyby tě přestali považovat za průkopnici nových stylů.“

Isana cítila, jak se kurtizánina ruka na její paži znovu sevřela pevněji. „Jste velmi šlechetná, Vaše milosti,“ odpověděla Serai. Zaváhala tak krátce, že Isana tu trapnou odmlku téměř nezaznamenala. „Obávám se, že jsem se ještě nevzpamatovala ze všeho toho cestování. Ráda bych to nechala uležet do druhého dne a zvážila všechny možnosti.“

„Samozřejmě, drahá. Zatím se postarej dobře o zemanku, buď dobrou služebnicí svého pána, Serai. Hlavní město může být nebezpečné pro ty, kdo tu jsou noví. Společenství by utrpělo velikou ztrátu, kdyby se jí něco stalo.“

„Ujišťuji vás, Vaše milosti, že Isana je v péči více rukou, ty ale nejsou tak zjevné.“

„Tím jsem si naprosto jistá,“ řekla vznešená paní Akvitánie. Plavně vstala a sklonila hlavu před Isanou a Serai, pohled šedých očí stále upřený na Isanu. „Dámy, jsem si jistá, že si ještě promluvíme,“ oznámila jim místo rozloučení.

Isana zúžila oči, připravená namítnout opak, ale Serai ji tiše zatahala za paži a odvedla ji od paní Akvitánie do jiné části zahrady.

„Věděla to,“ řekla Isana tiše. „Věděla, jak budu reagovat, kdyby se představila.“

„Očividně,“ řekla Serai. Hlas se jí třásl.

Isana z kurtizány vycítila napětí a obavy. Zamrkala a zadívala se na drobnou ženu. „Jsi v pořádku?“

Serai se rozhlédla a pak řekla: „Tady ne. Promluvíme si později.“

„Tak dobře,“ řekla Isana. „Mluvila jsi s pánem Rhodosu?“

„Ano.“

„Kde je?“

Serai zavrtěla hlavou. „On a další vznešení pánové se odebrali do zadní zahrady, aby se stali svědky Kalarova oficiálního duelu s jeho synem Brencisem o občanství. Audienci u vladaře má až zítra, ale tahle slavnost už je zbytečně velká.“ Olízla si rty. „Myslím, že bychom měly odejít, zemanko. Jak nejrychleji to bude možné.“

Isana cítila, jak se jí do těla znovu vplížilo napětí. „Jsme v ohrožení?“

Serai se zadívala přes zahradu na paní Akvitánie a Isana cítila, že se kurtizána roztřásla ještě o něco víc. „Ano, jsme.“

Isana cítila, jak se jí Serainým strachem sevřel žaludek. „Co bychom měly udělat?“

„Já… já nevím…“ Drobná kurtizána se zhluboka nadechla a pak na okamžik zavřela oči. Když je otevřela, Isana cítila, jak se druhé ženě do hlasu vloudilo odhodlání. „Měly bychom odejít, jak nejrychleji to bude možné. Představím tě dost lidem, abychom učinily zadost obecné zdvořilosti, a pak se vrátíme do Nedova domu.“

Isana cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. „Selhaly jsme.“

Serai zdvihla bradu a poplácala Isanu pevně po paži. „Ne, jen jsme ještě neuspěly. V tom je rozdíl. Najdeme nějaký způsob.“

Kurtizáně se vrátilo sebevědomé vystupování, ale Isana měla pocit, že dokáže vycítit, jak se jí lehounce třesou ruce. Uviděla, jak se Serai opět krátce zadívala směrem, kde tušila paní Invidii, očima tam kmitla příliš rychle, musela být nervózní.

Isana se ohlédla a setkala se přes zahradu se studeným pohledem šedých očí paní Akvitánie.

Zachvěla se a odvrátila.
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Během půl hodiny Serai představila Isaně více než tucet šlechticů a významných občanů hlavního města, polichotila jim a okouzlila je úplně všechny, a nějak se jí podařilo z každého rozhovoru uniknout s příjemnou stručností. Isana si uvědomila, že je kurtizána mistrovským bojovníkem na kolbišti rozumu, vtipu a umění konverzace. U jednoho přátelského, starého senátora hrozilo, že bude hovor protahovat dlouhé hodiny, ale Serai obratně prohodila vtípek, jenž ho donutil burácivě vybuchnout smíchy uprostřed usrkávání vína, což vyústilo v okamžitou záchrannou akci tuniky, kterou měl na sobě. Mladý šlechtic z Attiky mluvil se Serai v nádherně kultivovaných a také velmi dlouhých větách, které se naprosto nehodily k jeho dravčímu pohledu, ale kurzorka si stoupla na špičky a do ucha mu zašeptala cosi, co ho donutilo zdvihnout koutek úst v úsměvu a rozloučit se s nimi se slovy „uvidíme se později“.

Skončili asi v půl tuctu podobných situací a kurtizána na každou zareagovala s precizností, klidem, vtipem a oslnivě rychlým uvažováním. Isana si byla jistá, že se Serainou pomocí právě stanovili rekord v rychlosti dělání dobrého prvního dojmu na společenskou smetánku celé Alery. Ona sama se snažila usmívat, říkat zdvořilé věci a nezakopnout o urozené účastníky slavnosti nebo sukni vlastních hedvábných šatů.

Serai požádala sluhu, aby vyřídil jejímu vozkovi, že je má vyzvednout před domem. Společně s Isanou se právě chystaly k odchodu ze zahrady, když jim zastoupil cestu muž v žulově šedé tunice, pošité korálky vyrobenými ze zelených polodrahokamů, a příjemně se usmíval. Nebyl vysoký jako Isana a rozhodně neměl výrazně atletickou postavu. Pod úhledně zastřihnutou bradkou schovával nevýraznou bradu, na každém prstu se mu leskl prsten a čelo mu vroubila ocelová obroučka. „Dámy,“ oslovil je a velmi lehounce se uklonil. „Musím se vám oběma omluvit, že jsem zanedbal své povinnosti hostitele. Musel jsem vaše jména na seznamu hostů přehlédnout, protože jinak bych si určitě našel čas, abych s vámi oběma pohovořil.“

„Vaše milosti,“ zamumlala Serai a předvedla hluboké pukrle. „Velmi ráda vás zase vidím.“

„A já tebe, Serai. Vypadáš nádherně jako vždycky.“ Měl úzké oči a podezíravý pohled, ani ne tak z cíleného přemýšlení jako z hluboce zažitého zvyku. „Musím přiznat, že jsem překvapen, že má paní manželka pozvala i vás.“

Serai se na něj půvabně usmála. „Hádám, že šťastné náhody se stávají. Vznešený pane Kalare, mohu vám představit zemanku Isanu z Calderonského údolí?“

Pohled Kalarových zúžených očí kmitl k Isaně a přejel po ní. Nevycítila z něj žádnou emoci. Prohlížel si Isanu způsobem, jakým se jiní dívali na řadu čísel. „Ach tak. Inu, to je příjemné překvapení.“ Usmál se. V tom úsměvu nebylo o nic víc citu než v jeho pohledu. „Slyšel jsem o vás mnoho věcí,“ řekl.

„A já o vás, Vaše milosti,“ zamumlala Isana.

„Ale nepovídejte? Doufám, že jen samé dobré.“

„Spoustu věcí,“ řekla Isana.

Kalarovi zmizel falešný úsměv z tváře.

„Můj pane,“ ozvala se Serai a přerušila mlčení dřív, než se stačilo stát ještě nepříjemnějším. „Obávám se, že nedávné cestování poněkud podlomilo mé zdraví. Byly jsme zrovna na odchodu, než bych tu vyčerpáním usnula a udělala si tady ostudu.“

„Udělala tu ostudu,“ zamumlal Kalare. Na okamžik upřeně hleděl na Serai a pak řekl: „Zvažoval jsem, že tě odkoupím od tvého současného majitele, Serai.“

Usmála se na něj, nějak se jí podařilo, aby to vyznělo přirozeně a křehce únavou. „Lichotíte mi, můj pane.“

Kalare zněl bezvýrazně. „Nemyslím to jako lichotku, otrokyně.“

Serai sklonila pohled a znovu se hluboce uklonila. „Samozřejmě že ne, Vaše milosti. Prosím, odpusťte mi mou opovážlivost. Ale nemyslím si, že za mě můj pán stanovil nějakou cenu.“

„Vždycky existuje nějaká cena, otrokyně. Vždycky.“ Cukl mu koutek rtu. „Nemám rád, když ze mne někdo dělá hlupáka, a nezapomínám na nepřátele.“

„Můj pane?“ zeptala se Serai. Zněla překvapeně a zmateně.

Kalare se hořce, tvrdě zasmál. „Myslím, že svému pánovi sloužíš dobře, Serai. Ale dříve nebo později budeš muset vyměnit jeho obojek za jiný. Měla by sis velmi dobře promyslet, jakému dalšímu pánovi budeš sloužit.“ Očima kmitl k Isaně a zamumlal: „A vy byste si měla dávat velký pozor, v jaké společnosti se vyskytujete. Svět je nebezpečné místo.“

Serai stále klopila oči. „Pokusím se, můj pane.“

Kalare vzhlédl k Isaně a řekl: „Velmi rád jsem vás poznal, zemanko. Dovolte mi popřát vám bezpečnou cestu domů.“

Isana mu čelila bez úsměvu. „Jistě, můj pane. A věřte mi, když vám řeknu, že doufám, že vaše vlastní cesta bude úplně stejná.“

Kalare zúžil oči do úzkých škvírek, ale než stačil promluvit, sloužící oděný v zelené a šedé, barvách jeho rodu, k němu přistoupil a podal mu prošívanici společně s cvičným dřevěným mečem. „Můj pane,“ zamumlal a uklonil se. „Váš syn je připraven se s vámi utkat, společně s pány Akvitánie, Rhodosu a Forcie, kteří hodlají přihlížet jako svědkové.“

Kalare po něm šlehl pohledem. Muž trochu pobledl a znovu se uklonil.

Serai si olízla rty, ze sluhy se zadívala znovu na Kalara a řekla: „Můj pane, Brencis už je připravený bojovat o své občanství? Když jsem ho viděla posledně, nebyl ani tak vysoký jako já.“

Aniž by Kalare věnoval kurtizáně jediný pohled, napřáhl ruku a udeřil ji dlaní do tváře. Isana věděla, že kdyby přitom použil sílu podpořenou živly, podobný úder by mohl Serai i zabít, ale šlo jen o silnou facku přetékající opovržením, až se kurtizána zapotácela do strany.

„Prolhaná děvko. Nemysli si, že se mnou můžeš mluvit jako s někým sobě rovným,“ oznámil jí Kalare. „Jsi v mém domě. Tvůj pán tady není, aby za tebe mluvil. Hleď si svého, nebo z tebe ty šaty nechám sešvihat bičem, rozumíš?“

Serai se vzpamatovala. Tvář jí už začínala rudnout v místě, kam dopadla ruka vznešeného pána, pohled měla trochu skelný a ochromený.

V zahradě se rozhostilo vyplašené ticho. Isana ucítila náhlý tlak, jak se na ně upřely pohledy všech lidí na slavnosti.

„Odpověz mi, otrokyně,“ ucedil Kalare klidným, vyrovnaným hlasem. Přistoupil k Serai o krok blíž a znovu zdvihl ruku.

Isanu náhle zaplavila vlna chladného vzteku. Postavila se mezi ně a zdvihla paži, aby zastavila Kalarovu dopadající ruku.

Kalare vycenil zuby. „Co si o sobě myslíš, ženská?“

Isana se mu postavila čelem, ten samý mrazivý vztek se jí vloudil do tichého hlasu a proměnil ho v neochvějný meč z oceli. „Myslím, že jsem občankou říše, můj pane. A myslím si, že udeřit jiného občana je proti právu říše. Myslím si, že jsem zde z pozvání svého patrona Gaia Sexta, vladaře Alery.“ Pevně se zadívala na Kalara a přistoupila k němu o krok blíž, takže jejich obličeje byly jen dlaň od sebe. „A myslím si, že vy nejste dost hloupý ani arogantní, abyste věřil byť jen na okamžik, že můžete na veřejnosti udeřit i mne a projde vám to bez následků.“

V té chvíli se zahradou rozléhalo jen zurčení vody ve fontánách.

Kalare přešlápl z nohy na nohu, jako by mu bylo nepohodlně, a zúžené oči se mu uvolnily, vypadal víc ospale než podezřívavě. „Možná,“ odtušil. „Ale nemyslete si, že vám to zapomenu.“

„To jsme dva, Vaše milosti,“ řekla Isana.

Kalarovi se napjaly svaly na čelistech a pak promluvil skrze zatnuté zuby. „Vypadněte z mého domu.“

Isana lehounce sklonila hlavu na znamení, že rozuměla. Ustoupila od Kalara, položila Serai ruku na paži a pak s ní opustila zahradu.

Ale místo aby zamířily k předním dveřím, se Serai rozhlédla po chodbě, vzala Isanu za ruku a pak rozhodně zamířila do postranní chodby.

„Kam jdeme?“ zeptala se Isana.

„Ke dveřím do kuchyně a zadním vchodem ven z domu,“ řekla Serai.

„Ale pověděla jsi Nedovi a jeho mužům, ať na nás čekají venku.“

„Pověděla jsem to sluhovi, aby si to mysleli všichni, kdo se nás pokoušeli špehovat, drahoušku,“ vysvětlila jí Serai. „Bude lepší, když nás nebude nikdo sledovat domů. Přeci jen, tohle je Kalarův dům a jeho sluhové mu rozhodně poví o každém našem pohybu. Nedus ví, že se s námi má setkat vzadu.“

„Aha,“ odtušila Isana a o chvíli později ji už kurtizána vedla pryč kuchyněmi překypujícími ruchem k zadní části domu a setmělé, tiché ulici, kde na ně čekal Nedus i s kočárem. Pospíšili si beze slova dovnitř a Nedus za nimi zavřel dveře. Kočí mlaskl na koně a vůz spěšně vyrazil kupředu.

„Paní Akvitánie,“ odtušila Isana tiše. „Čekala jsem, že bude trochu jiná.“

„Je to ten typ, který se usmívá i ve chvíli, kdy ti kroutí čepelí nože v zádech, zemanko. Nenech se tím ošálit. Je to nebezpečná žena.“

„Myslíš si, že by mohla stát za těmi útoky?“

Serai se upřeně zadívala ven z okna kočáru a pokrčila rameny se zdrženlivým výrazem. „Rozhodně je toho schopná. A ví věci, které by vědět neměla.“

„Jako to, že patříš mezi kurzory,“ řekla Isana.

Serai se zvolna nadechla a přikývla. „Ano. Zdá se, že mě odhalili. Ví to, a ze způsobu, jakým se mnou Kalare mluvil, usuzuji, že on to ví také.“

„Ale jak?“

„Nezapomínej, že někdo zabíjí kurzory nalevo napravo, drahoušku. Je možné, že ty informace dostal od jednoho z nich.“

Nebo jeden z nich zradil, pomyslela si Isana.

„A co to znamená pro tebe?“ zeptala se tiše kurtizány.

„Prozrazení. Kterýkoliv nepřítel koruny mě může s chutí odstranit,“ oznámila jí věcně klidným hlasem. „Je to jen otázka času. Utajení bylo mou největší obranou a Gaiovi nepřátelé budou čelit minimálním následkům, pokud vůbec nějakým, když zabijí otrokyni. Když nic jiného, Kalare by to provedl vladaři jako schválnost.“

„Ale neměl by tě Gaius ochránit?“

„Kdyby mohl,“ řekla Serai. Zavrtěla hlavou. „Pomalu ztrácí nad vznešenými pány moc a rozhodně nemládne. Nebude vladařem věčně, a jakmile zmizí…“ kurtizána znovu pokrčila rameny.

Isana cítila, že jí začíná být zle od žaludku. „O tom byla celá ta konverzace o šatech. Paní Akvitánie ti nabízela místo u ní, že?“

„Víc než to. Hádám, že měla na mysli, že by mi nabídla svobodu, titul a pravděpodobně i pozici mezi jejich vlastní obdobou kurzorů pod velením jejího manžela.“

Isana na okamžik mlčela. „Tomu tedy říkám nabídka,“ poznamenala.

Serai mlčky přikývla.

Isana složila ruce do klína. „Proč jsi ji nepřijala?“

„Její cena byla příliš vysoká.“

Isana se zamračila. „Cena? Jaká cena?“

„Není to zjevné, drahoušku? Věděla, že jsem tvá ochránkyně. Nabídla mi moc výměnou za tebe. A dala mi vědět, že by mohlo mít nepříjemné následky, kdybych ji odmítla.“

Isana polkla. „Myslíš, že by mě ráda viděla mrtvou?“

„Možná,“ odtušila Serai a přikývla. „Nebo možná pouze v její moci. Což by mohlo být horší. Záleží na příštích několika letech. Z toho, co řekla, je zjevné, že je její manžel připravený velmi brzy podniknout kroky proti vladaři.“

Nějakou dobu jeli v tichosti, než se Isana ozvala: „Nebo to nemusela být výhružka.“

Serai zdvihla obočí. „Jak to?“

„Inu,“ pravila Isana pomalu, „pokud se dostala ven informace o loajalitě k tvému opravdovému pánu a ty jsi o tom nevěděla… dalo by se to, co řekla, brát jako varování? Chtěla tě na to upozornit?“

Serai jemně zdvihla obočí. „Ano. Ano, i tak by se to dalo vykládat.“

„Ale proč by tě varovala?“

Serai zavrtěla hlavou. „Těžko říct. Pokud to bylo varování a pokud Kalare a Akvitán nespolupracují, aby společně Gaia svrhli, bylo by nejpravděpodobnější, že mě varovala, aby Kalarovi upřela možnost mě zabít. Nebo chytit, aby zjistil, jaká ukrývám tajemství.“

„Takže jsme teď obě ve stejné bryndě. Ať už kurzory zabíjí kdokoliv, nevadilo by mu vidět nás mrtvé.“

„To vskutku ano,“ řekla Serai. Zadívala se na své ruce stejně jako Isana. Třásly se jí silněji. Serai je složila do klína a pevně zapřela. „Tak nebo tak, vzhledem k tomu, že o momentální situaci víme velmi málo, zdálo se mi nejlepší vytratit se odtamtud dřív, než se stane nějaká nepříjemnost.“

Odmlčela se a pak řekla: „Je mi líto, že se nám nepodařilo dostat k vladaři.“

„Ale musíme,“ pravila Isana tiše.

„Ano. Ale nezapomínej, zemanko, že mou hlavní povinností je chránit tě, ne řešit záležitosti v Calderonském údolí.“

„Jenže na to není čas.“

„Nemůžeš získat vladařovu podporu, když budeš tlít v hrobě, zemanko,“ odtušila Serai vážně a otevřeně. „Když budeš mrtvá, tvé rodině to nepomůže. A jen tak mezi námi, pokud umřu dříve, než dostanu možnost obléct si na sebe šaty z toho nového hedvábí od Akvitánovců, tak ti to nikdy neodpustím.“

Isana se pokusila usmát při kurtizánině pokusu o odlehčení situace, ale bylo to příliš prodchnuté podtónem úzkosti. „Možná. Ale jaký je náš další krok?“

„Dostat se zpátky do domu v jednom kuse,“ oznámilají Serai. „A dál… myslím, že by mi na nervy udělala dobře sklenka vína. A horká lázeň.“

Isana ji sjela vyrovnaným pohledem. „A potom?“

„Po vínu a horké koupeli? Překvapilo by mě, kdybych pak neusnula.“

Isana stiskla rty do úzké linky. „Nemusíš mě bavit chytrými výmluvami. Chci vědět, jak se dostaneme ke Gaiovi.“

„Aha,“ odvětila Serai. Zamyšleně našpulila rty. „Zemanko, je nebezpečné vycházet z Nedova domu. Teď už pro nás obě. Jak by sis představovala náš další krok?“

„Můj synovec,“ odtušila Isana pevně. „Ráno zajdeme na Akademii a najdeme ho, aby předal naši zprávu vladaři.“

Serai se zamračila. „Ulice pro tebe nejsou dostatečně bezpečné, abychom…“

„Ke vranám i s ulicemi,“ ucedila Isana, do hlasu se jí vloudil téměř neznatelný náznak rozzlobeného zavrčení.

Serai si povzdechla. „Je to riziko.“

„Které ale budeme muset podstoupit,“ řekla Isana. „Nemáme na nic dalšího čas.“

Serai se zamračila a uhnula pohledem.

„A mimo to,“ řekla Isana, „mám o Taviho starost. Ta zpráva už k němu musela dorazit, přeci jen, nechali mu ji v jeho vlastním pokoji. Ale nepřišel za mnou.“

„Nebo možná přišel,“ upozornila ji Serai. „A teď na nás čeká v Nedově sídle, než se vrátíme.“

„Tak nebo tak, chci ho najít a ujistit se, že je v pořádku.“

Serai si povzdechla. „Samozřejmě že ano.“ Se zavřenýma očima zdvihla ruku, aby bříšky prstů lehce zatlačila na svou zarudlou tvář. „Doufám, že mi to promineš, zemanko. Jsem… trochu otřesená. Nemyslí mi to tak jasně, jak by mělo.“ Vzhlédla k Isaně a řekla prostě: „Bojím se.“

Isana se jí zadívala do očí a tím nejněžnějším hlasem prohlásila: „To je v pořádku. Není na tom nic špatného, když se člověk bojí.“

Serai zamávala rukama v drobném, frustrovaném gestu. „Nejsem na to zvyklá. Co když si začnu okusovat nehty? Dokážeš si představit, jak strašné by to bylo? Úplná noční můra.“

Isana se skoro zasmála. Kurtizána možná mohla mít strach, přeci jen hrála hru na neznámém poli proti smrtelně nebezpečným protivníkům jako myš mezi hladovými kočkami, ale měla drah nezdolného ducha, který odmítal přijmout porážku. Předstírané povrchní manýry byly jejím způsobem, jak se vysmát vlastnímu strachu. „Myslím, že bychom ti pak mohli na ruce přivázat palčáky,“ zamumlala Isana. „Pokud jsou tvé nehty tak důležité pro bezpečnost říše.“

Serai vážně přikývla. „Naprosto, drahoušku. Je nutné ochránit je jakýmikoliv možnými prostředky.“

O okamžik později kočár zastavil. Isana zaslechla, jak lokaj seskočil, aby mohl kočár obejít a otevřít dveře. Nedus zamumlal cosi ke kočímu. Dveře se otevřely a Serai vystoupila na schůdky. „Je to opravdu škoda, všechna ta politika. Nesnáším, když musím ze slavností odcházet příliš brzy.“

Vrahové na ně zaútočili bez hlesu a bez varování.

Isana zaslechla, jak kočí náhle prudce vydechl. Serai ztuhla na svém místě na schůdcích a Isaniny smysly oblil jako ledový vítr závan strachu. Nedus cosi vykřikl, slyšela, jak zaševelila ocel čepele vytahované z pochvy. Venku se ozvalo škrábání podrážek o zem a zazvonila ocel o ocel.

„Zůstaň vevnitř!“ vykřikla Serai. Isana spatřila tmavou postavu muže s mečem, jak se přiblížila ke kočáru. Zbraní udeřil po Serai. Kurtizána srazila čepel levou rukou stranou, dýka jí rozřízla předloktí, až se krev rozstříkla kolem. Drobná žena volnou rukou sáhla do vlasů po něčem, co Isana dřív považovala za rukojeť vykládaného hřebínku. Namísto toho z nich Serai vytáhla štíhlou zbraň, ostrou jako jehla, a vrazila ji vrahovi do oka. Muž zaječel a zhroutil se k zemi.

Serai se vyklonila, aby zachytila kliku dveří kočáru, a začala je zavírat.

Cosi zasyčelo vzduchem, ozval se dutý náraz a pak jí ze zad vyjel zakrvácený, ocelový hrot šípu, opatřený zpětnými háčky. Na roztržené hedvábí jantarově zlatých šatů se vyvalila krev.

„Ach,“ řekla Serai překvapeně a bez dechu.

„Serai!“ vykřikla Isana.

Kurtizána pomalu přepadla dopředu a ven z kočáru.

Isana si pospíšila ven, aby jí pomohla. Popadla Serai za paži a zatáhla za ni, snažila se odtáhnout kurzorku zpátky dovnitř. Isana uklouzla na Seraině krvi a zapotácela se. Přitom kolem ní proletěl další šíp, těsně minul její rameno a zabořil se až po opeření do tvrdé stěny kočáru z dubového dřeva.

Napravo uslyšela další výkřik. Uviděla tam Neda stojícího zády ke zdi, čelícího dvěma ozbrojeným nájemným vrahům, drsně vypadajícím chlapům v obnošených šatech. Třetí útočník ležel na dláždění a ve chvíli, kdy se na celou scénu Isana dívala, meč starého kovovládce švihl ve vysokém obranném krytu a vrátil úder sekem, jenž protivníkovi rozsekl hrdlo.

Ale ten úder nechal starého rytíře nechráněného. Druhý vrah toho využil, vrhl se dopředu a vrazil ostře krátkou, těžkou čepel do Nedových životně důležitých orgánů.

Nedus se prudce otočil k třetímu muži, aniž by dal najevo bolest, a popadl jednou rukou útočníka za paži, v níž držel meč. Místo aby ho odstrčil od sebe, jednoduše ho uvěznil v železném sevření a s pochmurným odhodláním vrazil meč vrahovi do úst.

Vrah i rytíř oba padli na zem, jejich krev se rozlila po dláždění jako voda z prasklého hrnku.

Isana se vyděšeně znovu snažila odtáhnout Serai, bojovala, aby její bezvládné tělo dostala do kočáru, než…

Něco do ní narazilo. Břichem jí projel odporný záblesk pocitu, jaký ještě nepoznala. Zadívala se dolů, aby spatřila další masivní šíp. Trefil ji. Z boku do pasu, těsně nad pánevní kost. Na okamžik na něj zůstala zírat a pak se zadívala na dobrých patnáct centimetrů zakrváceného dříku, jenž jí trčel ze spodní části zad.

Pak se ozvala bolest. Strašlivá bolest. Chvíli viděla rudě, slyšela bít vlastní srdce silně jako zvon. Zadívala se omámeně na Serai a znovu po ní sáhla. Nebyla si jistá, co má dělat, ale byla houževnatě odhodlaná odtáhnout ženu na zemi z dosahu střel skrytého lučištníka.

Serai se bezvládně svalila na stranu, oči měla široce otevřené, pohled prázdný. Šíp ji trefil přímo do srdce.

Isana slyšela, jak se k ní blíží kroky. Vzhlédla, zdálo se jí, že agonie bolesti pulzuje i jejím zrakem. Uviděla, jak se z temnoty vynořil muž s lukem v ruce.

Poznala ho. Menší, než byl průměr, prošedivělý věkem, plešatící, podsaditý a sebevědomý. Rysy měl pravidelné, nevýrazné, ani pohledné, ani ošklivé. Už ho předtím viděla. Na hradbách během strašné bitvy o Garrison. Viděla, jak vraždil muže šípy, shodil Ztratila z hradeb se smyčkou zadrhnutou kolem krku a pokusil se zabít jejího synovce.

Fidelias, bývalý kurzor kalidus, nyní zrádce samotného vladaře.

Pohledem těkal kolem, když se k ní blížil, opatrný, obezřetný a ostražitý. Vytáhl z toulce další šíp a zapřel ho o tětivu, bez emocí si prohlížel mrtvoly. Pak pohled jeho nečitelných, nemilosrdných očí padl na Isanu.

Bolest ji zbavila vědomí.
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„Zpomal,“ stěžoval si Max. „U všech živlů, Calderoňane, co ten zavraněný spěch?“

Tavi se ohlédl zpátky přes rameno. Svižně kráčel po ulici mířící od Citadely pryč. Barevné živlolampy festivalu jim osvětlovaly cestu v měkkých odstínech růžové, žluté a nebesky modré. Sice bylo pozdě, ale ulice přetékaly ruchem. „Nejsem si jistý, ale vím, že je něco hodně špatně.“

Max si povzdechl a pak přešel do líného poklusu, než s Tavim srovnal krok. „Jak to víš? Co stálo v tom dopise?“

Tavi zavrtěl hlavou. „Ale, takové ty obvyklé věci. Jak se mám, co za maličkosti se staly doma a že tu bydlí v domě jakéhosi Neda na Zahradní ulici.“

„Ach tak,“ odvětil Max. „To už se nedivím, že jsi zpanikařil. Tomu říkám hrůzostrašný dopis. Rozhodně kvůli tomu stojí za to vyplížit se z Kiliánova dohledu a pravděpodobně ohrozit bezpečí koruny.“

Tavi zpražil Maxe pohledem. „Ale napsala tam detaily, které nesedí. Nazvala mého strýce Bernhardtem. Jmenuje se Bernard. Napsala mi, že má mladší sestra dělá ve čtení velké pokroky. Nemám sestru. Něco je špatně, ale nechtěla to tam napsat přímo.“

Max se zamračil. „Jsi si jistý, že je ten dopis pravý? Dokážu si vybavit několik lidí, kterým by nevadilo počkat si na tebe v tmavé uličce někdy pozdě v noci.“

„Je to její rukopis,“ řekl Tavi. „Jsem si tím jistý.“

Max vedle něj chvíli kráčel v tichosti. „Víš ty co? Myslím, že by ses za ní měl podívat a zjistit, co se děje.“

„Myslíš?“

Max vážně přikývl. „Jo, a radši si s sebou vezmi někoho velkého a hrozivého, jen tak, pro jistotu.“

„To je taky dobrý nápad,“ poznamenal Tavi. A společně zamířili na Zahradní ulici. „Jak poznáme, který dům patří Nedovi?“

„Už jsem tam byl,“ řekl Max.

„Mají tam nějakou mladou vdovu?“ zeptal se Tavi.

Max si odfrkl. „Ne. Ale sir Nedus je nejlepší šermíř z celé své generace. Taky trénoval spoustu známých jmen. Princepa Septima, Ararise Valeriána, kapitána Milese z korunní legie, Aldrika ex Gladia, Larta a Marta z Parcie a spousty dalších.“

„A ty ses u něj učil taky?“ zeptal se Tavi.

Max přikývl. „Ano, všechno první rok. Je to skvělý člověk. Pořád ještě dokáže slušně zacházet s mečem, a to je mu tak osmdesát. Nejlepší učitel, jakého jsem kdy měl, a to mezi ně počítám i otce.“

„A teď u něj taky studuješ?“

„Ne,“ řekl Max.

„Proč ne?“

Max pokrčil rameny. „Pověděl mi, že už mě v rámci tréninku nemá co naučit, že budu muset zbytek poznat v praxi.“

Tavi přikývl a zamyšleně se kousal do rtu. „Jak je na tom s oddaností koruně?“

„Je nekompromisní zastánce Gaiovy rodiny a úřadu vladaře. Ale dle mého názoru Gaia osobně moc rád nemá.“

„Proč?“

Max pokrčil rameny, ale promluvil s naprostou jistotou. „Něco se mezi nimi stalo. Podrobnosti neznám. Ale nikdy by se nezapojil do žádné zrady proti koruně. Je to poctivý muž.“ Max kývl k domu poblíž nich. Byl sice krásný a obrovský, ale oproti sousedním se zdál maličký. „Tady to je.“

Když však přišli ke dveřím, personál je informoval, že pán Nedus a jeho hosté už tam nejsou. Tavi ukázal dveřníkovi dopis od své tety, muž přikývl a pak se vrátil s druhou obálkou, kterou mu předal.

Tavi si ji vzal, a když se vraceli zpátky, pročítal ho. „Teta je… dobrotivé živly, Maxi. Je teď na zahradní slavnosti pořádané pánem Kalarem.“

Obočí Maxovi vystřelilo vzhůru. „Vážně? Podle tvého vyprávění mi nikdy nepřipadala jako člen společenské smetánky.“

„To není,“ odtušil Tavi zamračeně.

„Vsadím se, že Dianické společenství se kolem ní bude hemžit jako hejno fryžských štikounů.“ Max si od něj dopis vzal a zamračeně ho četl. „Tady píše, že doufá, že se jí podaří dostat do paláce na prohlídku s jedním ze vznešených pánů.“ Max přimhouřil oči a zamračil se. „Ale vznešení pánové se během festivalu Návratu jara do paláce dostanou jen tehdy, pokud jednají s vladařem.“

„Snaží se dostat ke Gaiovi,“ odtušil Tavi tiše. „Nemůže prostě jít a říct to přímo, protože se bojí, že by jí to někdo překazil. Proto se snažila se mnou dostat do kontaktu. Aby se dostala ke Gaiovi.“

„No, to se tedy rozhodně nestane,“ oznámil mu Max klidně.

„Já vím,“ odtušil Tavi tiše. „A v tom je ten problém.“

„Cože?“

„Moje teta… no, mám pocit, že ona a sir Nedus by si asi rozuměli, co se vladaře týká. Nikdy se k němu nechtěla přiblížit ani na metr.“

„Tak proč se za ním snaží dostat zrovna teď?“ zeptal se Max.

Tavi pokrčil rameny. „Tohle by nedělala, pokud by se s Gaiem opravdu zoufale nepotřebovala setkat. Je to mezi řádky. Zůstává v domě člověka loajálního ke koruně namísto v Citadele a chodí na společenské události.“

„A zrovna do Kalarova domu. To je nebezpečné.“

Tavi se zamyšleně zamračil. „Kalare a Akvitán jsou dva nejsilnější vznešení pánové a taky protivníci. Oba nenávidějí Gaia a moje teta se těší Gaiově přízni.“

„Ano,“ řekl Max. „Tam se jí nedostane zrovna vřelého přivítání.“

„To jistě sama dobře ví. Tak proč by tam šla?“ Zhluboka se nadechl. „Nedokážu to přesně určit, ale dělá mi to hodně velké starosti. Je to… jako při druhé bitvě o Calderon. Mé instinkty na mě řvou, že jde o vážnou věc.“

Max si Taviho dlouhou chvíli prohlížel a pak pomalu přikývl. „Možná máš pravdu. Párkrát jsem něco podobného cítil na Valu. Špatné noci. Ale tvoje teta se ke Gaiovi nedostane, Tavi. Ani ke mně. Kilián by to nedopustil.“

„Ani nemusí,“ odtušil Tavi. „Jdeme.“

„Kam?“ zeptal se Max vesele.

„Do Kalarova sídla,“ oznámil mu Tavi. „Promluvím si s ní. Můžu její zprávu předat vladaři. Tak bude bezpečnost zachovaná, Kilián šťastný, a jestli sem přijela s něčím vážným, tak…“

„Tak co?“ zeptal se Max sarkasticky. „Plánuješ vydat nějaké královské rozkazy, abys to napravil?“ Max se zadíval Tavimu do očí. „Abych řekl pravdu, Tavi, jsem vyděšený k smrti. Ať už udělám v přestrojení cokoliv, s následky se bude muset vyrovnat Gaius. A já nejsem vladař. Nemám potřebnou autoritu vydávat rozkazy legiím, vysílat někam pomoc nebo nabízet podporu koruny.“

Tavi se zamračil. „Kilián by řekl, že legie a kurzor legát to nevědí.“

Max si odfrkl. „Já to vím, a to stačí.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Myslíš, že by byl Gaius radši, kdybychom jen stáli a nedělali nic, zatímco by jeho poddaní a země byli v ohrožení?“

Max počastoval Taviho kyselým pohledem. „Na hodinách rétoriky sis vedl líp než já. Ale do toho s tebou nejdu. A nezáleží na tom, co řekneš, nehodlám vyhlašovat zákony a dělat proslovy Gaiovým jménem. Jedna věc je nedodržovat pravidla Akademie, která mají ochránit dobrou pověst rodin studentů, ale posílat muže do nebezpečí je něco jiného.“

„Tak dobře. Promluvíme si s tetou,“ řekl Tavi. „Zjistíme, co se děje, co je špatně. Jestli půjde o něco vážného, vezmeme to ke Kiliánovi, a on a Miles rozhodnou co dál. Dobře?“

Max přikývl. „Dobře. I když živly tě chraň, jestli tě Brencis uvidí na slavnosti svého otce.“

Tavi si otráveně povzdechl. „Úplně jsem na něj zapomněl.“

„Neměl bys,“ řekl Max. „Tavi, chtěl jsem s tebou o něm mluvit. Nemyslím si, že je Brencis úplně v pořádku, víš?“

Tavi se zamračil. „Jako že to nemá v hlavě v pořádku?“

„Ano,“ řekl Max. „Je nebezpečný. Proto jsem ho vždycky trochu pocuchal, když jsem k tomu měl příležitost. Aby bylo jasno, že by se mě měl bát a držet se dál. Je to v podstatě zbabělec, ale tebe se nebojí, což znamená, že pravděpodobně rád přemýšlí nad tím, jak by ti ublížil. A ty se teď hodláš promenádovat v domě jeho rodiny.“

„Já se ho nebojím, Maxi.“

„Já vím,“ odtušil oslovený. „Idiote jeden.“

Tavi si povzdechl. „Pokud se ti uleví, půjdeme tam, vyřídíme to a rychle zase vypadneme. Čím dřív se vrátíme zpátky do Citadely, tím méně vražedný bude mít Kilián vztek.“

Max přikývl. „Skvělé uvažování. Takhle nás zabije jen trošku.“
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Tavi se zastavil před sídlem vznešeného pána Kalara na Zahradní ulici a dlouhou chvíli je zamračeně sledoval. Kdyby netrávil takovou dobu ve vladařově paláci v Citadele, Kalarův dům by na něj možná udělal dojem. Ale i tak byl nemožně velký, pomyslel si Tavi. Bernardův − teď Isanin dvorec, jak si připomněl − by se tam vešel celý, a ještě by zbylo dost místa na pastvinu pro ovce. Dům byl bohatě vybavený, osvětlený, nazdobený a upravený, nechyběly ani udržované zahrady. Tavimu ale nepříjemně připomínal nevěstky promenádující se dole u řeky, s namalovanými tvářemi, křiklavým oblečením a falešnými úsměvy, které jim nikdy nepronikly až do unavených očí.

Zhluboka se nadechl a vyrazil po cestě lemované z obou stran sochami k domu. Kolem něj prošli čtyři muži v jednoduchém oblečení běžného lidu. Měli tvrdé rysy, ostražité pohledy a Tavi zahlédl pod pláštěm třetího z nich jílec meče. Jak se blížil k sídlu, po očku je sledoval a spatřil nervózně vypadajícího sluhu, který vyběhl, aby se s nimi potkal na ulici, a táhl za sebou čtyři osedlané koně.

„Vidíš to?“ zamumlal Max.

Tavi přikývl. „Nevypadají zrovna jako hodnostáři na návštěvě, co?“

„Spíš jako najatá výpomoc,“ řekl Max.

„Ale sluha spěchá, aby jim přivedl koně,“ zamumlal Tavi. „Hrdlořezové?“

„Pravděpodobně.“

Muži nasedli a po tichém pokynu jednoho z nich kopli koně do slabin a vyrazili tryskem pryč.

„A dost spěchají,“ řekl Max.

„Pravděpodobně se ženou, aby někomu popřáli šťastné jarní slavnosti,“ poznamenal Tavi.

Max si tiše odfrknul.

Dveřník vykročil vpřed, aby se s nimi potkal, bradu zdviženou. „Promiňte mi, mladí pánové, ale tohle je soukromá záležitost.“

Tavi přikývl a řekl: „Ale samozřejmě, pane.“ Pak zdvihl mošnu, v níž obvykle nosil dokumenty, vyrobenou z modře a šarlatově nabarvené kůže se zlatým vyobrazením královského orla. „Nesu zprávy od Jeho Veličenstva.“

Dveřníkův poněkud arogantní postoj se uvolnil. „Ale jistě, pane. Velmi rád je od vás převezmu a doručím.“

Tavi se na něj usmál a pokrčil rameny. „Omlouvám se,“ oznámil mu, „ale dostal jsem rozkaz předat je přímo do rukou jejich adresáta.“ Ukázal na Maxe za sebou. „Asi to bude něco dost delikátního. Kapitán Miles se mnou dokonce poslal i stráž.“

Dveřník se na ně oba zamračil a pak řekl: „Ale jistě, mladý pane. Pokud půjdete se mnou, vezmu vás do zahrad. Váš doprovod může počkat tady.“

„Půjdu s ním,“ prohlásil Max s naprostou jistotou v hlase. „Mám své rozkazy.“

Dveřník si olízl rty a přikývl. „Ach tak. Jistě. Tudy prosím, pánové.“

Zavedl je do té samé přepychové dekadence zahrad uprostřed sídla. Tavi šel vedle něj a snažil se tvářit znuděně. Max za ním dupal po podlaze stejnoměrným, disciplinovaným tempem pochodujícího legionáře.

Dveřník… nebo spíše majordomus, odhadoval Tavi… se zastavil u vchodu do zahrady a otočil se k Tavimu. Za mužem byla vidět přeskupující se barevná světla, ze zahrady se ozývala hudba a šum bezpočtu konverzací. K Tavimu dolehl závan vůní jídla, vína a parfémů. „Když mi povíte jméno adresáta, pane, pozvu jej sem, aby si dopis převzal.“

„Jistě,“ řekl Tavi. „Pokud byste sem pozval zemanku Isanu, byl bych vám nanejvýš vděčný.“

Komorník zaváhal a Tavi spatřil, jak se mu v očích cosi nejistě hnulo. „Zemanka už tady není, mladý pane,“ řekl. „Odešla odsud ani ne před čtvrt hodinou.“

Tavi se zamračil a vyměnil si pohled s Maxem. „Opravdu? A z jakého důvodu?“

„Jsem si jistý, že bych vám na to nedokázal odpovědět, mladý pane,“ odpověděl muž.

Max lehce kývl na Taviho a pak zabručel: „Druhá zpráva je pro vznešenou paní Placidu. Přiveďte ji sem.“

Majordomus si Maxe podezřívavě změřil a pak věnoval krátký pohled Tavimu. Tavi ho počastoval nejlepším protočením očí, plným pochopení pro úděl druhého sluhy, a řekl: „Prosím, pozvěte ji sem, pane.“

Muž stiskl zamyšleně rty a pokrčil rameny. „Jak si přejete, mladý pane. Počkejte okamžik.“ A s tím zmizel v zahradě.

„Paní Placida?“ zamumlal Tavi k Maxovi.

„Znám ji,“ odpověděl jeho společník. „Bude vědět, co se tady děje.“

„Budeme potřebovat soukromí,“ poznamenal Tavi.

Max přikývl, pak se zamračil soustředěním a mávl ve vzduchu neurčitě rukou. Tavi pocítil náhlý tlak v uších, nejdřív ostrý, ale pak zeslábl. „Hotovo,“ oznámil mu Max.

„Díky,“ řekl Tavi. Za malou chvilku se k nim s majordomem po boku blížila vysoká žena s přísnými, chladnými rysy, oděná do bohatých šatů v syté, temně zelené barvě. Zastavila se, pozorně si je prohlédla a Tavi ucítil její pohled stejně hmatatelně, jako by se ho něžně dotkla rukou. Zamračila se na něj a pak se zamračila ještě víc, když uviděla Maxe. S několika slovy a trhnutím zápěstí majordoma propustila a přiblížila se k nim.

Vkročila na místo, které Max díky větrným živlům chránil před cizíma ušima, a zdvihla obočí. Přešla k nim, aby se postavila vedle Taviho, a zamumlala: „Tohle není zpráva od vladaře, že?“

Tavi otevřel mošnu a předal jí složený list papíru. Nebylo na něm nic napsané, ale Tavi stejně předvedl podobný úkon kvůli přihlížejícím. „Ne, Vaše milosti. Obávám se, že ne.“

Přijala papír a otevřela ho, zběžně ho přelétla pohledem, jako by ho četla. „Ach, jak zbožňuji slavnosti Návratu jara v hlavním městě. Dobrý večer, Maxime.“

„Dobrý večer, má paní. Máte nádherné šaty.“

Zdvihla koutek úst v drobném úsměvu. „Je hezké vidět, že se má rada o lichocení dámám ujala.“

„Zjistil jsem, že je to jedna z nejúčinnějších taktik, má pani,“ odpověděl Max.

Paní Placida zdvihla obočí a pak poznamenala: „Stvořila jsem monstrum.“

„Ano, v mé přítomnosti dámy občas křičí,“ souhlasil Max povýšeně. „Ale jinak bych řekl, že je ze mě příšera jen těžko.“

Pohled jí ztvrdl. „Což je malý zázrak. Vím, že je tvůj otec na Valu, ale očekávala jsem, že tady potkám alespoň tvou nevlastní matku.“

„Zakázal jí to,“ řekl Max. „Nebo se to tak ke mně alespoň doneslo z druhé ruky.“

„Nepíšou o tom,“ odtušila paní Placidy, neptala se. „Hádám, že by to nedělali ani tak.“ Složila dopis a pak se na Maxe krátce usmála. „Ráda tě zase vidím, Maxime. Vadilo by ti moc, kdybys mi řekl, proč jste mě velmi veřejně spojili s vladařem před půlkou Rady pánů a členů senátu?“

„Vaše milosti,“ řekl Tavi. „Přišel jsem, abych si promluvil se svou tetou Isanou. Myslím, že má nějaké potíže, a chci jí pomoct.“

„Takže to jsi ty,“ zamumlala paní Placidy a zamyšleně zúžila oči.

„Tavi z Calderonského údolí, Vaše milosti,“ doplnil Max.

„Prosím, paní,“ naléhal Tavi. „Mohla byste nám říct, co o ní víte?“

„Bral bych to jako velkou laskavost, paní,“ dodal Max a pevně položil ruku na Taviho rameno.

Při tom gestu vyletělo paní Placidě obočí ostře vzhůru. Pak si Taviho prohlédla znovu a mnohem pozorněji. „Byla tady společně s amarantskou kurtizánou Serai. Mluvily s několika různými lidmi.“

„S kým?“ zeptal se Tavi.

„Se mnou, s paní Akvitánie a dalšími urozenými a hodnostáři. A s pánem Kalarem.“

„S Kalarem?“ zopakoval Tavi a zamračil se.

Zvučný mužský hlas se rozezněl zahradou a následoval ho výbuch zdvořilého potlesku a jásotu.

„No,“ odtušila paní Placidy. „Zdá se, že Brencis vyhrál svůj duel o občanství. Jaké překvapení.“

„Brencis by se nedokázal probojovat ani skrze stádo ovcí,“ odfrkl Max. „Nesnáším duely jen tak naoko.“

„Paní, prosím,“ řekl Tavi. „Víte, proč odešla dřív?“

Paní Placida zavrtěla hlavou. „Nevím to určitě. Ale měli rozhovor s pánem Kalarem těsně před jejich odchodem a byl méně než příjemný.“

Tavi se krátce zadíval na průchod, protože ucítil, že se na něj upřela čísi pozornost. Ani ne tři metry od něj stáli dva mladí muži. Tavi je oba znal. Měli na sobě své nejlepší šaty, ale blonďatý Varien s vodnatýma očima a hromotluk Renzo se nedali splést s nikým jiným.

Varien se na vteřinu překvapeně zadíval na Taviho a pak na Maxe. Něco zamumlal k Renzovi a oba dva si pospíšili kamsi pryč do nitra zahrady. Tavimu se rozbušilo srdce. Budou potíže.

„Jak moc nepříjemnou konverzaci?“ zeptal se Max.

„Udeřil Serai, přede všemi.“ Paní Placidy sevřela rty do úzké, pevné linky. „Muži, kteří ženu udeří prostě proto, že mohou a vědí to, nejsou k ničemu.“

„Napadají mě jedna nebo dvě věci, co by se s nimi daly provést,“ zavrčel Max.

„Opatrně, Maxime,“ zarazila ho paní Placidy varovně. „Važ svá slova.“

„U vran,“ ucedil Tavi.

Oba se zarazili a upřeně se zadívali na Taviho.

„Říkala jste, že odešli ve spěchu, Vaše milosti?“ zeptal se.

„Ve velkém,“ odpověděla paní Placidy.

„Maxi,“ vydechl Tavi s bušícím srdcem. „Ti hrdlořezové, se kterými jsme se potkali na cestě sem… jdou po mé tetě.“

„Zatracené vrány,“ řekl Max. „Ario, prosím, omluvíte nás?“

Paní Placidy přikývla. „Buď opatrný, Maxime. Dlužím ti za život svého syna a strašně nerada bych zmeškala příležitost dluh splatit.“

„Znáte mě, Vaše milosti.“

„To vskutku ano,“ poznamenala paní Placida. Lehce sklonila hlavu před Tavim, znovu se usmála na Maxe, pak zamířila zpátky do zahrady a propustila je se stejným mávnutím zápěstí, jaké použila i u majordoma.

„Jdeme,“ řekl Tavi napjatě a začal klusat domem zpátky. „Musíme si pospíšit. Mohl bys nás tam dostat nějak rychleji?“

Max na okamžik zaváhal a pak řekl: „Ne s budovami tak blízko u sebe. Kdybych se nás tam pokusil dostat větrovládou, naprosto jistě bych s námi narazil do nějakého domu.“ Lehce zrudl. „Není to zrovna moje silná parketa.“

„U vran,“ ucedil Tavi. „Ale mohl bys letět sám?“

„Ano.“

„Běž, Varuj je. Doženu vás, jak nejdřív to půjde.“

„Tavi, nevíme jistě, jestli jdou zrovna po ní,“ upozornil ho Max.

„Ale nevíme, jestli po ní nejdou. Je to moje rodina. Jestli jsem se spletl a je v bezpečí, klidně si ze mě celý příští rok dělej legraci.“

Max ostře přikývl, když se vynořili z předních dveří. „Jak vypadá?“

„Dlouhé tmavé vlasy, trochu prošedivělé, ve tváři vypadá na dvacet.“

Max se zastavil. „A je hezká?“

„Maxi,“ zavrčel Tavi.

„Jistě, jistě,“ řekl Max. „Uvidíme se tam.“ Mladý muž udělal několik dlouhých kroků, prudce vyskočil a pak vystřelil přímo k nebi, protože s řevem zavanul ostrý vítr a vynesl ho k noční obloze. Celou dobu svíral v dlani jílec meče.

Tavi na okamžik Maxe hořce sledoval, cítil směsici strachu, starosti a nefalšované, žhavé žárlivosti, kterou si dovolil vnímat jen občas. Ze všech lidí v říši mělo dost moci nad vzdušnými živly, aby dokázali létat, jen relativně málo vyvolených. Při větrovládných nehodách zahynulo více osob než při jakémkoliv jiném druhu živlovlády, protože se lidé snažili překonat limity svých dovedností a vytrénovat ty, jež je měly vznést k obloze. Tavi rozhodně podobnou žárlivost necítil sám. Ale nebezpečí, které možná hrozilo tetě Isaně, ho donutilo trpce si uvědomit, jak moc mu živlovláda schází.

Ale chlapec nenechal náhlý nával emocí, aby ho zastavil. Usilovně se rozběhl k Nedovu domu. Nemohl se vyrovnat Maxově rychlosti, ale taky musel udělat vše, co bylo v jeho silách, jinak to nešlo. Ne, když se jednalo o tetu Isanu. Nikdy nebyl zrovna pomalý běžec a roky strávené v hlavním městě mu přidaly centimetry na výšce a pár kilo navíc, všechno ale svaly, soustavně trénované při neustálé službě vladaři. V celém městě mohlo být možná tucet mužů, kteří se mu vyrovnali rychlostí bez použití síly živlů, ale ne víc. Chlapec slavnostně osvětlenou a nazdobenou Zahradní ulicí téměř letěl.

Jestli tam hrdlořezové budou, naprosto určitě půjde o zkušené šermíře a s největší pravděpodobností o kovovládce, kteří většinou dokázali v boji jasně předčit všechny protivníky bez tohoto druhu živlovlády až na pár nejtalentovanějších a nejnebezpečnějších bojovníků. Z jejich drsného vzhledu bylo znát, že jsou zkušení, a to znamenalo, že nejspíš budou dobře spolupracovat. Kdyby šlo jen o jednoho takového člověka, Tavi by ho možná zvládl přepadnout nebo zařídit, aby se lstí dostal dostatečně blízko a pokusil se o nějaký druh překvapivého útoku. Ale to se nedalo, pokud byli čtyři. Kdyby je jednoduše napadl, i kdyby byl ozbrojený něčím víc než nožem u pasu, rovnalo by se to sebevraždě.

Ze zkušeností při tréninku Tavi věděl, že Max je talentovaný šermíř. Takový, o němž by se později mohly vyprávět legendy a skládat písně, pokud ho vlastní pošetilost a přehnané sebevědomí nezabije dřív, než se jím stačí opravdu stát. Max byl v boji s mečem naprosto smrtící, ale tréninková síň a ulice se v mnohém lišily. Cviční protivníci a profesionální zabijáci se nebudou chovat úplně stejně. Dokonce ani čas strávený v legiích Maxe možná nepřipravil na druh zákeřného boje používaného v ulicích hlavního města. Max měl více sebevědomí než tři nebo čtyři lidé, které Tavi znal, možná až na samotného vladaře, ale chlapec se o kamaráda bál.

A ještě víc se bál o tetu. Věděl, že Isana strávila celý život na dvorcích a nemohla mít představu, jak zrádné hlavní město může být. Nedokázal si představit, jak by se mohla spolčit s kurtizánou, kdyby věděla o ženině povolání. Také si ale nedokázal představit, že by sem přišla bez jakéhokoliv strážce nebo doprovodu. Zvlášť pokud ji sem pozval sám Gaius. Jistě by s sebou vzala alespoň svého mladšího bratra Bernarda. Proč ji vlastně pro všechno na světě vladař nesvěřil Amaře? Nebo nevyslal jednoho z kurzorů, aby jí dělali společnost, zatímco bude v paláci hostem? Gaius neměl důvod pozvat ji do hlavního města, jen aby dovolil, ať jí tu někdo ublíží. Byla příliš velkým symbolem jeho autority.

To všechno znamenalo, že někde nastala chyba v komunikaci. Isana byla zranitelná, možná nechráněná, nejspíš ve společnosti někoho, kdo ji zavede do nebezpečné situace. Jakmile ji Tavi najde, okamžitě ji dostane do bezpečí paláce. I kdyby jí nemohl říct, co se děje s vladařem, bylo v Gaiově nejlepším zájmu ochránit ji, a Tavi si byl jistý, že by dokázal Kiliána přesvědčit, ať ji ubytuje v pokojích pro hosty, kde by ji přítomnost královské gardy mohla ochránit před smrtelným nebezpečím.

Pokud tedy bude v pořádku.

Projela jím vlna mrazivého strachu a propůjčila jeho nohám ještě větší rychlost, když se soustředěně a neúnavně řítil vpřed, hnaný starostí o ženu, která ho vychovala, jako by byl její vlastní.

Když Renzo vystoupil zpoza zaparkovaného, opuštěného kočáru, Tavi si ho téměř nestihl všimnout, než po něm mohutný chlapec máchl obrovskou pěstí. Tavi se sice zkroutil do strany a zachytil úder oběma pažemi, ale síla většího chlapce, podpořená živly, byla příliš brutální a poslala ho klopýtavým během prudce proti kamenné zdi obklopující pozemek dalšího gigantického domu.

Dokázal se vyhnout tomu, aby si při dopadu zlomil rameno nebo se uhodil do hlavy, ale kromě toho nemohl udělat nic víc než se svalit na zem jako špalek. Ucítil v ústech vlastní krev. Renzo se nad ním tyčil ve své hnědé tunice, prasečí očka zúžená, obě pěsti zatnuté, takže vypadaly jako šunkové kýty.

Někdo se nervózně zahihňal a Tavi otočil hlavu, jen aby spatřil Variena, jak se k nim blíží z úkrytu, kde se předtím schovával i Renzo. „To bylo dobré,“ řekl Varien. „Jen se na něj podívej. Vypadá, že se brzo rozbrečí.“

Tavi ozkoušel ruce i nohy a pak se vzepřel na rukou, že se zvedne ze země. V té chvíli se v něm starost, strach a ponížení přetavily v cosi neznámého, ale tvrdého a posázeného tucty pilovitých ostří. Jeho teta byla v nebezpečí. Celá říše možná byla v nebezpečí. A tihle arogantní pitomci si museli vybrat zrovna tuhle chvíli, aby se do toho vložili.

„Variene,“ řekl Tavi tiše. „Na tohle nemám čas.“

„Nebudeš muset čekat dlouho,“ oznámil mu druhý chlapec jízlivým tónem. „Přiletěl jsem s námi dvěma před tebe, ale za chvíli dorazí i Brencis, aby si s tebou promluvil o tom, jak nevychované je, když přijdeš na jeho slavnost, kam tě nepozval.“

Tavi se narovnal, aby jim čelil. Když promluvil, ozval se z jeho hrdla hlas, který nepoznával. Tvrdý, studený a rozkazovačný. „Kliďte se mi z cesty. Oba dva.“

Varienův posměšný výraz se na pár okamžiků vytratil. Překvapeně zamrkal vodnatýma očima a zůstal na Taviho zírat. Po chvilce zaváhání chtěl znovu promluvit.

„Jestli tu pusu znova otevřeš,“ opáčil Tavi tím samým studeným tónem, „tak ti zlomím čelist. Ustup.“

Ve Varienově výraze se mihl strach, který náhle nahradila zloba. „Takhle se mnou mluvit nemů…“

Tavi prudce vymrštil obutou nohu k Varienovu břichu. Zasáhl, a tvrdě. Vyšší z chlapců se s heknutím zlomil v pase a chytil se za břicho. Aniž by se zastavil, Tavi ho popadl za vlasy a veškerou sílu svého těla vložil do zatáhnutí, kterým strhnul druhého chlapce obličejem dolů na dláždění. Varien dopadl dvojnásobnou silou na čelist, ozvalo se odporné zapraskání. Chlapec kvílivě zaječel v agonii.

Tavi vyskočil zpátky na nohy, zalila ho náhlá vlna nadšení a divoké radosti. Renzo se rozběhl jako útočící býk a rozmáchl se po něm dalším ze širokých úderů. Tavi uhnul pod jeho paži a sám zaútočil pěstí v krátkém, kolmém pohybu, jeho paže a loket byly v zákrytu s nohou vepředu. Každičkou špetku síly v těle vložil do úderu, který narazil do špičky Renzovy čelisti. Tomu hlava padla dozadu, ale k zemi se neskácel. Jen se zapotácel, vylekaně a zmateně zamrkal a pak znovu napřáhl obrovskou paži, aby se ho pokusil praštit.

Tavi zaskřípal zuby, udělal krok do strany a kopl nohou přímo dolů, ze strany do kolena většího chlapce. Praskavě to zalupalo a Renzo zavyl a padl k zemi, řval a klel a oběma rukama se držel za zraněné koleno.

Tavi vstal a zadíval se upřeně na chlapce, kteří ho předtím trápili, jak se teď svíjejí bolestí a křičí. Jejich ječení už začínalo přitahovat pozornost lidí v nejbližším sídle a chodců procházejících po ulici. Někdo už se začal shánět po městské legii. Tavi věděl, že dorazí co nevidět.

Varienův křik zeslábl v srdceryvné, sténavé vzlyky plné bolesti. Renzo na tom nebyl o moc lépe, ale zvládl zatnout zuby, takže agonické zvuky, jež vyluzoval, zněly spíše jako naříkání zraněné šelmy.

Tavi na ně jen upřeně zíral.

Během druhé bitvy o Calderon viděl spoustu strašných věcí. Díval se dolů, když Doroga projížděl na ohromném býkovi skrze moře popálených a krvácejících mrtvol Maratů, zatímco výkřiky agonie jejich zraněných stoupaly k netečné obloze. Viděl mračna alerských vran, veteránek bitev, jak dosedají na pole, aby hodovaly na očích a jazycích mrtvých a umírajících, Maratů i Aleranů bez rozdílu. S hrůznou lhostejností se krmily, ať už jejich potrava ještě žila nebo ne. Tavi viděl zdi Garrisonu doslova a do písmene pomalované krví. Viděl muže a ženy umírat s rozdrcenými, rozsekanými a probodanými těly. Viděl škrcené, jak bojují o život, cákaly na něj proudy ještě horké krve, když probíhal skrze masakr.

Nějaký čas z toho měl noční můry. Už sice nepřicházely tak často, ale na podrobnosti těch hrůz nikdy nezapomněl. Zjistil, že na ně vzpomíná až příliš často, vybavuje si je s druhem fascinovaného zhnusení.

Viděl strašné věci. Čelil jim. Nenáviděl je, a stejně mu naháněly strach, ale přijal existenci takové strašlivé zkázy, aniž by dovolil, aby mu ovládla život.

Jenže tohle bylo jiné.

Během druhého Calderonu Tavi nikoho nezranil, ale teď Varien a Renzo trpěli bolestí kvůli tomu, co jim provedl z vlastní vůle, z vlastní volby, vlastníma rukama.

Udělal jim to on a nebyla v tom žádná důstojnost. Nic, na co by měl být hrdý. Náhlá radost, která mu zpívala v těle během rychlého, brutálního boje, ustoupila a vytratila se. Svým způsobem se na podobnou chvíli těšil. Že bude moci své schopnosti použít proti lidem, kvůli kterým se vždycky cítil malý a bezmocný. Čekal, že pocítí uspokojení z vítězství. Ale místo toho vnímal jen prázdnotu, která se naplnila nečekaným, hnusným pocitem odporu. Nikdy nikoho takhle těžce nezranil. Cítil se pošpiněný, jako by ztratil něco cenného, o čem doteď ani nevěděl, že to má.

Zranil ty chlapce, a zranil je těžce. Jinak by je nemohl porazit. Cokoliv menšího než ochromující zranění by jim dovolilo použít proti němu živly a pak by nemohl dělat nic, jen protrpět všechno, co si pro něj přichystali. Tak je zranil, a zle. V průběhu několika vteřin je tuplované vytrestal za všechnu bolest a utrpení, které mu za poslední dva roky způsobili.

Bylo to nutné.

Ale to neznamenalo, že to bylo správné.

„Omlouvám se,“ řekl jim tiše, i když mu v hlase stále zazníval chlad. „Omlouvám se, musel jsem to udělat.“ Chtěl ještě něco říct, ale pak zavrtěl hlavou, odvrátil se od nich a znovu se rozběhl k sídlu sira Neda. Obvinění a další právní záležitosti může s městskou legií vyřešit, až se ujistí, že je teta v bezpečí.

Ale stačil ujít jen pár kroků, když se mu kameny pod nohama zvedly a vrhly ho proti nejbližší zdi. Přišlo to naprosto bez varování, takže o ni dost tvrdě křísl hlavou, až se mu na okamžik před očima oslnivě zablesklo. Cítil, že padá, a snažil se vstát, ale hrubě ho popadla čísi ruka a mrštila jím s nenucenou, příšernou lehkostí. Proplachtil vzduchem a dopadl na kamenné dláždění. Konečně se přestal kutálet a hvězdičky před očima mu začínaly ustupovat.

Vzhlédl právě včas, aby ještě stačil zachytit, že se nachází v tmavé, slepé ulici mezi menší luxusní vinárnou a zlatnictvím. Pak se z nevysvětlitelného důvodu zvedla mlha a neustále houstla, přilnula mu k obličeji. Tavi se zapřel a vytáhl se alespoň do kleku, jen aby spatřil Kalara Brencise Minorise, jak stojí nad ním. Byl oblečený do nádherného doubletu zelené a šedé barvy, čelo mu zdobila železná obroučka s jediným zeleným kamenem a na hrdle a prstech se mu třpytily formální šperky. Vlasy měl stažené dozadu a zapletené do copu po vzoru dlouhovlasých bojovníků v jižních městech, a na opasku se mu houpaly meč a dýka. Oči měl zúžené a kruté, hořelo v nich cosi divokého a nepříjemného, co Tavi nedokázal pojmenovat.

„Takže,“ řekl Brencis tiše a mlha kolem nich nepřestávala houstnout. „Myslel sis, že bude zábavné, když se mi budeš vysmívat tím, že se vkradeš na slavnost mého otce? Když budeš pít jeho víno? Nebo možná ukradneš pár cenností?“

„Musel jsem doručit zprávu od vladaře,“ zvládl Tavi vyslovit.

Kdyby nepromluvil, mělo by to stejný účinek. „A teď jsi napadl a zranil mé kamarády a blízké přátele. I když hádám, že mi taky budeš tvrdit, že ti to nakázal vladař, co, zbabělče?“

„Brencisi,“ ucedil Tavi skrze zatnuté zuby, „tohle se tě netýká.“

„To tvrď vranám,“ zavrčel mladý šlechtic. V té chvíli už se kolem nich rozlévala mlha hustá tak, že by se dala krájet, a Tavi nedokázal dohlédnout dál než na délku několika spěšných kroků. „To je naposledy, co jsem snášel tvou opovážlivost.“ Brencis nonšalantně od boku vytáhl meč a dýku sevřel v levé ruce. „Nikdy víc.“

Tavi upřeně hleděl na znepokojivá světélka tančící Brencisovi v očích a donutil se vstát. „Nedělej to, Brencisi. Nebuď hloupý.“

„Žádná zrůda bez živlů se mnou takhle mluvit nebude!“ zavrčel Brencis a vrhl se po Tavim, meč napřažený, aby druhého chlapce bodnul přímo do žaludku.

Tavi vytáhl vlastní nůž, podařilo se mu úder zastavit a stočit čepel Brencisova meče tak, že neškodně projela kolem něj. Ale byla to spíš šťastná náhoda a Tavi to věděl. Jakmile Brencis začne sekat kolem sebe, malá čepel nože mu nepomůže. Tavi uskočil od druhého chlapce a zoufale pátral, jak by mohl z uličky uniknout. Nedalo se.

„Hloupý pohane,“ pravil Brencis s úsměvem. „Vždycky jsem věděl, že jsi jen zbabělé, smradlavé malé čuně.“

„Míří sem městská legie,“ odpověděl Tavi. Hlas se mu třásl.

„Pořád máme dost času,“ řekl Brencis. „Skrz mlhu nikdo neuvidí.“ Oči mu jiskřily ošklivým pobavením. „Jaká zvláštní náhoda, že se zvedla zrovna teď.“

Znovu zaútočil, lesklá, ocelová čepel vystřelila k Taviho hrdlu. Chlapec se před úderem skrčil, ale Brencis vykopl nohou, aby ho trefil do hlavy. Tavi zvládl zachytit část úderu ramenem, ale Brencisova živly podporovaná síla se skoro vyrovnala Renzově a Tavi se odpotácel do strany. Před pádem ho zachránila zeď zlatnictví. Svět se prudce točil, když Brencis zdvihl meč, aby jím mávl v mocném, smrtícím úderu seshora.

Taviho instinkty řvaly na poplach. Nějak se mu podařilo odpotácet se nazad, když meč dopadal. Cítil, jak mu levou paží projela žhavá bolest. Sekl vlastním nožem po protivníkově ruce, v níž třímal meč, ale vyšší chlapec se mu vyhnul s pohrdavou lehkostí. Pak Brencis zdvihl ruku a trhl zápěstím. Náhlý silný závan větru srazil Taviho na zem a natlačil ho na zeď na konci ulice. Vyškrábal se s obtížemi zpátky na nohy, jen aby ho vítr přitlačil zády na zeď, z níž se hladce vynořily ohyzdné, neforemné ruce a zachytily jeho zápěstí i nohy v drtivém sevření.

Brencis klidně zamířil uličkou k Tavimu. Upřeně na něj hleděl, v obličeji samolibý výraz. Vrátil dýku zpátky do pochvy a rozvážně připoutanému chlapci vrazil facku a pak ještě jednu na druhou tvář, tentokrát hřbetem ruky. I když ho praštil otevřenou rukou, měly sílu těžkých pěstí a celý Taviho svět se zúžil jen na tunel vyplňovaný štíhlou siluetou namyšleného Kalara Brencise Minorise.

„Nemůžu uvěřit, že jsi tak hloupý. Myslíš si, že mi můžeš znovu a znovu odmlouvat a urážet mě? Myslíš, že bys něco takového mohl přežít? Nejsi nic, Tavi. Nejsi nikdo. Ani živlovládce. Ani občan. Jen oblíbený pes starého senilního muže.“ Brencis přitiskl špičku meče na tvář druhého chlapce. Tavi ucítil další bodnutí bolesti, vnímal, jak mu po čelisti stéká pramínek krve. Brencis se upřeně díval Tavimu do očí. Oči mladého šlechtice byly… zvláštní. Zorničky měl příliš rozšířené, tvář se mu leskla vrstvičkou potu. Dech mu smrděl po víně.

Tavi zapolykal a musel bojovat, aby udržel myšlenky jasné a soustředěné. „Brencisi,“ oslovil ho tiše. „Jsi opilý. Omámený. Vzal sis drogy. Neovládáš se.“

Brencis ho ještě dvakrát uhodil, lehkými, pohrdavými políčky. „To bych netvrdil.“

Tavi se cítil otřesený a dezorientovaný, kroutil se mu žaludek a hrozilo, že se mu obrátí. „Brencisi, měl bys přestat a zamyslet se. Jestli…“

Tentokrát ho Brencis praštil pěstí do břicha, a i když stačil chlapec zatnout svaly a prudce vydechnout, stejně ho úder zasáhl silou, jakou Tavi ještě v životě nepocítil. Vyrazil mu dech.

„Neříkej mi, co mám dělat!“ zaječel Brencis, tvář mu zbělala vzteky. „Uděláš, co ti řeknu. A umřeš, až ti řeknu.“ Olízl si rty a sevřel jílec meče v dlani pevněji. „Nemáš ani ponětí, jak dlouho jsem se na tohle těšil.“

Někde z mlhy za Brencisem se ozvalo kovové zašelestění, jak kdosi vytáhl meč z pochvy.

„Legrační,“ ozval se Max a vystoupil z mlhy se zbraní legionáře v ruce. „Myslel jsem přesně na to samé.“

Brencis ztuhl, a aniž by přestal špičkou meče tlačit na Taviho tvář, dovolil si ohlédnout se přes rameno.

„Běž od něj, Brencisi,“ nakázal mu Max.

Brencis zkroutil rty v ošklivém úšklebku. „Ale, bastard. Ne, Antillare. Ty běž. Odejdi odsud hned teď, nebo tvého pohanského přítelíčka zabiju.“

„Právě jsi řekl, že ho hodláš zabít tak jako tak,“ řekl Max. „Jak hloupý ti připadám?“

„Vypadni odsud!“ zaječel Brencis. „Zabiju ho! Hned teď!“

„Tím jsem si jistý,“ pravil Max s bezvýraznou tváří. „Ale pak zabiju já tebe. Ty to víš, a já to vím taky. Buď rozumný, Brencisi. Odejdi.“

Tavi viděl, jak se Brencis začal třást, těkal pohledem rychle z Taviho na Maxe a zase zpátky. Oči měl příliš široce rozevřené a podlité krví, hořel mu v nich zoufalý, cizí oheň, než se náhle zúžily.

„Maxi!“ vykřikl Tavi, aby přítele varoval.

V tom samém okamžiku se Brencis odvrátil od Taviho a napřáhl ruku. Úzkou uličku náhle naplnila smrtící ohnivá bouře. Objevila se odnikud, plameny s hučením obklopily Maxe.

Na okamžik Tavi neviděl nic, ale pak uprostřed nich zahlédl stín, tmavou siluetu dřepícího člověka s jednou paží zvednutou, jako by si potřeboval zaclonit oči. Plameny zmizely stejně rychle, jako se objevily. Max klečel na jednom koleni a levým předloktím si chránil oči, zbraň stále v ruce. Špičku meče měl rozžhavenou do ruda a oblečení na několika místech zčernalé a propálené, ale znovu vstal, očividně nezraněný, a pokračoval k Brencisovi. „Budeš se muset snažit mnohem víc,“ oznámil mu tiše.

Brencis se obrátil zády k Tavimu a se zavrčením čelem k Maxovi. Jedno gesto, a dlažební kostky před ním se vytrhly ze země a rozlétly k Antillarovi jako těžké, smrtící mračno.

Max s pochmurným výrazem zdvihl levou ruku a sevřel ji v pěst. Část jedné z kamenných stěn se náhle přelila jako voda před něj a do cesty blížícím se kostkám, které do ní narazily a rozpadly se na malé kousky. O vteřinu později se zeď vrátila zpátky na původní místo. Max nechal ruku klesnout a pokračoval dál.

Brencis znovu zavrčel a z dláždění se začalo vytrhávat ještě více kostek než předtím, ale Max ostře ukázal na téměř dobrané špalky dřeva na otop, úhledně naskládané u zdi, a tucet polen silných jako Taviho stehno se náhle ohnulo a vymrštilo k mladému šlechtici.

Ten se přestal starat o dlažební kostky a jeho meč se změnil v rozmazanou ocelovou pavučinu, která každé z nich zastavila a čistě je přesekla, až kousky dřeva neškodně odlétly pryč. Max se rozběhl dopředu s mečem v ruce a Brencis ho napodobil s výkřikem, plným hněvu a strachu. Tvrdé řinčení zbraní naplnilo uličku, ocel zvonila, a když se čepele setkaly, vykřesaly pokaždé déšť ohnivých jisker. Ti dva se vždy na pár okamžiků střetli na několik výměn a plynule od sebe odstoupili, aby se obrátili a zkusili to znovu a znovu, elegantně a hladce, jako by šlo o dvojici tanečníků.

Tavi na vteřinu spatřil vyděšený šok v Maxově výrazu, po jeho třetí výměně s mladým šlechticem. Byl zkušený šermíř, to Tavi věděl, ale očividně Kalara Brencise podcenil. Druhý chlapec se mu s mečem vyrovnal, takže když si vyměnili dalších pár úderů, došlo opět na řinčení oceli o ocel, ale ne na krev.

A pak Brencis, s tváří obrácenou k Tavimu, věnoval Maxovi ošklivý úsměv. Zdvihl ruku a švihl s ní k připoutanému. Z konečků prstů mu vytryskly plameny a se zlověstným hučením zamířily k bezmocnému chlapci.

„Ne!“ vykřikl Max. Otočil se s trhnutím rukou a před Tavim se vzedmula vlna syrového větru, která udržela plameny dál a ochránila ho před ohněm, i když se vzduch rozžhavil tak, že ho pálil v plicích.

„Maxi!“ zaječel Tavi.

Brencis vrazil lesknoucí se meč Maxovi do zad, až špička vyjela mladému muži zepředu z břicha.

Maxovi zbělala tvář, oči se mu rozšířily šokem.

Brencis mečem zakroutil v ráně, jednou, podruhé, a pak ho trhnutím vytáhl.

Max pomalu vydechl a sesul se na všechny čtyři. V uličce se náhle rozhostilo ticho.

„Ano,“ ozval se Brencis. Ztěžka oddechoval, oči mu svítily. „Ano, konečně.“ Jedno ostré gesto, a prudký závan větru se Maxovi krutě zařízl do zad v lince tak úzké, že prošel košilí jako nůž a zanechal na jeho kůži dlouhou, krvavou brázdu. „Bastard. Tak samolibý. Tak sebejistý.“ Brencis švihal zápěstím znovu a znovu, otvíral jizvy na Maxových zádech v čerstvé rány, plné bolesti a krve.

Max zasténal, s každým úderem klesal víc k zemi. Když vzhlédl k Tavimu, v očích měl kromě vzdorovitého odhodlání i bolest a strach. Tavi cítil, jak kamenná pouta na jeho zápěstích začínají povolovat, a jeho bezmocný vztek a strach dosáhly nových výšin, když pochopil, co jeho kamarád chystá.

Brencis Taviho vůbec nevnímal, plně se soustředil na mrskání Maxe, celou dobu při tom vrčel a proklínal ho. Max zasténal bolestí a položil se téměř celý na zem. Tavi byl náhle volný, jak sevření kamene povolilo.

Rozkročil se, obrátil nůž v ruce, chytil čepel naplocho mezi prsty a nacvičeným, instinktivním pohybem hodil nůž po mladém šlechtici, mířil mu na hrdlo. Zbraň se ve vzduchu točila, Brencis až do poslední chvíle netušil, že se k němu řítí. Pokusil se před ním ucuknout, ale nůž ho tvrdě zasáhl, škrábl ho do krve na tváři a proletěl mu uchem. Brencis vykřikl bolestí.

Tavi věděl, že má jen pár vteřin, jestli vůbec, než se Brencis vzpamatuje a zabije je oba. Vrhl se dopředu, přeskočil Maxe a narazil ramenem do hrudníku mladého šlechtice. Oba padli na zem. Brencis sáhl po vlastní dýce, ale Tavi mu se zoufalou zákeřností vrazil palec do oka. Chlapec pod ním zaječel.

Nebyl čas myslet, používat bojové techniky nebo vymýšlet složité taktiky. Na to byl souboj příliš ošklivý, brutální a jednoduchý. Brencisovi se podařilo volnou rukou chytit Taviho za krk a začal ho rdousit, snažil se mu rozdrtit průdušnici silou podporovanou živly, ale Tavi se mu zakousl do předloktí tak silně, až ucítil v ústech Brencisovu krev. Mladý šlechtic znovu zaječel. Tavi ho začal mlátit, bil do něj pěstmi, jako by šlo o neobratná kladiva, zatímco se Brencis bez úspěchu snažil v boji na takovou blízkost použít svůj meč.

Tavi křičel a nepolevoval, děs a zuřivost mu propůjčily větší sílu. Brencis se snažil odplazit, ale Tavi ho popadl za cop a začal mu čelem mlátit o dláždění. Znovu a znovu mu třískal obličejem o dlažební kostky, vlastní vahou na jeho zádech ho tlačil k zemi, dokud chlapec pod ním náhle neznehybněl a neochabl.

A pak jako by Tavimu do vršku hlavy narazilo kladivo a odhodilo ho dál od Brencise.

Tavi dopadl na zem jako žok, téměř neviděl. Ale přesto vzhlédl, hlava mu tepala, až se mu chtělo zvracet. Uviděl, jak se z mlhy vynořil muž oděný v zelené a šedé. Tavi si matně uvědomil, že musí jít o vznešeného pána Kalara.

Muž se pohrdavě zadíval na Taviho a pak přešel k Brencisovi. Dloubl do syna špičkou boty.

„Vstaň,“ řekl Kalare, hlas mu překypoval žhavým vztekem. Za ním Tavi spatřil ubohé, shrbené postavy Variena a Renza, kteří se o sebe opírali, aby nespadli.

Brencis se pohnul a pomalu zdvihl hlavu. Vstal, obličej pokrytý krví a nespočtem modřin a ranek. Zakrvácená ústa měl otevřená, Tavi v nich zahlédl polámané zuby.

„Jsi ubožák,“ řekl Kalare. V hlase mu nezněl ani soucit, ani starost. „Měl jsi je. A dovolil jsi, aby tě přemohlo tohle… zrůdné malé nic.“

Brencis se snažil něco říct, ale znělo to jen jako změť zvuků a vzlyků, které se nedalo rozumět.

„Pro to neexistuje žádná omluva,“ pokračoval Kalare. „Žádná.“ Zadíval se na dva chlapce na konci uličky. „Nikdo se nesmí nikdy dozvědět, že tebe, mého syna, přemohl tenhle pohan. Nikdy. Nemůžeme dovolit, aby se zpráva o tomhle ponížení rozšířila mimo tuto uličku.“

Tavimu poskočilo srdce. I když Max dýchal, nehýbal se. Ležel v kaluži vlastní krve. Tavi se snažil vyškrábat na nohy, ale musel se vší silou držet, aby nezačal zvracet. Věděl, že je chce vznešený pán Kalare zabít. Bezmocně přihlížel, jak muž zdvihl ruku, a země kolem něj se začala třást.

Ale pak uličku zaplavilo světlo. Spalující zlatavá záře, která odpařila mlžný závoj kolem stejně rychle, jako by Aleru Impérii navštívilo samo slunce. Bodala Taviho do očí, až musel zdvihnout ruku, aby si je zaclonil.

Placida Aria, vznešená paní Placidy, stála na druhém konci uličky a za ní půl centurie městských legionářů. Štíhlou paži měla zvednutou a na nastaveném zápěstí jí seděl lovecký sokol vytvořený z jasného, zlatavého ohně. Právě jeho světlo dopadalo do uličky a na všechno v ní.

„Vaše milosti,“ ozvala se paní Placida, hlas se uličkou nesl jako zvuk stříbrné trubky, nezaměnitelně silně a klidně. „Co se tady děje?“

Otřesy země náhle ustaly. Kalare na okamžik upíral na Taviho prázdné oči, než se otočil k vznešené paní a legionářům. „Útok, Vaše milosti. Antillar Maximus napadl a těžce zranil mého syna a jeho společníky z Akademie.“

Paní Placida zúžila oči. „Opravdu?“ Přejela pohledem z Kalara na chlapce na zemi a pak k Brencisovi, Renzovi a Varienovi. „A vy jste to napadení viděl?“

„Jen závěr,“ řekl Kalare. „Došlo na tasené meče. Antillar se snažil zavraždit mého syna poté, co ošklivě zbil ty dva další chlapce. Můj syn se svými přáteli to mohou vše dosvědčit.“

„N-ne,“ vykoktal Tavi. „Tak se to nestalo.“

„Chlapče,“ utrhl se na něj Kalare zuřivě. „Tohle je záležitost občanů. Drž jazyk za zuby.“

„Ne! Vy ne…“ Vzduch se náhle zadrhl Tavimu v hrdle, zadusil jeho slova. Vzhlédl ke Kalarovi, který se lehce mračil.

„Chlapče,“ pokárala ho paní Placida studeně. „Budeš mlčet. Vznešený pán má pravdu. Tohle je záležitost občanů.“ Upřeně se na něj zadívala a Tavi měl pocit, že v jejím výraze spatřil na vteřinku cosi jako omluvu. Pak se ozvala tišeji, méně mrazivě. „Teď musíš být zticha, rozumíš?“

Tlak na jeho hrdlo ustoupil a Tavi mohl znovu dýchat. Na okamžik se na paní Placidy upřeně díval a pak přikývl.

Paní mu kývnutí vrátila a pak věnovala pozornost opět muži vedle něj. „Kapitáne, s vaším svolením bych se ráda postarala o nejvážnější zranění zúčastněných, než vezmete obviněného do vazby.“

Legionář vedle ní řekl: „Samozřejmě, paní. Jsme vám velmi vděčni za pomoc.“

„Děkuji,“ odpověděla mu a zamířila uličkou k Tavimu a Maxovi.

V tu chvíli se k ní Kalare otočil čelem, zcela jasně se jí postavil do cesty.

Paní ho převyšovala o dobrých pár centimetrů. Shlížela na něj s poklidným, nečitelným výrazem. Ohnivý sokol, stále usazený na jejím zápěstí, zaplácal neklidně křídly, až mu z nich odlétl závoj jisker. „Ano, Vaše milosti?“

Kalare promluvil velice tiše. „Nechceš si mě poštvat proti sobě, ženo.“

„S tím, co o vás vím, Vaše milosti, se to dříve nebo později stát muselo.“

„Odejdi,“ pověděl jí a v hlase mu ostře zazníval rozkaz.

Paní Placidy se mu vysmála. Znělo to vesele a káravě zároveň. „Jak zvláštní, že mu Antillar Maximus způsobil všechna ta zranění holýma rukama. Má dost velké nadání v živlovládě, jak jistě víte.“

„Je to nemanželský parchant smradlavého barbara. Dalo se to očekávat,“ odpověděl Kalare.

„Po takovém barbarství by měl mít poraněné klouby. Ale ruce má v pořádku. Všechna utržená zranění má na zádech.“

Kalare ji s tichou zuřivostí pražil pohledem.

„Zvláštní, že ruce toho dalšího chlapce jsou ve strašlivém stavu, Vaše milosti. Má kůži rozbitou na kloubech obou rukou. Nezdá se vám to podivné? Jeden by si skoro myslel, že ten chlapec z Calderonu přemohl nejen vašeho syna, ale i jeho společníky.“ Stiskla rty v hraném zamyšlení. „Není to ten chlapec z Calderonu, který nemá naprosto žádné nadání v živlovládě?“

Kalare metal očima blesky. „Ty arogantní děvko. Já tě…“

Pohled šedých očí vznešené paní zůstal klidný a nezdolný jako vzdálené hory Placidy. „Uděláte co, Vaše milosti? Vyzvete mě na juris makto?“

„Jenom by ses schovala za svého manžela,“ opáčil Kalare pohrdavě.

„Právě naopak,“ odpověděla Aria. „Pokud si to Vaše milost přeje, klidně se s vámi utkám hned teď a tady. Duely mi opravdu nejsou cizí. Jak si sám pamatujete z mého souboje o občanství.“

Kalarovi začalo cukat ve tváři.

„Ano,“ poznamenala paní Placidy. „Takže si pamatujete.“ Věnovala krátký pohled Brencisovi a jeho společníkům. „Postarejte se o svého syna, Vaše milosti. Tohle kolo skončilo. Takže co kdybyste laskavě ustoupil a nechal mě postarat se o raněné?“ Sice se zeptala slušně, ale z pána Kalare nespustila ani na vteřinu pohled.

„Tohle ti nezapomenu,“ zamumlal Kalare, ale ustoupil stranou. „To ti přísahám.“

„Nevěřil byste, jak málo to pro mě znamená,“ odpověděla paní Placida, a aniž by se na něj znovu podívala, prošla kolem. Z ohnivého sokola cestou padaly k zemi další jiskérky.

Přešla k Tavimu a Maxovi, položila ohnivého ptáka na zem vedle sebe. Výraz měla neutrální. Tavi sledoval, jak Kalare pomohl synovi na nohy a odvedl jej i jeho společníky z dohledu.

Pomalu vydechl a pak řekl: „Už jsou pryč, Vaše milosti.“

Paní Placida klidně přikývla. Pohled jí na okamžik ztvrdl, když spatřila znovu otevřené jizvy na Maxových zádech. Když objevila ránu po meči, vraženém do spodní části zad, svraštila obličej.

„Bude žít?“ zeptal se Tavi tiše.

„Myslím, že ano,“ odpověděla. „Ty nejhorší rány si zvládl zavřít sám, ale ještě není mimo nebezpečí. Jaké štěstí, že jsem se rozhodla Kalara sledovat, když odešel.“ Rukou zakryla zranění na zádech a druhou dlaní vklouzla pod Maxe, aby jí přikryla místo, kde se meč vynořil z břicha mladého muže. Na dva nebo tři tiché okamžiky zavřela oči a pak je opatrně odtáhla. Zranění po meči se zavřelo, pokrývala ho růžová kůže nové jizvy.

Tavi pomalu zamrkal. „A ani jste nepoužila lázeň,“ vyklouzlo mu.

Paní Placidy se lehce usmála. „Neměla jsem jednu po ruce.“ Zadívala se krátce na legionáře a zeptala se: „Co se tu opravdu stalo?“

Tavi jí pověděl o boji tak tiše a stručně, jak dokázal. „Vaše milosti,“ řekl, „je důležité, aby se Max mohl vrátit do Citadely se mnou. Prosím, dnes večer ho nemůžou zatknout.“

Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že to je nemožné, mladý muži. Maximus byl obviněn ze zločinu vznešeným pánem a třemi občany. Jsem si jistá, že jakýkoliv rozumný soud ho osvobodí, ale samotnému procesu se nevyhne.“

„Ale on nemůže. Zrovna teď ne.“

„A proč ne?“ zeptala se paní Placidy.

Tavi na ni upřeně hleděl s bezmocnou frustrací.

„Budeš vcelku v bezpečí, alespoň před právním obviněním,“ řekla paní Aria. „Protože neexistuje žádná možnost, že by Kalare nechal svého syna obvinit právě tebe, že jsi ho téměř zabil.“

„To mi starosti nedělá,“ utrousil Tavi.

„Tak co tedy?“

Tavi cítil, že se začíná červenat, a zadíval se stranou.

Povzdechla si. „Navrhuji ti, abys byl vděčný, že jste to oba přežili,“ řekla mu. „Je to docela zázrak.“

„Tavi?“ ozval se Max, slabě a roztřeseně.

Chlapec se k němu okamžitě otočil. „Jsem tady. Jsi v pořádku?“

„Už jsem zažil horší věci,“ zamumlal Max.

„Maxime,“ oslovila ho paní Placida pevně. „Nemluv, dokud tě nedostaneme do pořádné postele. I kdyby byla v cele. Jsi vážně zraněný.“

Max lehce zavrtěl hlavou. „Musím mu něco říct, Vaše milosti. Prosím. O samotě.“

Paní Aria zdvihla obočí, ale pak přikývla a vstala. Při jejím gestu ohnivý sokol vzlétl k ní a rozplynul se ve vzduchu. Přešla klidně k legionářům a začala s nimi rozmlouvat.

„Tavi,“ řekl Max. „Byl jsem u sira Neda.“

„Ano?“ Tavi se naklonil blíž, srdce mu bušilo do taktu s tepáním v jeho bolavé hlavě.

„Přepadli je před jeho domem. Sir Nedus je mrtvý. Vozkové taky. I kurtizána. Ale i hrdlořezové.“

Tavi cítil, jak se mu v žaludku usadil těžký balvan. „A co teta Isana?“

„Neviděl jsem ji, Tavi. Je pryč. Vedla odtamtud krvavá stopa. Asi ji někam unesli.“ Chtěl říct ještě něco dalšího, ale pak se mu obrátily oči v sloup a zavřel je.

Tavi na kamaráda jen otupěle hleděl, když ho obklopili legionáři a vzali ho, aby ho mohli kdesi uvěznit. Poté šel k sídlu sira Neda, kde našel městskou legii, jak se rojí po hrůzném místě činu. Těla vyskládali do řady. Ani jedno z nich nepatřilo jeho tetě.

Ta byla pryč. Pravděpodobně ji unesli. Možná už je mrtvá.

Max, jediný člověk schopný udržet iluzi Gaiovy síly, byl ve vězení. Bez jeho přítomnosti jako Gaiova dvojníka už má říše možná namířeno do občanské války, která jejím nepřátelům dovolí, aby ji zničili docela. A byla to právě Taviho rozhodnutí, jež k tomu vedla.

Tavi se dal do pomalé, bolestivé chůze ulicemi vedoucími k Citadele. Bude muset Kiliánovi říct, co se stalo.

Protože už nemohl udělat nic pro svou rodinu, přítele ani vladaře.
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Kapitola 25

Amara se probudila, když se jí něco malého otřelo o nohu. Kopla tím směrem a uslyšela jen slabé šustění, jak cosi přeběhlo po podlaze. Myš… nebo krysa. Dvorce se jich nikdy nedokázaly zbavit, a nezáleželo na tom, kolik tam bylo koček nebo živlů, které se o ně měly postarat. Unaveně se posadila a protřela si dlaněmi tvář.

Hlavní síň dvorce byla plná zraněných mužů. Někdo zapálil ohně ve dvojitých ohništích na obou koncích síně a u dveří stály stráže. Vstala a protáhla se. Pak pátrala pohledem po síni, dokud nespatřila u jedněch dveří Bernarda, tiše promlouvajícího s Giraldim. Přešla k nim, podél několika zraněných, odpočívajících na polních lůžcích a několika paletách na spaní.

„Hraběnko,“ oslovil ji Bernard se zdvořilou úklonou hlavy. „Měla bys ležet.“

„Jsem v pořádku,“ odpověděla. „Jak dlouho jsem byla mimo?“

„Asi tak dvě hodiny,“ odpověděl Giraldi a dotkl se prstem okraje své helmy v neurčitém uctivém gestu. „Viděl jsem tě na nádvoří. To nebylo vůbec špatné na… ech…“

„Na ženu?“ zeptala se Amara trochu potměšile.

Giraldi jen odfrkl. „Na civilistu,“ oznámil jí pyšně.

Bernard se tiše, bručivě zasmál.

„A přeživší?“ zeptala se Amara.

Bernard kývl k tmavšímu místu uprostřed síně, kam rozložili většinu palet a polních lůžek. „Spí.“

„A co tví muži?“

Bernard ukázal bradou k těžkým vanám, překlopeným a opřeným o jednu ze zdí, kde zvolna vysychaly. „Léčitelé zvládli zraněné, kteří dokázali chodit, vrátit zpátky do bojové formy, ale bez Harmona jsme nedokázali plně uzdravit vojáky, které vordové úmyslně zmrzačili. Příliš mnoho kostí na spravení, práce pro víc vodovládců, než máme. A někteří z vážněji zraněných…“ Bernard zavrtěl hlavou.

„Ztratili jsme víc mužů?“

Přikývl. „Zemřeli další čtyři. Nedalo se pro ně moc udělat. Dva ze tří léčitelů jsou také zranění. Omezilo to jejich možnosti při pomoci ostatním. Příliš práce a málo rukou.“

„Co naši rytíři?“

„Odpočívají,“ řekl Bernard s dalším kývnutím k lůžkům. „Chci, aby se z dnešního rána vzpamatovali co nejdřív.“

Giraldi polohlasně odfrkl. „Jen se přiznej, Bernarde. Prostě tě baví nechat pěchotu na nohou a bez odpočinku.“

„Taky pravda,“ odtušil Bernard vážně. „Ale tentokrát to byla spíš šťastná shoda okolností.“

Amara cítila, že se usmívá. „Centurione,“ řekla, „zajímalo by mě, jestli by se tady nenašel někdo ochotný, kdo by mi sehnal něco k jídlu?“

„Samozřejmě, Vaše Excelence.“ Giraldi udeřil pěstí do středu prsního pancíře a zamířil k nejbližšímu ohništi a stolu se zásobami.

Bernard se za ním díval, když odcházel. Amara složila ruce na prsou a opřela se o rám dveří, zadívala se ven, kde slunce pozdního odpoledne zalévalo paprsky strašlivou spoušť na nádvoří. Hrozilo, že v ní ten pohled rozpoutá bouři strachu, zloby a viny. Musela na okamžik zavřít oči, aby se ovládla. „Co budeme dělat, Bernarde?“

Mohutný muž se zamračil na nádvoří. Amara po chvíli otevřela oči a prohlížela si jeho tvář. Vypadal unaveně, ztrápeně, a když promluvil, do hlasu se mu vloudil pocit viny. „Nejsem si jistý,“ ozval se konečně. „Zrovna jsme před pár chvílemi skončili se zabezpečováním dvorce a ošetřováním raněných.“

Amara se zadívala na něj i pozůstatky na nádvoří. Legionáři sesbírali padlé, položili je u jedné z vnějších zdí dvorce a zbytky zakryli plášti. Vrány přelétávaly tam a sem, potahovaly za okraje zakrytých kusů těl, ale většina z nich se rozhodla postarat o pozůstatky příliš roztroušené, než aby se daly sesbírat.

Amara položila dlaň Bernardovi na paži. „Znali rizika,“ řekla mu tiše.

„A očekávali rozumné velení,“ odpověděl.

„Tohle nikdo nemohl tušit, Bernarde. Nemůžeš se vinit za to, co se stalo.“

„Ale můžu,“ odtušil tiše. „Stejně jako pán Rivy a Jeho Veličenstvo. Měl jsem být opatrnější. Počkat, než dorazí posily.“

„Na to nebyl čas,“ řekla mu Amara, vzala ho za zápěstí a stiskla. „Bernarde, pořád není čas, pokud má Doroga pravdu. Musíme se rozhodnout, co budeme dělat dál.“

„I kdyby to bylo špatné rozhodnutí?“ zeptal se Bernard. „I kdyby to znamenalo, že pošleme víc lidí na smrt?“

Amara se zhluboka nadechla a tiše odpověděla, hlas měla něžný, beze stopy hořkosti. „Ano,“ pravila tiše. „I kdyby to znamenalo, že zemřou úplně všichni. I ty. Nebo já. Jsme tu, abychom ochránili říši. Mezi námi a Rivou žijí desetitisíce lidí. Jestli se vordové mohou rozšiřovat tak rychle, jak naznačoval Doroga, životy nevinných jsou v našich rukou. A co provedeme v nejbližších několika hodinách, by je mohlo zachránit.“

„Nebo zabít,“ dodal Bernard.

„To chceš, abychom nedělali nic?“ zeptala se Amara. „To bychom je mohli rovnou podřezat sami.“

Bernard se na ni chvíli díval a pak zavřel oči. „Samozřejmě máš pravdu,“ zabručel. „Zaútočíme na ně. Budeme bojovat.“

Amara přikývla. „Dobře.“

„Ale nemůžu bojovat s něčím, co jsem ještě nenašel,“ řekl. „Nevíme, kde jsou. Už jednou na nás nastražili past. Byli bychom hloupí, kdybychom na ně zaútočili naslepo. Jen bych tak zmařil další životy.“

Amara se zamračila. „Souhlasím.“

Bernard přikývl. „Takže to je náš momentální úkol. Chceme je najít a zaútočit na ně. Jaký by měl být další krok?“

„Tahle část je jednoduchá,“ řekla. „Zjistíme o nich všechno, co se dá.“ Amara se rozhlédla po velké síni. „Kde je Doroga?“

„Venku,“ odtušil Bernard. „Odmítl nechat Chodce o samotě.“

Amara se zamračila. „Je to jediný člověk, který tady má nějaké zkušenosti s vordy. Nemůžeme si dovolit ho takhle vystavovat nebezpečí.“

Bernard se pousmál. „Nejsem si jistý, jestli tam není ve větším bezpečí než my tady. Jak se zdá, vordové neudělali na Chodce nejmenší dojem.“

Amara přikývla. „Tak dobře, pojďme si s ním promluvit.“

Bernard přikývl a přivolal k sobě Giraldiho. Centurion se vrátil ke vchodu a nesl s sebou plechový hrnek se širokým hrdlem, z něhož se ještě kouřilo. Znovu se postavil ke dveřím a nabídl ho Amaře. Ukázalo se, že je plný husté, pronikavě vonící polévky s masem, jinak známé jako „legionářova krev“. Amara vděčně kývla a vzala si hrnek s sebou, protože společně s Bernardem zamířila ven, aby si promluvili s Dorogou.

Maratský náčelník zůstal ve stejném rohu, který během útoku chránil. Na světlé kůži mu zaschla krev a sliz, což mu dodávalo ještě o něco divočejší vzhled než obvykle. Chodec tiše stál se zvednutou přední nohou, zatímco mu Doroga prohlížel polštářky na chodidle.

„Dorogo,“ řekla Amara.

Marat zamručel na pozdrav, aniž by vzhlédl.

„Co to děláš?“ zeptal se Bernard.

„Chodidla,“ zabručel Marat. „Vždycky mu musím pomáhat starat se o chodidla. Ta jsou důležitá, když jste tak velcí jako Chodec.“ Vzhlédl a zamžoural proti slunci. „Kdy se za nimi pustíme?“

Přes Bernardovu tvář se mihl úsměv, až bíle zablýskly zuby. „Kdo říkal, že po nich půjdeme?“

Doroga jen odfrkl.

„To záleží na situaci,“ pověděla Amara Dorogovi. „Potřebujeme o nich vědět co nejvíc, než se rozhodneme. Co nám o vordech můžeš povědět dalšího?“

Doroga skončil s prohlížením tlapy. Na okamžik se na Amaru zadíval, než se přesunul k Chodcově zadní noze. Doroga ho po ní poplácal dlaní a gargant poslušně končetinu zdvihl, aby mu ji Marat mohl prohlédnout také. „Posednou každého, koho můžou. Zničí všechny, u nichž se jim to nepodaří. Rozšiřují se rychle. Zabijte je hbitě, nebo zemřete.“

„To už víme,“ řekla Amara.

„Dobře,“ odpověděl Doroga. „Tak jdeme.“

„Ale pořád je o čem mluvit,“ trvala na svém Amara.

Doroga se na ni bezvýrazně zadíval.

„Tak například,“ řekla Amara. „Našla jsem jejich slabinu. Ty hrby na zádech. Když se do nich udeří, vystříkne z nich nějaká nazelenalá tekutina, oni ztratí orientaci a zabije je to.“

Doroga přikývl. „To jsem viděl. Přemýšlel jsem o tom. Myslím, že se utopí.“

Amara zdvihla obočí. „Co prosím?“

„Utopí,“ zopakoval Doroga. Zamyšleně se zamračil a zadíval se kamsi vzhůru, jako by hledal slova. „Dusí se. Lapají po dechu. Divoce kolem sebe máchají a pak umřou. Jako ryba na suchu.“

„Jsou to ryby?“ zeptal se Bernard s nedůvěrou v hlase.

„Ne,“ řekl jim Doroga. „Ale možná dýchají něco jiného než vzduch jako ryby. Musí mít, co dýchají, nebo zemřou. Tu zelenou věc v hrbech na jejich zádech.“

Amara zamyšleně stiskla rty. „Proč to říkáš?“

„Protože to páchne stejně jako pod krošem. Možná to získávají tam.“

„Tavi mi o kroši pověděl,“ zamyslel se Bernard nahlas. „To je ten povlak, který dal jméno Voskovému pralesu. Měli tu hmotu rozprostřenou po celém údolí.“

Doroga zamručel a přikývl. „A taky po celém hnízdě, které zničili mí lidé.“

Amara se zamyšleně zamračila. „Možná ten kroš není jenom něco jako… jako třeba včelí vosk,“ řekla. „Nejenom něco, co se používá ke stavění. Dorogo, Tavi mi pověděl, že tyhle věci, ti voskoví pavouci, kroš chránily, když ho něco narušilo. Je to pravda?“

Doroga přikývl. „Říkáme jim strážci ticha. A ano, jen nejlehčí z mého lidu dokázali po kroši jít, aniž by ho zlomili.“

„To by dávalo smysl,“ poznamenala Amara. „Pokud kroš chrání něco, co potřebují k přežití…“ zavrtěla hlavou. „Jak dlouho byl ten Voskový prales v údolí?“

Bernard pokrčil rameny. „Tak dlouho, kam až paměť všech sahá, když jsem přišel do Calderonu.“

Doroga souhlasně přikývl. „Můj dědeček šel tam dolů, když byl ještě chlapec.“

„Ale ti pavouci, ti strážci… se nikdy neobjevili někde jinde, že?“ zeptala se Amara.

„Nikdy,“ pravil Doroga s jistotou. „Byli jenom v údolí.“

Amara přejela pohledem jednoho z mrtvých vordů. „Takže ho nemohli opustit. Tihle tvorové byli rychlí a agresivní. Něco je předtím muselo na tom místě držet. Museli zůstat tam, kde je kroš, aby přežili.“

„Jestli je to pravda,“ ozval se Bernard, „tak proč se rozšiřují teď? Roky se drželi na jednom místě.“

Doroga položil Chodcovo chodidlo zpátky na zem a tiše řekl: „Něco se změnilo.“

„Ale co?“ zeptala se Amara.

„Něco se probudilo,“ odtušil Doroga. „Tavi a mé mlá… moje Kitai probudili něco, co žilo uprostřed kroše. Pronásledovalo je to, když odtamtud utíkali. Hodil jsem po tom kámen.“

„Když to Tavi vyprávěl,“ poznamenal Bernard, „ten kámen byl velký jako malý kůň.“

Doroga pokrčil rameny. „Hodil jsem ho na to stvoření, které je pronásledovalo. Udeřil do něj. Zranil ho. Uteklo to. Strážci šli s ním. Ochraňovali to.“

„Už jsi ho někdy předtím viděl?“ zeptala se Amara.

„Nikdy,“ řekl Doroga.

„Můžeš nám ho popsat?“

Doroga se na okamžik hluboce zamyslel. A pak kývl směrem k jednomu z padlých vordů. „Vypadal jako tihle. Ale nebyl takový. Byl delší. Štíhlejší. Vypadal zvláštně. Jako by ještě neskončil s tím, aby se stal, čím se má stát.“

Bernard řekl: „Dorogo, vaši lidé ovládali tohle místo po dlouhé roky. Mohli Tavi a Kitai to stvoření probudit?“

Doroga bezvýrazně opáčil: „Možná že sis toho nevšiml, ale Tavi dělá věci ve velkém.“

Bernard zdvihl obočí. „Jak to?“

„Odpozoroval, že strážci vidí teplo těla. Viděl, jak reagují na poškozený kroš. Tak ho zapálil.“

Bernard zamrkal. „Tavi… zapálil Voskový prales?“

„To už nezmínil, že ne?“ řekl Doroga.

„Ale ano,“ odpověděl Bernard.

„To stvoření kouslo Kitai. Otrávilo ji. Tavi už šplhal nahoru. Ale vrátil se pro ni tam dolů, když ji tam mohl nechat. Poslali jsme je získat houbu, která roste jen tam. Mocný lék na jedy a nemoci. Každý měli jeden. Tavi dal ten svůj Kitai, aby ji zachránil před jedem. I když věděl, že ho to bude stát vítězství v závodě a život.“ Doroga zavrtěl hlavou. „Zachránil ji. A proto jsem při souboji zabil Atsuraka, Bernarde. Protože chlapec zachránil mou Kitai. Byl to odvážný čin.“

„To že Tavi udělal?“ řekl Bernard tiše.

„To už nezmínil, že ne?“ poznamenal Doroga.

„On… on si věci trochu přibarvuje, když je vypráví,“ odtušil Bernard. „O své vlastní roli v celé věci nemluvil až tak dramaticky.“

„Dorogo,“ oslovila ho Amara. „Když Tavi vzdal závod, aby zachránil tvou dceru, jak tedy tu zkoušku vyhrál?“

Doroga pokrčil rameny. „Kitai mu dala svou houbu, aby uctila jeho statečnost. Jeho oběť. Stálo ji to něco, co strašně moc chtěla.“

„Ale to už jsi nezmínil zase ty, že?“ pravil Bernard s úsměvem.

Amara se zamračila, na okamžik zavřela oči a přemýšlela. „Myslím, že vím, co se děje.“ Otevřela oči, jen aby zjistila, že na ni oba muži upřeně hledí. „Myslím, že Tavi a Kitai probudili vordí královnu. Hádám, že asi musela spát nebo z nějakého důvodu hibernovat. To cosi, co tam provedli, jí dovolilo se probudit.“

Doroga pomalu přikývl. „Možná. První královna se probudí nejdřív. Porodí dvě další, menší královny. Rozdělí se a najdou si nová hnízda.“

„Což znamená, že budou muset pokrýt nová místa krošem,“ řekla Amara. „Pokud ho tedy opravdu potřebují k přežití.“

„Můžeme je najít,“ řekl Bernard, hlas napjatý vzrušením. „Brutus ví, jak je Voskový prales cítit. Mohl by najít něco podobného i tady.“

Doroga zabručel: „Chodec to dokáže taky. Jeho nos lepší než můj. Najdeme je a můžeme bojovat.“

„To nemusíme,“ řekla Amara. „Úplně stačí, když zničíme kroš. Pokud je náš odhad správný, dříve nebo později se všichni zadusí.“

„Jestli máš pravdu,“ řekl Bernard, „budou bojovat jako šílení, jen aby ho ochránili.“

Amara přikývla. „Pak musíme vědět, s čím se tam pravděpodobně potkáme. Ti voskoví pavouci… čím jsou nebezpeční?“

„Jejich kousnutí je otrávené,“ řekl Doroga. „Velcí jsou jako malý vlk. Dost špatní, ale ne tolik jako tyhle věci.“ Strčil nohou do roztříštěného, zploštělého krunýře rozmáčknutého vorda.

„Myslíš, že by si obrněný legionář dokázal s jedním z nich poradit?“ zeptala se Amara.

Doroga přikývl. „Kovová kůže by zastavila tesáky strážců. Bez kousnutí nejsou nic moc.“

„Takže zbývají válečníci,“ poznamenala Amara. Rozhlédla se po nádvoří. „Kteří jsou ovšem mnohem silnější.“

„Ne, pokud převezmeme iniciativu,“ ozval se Bernard. „Giraldiho centurie jim zvládala čelit docela dobře, když všichni spolupracovali.“

„Ano,“ souhlasil Doroga a přikývl. „Působivé. Vaši lidé se musí nudit až do zpitomění, když cvičí podobný druh boje tak blízko u sebe.“

Bernard se uculil. „Ano, ale stojí to za to.“

„To jsem viděl,“ řekl Doroga. „Měli bychom přemýšlet o útoku v noci. Tehdy bývají strážci nejpomalejší. Možná jsou na tom ostatní vordové stejně.“

„Noční útok,“ poznamenal Bernard. „Nebezpečná záležitost. Spousta se toho může pokazit.“

„A co jejich královna?“ zeptala se Amara. „Dorogo, bojoval jsi v tom hnízdě, jež jste zničili, s jejich královnou?“

Doroga přikývl. „Královna se ukryla pod velkým shlukem padlých stromů se dvěma mláďaty. Střežilo ji příliš mnoho válečníků, abychom šli dovnitř. Tak Hašat zapálila stromy a my zabili všechno, co vylezlo ven. Mláďata se dala zabít lehce. Královna vyšla jako poslední, s vordy okolo sebe. Nedalo se na ni pořádně podívat. Menší než oni, ale rychlejší. Zabila dva mé muže i s jejich garganty. Přes kouř a oheň nebylo pořádně vidět. Ale Hašat tam vjela a zavolala na mě, kam mám udeřit. Chodec na královnu dupnul. Moc z ní nezbylo.“

„Mohl by to udělat znovu?“ zeptala se Amara.

Doroga pokrčil rameny. „Nohy má v pořádku.“

„Pak možná máme plán. Dokážeme se postarat o pavouky, vordy i o královnu,“ oznámila jim Amara. „Přiblížíme se a použijeme legionáře, aby chránili naše rytíře ignus. Ti zapálí kroš. Jakmile se to podaří, můžeme se stáhnout a nechat vordy utopit.“

Doroga zavrtěl hlavou. „Na něco zapomínáte.“

„Na co?“

„Na posedlé,“ řekl Doroga. Marat se opřel zády o zeď, tak hluboko do stínu, jak jen zeď dovolovala, a zadíval se omluvně na oblohu. „Posedlí… ti teď patří vordům. Budeme je muset zabít.“

„O tom, jak tvůj lid posedli, jsi mluvil několikrát,“ řekla Amara. „Co tím přesně myslíš?“

„Někdo je vzal,“ řekl Doroga. Na okamžik se zdál zmatený, jako by hledal slova. „Tělo je tady, ale osoba ne. Podíváte se do jejich očí, a nevidíte nic. Jsou mrtví. Ale vordové využili jejich sílu.“

„Vordové je ovládají?“ zeptala se Amara.

„To mi přijde nemožné,“ pravil Bernard zamračeně.

„Ne tak úplně,“ řekla Amara. „Viděl jsi někdy, co kázeňské obojky dokážou provést s otroky, když se to přežene? Pokud je dost silný, dá se jím ovládnout každý.“

„Je to víc než to,“ řekl Doroga. „Vevnitř nic nezbude. Jen schránka. A ta je rychlá a silná. Necítí bolest. Nemá strach. Nemluví. Jen zvenčí je člověk stejný.“

Amaře se pomalu zkroutil žaludek hrůzou a znechucením. „Pak… ti lidé z dvorce… všichni, kdo zmizeli…“

Doroga přikývl. „Nejenom muži. Ženy. Staří. Děti. Budou zabíjet, dokud je někdo nezabije.“ Na okamžik zavřel oči. „Proto jsme měli tak těžké ztráty. Těžké takhle bojovat. Mnoho dobrých válečníků zaváhalo. Jen na okamžik. Umřeli kvůli tomu.“

Mezi trojicí se na okamžik rozhostilo ticho. „Dorogo,“ ozvala se velmi tiše, „proč jsi předtím říkal, že jde o měňavce?“

„Protože se mění,“ řekl Doroga. „V příbězích se můj lid setkal s vordy třikrát. Pokaždé vypadali jinak. Jiné zbraně. Ale chovali se stejně. Snažili se všechny posednout.“

„Jak takové posednutí provádí?“ vyzvídala dál Amara. „Jde o nějaký druh živlovlády?“

Doroga zamručel a zavrtěl hlavou. „Nejsem jistý, co to je,“ řekl. „Některé příběhy říkají, že se vordům stačí na vás podívat. Ovládají vás jako nějakou tupou bestii.“

Chodec hluboce basově zabručel a odfrkl si, až se zachvěla země, a strčil do Dorogy jednou nohou pokrytou hustou srstí.

„Zmlkni, bestie,“ řekl Doroga roztržitě, znovu získal rovnováhu a o garganta se opřel. „Jindy otráví vodu. Někdy něco pošlou, aby to do vás vlezlo.“ Pokrčil rameny. „Neviděl jsem to probíhat. Jenom výsledky. Celé kmeny lovců zmizely společně. Pochybuju, že věděli, že se něco děje, dokud nebylo po všem.“

Všichni dlouhou chvíli mlčeli.

„Nerad to říkám,“ ozval se Bernard tiše. „Ale co kdyby posedlí lidé z dvorce… co když vordové dokáží využít jejich živly?“

Amaře po páteři pomalu sjela vlna nepříjemného tušení. „Dorogo?“ zeptala se Amara.

Marat zavrtěl hlavou. „Nevím. Živly nejsou mým světem.“

„To by mohlo změnit celou situaci,“ řekl Bernard. „Živly rytířů jsou naší rozhodující zbraní. Někteří lidé z dvorce jsou velmi nadaní. Musí být, když žijí tak daleko od zbytku říše.“

Amara pomalu přikývla. „Pokud bychom předpokládali, že budou mít vordové přístup k živlovládě,“ řekla. „Mění to na naší povinnosti něco?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Pak bychom se měli připravit na nejhorší,“ usoudila Amara. „Necháme naše rytíře v záloze, aby mohli zakročit proti jejich živlovládě, dokud si nebudeme jistí, jestli je to pravda, nebo ne. Pokud živly ovládají, rytíři by měli být schopní proti nim zakročit alespoň na tak dlouho, aby rytíři ignus zvládli spálit kroš. Půjde to?“

Bernard se na okamžik zamračil, ale pak pomalu přikývl. „Pokud jsme to všechno pochopili správně,“ odtušil. „Co si o tom myslíš ty, Dorogo?“

Doroga zabručel: „Myslím, že máme moc ‚kdyby‘ a ‚možná‘. Nelíbí se mi to.“

„Ani mně ne,“ řekla Amara. „Ale nemáme nic lepšího.“

Bernard přikývl. „Pak vyrazíme. Vezmeme s sebou rytíře a Giraldiho centurii. Necháme tady Felixe, aby dával pozor na zraněné.“

Amara přikývla a v žaludku jí zakručelo. Zdvihla hrnek polévky, na který předtím úplně zapomněla, a upila. Byla příliš slaná, ale když jí klesala do žaludku, bylo to příjemné. „Tak dobře. Budeme si muset vymyslet hesla, Bernarde. Pokud posedlí Alerané neumí mluvit, pomůže nám to odlišit přátele od nepřátel, pokud si nebudeme jistí. Musíme předpokládat, že proti tomu nejsme o nic víc imunní, než byli lidé z dvorce.“

„Dobrý nápad,“ řekl Bernard. Rozhlédl se po nádvoří pochmurným pohledem. „Dobrotivé živly, ale nedělá mi to dobře na žaludek. Všechno před těmi věcmi uteklo. Až na vrány a nás tady nezůstalo jediné zvíře. Žádní ptáci. Ani ty zavraněné krysy.“

Amara dopila polévku a pak se ostře zadívala na Bernarda. „Cože?“

„Jen mě to vyděsilo,“ poznamenal. „To je všechno.“

„Co tím myslíš, že tady nejsou žádné krysy?“ zeptala se ho a slyšela, jak se jí chvěje vlastní hlas.

„Omlouvám se,“ řekl. „Jen jsem uvažoval nahlas.“

Hrůza jí otupila cit v prstech, plechový hrnek jí z nich vypadl. Vzpomínka na dotek na vlastní kůži, jak se jí při probouzení o chodidlo otřelo cosi malého, náhle zaplavila její mysl jako jasně červená, varovná vlna a přinesla s sebou strach.

Někdy něco pošlou, aby to do vás vlezlo.

„Ale ne,“ vydechla Amara a prudce se otočila k tmavé velké síni, kde spali a odpočívali zranění, unavení rytíři, legionáři i lidé z dvorce. „Ne, ne, ne.“
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Amara slyšela, jak za ní Bernard vylekaně zaklel a pak ji jeho těžké kroky následovaly do hlavní síně, kde stál Giraldi na hlídce. Když k němu Amara doběhla, starý centurion se zamračil.

„Vaše Excelence,“ zeptal se s nezměněným výrazem. „Děje se něco?“

„Sežeň všechny,“ vyštěkla Amara. „A vyveď je ven. Okamžitě.“

Giraldi zamrkal. „Vše…“

„Udělej to!“ zavrčela Amara a Giraldi automaticky ztuhl, napřímil se při tak neotřesitelně autoritativním tónu a přitiskl si pěst k prsnímu pancíři. Pak se otočil a začal vyřvávat dunivým hlasem proud rozkazů.

„Amaro?“ zeptal se Bernard. „Co se děje?“

„Když jsem se probouzela, ucítila jsem krysu nebo myš, jak se mi otřela o nohu,“ řekla Amara. Bezmocně zatínala pěsti. „Ale ty jsi říkal, že tu žádné nezbyly.“

Bernard se zamračil. „Možná se ti to zdálo?“

„Dobrotivé živly,“ vydechla Amara. „Kéž by. Protože jestli jsou vordové schopní posednout lidi tím, že do nich ve spánku něco pošlou, tak máme problém. Většina rytířů spala blízko mě, na polních lůžcích, kde bylo nejméně světla.“

Bernard se najednou ostře nadechl. „U vran a zatracených mršin,“ zaklel tiše. „Chceš říct, že si myslíš, že ty… věci… se plazily po celé hlavní síni?“

„Myslím, že je to součást jejich prvního útoku,“ vysvětlila Amara. „Jen se to děje mnohem tišeji.“

Doroga zabručel: „Teď dává smysl, proč se vordové stáhli tak brzy. Nechali vám zraněné, o které se musíte starat. Věděli, že je vezmete dovnitř. Pak pošlou zloděje těl.“

Vevnitř v síni Giraldi nepřestával vykřikovat rozkazy. Všechny živlolampy se rozzářily naplno, a v síni bylo najednou tolik světla, až z toho Amaru rozbolely oči. Postavila se vedle dveří. Legionáři nejblíže ní vzali zbraně a štíty a zamířili rychlým během ven. Několik mužů bolestivě kulhalo. Zranění byli odnášeni ven na lůžcích.

Amara se musela držet, aby na ně nekřičela, ať si pospíší z budovy. To už zvládal Giraldi. Zoufale doufala, že došla k mylnému závěru a evakuace budovy nebyla nutná. Ale cosi uvnitř jí našeptávalo, že se nemýlila. Že opatrně nastražená past už stačila sklapnout.

Dva muži vynesli první z lůžek. Amara je přitom zamračeně sledovala a kousala se do rtu. Pár těžce obrněných rytířů terra vyšlo ven na nádvoří po nich, v rukou stále drželi kusy vlastních zbrojí. Několik mužů stálo v hloučcích po dvou a po třech, tiše mezi sebou s nejistými výrazy promlouvali. Giraldi se nadechoval, že na ně také zařve, ale pak se s viditelným úsilím zarazil a otočil, aby pokračoval se spíláním mladým legionářům z Felixovy centurie.

Amara se zamračila a pozorně si prohlížela postávající muže, které Giraldi odmítl popohánět. Byli to rytíři, úplně všichni. Proč se nehodlali pohnout?

„Pánové,“ zavolala na ně. „Pojďte také, prosím.“

Rytíři k ní vzhlédli a několik z nich si přitisklo pěst na prsní pancíř v odpověď. Pak všichni zamířili ke dveřím a zařadili se do fronty za lidmi nesoucími nosítka.

Jen čekali na rozkaz, pomyslela si Amara. Kapitánu Janusovi už jistě muselo dojít, že rozkaz k evakuaci platí pro všechny.

Kolem ní prošli další dva muži s nosítky a Amara téměř nepoznala, že ten vzadu je kapitán rytířů. Koutek úst mu nepravidelně cukal a rozhlížel se kolem, dokud se jeho pohled nesetkal s Amařiným.

Kurzorka na něj zůstala šokovaně zírat. Na jeho očích bylo něco špatně. Prostě špatně. Janus byl výborný, svědomitý důstojník, jenž neustále přemýšlel, jak nejlépe vést a ochránit své muže, dostát povinnostem a sloužit říši. I když jedl nebo cvičil se zbraní, ať už byl v pohodě nebo naštvaný, v jeho očích a výrazu se vždycky svým způsobem zrcadlilo, že jeho mysl pracuje, plánuje, zvažuje možnosti a výhody.

Ten odraz byl teď pryč.

Čas se zastavil. Janus měl přivřené oči, nemrkal, výraz podivně uvolněný. Oplácel Amaře pohled, a cokoliv se na ni teď dívalo, rozhodně nešlo o kapitána Januse.

„Dobrotivé živly,“ pomyslela si Amara. Posedli ho.

Něco cizího a šíleného se mihlo v očích posedlého muže, když si všiml, že Amara pochopila. Přehmátl rukama na polním lůžku a pak je vytrhl ze sevření muže vepředu. Zraněný muž na lehátku vykřikl, když se z lůžka svalil na kamennou podlahu.

Janus máchl oběma rukama těžkým polním lůžkem, to Amara zasáhlo do ramene a obloukem ji poslalo k zemi. Pak se otočil a dalším máchnutím rozdrtil lebku muži nesoucímu další lůžko za ním. Ten bez hlesu padl k zemi. Janus mrštil lůžkem na dalšího muže. Zasáhlo ho tvrdě a srazilo ještě několik dalších lidí.

Janus se otočil zpátky k východu a rozběhl se, ale Amara mu nastavila nohu, obratně ho zachytila za kotník a poslala klopýtavě vpřed, až vyletěl ze dveří.

„Bernarde!“ vykřikla Amara a vyskočila na nohy, aby ho následovala. „Giraldi! Posedli Januse!“ Vyšla ven, jen aby zjistila, že kapitán rytířů kráčí klidnou chůzí přímo k Hargerovi. „Zastavte ho!“ vykřikla. „Zastavte toho muže!“

Dvojice legionářů poblíž Januse překvapeně zamrkala, ale pak mu zastoupili cestu. Jeden z nich zdvihl ruku a řekl: „Promiňte, pane. Hraběnka by ráda…“

Janus sáhl po zvednuté ruce legionáře a jediným nenuceným pohybem mu ji surovou silou rozmačkal na kaši, z níž trčely úlomky kostí. Legionář zaječel a zapotácel se, když ho Janus pustil. Druhý voják na to chvíli zíral, ale pak mu ruka bleskově sjela k jílci meče.

Janus se rozmáchl pěstí a praštil legionáře do hlavy tak silně, že Amara jasně zaslechla, jak mu zlomil vaz. Voják padl k zemi jako bezvládná hadrová loutka.

„Míří k Hargerovi!“ vykřikla Amara. „Chraňte léčitele! Dostaňte ho odsud!“ Tasila meč, zavolala Cirra, aby jí propůjčil svou rychlost, a zezadu se přiřítila k Janusovi.

Těsně než se k němu dostala na dosah zbraně, Janus se k ní otočil a rozmáchl se k drtivému úderu pěstí. Mířil jí na hlavu. Amara to viděla jako pomalý, lenivý pohyb spíše než brutální, bleskový útok, který k ní vystřelil hbitě jako slivení jazyk. Přenesla váhu, vlastní počínání jí připadalo rozvláčné a snové, a nechala pěst projít kolem hlavy, aniž by dopadla. Sekla dolů krátkým, těžkým gladiem. Čepel se Janusovi zakousla hluboko do stehna.

Mělo to ale stejný účinek, jako by se posedlého kapitána snažila uhodit hrstí prachového peří. Bez zaváhání se ji znovu pokusil praštit do hlavy.

Amara nechala nohy poklesnout a vrhla se na zem po jeho pravici. Doufala, že ho rána ve stehně zpomalí, udělala kotoul dopředu a o několik kroků dál vstala.

Janus ji okamžik upřeně pozoroval, ale pak se otočil a znovu zamířil k Hargerovi. Vyčerpaný léčitel spal na lůžku, rozruch kolem ho nevzbudil. Tváře měl propadlé, železitě šedá bradka mu prokvetla bílými vousy. Dva legionáři ho odnášeli pryč, zatímco se půl tucet dalších postavil do řady se štíty namířenými k Janusovi a se zbraněmi v rukou.

Janus zvedl nohu a kopnutím shora dupnul do středu legionářova štítu. Muž odletěl několik metrů nazad, než neohrabaně dopadl na kameny. Legionář vedle zasaženého muže rozsekl Janusovi paži od ramene až po loket, ale posedlý muž to ignoroval, popadl jeho štít oběma rukama a mrštil jím zdrcující silou po dalším vojákovi v řadě.

A pak se tam objevil Bernard, postavil se Janusovi s prázdnýma rukama. Amaře vyskočilo srdce až do krku náhlým strachem o něj. Bernard polohlasně zavrčel kletbu a rozmáchl se, že posedlého praští, s neskutečnou, živlovládnou silou, již mu propůjčoval Brutus. Jeho pěst zasáhla Januse jako beranidlo. Kapitán se prohnul a skončil na zádech na dláždění. Bernard ukázal na posedlého muže a zavolal: „Brute!“

Kameny na nádvoří se prohnuly, pak se z nich vynořily čelisti zemního psa a silně sevřely posedlému muži nohu, aby nemohl vstát.

Janusovy oči se rozšířily. Trhl hlavou, aby si líp prohlédl kamennou šelmu, jež ho uvěznila na místě. Naklonil hlavu na stranu v pomalém, zvláštně gumovitém pohybu. Pak se zadíval na Bernarda a hranou zápěstí udělal gesto ke hraběti.

Země se prohnula a pak vyboulila ve vlnu dobrých šedesát centimetrů vysokou. Ta se s neuvěřitelnou rychlostí přivalila k Bernardovi, tvrdě ho udeřila do nohy a poslala k zemi.

Amara cítila vlastní srdce až v krku.

Posedlí dokázali ovládat živly.

Rozběhla se k nim, rozhodnutá bodnout Januse do hrdla. Muž se otočil, když se přibližovala, a její meč tak jen čistě projel jeho zdviženou dlaní. Zkroutil v oblouku paži do strany a vykroutil jí zbraň, uvízlou v mase a mezi kostmi jeho ruky, ze sevření.

A pak se ji pokusil chytit volnou rukou. Amara bleskově uhnula do strany.

„Amaro!“ zavyl Doroga.

Prudce otočila hlavu. Maratský náčelník vyhodil do vzduchu zpoza davu zmatených legionářů, kteří mu stáli v cestě, svůj těžký kyj. Těžký konec kyje se k ní blížil a Amara zbraň popadla, když začala klesat. Nemohla si dovolit, aby zbraň ztratila setrvačnost. Byla pro ni příliš těžká, aby ji uzvedla a s rozmyslem s ní máchla. Namísto toho ji sevřela oběma rukama, až jí zbělaly klouby, otočila se se smrtící, těžkou zbraní dokola a máchla s ní přímo proti hlavě kapitána Januse.

Cítila, jak se lebka posedlého muže křehce, praskavě roztříštila pod náporem neuvěřitelné síly, již kyj během úderu získal. Zapotácela se, váha zbraně ji vyvedla z rovnováhy. Úder zarazil Janusovi hlavu do hrudi. Po několika vteřinách křečovitého kroucení se a cukání pomalu znehybněl.

Amara uslyšela další ječení a výkřiky. Ve vchodu do hlavní síně ležel legionář a vřískal strašlivým, vysokým hlasem, plným strachu a agonie, který nemohl ani snad vycházet z lidských úst. Levou paži měl vytrženou z ramenního kloubu a ležel v kaluži vlastní krve, která se rozšiřovala, dokud o pár vteřin později jeho křik neustal. Amara slyšela zvonění oceli o ocel, další výkřiky a Giraldiho štěkajícího sebevědomým hlasem rozkazy.

Zadýchaně se rozhlédla po nádvoří. Celá záležitost trvala jen několik vteřin, ale stejně se cítila slabá a vyčerpaná. Harger, teď obklopený legionáři, vypadal v pořádku. Amara přispěchala k Bernardovi a klekla si vedle něj. „Jsi zraněný?“

„Jen mi vyrazil dech,“ odpověděl Bernard tiše. Ztuhle se posadil a vyčerpaně si promnul zátylek. „Postarej se o mé muže.“

Amara přikývla a vstala.

Doroga přišel k nim a zamračil se na Bernarda. „Umíráš?“

Bernard se zašklebil, když si hranou zápěstí opatrně zatlačil na zátylek. „Skoro si přeju, aby ano.“

Doroga si odfrkl. Znovu vzal kyj, prohlédl si ho a pak ho ukázal Bernardovi. „Tvoje hlava je na tom líp než jeho.“

Širší konec zbraně byl pokrytý krví, v níž uvízly tmavé vlasy. Amara ho spatřila a zaplavilo ji znechucení. Janus. Znala ho dva roky. Měla ho ráda. Respektovala ho. Byl vždycky galantní a ohleduplný, a věděla, jak moc si Bernard cenil jeho zkušeností a profesionálního chování.

A ona ho zabila. Rozdrtila mu lebku.

Amara bojovala s nevolností.

Doroga si ji změřil vyrovnaným pohledem a pak řekl: „Posedli ho. Nemohlas nic dělat.“

„Já vím.“

„Zabil by všechny, které by mohl.“

„To vím taky,“ řekla Amara. „Ale není to o nic lehčí.“

Doroga zavrtěl hlavou. „Nezabila jsi ho. Vordové ano. Stejně jako muže, kteří zemřeli při přepadení.“

Amara mu neodpověděla.

O chvíli později k nim přikráčel Giraldi a jednou rukou se udeřil do prsního pancíře. „Hraběnko. Hrabě Bernarde.“

„Co se stalo?“ zamručel Bernard tiše. „Slyšel jsem další zvuky boje.“

Giraldi přikývl. „Tři z našich zraněných mužů prostě… vstali a začali zabíjet lidi. Byli silní skoro jako zeměvládci. Museli jsme je zabít, a to chvíli trvalo.“ Zhluboka se nadechl a na vteřinu se upřeně zadíval na Janusovu mrtvolu. „A sir Tyrus se taky zbláznil. Zaútočil na sira Kernse. Zabil ho. Pokusil se docela úspěšně o to samé u sira Jagera a dost zle mu posekal nohu. Musel jsem Tyra zabít.“

Bernard na něj na okamžik upřeně hleděl. „U vran.“

Giraldi chmurně přikývl a znechuceně se rozhlédl po nádvoří zamořeném vranami. „Ano.“

Doroga se díval z jednoho na druhého a mračil se. „Co to znamená?“

„Mezi našimi rytíři byli čtyři ohňovládci,“ řekl Bernard tiše. „Jsou naší nejsilnější útočnou výhodou. Teď jsou dva z nich mrtví a jeden zraněný. Bude se moct hýbat, Giraldi?“

Giraldi zavrtěl hlavou. „Má štěstí, že je vůbec naživu. Nemáme vodovládce, který by zranění ošetřil. Teď ho dává dohromady jehlou jeden z mých nejlepších mediků. Ale nebude schopný kamkoliv cestovat.“

„U vran,“ zopakoval Bernard tiše.

„Co se stalo?“ zeptal se Giraldi.

Amara poslouchala, jak Bernard vysvětloval, co všechno vědí o vordích zlodějích těl. „Takže si myslíme, že někteří museli čekat uvnitř hlavní síně, dokud část našich lidí nešla spát.“

Na kamenném nádvoří se rozlehl dusot páru nohou. Frederik, mladý rytíř, běžel z velké síně s plechovým hrnkem v rukou. „Pane!“ zavolal Frederik.

„Chviličku, Frede,“ odtušil Bernard a otočil se zpátky k Giraldimu. „Jak Tyrus zabil Kernse?“

„Gladiem,“ řekl Giraldi. „Bodl ho přímo do zad.“

Amara se zamračila. „Takže ne ohňovládou?“

„Díky živlům, ne,“ řekl Giraldi. „Ohňovláda by zabila všechny uvnitř.“

„A co ostatní posedlí?“ vyzvídala dál Amara.

„Zabíjeli holýma rukama,“ řekl Giraldi.

Amara upřeně hleděla na centuriona a pak si vyměnila zmatený pohled s Bernardem. „Ale Janus tady venku použil zeměvládu. Proč posedlí uvnitř síně živly nepoužili?“

Bernard zmateně zavrtěl hlavou. „Myslíš si, že to má nějaký důvod?“

„Pane,“ řekl Frederik. Dlaní zakrýval hrnek a tvářil se netrpělivě nebo možná napjatě.

„Teď ne, prosím,“ pověděla Amara Frederikovi. „Nebude nám to k ničemu platné, když usoudíme, že pro to není žádné logické vysvětlení,“ pověděla Bernardovi. „Něco se tady venku stalo, něco odlišného od toho uvnitř. Musíme zjistit, co to bylo.“

Bernard zamručel. „Giraldi, co mi můžeš ještě povědět o těch posedlých v síni?“

Giraldi pokrčil rameny. „Moc ne, pane. Bylo to rychlé a krvavé. Meče a nože. Jeden z mužů použil násadu kopí a zlomil jím posedlému vaz.“

„Bojovali se zbraněmi,“ poznamenala Amara. „Centurione, došlo na nějakou živlovládu?“

Giraldi se zamračil. „Nic zjevného, má paní. Mám trochu nadání pro kovovládu, ale nejde o nic, co bych opravdu dělal navenek, jestli mě chápete. Jeden z mých mužů možná použil zeměvládu, aby shodil podstavec a zpomalil tak posedlého, který šel po jednom z dětí.“

Amara se zamračila. „Ale využití živlu ke zvýšení vlastní síly, to je vnitřní použití živlovlády. Stejně jako zlepšení dovedností při šermu. Nebo Bernardovo lukostřelectví.“ Vzhlédla ke zmiňovanému. „Ale ty jsi opravdu povolal Bruta, aby Januse přitiskl k zemi. A on až potom…“ Zamračila se. „Zdál se skoro překvapený, když se to stalo, jako by to nějak dokázal cítit. A pak proti tobě použil vlastní živlovládu, Bernarde.“

Bernard se zamračil. „Ale co to znamená?“

„Nemyslím si, že použil jakoukoliv živlovládu, hned když vyšel ven,“ řekla Amara. „Kdyby mohl, obrátil by ji okamžitě proti Hargerovi.“

Bernard pomalu přikývl. „Myslíš si, že ji nemohl použít, dokud… se nestalo co? Dokud mu někdo neukázal, jak na to? Někdo jiný nezačal používat živly?“

Amara zavrtěla hlavou. „Možná. Nevím.“

Giraldi zavrčel: „Janus šel po našem posledním léčiteli? U vran.“

Bernard přikývl. „Naši léčitelé a ohňovládci. Ať už jsou tihle vordové cokoliv, rozhodně nejsou hloupí. Nalákali nás do pasti a schválně útočí na naše nejsilnější živlovládce. Předpověděli několik našich kroků, což znamená, že nás znají. A mnohem lépe než my je,“ zamručel a nejistě se postavil na nohy. „To jsou špatné zprávy, panstvo.“

„Pane,“ ozval se znovu Frederik.

„Počkej chvíli,“ řekl Bernard a gestem ruky Frederika zarazil. „Amaro, říkala jsi, že jsi cítila, jak se ti něco ve spánku otřelo o nohu?“

„Ano,“ pravila.

Bernard přikývl. „Takže… řekněme, že tihle zloději těl jsou velmi malí, asi o velikosti myši nebo malé krysy. Všichni musíme dříve nebo později spát. Pořád jsme před nimi zranitelní. Musíme vymyslet nějaký druh obrany.“

„Nemůžeme se prostě ujistit, že už ve velké síni žádný nezůstal?“ zeptala se Amara.

„Nebudeme to vědět určitě,“ řekl Bernard. „V první řadě ani nevíme, jak vypadají. A za druhé, něco o velikosti myši zvládne najít skuliny v kamenech a díry ve zdech. Místa, jak se dostat dovnitř a kde se skrýt. Krysy to zvládají.“

„Nemyslím si, že by se mělo tábořit venku,“ zamyslela se Amara nahlas.

„Rozhodně ne.“

„Musíme o těch zlodějích těl vědět víc,“ pravila Amara. „Pokud bychom si mohli jednoho prohlédnout, možná by nám to při vymýšlení pomohlo.“

Frederik si hluboce a neskutečně ztrápeně povzdechl, vešel mezi ně a rychlým pohybem přirazil hrnek dnem vzhůru na dláždění. Amara překvapeně zamrkala. Mladý rytíř k nim vzhlédl a oznámil jim: „Vypadají takhle.“

Trhnutím hrnek zvedl.

Amara zůstala na zloděje těl zírat. Stvoření bylo dlouhé asi jako její dlaň a velmi štíhlé. Tělo mělo pokryté překrývajícími se články průsvitného chitinu, pod nímž bylo vidět odporně světlé svalstvo, protkané žilkami jasně červené barvy. Na bocích mu vyrážely z těla desítky nožiček a oba konce měl opatřené tykadly stejně dlouhými jako tělo samotné. Hlava stvoření vypadala jako téměř nepostřehnutelný hrbol na konci těla a byla ozbrojená krátkými, na pohled ostrými kusadly.

Zloděj těl se schoulil do svíjejícího se klubka, když na něj dopadlo světlo, jako by snad nedokázal snést jeho jas. Nožky a chitinové pláty zaškrábaly na kamenech.

„Podívejte se,“ zamumlala Amara a ukázala na tvora, „co má na zádech.“

Dva hrboly, totožné jako u válečníků. Amara natáhla ruku, že se jednoho dotkne. Zloděj těl se s oslepující rychlostí vymrštil a silná kusadla se sevřela kolem Amařina prstu. Kurzorka zasykla a trhla zápěstím. Sevření tvora bylo překvapivě pevné, musela rukou zatřepat několikrát, než se konečně pustil a sletěl k zemi.

Bernard se prudce otočil a rozšlápl ho, krunýř tvora mu zapraskal pod podrážkou.

„U vran,“ vydechl tiše Giraldi.

Všichni se zadívali na Frederika.

„Přesouval jsem jedno z těl,“ řekl Frederik tiše. „Tyra. Usekli mu hlavu. Ta věc mu vylezla z…“ Frederik zapolykal a lehce zezelenal. „Vylezla z úst té useknuté hlavy, pane.“

Zvláštní, nepříjemné pálení začalo tepat Amaře v prstu jen pár vteřin poté, co se zloděj těl zakousl. A po několika dalších úderech srdce se jí pálivá otupělost rozšířila skrze prst a celou ruku až k zápěstí. Snažila se sevřít ruku v pěst, ale nebyla s ní téměř schopná pohnout. „Jejich kousnutí,“ řekla. „Je nějak jedovaté.“

Frederik přikývl, zdvihl vlastní ruku a neohrabaně s ní zakýval. „Ano, madam. Kousl mě několikrát, když jsem ho chytil, ale není mi zle nebo něco takového.“

Amara se zašklebila a přikývla. „Nedávalo by smysl, kdyby měli zloději těl smrtící jed. Musíme doufat v nejlepší. Tihle tvorové se museli přiblížit ke spícím mužům. Vlezli jim do úst.“ Měla pocit, že se jí co neviděl zvedne žaludek. „A pak je ovládli.“

Giraldi se zamračil. „Ale člověk by cítil, kdyby se mu snažili vlézt do úst. Jsou tak velcí, že by se jimi mohl zadusit.“

„Ne, pokud by tě kousli,“ odpověděla Amara. „Ne, pokud by tě otupěli tak, že bys je na sobě nemohl cítit. A navíc bys spal.“

„Dobrotivé živly,“ vydechl Bernard.

Amara pokračovala dál s neochvějnou logikou. „A nevybrali si ani náhodné cíle. Januse. Naše rytíře.“ Nadechla se, aby se uklidnila. „A mě.“

„Zemane… vlastně hrabě Bernarde. Spočítali jsme ostatní lidi uvnitř. Chybí nám další čtyři muži.“

Bernard zdvihl obočí. „Nejsou ve dvorci?“

„Nenašli jsme je,“ řekl Frederik. „Ale dveře na opačném konci síně byly otevřené.“

„Byli posedlí,“ zamumlala Amara. „Museli být. Vyšli ze dveří na té straně, aby mohli opustit dvorec, aniž bychom je my nebo Doroga zahlédli odcházet.“ Zhluboka se nadechla. „Bernarde, čím déle budeme čekat, tím spíš utrpíme dodatečné ztráty. Musíme to hnízdo vyhladit okamžitě.“

„Souhlasím,“ odtušil Bernard tiše. „Ale zvládneme to? Nejsem si jistý, jak úspěšní můžeme být bez ohňovládců, kteří by ho zapálili a pak nám pomohli při boji.“

„Máme na výběr?“ zeptala se Amara tiše.

Bernard založil ruce na prsou, zamžoural proti slunci a zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že máme,“ zabručel. „Musíme využít každou výhodu. Vyrobit si, co budeme potřebovat.“ Pak ostře přikývl a obrátil se k Giraldimu: „Chci, aby tvá centurie byla připravená za deset minut k odchodu. Řekni Felixovi o zlodějích těl a ujisti se, že o nich všichni vědí. Ať zapíše vše, co jsme se doteď naučili, a nechá to někde, kde by to mohli najít vojáci posil v případě, že… to nebudeme schopní někomu říct my sami. Musí stát na hlídkách, aby se vzájemně ohlídali před zloději těl, a spát na směny.“

Giraldi se uhodil pěstí do prsního pancíře a odkráčel, za chodu stačil vyštěkávat rozkazy.

Bernard se otočil k Amaře. „Hraběnko, jmenuji tě velitelem rytířů. Musíme zužitkovat veškerou sílu rytířů, kteří nám zbyli. Chci, abys ses toho ujala.“

Amara si olízla rty a přikývla. „Tak dobře.“

„Frederiku,“ řekl Bernard, „sežeň všechny rytíře terra, které tu máme, ať ti hlídají záda, a prohledejte všechny domy ve dvorci. Chci, abychom shromáždili veškeré živlolampy až na ty ve velké síni. Vezmeme je s sebou, až půjdeme. Do toho.“

Frederik přikývl a oddusal.

„Živlolampy?“ zamumlala Amara.

Bernard si vyměnil pohled s Dorogou. Velký Marat se široce usmál.

„Živlolampy,“ řekl Bernard. „Až padne noc, zaútočíme na hnízdo vordů.“
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Kapitola 27

Fidelias otevřel dveře pokoje a ustoupil stranou. Do místnosti vnikl závan kouře a vonných tyčinek, zvuk píšťal a tiché šumění lidského ruchu, nesoucí se nevěstincem jako levný parfém. Kromě nich dovnitř vklouzla i postava zahalená v plášti s kápí, kterou si ale o chvíli později sundala. Invidie Akvitánova se rozhlédla po pokoji, výraz nepřítomný. Zatímco propátrávala okolí kvůli jakékoliv cizí živlovládě, Fidelias dveře zavřel a zamkl.

Paní Invidie pak sama k sobě spokojeně kývla a Fidelias ucítil, jak použila vlastní živly, aby jejich následující konverzace byla opravdu soukromá. Hlas měla tichý a napjatý. „Co se stalo? Zvěsti na ulicích byly dost bláznivé.“

„Kalarovi muži je sledovali zpátky k sídlu sira Neda,“ oznámil jí Fidelias. „Tři hrdlořezové a jeden lučištník. Zaútočili na ně, když Isana vystupovala z kočáru.“

Invidie se zadívala na nehybně ležící tělo na posteli. „A?“

„Sira Neda zabili, Serai také, i vozky. Zemanku postřelili.“

Invidiin tvrdý, chladný pohled kmitl k Fideliovi. „A vrahové?“

„Jsou mrtví. Sir Nedus zabil ty tři ozbrojence, ale lučištník byl dobře ukrytý. Najít a zabít ho mi zabralo déle, než jsem očekával.“

„A kvůli tomu zemanku zranili.“ Invidie přešla k posteli a upřeně se zadívala na pobledlou tvář bezvědomé Isany z Calderonu. „Jak vážně je zraněná?“

„Pokud se jí do rány nedostane infekce, měla by přežít i bez zásahu živlovlády. Měla velké štěstí. Odstranil jsem šíp a ránu vyčistil a obvázal.“ Pokrčil rameny. „Ale nemyslím si, že jí bude zrovna pohodlně, až se vzbudí.“

Invidie přikývla. „Musíme ji dostat do lázně, jak nejdříve to půjde. Teď se Kalarovi lidé nevzdají. Bude lepší, když se úplně uzdraví.“ Zamračila se. „Hádám, že by to mohlo vyvolat alespoň trochu vděčnosti.“

Fidelias zdvihl obočí. „Kvůli něčemu, co by mohla udělat sama, až se probudí?“

Invidie pokrčila ramenem. „Nabídneme jí něco, co jí Gaius nedokázal zaručit. Bezpečí. Jsem si jistá, že je tady z jeho pobídky. Je jedno, co se stalo. Prostý fakt, že jí nedokázal poskytnout dostatečnou ochranu, mluví těžce v jeho neprospěch.“

„Že bude proti Gaiovi, ale neznamená, že se přikloní zrovna k vám, Vaše milosti,“ upozornil ji Fidelias. „Pokud je jako většina lidi z dvorce, nebude chtít vůbec jednat s jakýmkoliv příslušníkem šlechty. Tím méně se ženou vznešeného pána, stojícího za útokem, jenž téměř zničil její domov a rodinu.“

„Nebylo to osobní,“ řekla Invidie.

„Pro ni ano,“ poznamenal Fidelias.

Mávla rukou a povzdechla si. „Já vím, já vím. Když jsem ji potkala na Kalarově zahradní slavnosti, na okamžik jsem si myslela, že mě snad i napadne. Snažila jsem se je varovat, že jsou v nebezpečí a Seraina totožnost je možná prozrazena. Myslela jsem, že mě poslechly. Odešly dost rychle.“

„Je sporné, nakolik to v té chvíli bylo účinné,“ řekl Fidelias. „Každopádně musíme předpokládat, že Kalarovi lidé po ní budou pátrat, když se její tělo neobjeví.“

Invidie přikývla. „Jak bezpečné je tohle místo?“

„Ne tolik, jak bych si přál,“ řekl Fidelias. „Měl bych být dostatečně předem varován, pokud bych potřeboval odejít. Tedy natolik předem, kolik se dá střízlivým odhadem očekávat, aniž bych se přesunul do Hlubin nebo do vašeho sídla.“

„Tam rozhodně ne,“ poznamenala Invidie. „Pokud je tvé podezření správné, Kalarovy krvavé vrány se potulují po Hlubinách, a bylo by nepříjemné, kdyby tě objevily v sídle mého manžela. A jsem si jistá, že po tobě pátrá nemalé množství lidí. Pokud kurzoři nejsou tak ochromeni, jak si myslíš, mohli by snadno dojít k závěru, že pokud jsi ve městě, s největší pravděpodobností budeš právě v sídle.“

Fidelias přikývl. „Navrhoval bych vám, Vaše milosti, abyste zvážila, jestli byste nepřesunula do vašeho sídla alespoň Isanu, když už ne mne.“

„Neplane ke mně zrovna náklonností, drahý špione.“

Fidelias se pousmál. „Ujišťuji vás, že mě má ráda ještě méně.“

„Věřím, že si s tím poradíš,“ odpověděla Invidie. „Chci, aby ses o ni osobně postaral, než se probudí. Udělej, co musíš, ale ujisti se, že správně pochopí svou zranitelnost, než mě znovu kontaktuješ.“ Na okamžik se odmlčela. „Ty zprávy, které posílala… společnost, v níž se vyskytovala… Isana… má kolem sebe auru zoufalé ženy. Zjisti proč.“

„Není pravděpodobné, že by mi projevila takovou důvěru,“ poznamenal suše.

„Jestli mám pravdu, nemusí na tom záležet,“ odtušila Invidie. Přetáhla si znovu kapuci přes hlavu a do obličeje. „Ženou ji vpřed silné emoce. Mám podezření, že je přesvědčená, že je její rodina v nebezpečí. Možná by mi mohla dobrovolně poskytnout spolupráci, aby ji ochránila.“

„Možná,“ souhlasil Fidelias. „Ale nemyslím si, že bude tak shovívavá jako jiní hráči ve vaší hře, Vaše milosti. Já a vy chápeme nutnost spojenectví s někým, kdo byl ještě včera naším politickým protivníkem, ale pro někoho jako ona budete vždycky žena a komplic muže, který se pokusil zničit její domov a blízké. Tak to chodí u lidí na venkově.“

„Teď už není na venkově, Fidelie. Musí si to uvědomit. Zdůrazni jí to, pokud budeš moct. Zkontaktuj mě, až usoudíš, že bude ochotná podpořit naši věc.“

„Zajisté.“

„Je pro nás nesmírně důležitá, drahý špione. Pokud bude zabita, vznešení pánové pochopí, že tohle kolo vyhrál Kalare. Pokud se objeví v senátu pod Gaiovým dohledem, bude to vladař, kdo ovládne situaci. Musí se objevit před senátem, ale v barvách mého pána manžela. Pak budeme mít navrch před Kalarem i před Gaiem.“

„Rozumím, Vaše milosti,“ řekl Fidelias. „Ale nejsem si jistý, jestli je tohle vítězství možné.“

„Ale no tak, Fidelie. Samozřejmě že je možné, pokud budeme pracovat dostatečně chytře a tvrdě.“ Přešla ke dveřím a pomalu je otevřela. „Nedávej si příliš načas,“ upozornila ho. „Čas prchá šíleným tempem.“

„A kdy ne?“ odpověděl.

Invidiiny zuby bíle zasvítily v temnotě kápě, když se usmála. Pak vyklouzla z pokoje a zavřela za sebou.

Fidelias zamkl dveře a sesul se na jedinou židli v místnosti. Bolelo ho celé tělo, cítil to až v kostech, a unavený byl více než dost, ale nedovolil si povolit v ostražitosti. Rozhodně po něm pátrají všichni, které zaujala odměna za jeho hlavu, vypsaná korunou. Ale lovci odměn teď představovali druhořadou záležitost. Kalarovy krvavé vrány budou při jejich stopování mnohem organizovanější, silnější a schopnější. Samotná skutečnost, že podle všeho rozšířily pole působnosti do Hlubin, jež dříve byly oblíbenou oblastí kurzorů a zločineckého podsvětí hlavního města, vypovídala mnohé o tom, jak moc se jim muselo dařit.

Navíc Fidelias věděl, že si nebude muset dávat pozor jen na lovce odměn a nájemné vrahy protivníka, ale i sama zemanka ukázala, že je schopná rozhodného činu se smrtelnými následky. Takže kdyby usnul v době, kdy je zraněná a v bezvědomí, a ona se probudila, také by mohla své schopnosti projevit znovu. Nestál o to, aby se stal cílem dalšího násilí. Už dříve býval unavený. Bude muset čekat, než se probudí.

Ale co dál, tím si nebyl jistý. Invidie po něm žádala skoro nemožné. A byla ten typ člověka, který nebral selhání zrovna lehce. Mohlo by ho stát život, pokud Isana z Calderonu odmítne spolupracovat.

Fidelias se nad tím snažil moc nepřemýšlet. Nepřežil celý život služby ve stínech tím, že by nechal strach a pochyby, aby ovládly jeho mysl.

Takže se usadil pohodlněji do židle, naslouchal hudbě a výkřikům těch, kdo si užívali pohostinnosti nevěstince, a čekal, až se zemanka probudí. Pak ji bude muset přesvědčit, aby sesadila vladaře Alery ve prospěch pána a paní Akvitánie.
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Kapitola 28

Kilián zdvihl třesoucí se ruku a opřel si čelo o dlaň. Na okamžik mlčel, ale Tavimu se zdálo, že ta chvíle trvá dny. Možná déle.

Olízl si rty a krátce se zadíval na Ztratila, který podle všeho usnul na podlaze vedle Gaiova polního lůžka. Ale nespal. Tavi si nebyl jistý, jak to ví, ale měl jasný pocit, že je Ztratil vzhůru a pozorně naslouchá. Vladař vypadal v podstatě stejně, jako když ho viděl naposledy. Stále se zdál seschlý, neduživý a měl pobledlou tvář.

Sir Miles, který doteď seděl u náhradního stolu v jednom rohu rozjímací komnaty a metodicky předčítal zprávy zaslané vladaři, vypadal, jako by ho někdo kopl do žaludku.

„Nechtěl jsem, aby se to stalo,“ řekl Tavi do ticha. „Ani Max.“

„V to doufám,“ pravil Kilián mírným hlasem.

„Vy…“ Miles se zhluboka nadechl, očividně mu dělalo problémy mírnit vztek. Vycenil zuby a pak jasně prohrál boj sám se sebou. „Vy idioti!“ zařval. „Vy pitomí, zavranění hlupáci! Jak jste něco takového mohli udělat? Který zrádný kretén vám vymlátil mozky z těch vašich tupých hlav?“ Několikrát sevřel ruce v pěst a zase je otevřel, jako by škrtil malá káčátka. „Máte vůbec ponětí, co jste provedli?“

Tavi cítil, jak mu začínají hořet tváře. „Byla to nehoda.“

Miles zavrčel a prudce mávl rukou. „Takže byla nehoda i to, že jste vy dva opustili Citadelu, když jste věděli, že máte zůstat po ruce? Když jste věděli, co je v sázce?“

„Šlo o moji tetu,“ řekl Tavi. „Vyrazil jsem jí na pomoc. Myslel jsem, že má potíže.“ Cítil, jak se mu oči zamžily slzami, a hrubě si je utřel do rukávu. „A měl jsem pravdu.“

„Tvoje teta,“ zavrčel Miles, „je jeden člověk, Tavi. Vy dva jste možná ohrozili celou Aleru.“

„Ale nejsem příbuzný s celou Alerou,“ opáčil chlapec vzdorovitě. „Je vlastně skoro jediný můj pokrevní příbuzný. Má jediná rodina. Chápete, co to znamená? Máte nějakou rodinu, sire Milesi?“

Následovalo dusné ticho. Část zloby se z kapitánova výrazu vytratila.

„Už ne,“ odtušil Miles tiše.

Tavi zabloudil pohledem ke Ztratilovi, ležícímu v naprosto nezměněné pozici. Měl pocit, že z něj vycítil jakýsi druh rozechvělé pozornosti, když Miles zmínil rodinu.

Kapitán si povzdechl. „Ale u živlů, chlapče. Vaše činy nás všechny ohrozily. Říše sice drží pohromadě, ale jen tak tak. Jestli se provalí pravda o Gaiově zdravotním stavu, mohlo by to znamenat občanskou válku. Napadení nepřáteli. Smrt a zkázu pro tisíce lidí.“

Tavi sebou při kapitánových slovech viditelně trhnul. „Já vím,“ řekl. „Já vím.“

„Pánové,“ ozval se Kilián, který konečně zvedl hlavu. „Všichni víme, co je v sázce. Výčitky jsou pro nás momentálně bezpředmětné. Naší povinností je zhodnotit škody a podniknout, jakékoliv kroky můžeme, abychom je zmírnili.“ Pak slepé oči stočil k Tavimu a do hlasu se mu vloudil slabý, ale zřetelný chlad. „A až bude krize za námi, bude dost času popřemýšlet nad vhodnými následky učiněných rozhodnutí.“

Tavi polkl. „Ano, pane.“

„Škody,“ ucedil Miles. „To je hezký způsob, jak to popsat. Nemáme vladaře, který by se ukazoval na společenských událostech mezi nejvyšší třídou říše. Když se neukáže, vznešení pánové začnou klást otázky a uplácet lidi, aby tomu přišli na kloub. Dříve nebo později si někdo uvědomí, že vlastně nikdo netuší, kde vladař je.“

„A v té chvíli,“ zamyslel se Kilián nahlas, „můžeme očekávat, že se pokusí o činy, jimiž by ozkoušeli vladařovu autoritu. A jakmile se tak stane a Gaius na to nezareaguje nijak, pokus o převzetí vlády bude otázkou času.“

„Můžeme najít dalšího dvojníka?“ zeptal se Miles.

Kilián zavrtěl hlavou. „Byl skoro zázrak, že ho Antillar dokázal tak věrně napodobit. Neznám dalšího živlovládce, který by byl stejně schopný a dostatečně důvěryhodný. Možná by bylo nejlepší omluvit vladaře ze zbytku slavností a zaměřit se na to, jak reagovat na možná pátrání vznešených pánů.“

„Myslíš si, že je dokážeme zastrašit?“ zeptal se Miles.

„Myslím si, že budou potřebovat čas, aby se ujistili, že se naskytla příležitost,“ řekl Kilián. „A naše odpověď by měla zaručit, že se ten čas prodlouží, a dát vladaři šanci se mezitím vzpamatovat.“

Miles zamručel. „Jestli se vladař neobjeví na festivalu Návratu jara nebo při představování nových občanů senátu a vznešeným pánům, jeho pověst se z toho nemusí nikdy vzpamatovat.“

„Nejsem si jistý, jestli můžeme rozumně doufat v dosažení něčeho lepšího,“ odpověděl Kilián.

„Ehm,“ odtušil Tavi. „A co Max?“

Kilián zdvihl obočí. „Co s ním?“

„Pokud ho tolik potřebujeme, nemůžeme ho dostat z vězení?“ Tavi zavrtěl hlavou. „Chci říct, máme vladařovu pečetní dýku. Mohli bychom vydat rozkaz.“

„Nemožné,“ odtušil Miles bezvýrazně. „Antillara obvinili ze smrtelného napadení a pokusu o vraždu občana, a navíc syna vznešeného pána. A to nezmiňuji ty dva další mladé muže, kteří se připravují, že jednou budou sloužit jako rytíři v Kalarově legii. Antillar musí zůstat v držení městské legie, než proběhne soud. A ani Gaius nemůže zákon porušit.“

Tavi se kousl do rtu. „Tak co kdybychom ho dostali ven neoficiálně?“

Miles se zamračil. „Útěk z vězení?“ Zamyšleně si promnul nos. „Kiliáne?“

„Pán Antillus se nikdy netajil Maximovým pravým původem,“ odpověděl Kilián. „Budou ho držet v Šedé věži.“

Miles se zašklebil. „Ach tak.“

„Co je zač ta Šedá věž?“ zeptal se Tavi. „Ještě jsem o ní neslyšel.“

„Není to místo, které by se probíralo ve slušné společnosti,“ odpověděl Kilián a zněl unaveně. „Věž je postavená tak, aby udržela ve zdech kteréhokoliv živlovládce v říši, i samotného vladaře, pokud by to bylo nutné. Aby i vznešení pánové věděli, že nejsou mimo dosah zákona. Bezpečnostní opatření okolo Šedé věže vytvořila sama Rada pánů.“

„Jaká opatření?“ zeptal se Tavi.

„Stejná, jaká má kolem sebe palác, známí šperkaři nebo vladařova pokladnice. Jen mnohem silnější. Několik vznešených pánů by muselo spolupracovat a použít živly zároveň, aby se dostali dovnitř nebo ven. A na příhodných stanovištích hlídkuje Šerá garda.“

„A to je kdo?“ zeptal se Tavi.

„Jedni z nejlepších kovovládců a šermířů z celé říše,“ řekl Miles. „Abychom se dostali dovnitř bez živlovlády a vytáhli Antillara ven, museli bychom zabít pár zatraceně slušných chlapů. A udělat to během slavností konce zimy by proti nám poštvalo polovinu říše. Nebylo by nám to k ničemu.“

Tavi se zamračil. „Úplatky?“

Miles zavrtěl hlavou. „Členové Šeré gardy jsou speciálně vybíráni kvůli své schopnosti odolávat úplatkářství. A nejen to, zákony říkají, že koruna zaplatí strážnému dvojnásobek nabízené částky, pokud zatkne toho, kdo se o to pokusil. Za posledních pět set let si ani jeden člen Šeré gardy nevzal úplatek, a našla se jen hrstka idiotů, kteří se pokusili jim ho nabídnout.“

„Musí existovat nějaká cesta dovnitř,“ namítl Tavi.

„Ano,“ přisvědčil Kilián. „Buď můžeme jít skrze živlovládou vytvořené hlídače a clony příliš mocné, aby se daly jednoduše překonat, nebo se musíme probojovat skrze Šerou gardu. Nejsou žádné jiné cesty tam nebo ven.“ Na okamžik se odmlčel a pak poznamenal: „To bude ten hlavní důvod, proč vůbec mít vězeňskou věž, řekl bych.“

Tavi cítil, že se znovu červená. „Jen jsem chtěl říct, že musí být něco, co můžeme udělat. Je tam jen proto, že mi zachránil život. Brencis mě chtěl zavraždit.“

„To bylo od Maxima ušlechtilé.“

„Ano.“

Kiliánův tón nabyl na tvrdosti. „Nepříjemnou pravdou je, že kurzoři nepotřebují ušlechtilost. Žádaná je předvídavost, inteligence a úsudek.“

„Takže říkáte, že mě tam měl Max nechat umřít,“ řekl Tavi.

Miles se zamračil, ale neřekl nic, jen Kiliána pozoroval.

„Oba jste s tou informací měli přijít nejdřív za mnou. A rozhodně jste neměli opouštět Citadelu, aniž byste se o tom se mnou nejdřív poradili.“

„Ale nemůžeme ho tam nechat. Max ani…“ začal Tavi.

Kilián zavrtěl hlavou a přerušil ho. „Antillar je ze hry, Tavi. Už pro něj nemůžeme nic udělat.“

Tavi se zamračeně zadíval na podlahu a zkřížil ruce na prsou. „A co moje teta Isana? Chcete mi říct, že pro ni taky nemůžeme nic udělat?“

Kilián se zamračil. „Existuje rozumný důvod, abychom odklonili naše momentálně velmi omezené zdroje a pomohli jí?“

„Ano,“ řekl Tavi. „Víte stejně dobře jako já, že ji vladař použil, aby rozdělil několik vznešených pánů, o nichž si myslel, že vytvořili alianci. Že ji povýšil do zemanského stavu, aniž by se poradil s pánem Rivy. Stala se symbolem jeho moci. Jestli ji pozval na slavnosti Návratu jara a něco se jí stane, bude to znamenat další ránu jeho politické základně.“ Tavi polkl. „To ovšem jen v případě, že už není mrtvá.“

Kilián na okamžik mlčel. Pak mu oznámil: „Normálně bys měl pravdu. Ale teď jsme v nezáviděníhodné pozici, kdy musíme rozhodnout, které z Gaiových výhod obětovat.“

„Ona není žádná výhoda,“ řekl Tavi a v hlase mu náhle zaznívala síla a autorita. Miles na něj překvapeně zamrkal, a dokonce i Kilián tázavě naklonil hlavu. „Je to moje teta,“ pokračoval Tavi. „Má krev. Starala se o mne po matčině smrti a za všechno, co v životě mám, vděčím jí. Navíc je občankou Alery, pozvanou sem a podporovanou korunou. Vladař jí dluží v čase nouze ochranu.“

Kilián se pousmál. „Dokonce i na úkor zbytku říše?“

Tavi se zhluboka nadechl nosem. Pak řekl: „Maestro, pokud vladař a my, jeho vazalové, nejsme nadále schopní ochraňovat lidi v říši před újmou, pak bychom tady možná vůbec neměli být.“

Miles zavrčel: „Tavi, to je zrada.“

Tavi zdvihl bradu a zadíval se na kapitána. „To není zrada, sire Milesi. To je pravda. Není hezká, ani šťastná nebo pohodlná. Prostě je taková, jaká je.“ Vyrovnaně se díval Milesovi do očí. „Stojím na vladařově straně, sire Milesi. Je mým patronem a já ho budu podporovat, ať se stane cokoliv. Ale pokud nedokážeme splnit povinnosti vladařova úřadu, jak můžeme předstírat, že máme právo vládnout jeho mocí?“

Rozhostilo se ticho.

Kilián dlouhou chvíli seděl naprosto nehybně. Pak tiše řekl: „Tavi, z morálního hlediska máš pravdu. Eticky taky. Ale abychom vladaři posloužili co nejlépe, musíme občas udělat těžké rozhodnutí, ať už vypadá sebehrůzněji.“ Kilián nechal Taviho ta slova na chvíli vstřebat a pak se zadíval na Milese, jako by u něj hledal podporu. „Kapitáne?“

Miles mlčel, a teď stál a opíral se o zeď, se sevřenými rty si Taviho prohlížel. Palcem tiše rytmicky klepal o jílec meče.

Tavi se starému vojákovi zadíval do očí a neuhnul pohledem.

Miles se zhluboka nadechl a řekl: „Kiliáne. Kluk má pravdu. Naší povinností v téhle chvíli je, abychom se chovali tak, jak by to po nás vladař chtěl. Ne abychom chránili jeho politické zájmy. Gaius by nikdy neopustil Isanu po tom, co by ji sem sám pozval. Takže dlužíme jak vladaři, tak zemance, abychom ji ochránili.“

Kiliánovy rty, sevřené do tenké linky, se mu lehce třásly. „Milesi,“ řekl, zněl trochu prosebně.

„Gaius by to tak po nás chtěl,“ pravil Miles neoblomně. „Některé věci jsou důležité, Kiliáne. Některé věci se nedají opustit, aniž by to zničilo, co jsme my a naši předkové celý život budovali a tvrdě kvůli tomu pracovali.“

„Nemůžeme založit naše rozhodnutí na vášni,“ řekl Kilián, náhle se mu do hlasu vloudila ostrost. „Závisí na nás příliš mnoho.“

Tavi zdvihl hlavu. Upřeně se na svého učitele díval a náhle mu to došlo. Pak řekl: „Byl to váš kamarád. Přátelil jste se se sirem Nedem.“

Kilián odpověděl tiše, hlas měl vyrovnaný, uhlazený a jemný: „Sloužili jsme společně v legiích a společně jsme také nastoupili do služeb královské gardy. Byl to můj přítel šedesát čtyři let.“ Kiliánův hlas nezakolísal, když mu z nevidoucích očí vyhrkly slzy. „Věděl jsem, že zemanka míří do hlavního města, a vzhledem k okolnostem pro ni nemuselo být bezpečno ani v paláci. Nedus chránil tvou tetu, protože jsem mu věřil. Požádal jsem ho o to. Zemřel, protože jsem ho vystavil nebezpečí. Ale nic to na naší povinnosti nemění.“

Tavi na něj zůstal zírat. „Vy jste věděl, že je moje teta tady? A že může být v nebezpečí?“

„Právě proto jsem se ujistil, že jí Nedus nabídne svou pohostinnost,“ řekl Kilián a náhle zněl znovu ostře a tvrdě. „Měla zůstat v jeho sídle, dokud se situace neurovná. Byla by tam stejně v bezpečí jako kdekoliv jinde. Nedokážu si představit, co ji donutilo opustit sídlo, nebo proč jí to Nedus dovolil. Musel se snažit mě kontaktovat, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Nepochopil jsem, co se děje. Neviděl jsem to.“

„Co když měl dobrý důvod to risknout?“ zeptal se Tavi tiše. „Kvůli něčemu, o čem usoudil, že je toho hodno?“

Kilián zavrtěl hlavou a neodpověděl.

„Kluk má pravdu,“ zopakoval Miles. „Ve své době sloužil v královské stráži a nikdy to nebyl hlupák. Byl to můj patriserus čepele. Rariho taky. Věděl lépe než kdo jiný, jak nebezpečné je vystavovat zemanku jakékoliv újmě. Takže pokud to udělal, muselo to být z čiré nutnosti.“

„Nemyslíš si, že to vím taky?“ řekl Kilián tiše. „Ale pokud dovolím, aby tohle narušilo naše soustředění, můžeme ztratit celou Aleru. A jestli budu ignorovat Nedovu oběť, může to znamenat, že jsme všichni vystaveni té nepředpokládané hrozbě, před níž nás chtěl varovat. Musím si vybrat. A nesmím dovolit svým citům, ať už jsou jakkoliv silné, aby tu volbu určily. V sázce je příliš mnoho.“

Tavi se na Kiliána upřeně díval a náhle v něm neviděl rozum ostrý jako břitva a smrtící klid kurzora legáta, ale hluboký, hořký smutek starého muže, jenž se snaží udržet pohromadě tváří v tvář strašlivé bouři úzkosti, nejistoty a ztráty. Kilián nebyl mladý muž. Budoucnost říše mu doslova ležela na útlých ramenou a pod tak těžkým břemenem zjistil, že jsou spíš křehká než silná. Bojoval, aby si udržel sebekontrolu, a spoléhal na čistý rozum, aby ho vedl při rozhodování. Byla to jeho jediná obrana proti bouři nebezpečí a povinnostem, jež ho nutily jednat. A to vše ho přikovalo na místě a ochromilo.

A najednou Tavi pochopil, co by mohlo tu rovnováhu narušit. Nenáviděl se za to, že na ta slova pomyslel. Nenáviděl se za to, že vůbec zvažoval jejich vyslovení. Nenáviděl se za to, že se nadechne a ten vzduch je donese až ke zraněné, krvácející duši starce.

Ale byl to jediný způsob, jak mohl pomoci tetě Isaně.

„Pak je otázka, jestli věříte úsudku sira Neda, nebo ne. Pokud ano a ponecháme zemanku jejímu osudu,“ řekl Tavi tiše, „zemřel zbytečně.“

Kilián ostře sklonil hlavu, jako by se zadíval na neviditelnou dýku, jež se mu zabořila do břicha.

Tavi se donutil sledovat starcovu bolest. Bolest, kterou Kiliánovi způsobil v jeho slabé chvilce. Bolest, která ho donutí jednat. Nastalo ticho, a Tavi se náhle cítil zle, byl vzteklý sám na sebe.

Vzhlédl, aby zjistil, že ho Miles upřeně pozoruje, a v jeho pohledu byla jakási tvrdost. Ale nehnul ani brvou a nepromluvil, nechal mlčení vyznít jako podporu.

„Nevím, jestli jí dokážeme pomoct,“ ozval se Kilián konečně. Chraptěl. „Ne, když jsme na to jen my tři.“

„Dejte mi k dispozici Ehrena a Gaelle,“ navrhl Tavi okamžitě. „Zprostěte je závěrečné zkoušky. Nechte je pátrat, aby zjistili, co se dá. O Gaiovi nemusí vědět vůbec nic. Koneckonců, Isana je moje teta. To už všichni vědí. Bylo by přirozené, kdybych zrovna je požádal o pomoc při jejím nalezení. A… možná bych mohl zkusit požádat i paní Placidu. Patří mezi vůdkyně Dianického společenství. To zaručeně bude chtít udržet tetu v bezpečí, a možná by mohli taky vynaložit nějaké úsilí, aby ji našli.“

Kilián se zamračil, až se mu huňaté bílé obočí setkalo nad kořenem nosu. „Uvědomuješ si, že už může být mrtvá, že?“

Tavi se pomalu nadechl. Jeho taktika, téma hovoru a strašlivé představy, jež mu běžely hlavou, ho děsily. Ale dýchal vyrovnaně a mluvil o scénářích podobajících se noční můře, jako by šlo o teoretický rozbor situací někde v učebně. „Logicky vzato je pravděpodobnější, že je naživu,“ řekl. „Kdyby ji ti hrdlořezové chtěli mrtvou, našli bychom její tělo vedle sira Neda a Serai. Ale unesli ji odtamtud. Myslím si, že někdo doufá, že by ji mohl využít, místo toho, aby ji odstranil úplně.“

„Jako třeba?“ zeptal se starý kurzor.

„Třeba ji požádá o podporu a spojenectví,“ řekl Tavi. „A bude doufat, že tak získá velmi viditelný symbol, raději než by ho prostě zničil.“

„A dle tvého odhadu by to udělala?“ zeptal se Miles.

Tavi si olízl rty a promyslel si odpověď tak opatrně, jak jen zvládl. „Nemá Gaia zrovna v lásce,“ řekl. „Ale ještě méně má ráda ty, kteří zosnovali útok Maratů na Calderonské údolí. Raději by si vyškrábala oči, než aby stála vedle někoho podobného.“

Kilián pomalu vydechl. „Tak dobře, Tavi. Požádej Ehrena a Gaelle o pomoc, ale neříkej jim, že to po nich chci, a ani jim neodhaluj víc o současné situaci. Kontaktuj paní Placidy a požádej ji o pomoc, i když neočekávám, že bude zrovna nadšená ti pomoct. Tím, že jste jí doručili veřejně zprávu od Gaia, jste beze slova prohlásili, že pán a paní Placidy patří k jeho stoupencům.“

„Copak nepatří?“ zeptal se Tavi.

„Nemají zájem volit, na čí straně stojí,“ odpověděl Kilián. „Ale možná jsi je k tomu donutil. Dle mého úsudku tvé jednání zrovna neocení. Buď opatrný, až se s nimi potkáš.“

Miles zamručel. „Maestro, mám nějaké kontakty ve městě. Většinou jde o legionáře v důchodu. Jsou to dva nebo tři muži, které bych mohl požádat, ať zapátrají kolem Isanina zmizení. Rád bych je okamžitě kontaktoval.“

Kilián přikývl. Miles se odlepil od zdi a zamířil ke dveřím. Zastavil se vedle chlapce a věnoval mu krátký pohled. „Tavi… co jsem předtím řekl…“

„Bylo naprosto oprávněné, pane,“ odtušil Tavi tiše.

Miles si ještě chvíli chlapce prohlížel a pak se zadíval na bolest v Kiliánově tváři. „Možná to nebylo dost.“

Kapitán věnoval Tavimu strnulé, formální pokývnutí hlavou a pak odkráčel z místnosti, jeho krok duněl v rychlém, rozzlobeném rytmu.

Nechal Taviho s Kiliánem, Ztratilem a bezvědomým Gaiem.

Chvíli seděli v tichosti. Gaiovo dýchání Tavimu připadalo vyrovnanější a hlubší, ale taky se mu to mohlo jen zdát. Ztratil se pohnul a pak se posadil, zamžoural Taviho směrem jako sova.

„Když kapitán odešel,“ řekl Kilián, „budu se muset postarat o vladařovu korespondenci. Vím, že chceš okamžitě vyrazit, Tavi, ale potřebuji, abys mi ty dopisy přečetl, než půjdeš. Jsou na stole.“

„Tak dobře,“ řekl Tavi a donutil se potlačit nespokojený povzdech. Přešel ke stolu, posadil se do křesla a vzal do rukou štos asi tuctu obálek různých velikostí a jeden dlouhý, kožený tubus. Otevřel první dopis a přelétl ho pohledem. „Od senátora Parma, informuje korunu o stavu cest v…“

„Ten prozatím přeskoč,“ řekl Kilián tiše.

Tavi psaní položil a přešel k dalšímu. „Pozvánka od paní Rivy, aby se zúčastnil jejího každoročního setkání na rozloučenou ve…“

„Přeskočit.“

Otevřel další dopis. „Od pána Frýgie, přeje vladaři šťastné oslavy Návratu jara ve své nepřítomnosti, a to kvůli vojenským záležitostem.“

„Podrobnosti?“ zeptal se Kilián. „Taktické informace?“

„Nic určitého, pane.“

„Přeskočit.“

Tavi prošel dalších několik psaní v podobném duchu, dokud nepřišla řada na poslední, v koženém tubusu na svitky. Zdvihl ho. Schránka mu na dotek připadala povědomá, až mu po páteři přejel mráz. Zamračil se na zvláštní kůži a pak pochopil zdroj nepohodlí.

Tubus byl potažený lidskou kůží.

Tavi polkl a válec otevřel. Uzávěr ošklivě, vysoce zaskřípal o náplň schránky. Tavi bázlivě vytáhl list koženého pergamenu, snažil se tubusu nedotýkat víc, než bylo nutné.

List, pokrytý velkými, těžkopádnými písmeny, byl také vyrobený z lidské kůže oškrábané do tenka. Tavi polkl, jak mu bylo nepohodlně, a přečetl zprávu.

„Od velvyslance Varga,“ četl. „A píše se tady, že je to napsané jeho vlastní rukou.“

Kilián svraštil huňaté bílé obočí. „Hm?“

„Oznamuje vladaři, že kurýrní loď Kanimů připlula s novou várkou jeho čestné stráže, opustí hlavní město za dva dny a poplaví se dolů do Gaulu.“

Kilián si poklepal ukazováčkem o bradu. „Zajímavé.“

„Vážně?“ zeptal se Tavi.

„Ano.“

„Jak to?“

Kilián si promnul bradu. „Protože na tom není naprosto nic zajímavého. Jedná se o úplně rutinní upozornění.“

Tavi začínal chápat, kam tím maestro míří. „Ale jestli je naprosto běžné, tak proč ho velvyslanec napsal vlastní rukou?“

„Přesně tak,“ řekl Kilián. „Kanimská loď pluje tam a zpátky přibližně každé dva měsíce. Velvyslanec má povoleno šest strážných najednou, každou lodí sem přivezou čtyři Kany, takže žádný strážný tady nestráví více než čtyři měsíce. Je to docela běžně k vidění.“ Mávl neurčitě rukou ke svým slepým očím. „Nebo mi to alespoň říkali.“

Tavi se zamračil. Pak řekl: „Maestro, když jsem odnášel velvyslanci tu zprávu, zdůraznil mi, že mají nějaký problém s krysami. On… no, nepřímo mě upozornil na skryté dveře a já našel v Černé síni vchod do Hlubin.“

Kilián se zamračil ještě silněji. „Takže ji našli.“

„To tam byla vždycky?“ zeptal se Tavi.

„Samozřejmě,“ řekl Kilián. „Věřím, že to byl Gaius Tercius, kdo se ujistil, že budeme mít k dispozici možnost, jak se tam dostat, kdyby bylo potřeba. Ale myslel jsem si, že ji neodhalili.“

„Proč by Varg věnoval čas tomu, aby nás upozornil, že o ní ví?“ zeptal se Tavi.

Kilián se nad tím na okamžik zamyslel a pak řekl: „Upřímně, netuším. Nedokážu si představit jiný důvod než vzdor. Snaží se nám ukázat, že jsme ho neoklamali. Ale to, že víme o jeho znalostech, by jen snížilo výhodu, kterou poznatkem o dveřích získal. A je nepravděpodobné, že by se Varg nějaké výhody ochotně vzdal.“

„Šel jsem tam kousek dolů,“ přiznal se Tavi. „Slyšel jsem, jak Vargův tajemník Sarl mluví s Aleranem.“

Kilián naklonil hlavu. „Opravdu. Co říkali?“

Tavi se na okamžik zamyslel a pak zopakoval zaslechnutý rozhovor.

„Jak neurčité,“ zamumlal Kilián.

„Já vím,“ řekl Tavi. „Omlouvám se, že jsem s tím za vámi nepřišel hned, pane. Měl jsem strach, když jsem odcházel, dlouho jsem nespal a…“

„Uklidni se, Tavi. Nikdo nemůže vydržet bez odpočinku věčně. A mladí muži ve tvém věku ho, zdá se, potřebují víc než ostatní.“ Starý kurzor hlasitě vydechl. „Myslím, že to platí pro všechny. Měli bychom se nad tím zamyslet. Později, až budou méně naléhavé věci k vyřízení,“ řekl. „Je tam ještě nějaká pošta?“

„Ne, pane. To je všechno.“

„Tak dobře, běž řešit své úkoly.“

Tavi vstal. „Ano, pane.“ Vyrazil ke dveřím a pak se zarazil. „Maestro?“

„Hmm?“ zeptal se Kilián.

„Pane… víte… koho tím kapitán myslel, když říkal, že Nedus trénoval taky Rariho?“

Tavi viděl koutkem oka, že se k němu obrátila Ztratilova pozornost, ale na otroka se nezadíval.

„Ararise Valeriána,“ odpověděl Kilián. „Jeho staršího bratra.“

„Byla mezi nimi nějaká zlá krev?“ zeptal se Tavi.

Na Kiliánově tváři se mihlo podráždění, ale odpověděl trpělivým tónem. „Pohádali se. A nemohli se usmířit, protože Ararise zabili při první bitvě o Calderon společně s princepem.“

„Pohádali se? Proč?“ zeptal se Tavi.

„Šlo o slavný duel Ararise Valeriána a Aldrika ex Gladia,“ odpověděl Kilián. „Víš, původně se s Aldrikem měl utkat Miles, šlo o…“ Mávl rukou. „Zapomeň na to. Nějaká rozmíška kvůli ženě. Ale během cesty na duel Miles uklouzl a spadl přímo pod kola nákladního vozu s vodou. Přejel mu nohu a rozdrtil koleno tak zle, že ani vodovládci mu nezvládli dát kloub úplně dohromady. Araris jakožto Milesův zástupce bojoval místo něj.“

„A co se mezi nimi stalo?“ zeptal se Tavi.

„Miles obvinil Ararise, že ho pod ten vůz strčil,“ pravil Kilián. „Říkal, že to udělal, protože ho chtěl chránit.“

Tavi pozoroval Ztratila koutkem oka, ale otrok naprosto znehybněl. „Je to pravda?“

„Kdyby se Miles duelu zúčastnil, Aldrik by ho zabil,“ pravil Kilián. V jeho hlase nezazníval ani stín pochybností. „Miles byl tehdy velmi mladý, ještě plně nedospěl, a Aldrik byl… je… postrach s mečem.“

„Araris opravdu kapitána Milese strčil?“ zeptal se Tavi.

„Pochybuji, že se někdo někdy dozví pravdu. Ale Miles byl příliš vážně zraněný, aby doprovodil princepa a jeho legie do Bitvy sedmi kopců. Byl na cestě do Calderonského údolí, aby se k nim připojil, když Maraté zaútočili a začala první bitva o Calderon. Araris zemřel vedle princepa. Miles a jeho starší bratr už se nikdy neviděli. Nedostali šanci se usmířit. Doporučoval bych ti, ať se o tom nezmiňuješ.“

Tavi se zadíval na Ztratila.

Otrok se vyhnul jeho pohledu, Tavi nedokázal z jeho zohavených rysů nic vyčíst. „Aha,“ řekl tiše. „Díky, maestro.“

Kilián zdvihl ruku, aby chlapce přerušil. „Stačilo,“ zamumlal stařec. „Běž si po svých povinnostech.“

„Ano, pane,“ řekl Tavi a zmizel z rozjímací komnaty, aby našel Ehrena a Gaelle.
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„Máte vy vůbec ponětí, kolik je hodin?“ zamumlal Ehren. „A při třetím zvonění máme zkoušku z historie.“ Otočil se k nim zády, znovu se zavrtal do polštáře a oznámil jim ospale: „Vraťte se po zkoušce.“

Tavi věnoval Gaelle na druhé straně lůžka krátký pohled a pak se oba sehnuli a vytáhli společnými silami Ehrena z postele. Doslova. Hubený chlapec vyjekl, když ho začali táhnout ke dveřím jeho kolejních pokojů. Tavi cestou shrábl kalhoty, ponožky a boty, které tam měl Ehren úhledně nachystané na ráno.

„Tiše,“ řekl druhému chlapci. „No tak, přece nechceš přilákat pozornost nočního hlídače.“

Ehren se přestal vzpírat a začal klopýtat s nimi, držel s nimi rychlost, dokud se po několika desítkách kroků nevzpamatoval a nezamumlal: „Co se děje?“

„Za chviličku ti to povím,“ řekl Tavi. Společně s Gaelle navedli Ehrena k zarostlé části kampusu, kde se měla nacházet Kiliánova údajná učebna. Tavi sebral klíč od dveří zpod nejbližšího kamene, odemkl a tři mladí lidé si pospíšili dovnitř.

Vevnitř se Tavi ujistil, že jsou okenní rolety všechny pevně zatažené, než zamumlal: „Všechno v pořádku,“ ke Gaelle, která probrala plamínek živlolampy k tlumenému životu.

Ehren věnoval dívce rozpačitý pohled, sáhl po svém oblečení a začal ho na sebe ve viditelném spěchu natahovat, i když mu noční košile sahala pěkný kus po kolena. „Dostaneme se do potíží,“ řekl. „Tavi, co to děláš?“

„Potřebuju tvou pomoc,“ oznámil mu oslovený tiše.

„A nepočká to?“ zeptal se Ehren.

Tavi zavrtěl hlavou a Gaelle se na něj náhle zamračila. „Tavi,“ zamumlala. „Co se děje? Vypadáš strašně.“

V té chvíli se Ehren zamračil a prohlédl si kamaráda také. „Tavi, jsi v pořádku?“

„Jsem,“ odpověděl Tavi. Zhluboka se nadechl. „Ale moje teta není. Přijela do hlavního města, aby ji představili ostatním na konci slavností Návratu jara. Byla napadena. Její společnici a ozbrojený doprovod někdo zavraždil a ji unesli.“

Gaelle se krátce nadechla. „U živlů, Tavi, to je strašné.“

Ehren si bezděčně prohrábl rozcuchané vlasy. „U vran.“

„Je v nebezpečí,“ pokračoval Tavi tiše. „Musím ji najít. Potřebuji vaši pomoc.“

Ehren si odfrkl. „Naši pomoc? Tavi, buď rozumný. Jsem si jistý, že po ní městská legie už pátrá. Koruna obrátí říši vzhůru nohama a bude s ní třást tak dlouho, dokud tvá teta odněkud nevypadne. Gaius si nemůže dovolit, aby se zemance Isaně něco stalo.“

Gaelle se zamračila. „Ehren má pravdu, Tavi. Ano, jsem tvá kamarádka a udělám cokoliv, jen abych ti pomohla, ale zmizení tvé tety určitě dostanou na starost mnohem schopnější lidé.“

„Ne,“ oznámil jim Tavi tiše. „Nedostanou. Nebo spíš, nemyslím si, že po ní bude pátrat někdo, kdo bude mít opravdovou šanci ji najít.“

Ehren se zatvářil nejistě. „Tavi, jak to myslíš?“

Tavi se zhluboka nadechl. Pak řekl: „Podívejte, nemám vám o tom říkat, ale v tomhle okamžiku může koruna mé tetě pomoci jen velmi omezeně.“

„Co to znamená?“ zeptala se Gaelle.

„Nemůžu vám sdělit podrobnosti,“ pravil Tavi. „Stačí říct, že koruna nebude při pátrání po mé tetě nikoho obracet vzhůru nohama.“

Gaelle pomalu, překvapeně zamrkala. „A co kurzoři? Ti by určitě mohli pomoct.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Ne. Protože…“ zašklebil se. „Víc vám k tomu nemůžu říct. Omlouvám se. Jediná pomoc, která se mé tetě dostane, je ta, kterou jí seženu sám.“

Ehren se zamračil. „Ty nám nevěříš, Tavi?“

„V tom to není,“ řekl chlapec. „Věřím vám.“

Gaelle se na něj upřeně zadívala a pak se nahlas zamyslela: „Takže jsi dostal rozkazy, že o tom nesmíš mluvit.“

Ehren zamyšleně přikývl. „A jen jediný člověk by ti mohl dát podobný rozkaz. Maestro Kilián.“

„Nebo vladař,“ zamumlala Gaelle. „Což znamená…“ Trochu pobledla.

Ehren zapolykal. „Což znamená, že se děje něco velmi vážného. Tak vážného, že museli zaměřit veškeré zdroje kurzorů a koruny někam jinam. A ať už mu ten rozkaz dal kdokoliv, bojí se zrady zevnitř Citadely, protože ani my nemůžeme znát celou pravdu.“

Gaelle pomalu přikývla. „A jako studenti, kteří se do záležitostí špionáže teprve zaučují, představujeme menší hrozbu pro bezpečnostní záležitosti.“ Zamračila se na Taviho. „Stalo se něco vladaři?“

Tavi využil každou špetku zkušeností, získaných za roky strávené s neuvěřitelně silnou a citlivou vodovládkyní, jež se o něj starala, aby mu do hlasu ani výrazu tváře nepronikla žádná emoce, když jim odpověděl: „Nemůžu vám říct víc, než už jsem vám pověděl.“

„Ale jestli tohle podnikneme,“ řekla Gaelle, „ocitneme se v nebezpečí.“

„Pravděpodobně,“ oznámil jim Tavi tiše.

Ehren se zachvěl. „Myslel jsem si, že bys o něco takového požádal jako prvního Maxe. Proč tu není?“

„Nejsem si jistý, kde je,“ řekl Tavi. „Ale až ho uvidím, taky mu to řeknu.“

Ehren se zamračil a zadíval se krátce na podlahu. „Tavi, ještě dva dny máme zkoušky a pořád musíme dokončit závěrečné úkoly pro Kiliána. Není možné, abych zvládl tohle, a ještě navíc pátral.“

„Já vím,“ řekl Tavi. „Žádám toho hodně. A po vás obou. Prosím vás, věřte mi, když říkám, že bych to nedělal, kdybych nebyl opravdu zoufalý. Musíme najít moji tetu. Kvůli ní a kvůli tomu, abychom pomohli koruně.“

„Ale…“ Ehren si povzdechl. „Historie.“

„Myslím, že by nám později mohla Akademie udělit zvláštní výjimku,“ řekl Tavi. „Ale nemůžu ti nic slíbit, Ehrene. Omlouvám se.“

„Moje přijetí na Akademii je podmínečné. Jestli neudělám jediný kurz, pošlou mě zpátky domů,“ řekl Ehren.

Tavi zavrtěl hlavou. „Trénuješ, aby se z tebe stal kurzor, Ehrene. Koruna by je nenechala vyloučit tě, kdybys studium zanedbal kvůli povinnostem.“

Gaelle zdvihla obočí. „Opravdu je tohle povinnost, Tavi?“

„Ano, je,“ řekl chlapec.

„Jak to můžeme vědět?“ zeptala se Gaelle.

„Prostě mi budete muset věřit.“ Tavi ji vyrovnaně pozoroval.

Gaelle si s Ehrenem vyměnila dlouhý pohled a pak řekla: „Ale samozřejmě že ti pomůžeme, Tavi.“ Roztřeseně se nadechla. „Jsi náš kamarád. A máš pravdu, že je tvá teta důležitá pro korunu.“ Zašklebila se. „Stejně se mi s úkolem pro Kiliána moc nedařilo.“

„No panečku,“ povzdechl si Ehren. „Ano, samozřejmě ti pomůžeme.“

„Díky,“ pověděl jim Tavi. Maličko se usmál. „Jestli chcete, mohl bych vám s úkoly pro maestra pomoct taky. Bude to naše vlastní malé tajemství.“

Ehren se suše zasmál. „Nedokážu si představit, kam by to mohlo vést,“ poznamenal. Skončil se šněrováním bot. „Takže, řekni nám všechno, co víš o útoku na svou tetu.“

Tavi jim pověděl o návštěvě zahradní slavnosti pána Kalara a co se dozvěděli tam a po ní, vyhnul se jakékoliv zmínce o Maxovi nebo Brencisovi a jeho pohůncích.

„Zdá se,“ řekl Ehren, „že ty hrdlořezy, kteří zabili doprovod tvé tety, nejspíše poslal Kalare.“

„To mi přijde jako hodně očividný závěr,“ odpověděla Gaelle. „Možná to bylo úmyslně sehrané setkání kvůli Tavimu.“

„Na tom nezáleží,“ řekl Tavi. „Muži, kteří ji unesli, ji stejně nevezmou zpátky do Kalarova sídla, ani nikam, kde mu to patří. Bude se chránit, aby ho nikdo nemohl spojit s vraždami a únosem.“

„Pravda,“ řekl Ehren. Krátce se zadíval na Gaelle. „Zaměstnanci v Kalarově domě možná něco viděli. Je docela velká pravděpodobnost, že šéfkuchař v sídle využil služeb dodavatelů občerstvení a nechal si některá jídla dovézt. A ti také možná něco zahlédli, aniž by si to uvědomili.“

Gaelle přikývla. „A na ulici poblíž taky byli nějací lidé. Mohli bychom klepat na dveře a ptát se těch, kteří tam bydlí. Určitě tam taky musí kolovat nějaké zvěsti. Člověk nikdy neví, co se může ukázat jako užitečné. Co bys dělal radši?“

„Ulice,“ řekl Ehren.

Gaelle přikývla. „Takže já se postarám o Kalarovy zaměstnance a dodavatele jídla.“

„Pokud ji unesli,“ poznamenal Tavi, „možná se připravují, že s ní někam odjedou. Já se podívám na nábřeží a promluvím si se správcem doků a hlídači na dlážděných cestách, abych se ujistil, že budou dávat pozor.“ Pousmál se. „Jen si to poslechněte. Už mluvíme skoro jako kurzoři.“

„Úžasné,“ poznamenala Gaelle s drobným úsměvem.

Tři mladí lidé se koukali jeden na druhého a Tavi jim viděl na očích, že není jediný, kdo cítí rozechvělou nervozitu v břiše.

„Buďte opatrní,“ řekl jim tiše. „Zbytečně neriskujte a při první známce potíží utečte.“

Ehren polkl a přikývl. Gaelle mu krátce položila dlaň na ruku.

„Tak dobře,“ řekl Tavi. „Jdeme. Měli bychom odejít po jednom.“

Gaelle přikývla a uhasila světlo živlolampy. Čekali, až jejich oči přivyknou nedostatku světla, a pak dívka vyklouzla z učebny ven. O pár okamžiků později Ehren vydechl: „Hodně štěstí, Tavi,“ a zmizel do temnoty pozdní noci také.

Tavi dřepěl ve tmě se zavřenýma očima. Náhle se cítil strašně malý a hrozně se bál. Právě požádal své kamarády, aby mu pomohli. Pokud se jim něco stane, bude to jeho chyba. Max teď trpěl v Šedé věži, zavřený ve vězení, protože se mu snažil pomoci. A to byla taky jeho chyba. A nezáleželo na tom, co se snažil sám sobě namluvit, stejně se cítil zodpovědný i za to, co se stalo tetě Isaně. Kdyby se nezapletl do záležitostí vedoucích k druhé bitvě o Calderon, vladař by možná nikdy neměl možnost využít ji a jmenovat zemankou.

Samozřejmě, kdyby se do toho všeho nezapojil, jeho teta taky mohla být mrtvá, stejně jako všichni ostatní v Calderonském údolí. Ale ani tak nedokázal zabránit tomu, aby ho tížila ošklivá, těžká vina.

Kdyby tak byl Max volný, pomyslel si Tavi. Kdyby se tak Gaius mohl probudit. Přímé rozkazy vladaře by mohly vybudit městskou legii do zuřivé akce, přikázal by korunní legií, ať jim s pátráním pomůže, a vybral by si laskavosti, které mu dluží pánové, vznešení pánové i senátoři. Jednoduše by to změnilo celou situaci.

Ale Gaius nemohl udělat nic. Max byl pod zámkem na jednom z nejpřísněji střežených míst v říši a hlídaly ho živly, které nikdo nemohl obejít…

Leda by je někdo obejít dokázal.

Tavi trhnul hlavou vzhůru v náhlém, užaslém pochopení. Opravdu existovala osoba schopná obejít nejrůznější druhy bezpečnostní živlovlády, které zadržovaly Maxe v Šedé věži. Někdo, kdo zvládl bez jakýchkoliv živlů obejít, překonat nebo naprosto zneschopnit živlovládu chránící obchody klenotníků, zlatníků a skromnějších pekáren i kováren.

Pokud je dokázal bez námahy překonat, pak by možná uměl vniknout i do Šedé věže. Pokud by se někdo dokázal dostat až k Maxovi a vytáhnout ho tiše z vězení, stráže by si nemusely ničeho všimnout na dost dlouhou dobu, aby se mladý muž mohl vrátit zpátky do Citadely a znovu se ujmout role dvojníka Gaia Sexta. A pak by tam znovu byl vladař schopný obrátit město vzhůru nohama, aby tetu Isanu zachránil před únosci.

Což znamenalo, že Taviho další krok je jasný.

Musí najít Černou kočku.

Nešlo o cvičení, na němž závisela jen jeho konečná známka. Tavi musel přesvědčit zloděje, ať mu pomůže vkročit do Šedé věže a osvobodit jeho kamaráda Maxe. A velmi brzy. Každý okamžik, o který postoupily hvězdy na obloze o něco dál, znamenal další chvíli, kdy se někdo mohl rozhodnout, že se tety Isany zbaví.

Tavi zamyšleně zúžil oči, pak vstal, opustil učebnu a zamkl za sebou dveře. Vrátil klíč na původní místo a pak si pospíšil tichými, odhodlanými kroky do noci.


	[image: Image]

	
Kapitola 30

Tavi netušil, co přesně ho donutilo zamířit do Ulice řemeslníků u úpatí hory, na níž se vysoko na vrcholu rozkládala jako koruna Citadela. Bylo to daleko od elegantních oslav a zahradních slavností v ulicích, tyčících se nad zbytkem města. Tady se nenacházely šperkařské ani zlatnické obchody. Ulici řemeslníků obývali lidé, jež živila práce vlastníma rukama. Kováři, tkalci, podkováři, bryčkaři, pekaři, zednáři, řezníci, pouliční prodejci, tesaři a kameníci. Podle venkovských standardů kterýkoliv dům tady ohromně prosperoval, ale přesto byli její obyvatelé chudí v porovnání s ulicemi občanů, táhnoucími se nad nimi, kde byli členové šlechty umístěni podle postavení.

Ale co ulici chybělo na výstřednosti, to si vynahrazovala nadšením. Pro lidi, kteří se lopotili každý den kvůli obživě, byla oslava Návratu jara jednou z nejočekávanějších dob v roce, a do plánování oslav vždy vkládali velké úsilí. Takže následkem toho nebylo denní nebo noční hodiny, kdy by se někdo z ulice nebo možná všichni její obyvatelé neúčastnili shromáždění venku, kde bylo k mání jídlo, pití, hudba, tanec a hry, neustále, s ruchem a veselím.

Tavi se oblékl do svého nejtmavšího oblečení, zakryl se starým zeleným pláštěm, jehož kápi si stáhl do obličeje, aby na něj nebylo vidět. Když došel k Zahradní ulici, chvíli si ji prohlížel s druhem zpola pobaveného zděšení. Oslavy byly v plném proudu, živlolampy prosvětlily noc tak, že skoro připomínala den. Slyšel hrát nejméně tři různé skupiny hudebníků a na mnoha místech podél přeplněných ulic byly vyznačeny křídou prostory, kde se mohli tanečníci točit a vířit skrze kroky svých tanců, aniž by do nich někdo narazil.

Tavi procházel ulicí, čas od času vzhlédl ke střechám. Zaměřil se na to, co mu o okolí říkaly uši a nos, a pak se na křižovatce s Jižní ulicí náhle zastavil.

První věc, které si okamžitě všiml, byla změna hudby. Spíše než zvuk nástrojů bylo slyšet menší sbor, zpívající složitý nápěv, jenž naplňoval ulici veselou energií. V té samé chvíli mu zahltila smysly vůně pečícího se sladkého chleba, až se mu v ústech začaly sbíhat sliny. Nejedl snad hodiny. Vzhlédl, aby se hladově zadíval na pekařství, které mělo být podle všeho dávno tiché a zamčené, ale místo toho po hromadách prodávalo sladký chleba a cukroví.

Tavi se rozhlédl kolem sebe, pak se přikrčil na jedné straně cesty a mezi dvěma obchody si našel krabici, na niž se mohl postavit. Použil ji, aby mohl dosáhnout na okenní římsu, a s opatrně zaměřeným, prudkým úsilím se vytáhl nahoru, zachytil se za okap a plavně se vyhoupl na střechu. Když už byl nahoře, mohl se otočit a přeskočit na další střechu, tentokrát domu se stupňovitými patry, který se tyčil ještě o patro výš. To Tavi zdolal také a pak se vydal podél Ulice řemeslníků dál, lehce přeskakoval z jedné střechy namačkané na druhou, oči, uši i nos nastražené.

I když k tomu neměl žádný důvod, naplnilo ho nečekaně rozechvělé vzrušení, a Tavi si byl náhle jistý, že ho instinkty přivedly na správnou cestu. Našel si koutek v hlubokém stínu za jedním z komínů a vklouzl tam, aby si přidřepl a přešel v ostražitou nehybnost.

Nemusel čekat dlouho. Na opačné straně ulice se cosi mihlo. Tavi spatřil postavu zahalenou v plášti s kápí, která se po střechách pohybovala se stejnou lehkostí, elegancí a tichostí jako on. Cítil, jak se mu rty zkroutily v širokém úsměvu. Znal ten šedý plášť i plavné pohyby. Znovu se mu podařilo najít Černou kočku.

Zahalená postava zvolnila, aby se zastavila na okraji střechy a zadívala se na sboristy. Pak sklouzla do uvolněného podřepu, konečky prstů se lehce opřela o střechu. I přes kapuci bylo znát, že Kočka naklonila hlavu na stranu a naprosto znehybněla. Očividně ji zpěváci fascinovali. Tavi namísto nich pozoroval Kočku a projel jím podivný, neodbytný pocit, že tu osobu odněkud zná. Ale pak zloděj vstal a jako duch se snesl na další střechu, zahalenou tvář otočenou k pekárně, kde na stolech ležely naskládané ve vysokých hromadách sladké chleby, z nichž se ještě kouřilo, a matróna s červenými tvářemi bochníky velmi svižně prodávala. Do pohybů zloděje se vloudilo napětí, náznak hladu. Zmizel na opačné straně budovy, na níž zrovna stál.

Tavi čekal, dokud nebude Kočka z dohledu, a pak vstal a přeskočil na střechu pekárny. Našel si další tmavé místo, kde se skryl zrovna ve chvíli, kdy se Kočka v tmavém plášti vynořila mezi dvěma budovami naproti a vydala se klidně skrze přeplněnou ulici. Když procházela kolem sboru, do kroků se jí na okamžik vloudil náznak rytmu. Maličko zpomalila a prošla okolo stolu zrovna ve chvíli, kdy se matróna za ním otočila, aby do pokladny uložila malé, stříbrné mince. Plášť Kočky sebou lehce trhl, a kdyby se Tavi zrovna pozorně nedíval, nikdy by nepostřehl, že bochník zmizel zloději pod pláštěm.

Kočka dál pokračovala nevzrušeně v chůzi, dokud nevklouzla mezi pekařství a ševcovství. Úzkou uličkou se tiše a rychle vydala pryč.

Tavi vstal a tiše našlapoval po střeše. Sáhl k opasku pro těžkou cívku pevné, ohebné šňůry, jež na ní byla namotaná. Na konci měla očko, jímž šňůru protáhl a konečky prstů roztáhl v širokou smyčku nacvičenými, zkušenými pohyby, jež se naučil za roky potýkání se s velkými, tvrdohlavými a agresivními berany ve stádu horských ovcí, patřících jeho strýci. Byl to dlouhý hod z obtížného úhlu, ale Tavi si přidřepl u okraje střechy a zatočil smyčkou do oblouku, než ji poslal ostře dolů.

Šňůra dopadla zloději přímo na ramena a kolem zahalené hlavy. Kočka prudce vyrazila do strany a podařilo se jí pod smyčku dostat dva prsty, než ji Tavi stačil plně zadrhnout. Chlapec se zapřel nohama a prudce za šňůru zatáhl.

Kočka ztratila pevnou půdu pod nohama a zapotácela se do strany.

Tavi šňůru bleskově dvakrát omotal kolem cihlového komína pekárny, zajistil ji v povědomém bleskovém pohybu pasteveckou smyčkou a pak sjel po střeše dolů, aby dopadl do uličky. Do podřepu, z něhož okamžitě skočil Černé kočce po zádech. Narazil do ní tvrdě, poslal ji proti zdi, musel jí najisto vyrazit dech.

Zloděj mu silně dupnul na palce u nohou. Kdyby Tavi neměl těžké kožené boty, možná by mu je i zlomil. Tavi zavrčel: „Nehýbej se,“ a pak znovu silně trhl lankem, aby zabránil protivníkovi najít ztracenou rovnováhu. Ozvalo se zaševelení kovu a k ruce, kterou měl na lanku, vystřelil jako blesk zlodějův nůž. Chlapec trhnutím ucukl a ostří se zakouslo do napjaté šňůry. Ta byla příliš silná, aby povolila po jediném říznutí, ale Kočka zdvihla volnou ruku, přidržela si ji a práci dokončila.

Smyčka povolila. Tavi znovu přirazil Kočku ke zdi, popadl ji za zápěstí ruky, v níž držela nůž, a tvrdě jí udeřil o kamennou zeď pekárny. Nůž jí z ruky vypadl. Tavi hranou zápěstí udeřil Kočku přes silnou látku pláště do spodní části krku, snažil se zloděje ochromit. Kočka se zapotácela. Tavi se prudce otočil a chvatem protivníka srazil na zem, dopadl mu na záda, zkroutil mu jednu štíhlou paži vysoko dozadu a zadržel ho tak na místě.

„Nehýbej se,“ zavrčel Tavi. „Nepatřím k městské legii, chci si s tebou jen promluvit.“

Černá kočka se náhle přestala vzpírat a něco v té nehybnosti mu napovídalo, že to bylo polekaným překvapením. Uvolnila svaly, které se předtím chvěly námahou, a nečekaně pod Tavim zvláčněla.

Tavi překvapeně zamrkal na zajatce a pak mu strhnul kapuci z hlavy.

Zpod látky se vyvalila hříva jemných, stříbřitě bílých kadeří, lemujících bledou, hladkou tvář mladé ženy s plnými rty, tmavými jako červené víno. Oči měla lehce zešikmené a její duhovky měly jasně zelenou barvu stejnou jako Taviho. Vypadala naprosto překvapeně. „Alerane?“ vydechla.

„Kitai,“ vydechl Tavi. „To ty jsi Černá kočka?!“

Otočila hlavu, jak jen zvládla, aby se na něj mohla zadívat, její rozšířené oči bylo vidět i v šeru uličky. Tavi na ni dlouhou chvíli hleděl, v břiše se mu náhle zatřepotala nervózní energie. Náhle si naprosto jasně uvědomoval, že pod ním leží mladá maratská žena se štíhlými, silnými končetinami, horečnaté teplo její kůže i to, že jeho vlastní dech nezpomalil, ani když přestala se snahami se zpod něj osvobodit. Pomalu pustil její zápěstí a ona stejně pomalu stáhla paži.

Tavi se zachvěl a naklonil se o něco blíž, nadechl se nosem, až ho pramínky jemných vlasů zalechtaly na rtech. Kitai byla cítit mnoha vůněmi, slabými parfémy nejspíš ukradenými z honosných krámků, svěží hřejivou vůní ještě teplého sladkého chleba, a pod tím vším voněla vřesem a čistým zimním větrem. Ve chvíli, kdy se pohnul, k němu naklonila hlavu, zátylkem se mu otřela o bradu a její teplý dech ho zašimral na krku. Oči měla téměř zavřené.

„No,“ zamumlala po dlouhé chvíli. „Tady mě máš, Alerane. Tak s tím něco udělej, nebo mě pusť.“

Tavi cítil, že se prudce začíná červenat, urychleně se vzepřel na rukou a zdvihl svou váhu z Kitai. Maratská dívka na něj chviličku bez pohnutí hleděla, pak se jí rty zkroutily v drobném úsměšku, než s bezděčnou, kočičí elegancí vstala. Rozhlédla se okolo sebe a pak jí zrak padl na nečestně získaný bochník sladkého chleba, rozdrcený během boje.

„Vidíš, co děláš,“ postěžovala si. „Zničil jsi mi večeři, Alerane.“ Zamračila se a na okamžik ho pražila pohledem, v němž bylo znát podráždění, když si ho změřila od hlavy až k patě a pak se postavila přímo před něj, s rukama zapřenýma v bok. Tavi překvapeně zamrkal při jejím výrazu a upřeně na ni hleděl také. „Vyrostl jsi,“ obvinila ho. „Jsi vyšší.“

„Už to jsou dva roky.“

Kitai si slabě, znechuceně odfrkla. Pod pláštěm na sobě měla mužskou tuniku z drahého, tmavého hedvábí, ručně vyšívanou forcijskými nočními květy, těžké kožené kalhoty, jaké fasovali vojáci u legií, a boty z jemné kůže, které musely stát malé jmění. Ona sama se také změnila. A i když byla očividně o něco vyšší než předtím, vyvinula se i v jiných, velmi zajímavých směrech, a Tavi se musel přinutit, aby upřeně nezíral na část bledé, hladké kůže, již odhaloval výstřih tuniky. Na tváři měla zarudlou skvrnu odřené kůže a kolem ní postupně tmavla modřina, kterou nejspíš získala, když ji Tavi poprvé přirazil na zeď. Podobně poraněná byla i na krku, i když šlo o jemný, úzký otisk smyčky, již po ní Tavi hodil.

Pokud cítila nějakou bolest, nedávala to najevo. Prohlížela si Taviho vzdorovitýma, inteligentníma očima a pak mu oznámila: „Doroga říkal, že mi to uděláš.“

„Co ti udělám?“ zeptal se Tavi.

„Vyrosteš,“ poznamenala. Bezostyšně si ho prohlížela a zdálo se, že se za to vůbec nestydí. „Zesílíš.“

„Ehm,“ odtušil Tavi. „Co prosím?“

Zamračila se na něj a pak se rozhlížela kolem, dokud neuviděla svůj nůž. Znovu si ho vzala a Tavi zpozoroval, že zbraň má čepel pokrytou zlatými a stříbrnými ornamenty a jílec je vykládaný jantarem a ametysty, a pravděpodobně stojí stejně jako jeho skromné stipendium, vyplácené Gaiem, na celý rok. Na hrdle, obou zápěstích a jednom uchu se jí třpytily ještě další šperky a Tavi pochmurně odhadl, že cena ukradeného zboží by jí dohromady zajistila popravu, kdyby ji chytila městská legie.

„Kitai,“ hlesl Tavi. „Co tady pro všechno na světě děláš?“

„Umírám hlady,“ odsekla. Špičkou boty strčila do zničeného bochníku chleba. „Díky tobě, Alerane.“

Tavi zavrtěl hlavou. „A co jsi dělala předtím?“

„Předtím jsem neměla hlad,“ odfrkla.

„U vran, Kitai. Proč jsi tady?“

Na okamžik sevřela rty do úzké linky, než mu odpověděla: „Přišla jsem Zřít.“

„Cože?“

„Věnuju se Zření,“ utrhla se na něj. „Copak ty nic nevíš?“

„Začínám si myslet, že ne,“ odtušil Tavi. „Na co že se tady díváš?“

Kitai obrátila oči v sloup a vypadalo to podrážděně a pohrdlivě zároveň. „Na vás, hlupáku.“ Zúžila oči. „Ale co jsi dělal na té střeše? Proč jsi na mě zaútočil?“

„Nevěděl jsem, že jsi to ty,“ řekl Tavi. „Snažil jsem se chytit zloděje jménem Černá kočka. Zdá se, že se mi to povedlo.“

Kitai zúžila oči. „Jediný občas poctí trochou štěstí i pitomce, Alerane.“ Složila ruce na prsou. „Našel jsi mě. Co chceš?“

Tavi se zamyšleně kousl do rtu. Pro Kitai bylo nebezpečné pohybovat se vůbec po Aleře, a v hlavním městě to nebylo o nic lepší. Říše měla s jinými rasami Karny skoro ve všech případech totožné vztahy. Napjaté, nepřátelské a násilné. Když Maraté vyhladili legii princepa Gaia Septima při první bitvě o Calderon, vytvořili celou generaci vdov a sirotků a truchlících rodin. A jelikož korunní legie nabírala vojáky v Aleře Imperii, tady ve městě byly tisíce, desetitisíce lidí, kteří cítili vůči Maratům hořkou zášť.

Kitai by s atletickou postavou, světlou kůží i vlasy, a hlavně díky exoticky zešikmeným očím, okamžitě poznali. Jako jednoho z těch barbarů z východu. A vzhledem k tomu, co všechno ukradla a jak velké ponížení přitom uštědřila městské legii, nikdy by nedorazila až do vězení nebo k soudu. Kdyby ji zahlédli, pravděpodobně by se dostala do spárů rozvášněného davu a pověsili by ji, upálili nebo oběsili hned na místě. A městská legie by se přitom dívala jinam.

Taviho zanedbávaný žaludek nespokojeně zakručel. Chlapec si povzdechl. „Nejdřív nám oběma koupím nějaké jídlo,“ řekl. „Počkáš tady na mě?“

Kitai zdvihla obočí. „Myslíš si, že si pro sebe nedokážu sama nakrást?“

„Nehodlám ho ukrást,“ řekl Tavi. „Ber to jako omluvu za tvůj zničený sladký chleba.“

Kitai se na okamžik mračila, ale pak opatrně přikývla a řekla: „Tak dobře.“

Měl u sebe právě tolik peněz, aby jim koupil dvě velká, pečená stehna lovných ptáků, bochník sladkého chleba a čutoru jablečného moštu. Vzal je zpátky do potemnělé uličky, kde Kitai trpělivě a nehybně čekala. Tavi jí podal jedno ze stehen, rozlomil chleba na půlky a nechal ji jednu si vybrat. Pak se opřel zády o zeď vedle ní a začal se velmi usilovně starat o vlastní jídlo.

Kitai musela mít hlad stejně velký jako on, protože se jim oběma podařilo naházet do sebe maso a chleba za pár chvil. Tavi se dlouze napil z čutory a pak zbytek nabídl Kitai.

Maratská dívka se napila a potom si utřela pusu do rukávu, než se zadívala na Taviho a v exotických očích jí zajiskřilo. Upustila prázdnou čutoru na zem, a zatímco se na něj dívala, olizovala si z prstů drobečky a mastnotu. Tavimu to připadalo fascinující, takže chvíli mlčky čekal a jen se díval.

Kitai si toho všimla a pomalu roztáhla rty v úsměvu. „Ano, Alerane?“ zeptala se. „Chceš něco?“

Tavi překvapeně zamrkal, odkašlal si a uhnul pohledem, než se začne znovu červenat. Stroze si připomněl, co je v sázce a že se neodvažuje nechat se rozptylovat, když jde o životy tolika lidí. Děsivá tíha zodpovědnosti zahnala myšlenky na Kitaina ústa i prsty a nahradila je mučivou úzkostí. „Vlastně ano,“ řekl. „Potřebuji tvou pomoc.“

Kitain drobný, hravý úsměv zmizel, nahradil ho pozorný pohled a zvědavý, snad i ustaraný výraz. „S čím?“

„Dostat se do jedné budovy,“ řekl. „Potřebuju zjistit, jak ses dostala přes všechna bezpečnostní opatření v místech, která jsi vykradla.“

Kitai se na něj zamračila. „A z jakého důvodu?“

„Ve vězeňské věži sedí pod zámkem jeden člověk. Musím ho z Šedé věže dostat, aniž bych spustil jakékoliv živlovládně vytvořené poplachy, a nikdo by nás při tom neměl vidět. No, a musíme to udělat tak, aby se alespoň čtvrt hodiny nikdo nedozvěděl, že odtamtud zmizel.“

Kitai to přijala vyrovnaně. „Bude to nebezpečné?“

„Velmi,“ odtušil Tavi. „Když nás chytí, zavřou nás nebo oba zabijí.“

Kitai se zamyšleným výrazem přikývla. „Pak se nesmíme nechat chytit.“

„Nebo selhat,“ doplnil Tavi. „Kitai, tohle by mohlo být důležité. Nejen pro mě, ale i pro celou Alem.“

„Proč?“ zeptala se.

Tavi nakrčil obočí. „Na vysvětlování nemáme moc času. Kolik toho víš o alerské politice?“

„Vím, že všichni vaši lidé jsou šílení,“ odtušila Kitai.

Proti své vůli se musel tiše zasmát. „Chápu, proč si to myslíš,“ řekl Tavi. „Potřebuješ ještě nějaký jiný důvod než šílenství?“

„Raději bych ho měla,“ prohlásila Kitai.

Tavi se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Ten uvězněný člověk je můj dobrý kamarád. Je tam, protože se mě snažil bránit.“

Kitai na něj na okamžik upřeně hleděla a pak přikývla. „Jako důvod to stačí.“

„Pomůžeš mi?“

„Ano, Alerane,“ odpověděla a zamyšleně si prohlížela jeho obličej. „Pomůžu ti.“

Vážně přikývl. „Díky.“

Zuby jí v šeru ulice bíle zasvítily. „Neděkuj mi. Ne, dokud neuvidíš, co musíme udělat, abychom se do té věže dostali.“
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Tavi zíral na obrovský prázdný prostor, který je dělil od Šedé věže, a srdce mu prudce bušilo něčím, co by lidé mohli nazvat ostudným děsem.

Nebylo zas tak těžké najít někoho, kdo by mu pověděl, kde se vězení nachází. Prostě se zeptal městského legionáře, který podle zarudlého nosu a téměř zápalného dechu oslavoval Návrat jara trochu moc, a oznámil mu, že není zdejší a rád by ji viděl. Legionář mu ochotně, přátelsky vyhověl a cestu mu vysvětlil, i když mírně nesrozumitelně, protože se mu pletl zdřevěnělý jazyk. Potom Tavi společně s Kitai proklouzl skrze ulice hlavního města. Dávali si pozor, aby se vyhýbali náruživějším místům oslav, jako byla ta na Ulici řemeslníků.

Teď stáli na vršku akvaduktu, který rozváděl vodu pramenící v horách mimo město, aby protékala skrze velké, zelené údolí plné polí a dvorců, jež ho obklopovalo. Tam se akvadukt rozděloval do desítek menších větví, rozvádějících čistou vodu do nádrží kolem města. Z místa, kde stáli, Tavi mohl shlédnout na sotva postřehnutelný svah akvaduktu, procházející nad městskými čtvrtěmi, jehož majestátní oblouky podpíraly kamenný žlab. Zurčení vody je provázelo, jak s Kitai neúnavně mířili vpřed. Jen pár stovek metrů před nimi akvadukt procházel podél kasáren a velícího centra městské legie na jedné straně a Šedé věže na straně druhé.

Kitai se po Tavim ohlédla přes rameno, ani nezvolnila tempo. Dokonale sebevědomě kráčela i přes to, že foukal večerní vítr a kamenný okraj akvaduktu byl úzký, mokrý a kluzký. „Potřebuješ, abych zpomalila?“

„Ne,“ odvětil Tavi nabručeně. Soustřeďoval se na jejich cíl a snažil se nemyslet na to, jak lehce by mohl spadnout a zahynout ponižující smrtí. „Prostě pokračuj.“

Kitai pokrčila rameny, na rtech jí zahrál drobný, samolibý úsměv a pak se znovu odvrátila.

Tavi si prohlížel věž, k níž se blížili. Překvapivě vypadala docela jednoduše… a ani ne úplně… věžovitě. Tavi si představoval něco příhodně elegantního a ponurého, možná trochu pochmurného, rovného a hrozivého, kde by měli vězňové štěstí, kdyby se mohli vrhnout z vršku věže a zabít se potupnou smrtí pádem. Namísto toho se budova moc nelišila od kasáren legií poblíž. Byla vyšší, posázená velmi úzkými okny a neoplývala zrovna mnoha dveřmi. Kolem se rozprostíral široký trávník, který vroubila ještě palisáda. Stráže se daly zahlédnout u brány ohrazení a u předních dveří do budovy, hlídkovaly i venku před palisádou.

„Vypadá… hezky,“ zamumlal Tavi. „Opravdu docela příjemně.“

„Žádné vězení není příjemné,“ odpověděla Kitai. Náhle se zastavila a Tavi do ní téměř narazil, což by mělo katastrofální následky. Získal zpátky rovnováhu a zamračeně ji sjel pohledem. Dole pod nimi na ulici pod akvaduktem prošla další skupinka potulných pěvců. Všichni drželi v ruce svíčku a zpívali jednu z tradičních písní, spojených se svátkem Návratu jara.

Kitai je pozorně sledovala, když procházeli.

„Máš ráda hudbu?“

„Všichni zpíváte špatně,“ odpověděla Kitai, oči zvědavě upřené na lidi. „Neděláte to správně.“

„Jak to můžeš říct?“

Mávla podrážděně rukou. „Mezi mými lidmi se zpívá píseň, kterou máš zrovna na rtech. Někdy mnoho písní dohromady. Každý, kdo zpívá, proplétá svou píseň s těmi, co už zní. Alespoň se třemi, jinak to ani nestojí za námahu. Ale vy Alerané zpíváte jen jedinou. A všichni ji zpíváte stejně.“ Zavrtěla hlavou se zmateným výrazem. „Veškeré to nacvičování musí vaše lidi nudit k smrti.“

Tavi se zakřenil. „Ale výsledky se ti líbí.“

Kitai pozorovala hudebníky, než jí zmizeli z dohledu, hlas měla toužebný. „Neděláte to správně.“

Znovu se dala do kroku a Tavi ji následoval, dokud se nedostali přímo naproti Šedé věži. Chlapec se zadíval za okraj kamenného akvaduktu. Mezi ním a tvrdou, udusanou hlínou tréninkového hřiště legie, natlačeného na zeď kolem věže, bylo dobrých patnáct metrů. Z hor vanul čerstvý jarní vítr, studený a rychlý. Tavi se musel nahnout dozadu, aby se nepřevážil a nesletěl dolů. Donutil se koukat na střechu věže, namísto toho, aby se díval dolů.

„To musí být dobrých patnáct metrů,“ pověděl Kitai tiše. „Ani ty bys to nedokázala skočit.“

„Pravda,“ řekla Kitai. Vyhrnula si plášť, aby měla volné paže, a otevřela velký, těžký vak z kůže vydělané po maratském způsobu. Z něj vytáhla smyčky našedlého, téměř kovově vypadajícího lana.

Tavi ji zamračeně sledoval. „To je lano vyrobené z vlasů Ledových mužů?“

„Ano,“ odpověděla. Rukou znovu zalovila ve vaku a vytáhla odtamtud tři jednoduché kovové háky. Složila je dohromady, drobné rýhy a poutka na jejich hřbetech do sebe zapadly. Pak je ještě převázala kusem kožené šňůry, takže háky vystrkovaly ocelové, zahnuté pařáty rovnoměrně kolem spojených hřbetů.

„Tuhle hákovací kotvu nevyrobili Maraté,“ poznamenal Tavi.

„Ne. Ale měl ji alerský zloděj. Jednu noc jsem ho pozorovala, když vykrádal dům.“

„A ukradla jsi mu ho?“

Kitai se usmála, prsty jí jen kmitaly, když připevňovala šňůru ke kotvě. „Jediný nás učí, že co člověk dává lidem, toho se mu od lidí také dostane.“ Usmála se na něj, až se zableskly ostré zoubky, a pak mu nakázala: „K zemi, Alerane.“

Tavi sjel do kleku. Kitai zdvihla kotvu a zatočila s ní v kruhu, aby nabrala rychlost, a nechala provaz, aby se odvíjel. Netrvalo to dlouho. Čtyři, pět zakroužení a pak švihla hákem ke vzdálené střeše. Kov tichounce zazvonil na kameni.

Kitai začala šňůru přitahovat k sobě. Velmi pomalu a opatrně. Lano se náhle napjalo, ale ona nepolevila, postupně ho natahovala ještě o něco víc. „Tady,“ řekla. „Ve vaku. Je tam kovový hřeb a kladivo.“

Tavi zalovil ve vaku a našel je. Na tupém konci měl hřeb kovové očko a Tavi okamžitě pochopil, k čemu je. Poklekl s hřebem a kladivem. Odložil plášť, několikrát ho složil a pak hřeb opatrně zarazil do kamene akvaduktu, látka ztlumila hluk při úderech kladivem. Tavi ho zarazil v opačném úhlu, než bude tahat lano, a když skončil a zvedl hlavu, zjistil, že se Kitai na hřeb dívá se souhlasným výrazem.

Podala mu konec maratského lana a Tavi ho propletl skrze oko na hřebu. Posledních pár desítek centimetrů utahoval velmi pomalu, Kitai opatrně udržovala tlak na hákovací kotvu, dokud se o něj nebyl schopný opřít plnou vahou a přidržet ho na místě.

Kitai ostře přikývla a ruce jí jen zakmitaly při zavázání dalšího uzlu, který Tavi neznal. Pak lano skrz uzel ještě o něco víc utáhla a napnula, než ho pustila, opřela se a kývla na Taviho.

Chlapec pomalu pustil lano. Slabě, hluboce zadrnčelo. Bylo roztažené mezi akvaduktem a věží, lesklo se jako pavoučí vlákno v proměnlivé záři tisíců a tisíců živlolamp, osvětlujících město. „Takže,“ začal. „Přejdeme po laně, abychom se vyhnuli zemním a dřevním živlům dole na pozemku. Je to tak správně?“

„Ano,“ souhlasila Kitai.

„Takže zbývají větrné živly strážící střechu,“ řekl. „A vypadá to, že na obou koncích mají chrliče. Vidíš ty hrboly támhle?“

Kitai se zamračila. „Co je to chrlič?“

„Je to zemní živel,“ vysvětlil Tavi. „Socha, která vidí a může se pohybovat. Nejsou moc rychlí, ale zato silní.“

„Pokusí se nám ublížit?“

„Nejspíš ano,“ řekl Tavi tiše. „Reagují na pohyb na střeše.“

„Pak nesmíme vstoupit na střechu, že?“

Tavi přikývl. „Mohlo by to jít. Ale nevím, jak jinak bychom se mohli dostat dovnitř, aniž bychom použili dveře na střeše. U všech dalších stojí stráže.“

„Dej mi svůj plášť,“ řekla Kitai.

Tavi jí ho podal. „Co to děláš?“

„Starám se o větrné živly,“ řekla. Vyklouzla i ze svého pláště a pak je oba ponořila do studeného proudu vody, ubíhající akvaduktem, a nechala je nasáknout. Otevřela další brašnu a vytáhla těžkou dřevěnou nádobu. Jak se ukázalo, byla plná soli. Tu začala v tlusté vrstvě vtírat do vlhké látky.

Tavi to zamračeně sledoval. „Vím, že sůl je pro větrné živly bolestivá,“ poznamenal. „Ale opravdu to funguje?“

Kitai se zarazila a věnovala mu bezvýrazný pohled. Pak se krátce zadívala na své oblečení a šperky a zpátky na Taviho.

Zdvihl ruce. „Tak dobře, dobře. Když to říkáš.“

O okamžik později vstala a hodila mu plášť nazpátek. Tavi ho zachytil a pak si vlhkou, promočenou látku natáhl na sebe. Kitai udělala to samé. „Jsi připravený, Alerane?“

„Připravený na co?“ zeptal se Tavi. „Nejsem si pořád jistý, jak se dostaneme dovnitř, aniž bychom vkročili na střechu.“

Kitai kývla k úzkým oknům v nejvyšším patře. „Půjdu skrze ně. Počkej, dokud nebudu na druhé straně. Lano není dost silné, aby udrželo dva.“

„Raději bych měl jít první,“ řekl Tavi. „Jsem těžší. Pokud by povolilo, bude to kvůli mně.“

Kitai se na něj zamračila, ale přikývla. Ukázala na lano a řekla: „Tak běž. A nech mi kus místa, abych měla kde pracovat, až se tam dostanu.“

Tavi přikývl, pak se otočil a zadíval se na tenké lano táhnoucí se až k Šedé věži. Zapolykal. Cítil, jak se mu třesou prsty. Ale donutil se pohnout, sklouznout k provazu a popadnout ho do rukou. Sklonil hlavu směrem k Šedé věži, rukama se přidržoval lana, zavěsil se na ně i nohama, zkřížil lýtka. Vítr foukal, lano se chvělo a Tavi se modlil, ať hákovací kotva nepovolí. Pak se začal přitahovat nad propastí k Šedé věži, tak opatrně a rovnoměrně, jak jen zvládl. Krátce se zadíval na Kitai, aby zjistil, že ho pozoruje a v očích jí rošťácky jiskří, zakrývá si rukou ústa, aniž by se opravdu snažila skrývat pobavení.

Donutil se soustředit na svůj úkol, na rovnoměrný, jistý pohyb paží, nohou, prstů a rukou. Nespěchal. Pohyboval se s uvolněnou opatrností, dokud nepřekonal propast dole. Podařilo se mu zahlédnout okenní římsu. Opatrně na ni spustil nohy, dokud si nebyl jistý, že udrží jeho váhu. Pak se na ni postavil mnohem jistěji, jednou rukou se ještě přidržoval za lano, a zadíval se zpátky na Kitai.

Maratská dívka se na provaz nepověsila jako on. Namísto toho na něj jednoduše vkročila, jako by šlo o široký, pevný trám nějakého krovu. S rozpaženýma rukama se pohybovala s druhem nenucené povýšenosti nad možností smrtelného pádu. Překonala vzdálenost za třetinu času, jejž k tomu potřeboval Tavi. Seskočila dolů, ve vzduchu se otočila a nevzrušeně dopadla na paty na římsu vedle něj.

Tavi na ni na okamžik zůstal zírat. Tázavě zdvihla obočí. „Ano?“

Zavrtěl hlavou. „Kde ses to naučila?“

„Chození po laně?“ zeptala se.

„Ano, to bylo… ohromující.“

„Je to hra pro mláďata. Všichni ji hrajeme, když jsme malí.“ Uculila se. „Když jsem byla mladší, šlo mi to líp. Dokázala jsem po něm běhat.“ Otočila se k oknu a pokusila se zamžourat přes sklo dovnitř. „Chodba. Nikoho tu nevidím.“

Tavi se také podíval. „Ani já ne.“ Vytáhl od opasku nůž a vyzkoušel okraje skla na okně. Šlo o jedinou tabuli, živlovládně zapuštěnou přímo do kamene. „Budeme ho muset rozbít,“ pověděl Kitai.

Ostře přikývla a pak z dalšího vaku vytáhla roli jakési silné látky. Třepnutím ji roztáhla a pak vytáhla malou lahvičku a otevřela ji. Vzduchem začpěl ostrý zápach. Do dlaně si nalila jakousi hustou, olejovitou tekutinu a rozmazala ji po celém okně. Spěšně si setřela látkou tekutinu z kůže a pak se zamračila. Rty se jí bezhlesně pohybovaly.

„Co to děláš?“ zeptal se Tavi.

„Počítám,“ odpověděla. „Ještě to kvůli tobě popletu.“ Počítala takhle přibližně asi další minutu a pak látku narovnala a přitiskla k oknu, kde téměř okamžitě přilnula. Kitai látku vyrovnala, jak jen to šlo, počkala další okamžik, pak vytáhla nůž a zaobleným jílcem prudce udeřila do skla v krátkém, přesně odměřeném úderu.

Sklo povolilo s křupavým lupnutím. Kitai do něj udeřila ještě několikrát na různých místech a potom látku pomalu vytáhla. Tavi zjistil, že sklo zůstalo přilepené k látce. Kitai vzala kus, do něhož si předtím utřela ruku, a přitiskla ho na zeď vedle okna, kde přilnul stejně silně jako předtím ke sklu.

Krátce se na Taviho zadívala, pak odlomila pár rozeklaných kusů skla, které látka nestihla zachytit, mrštně se ohnula a proklouzla oknem do Šedé věže.

Tavi zavrtěl hlavou, jak se přesunul k druhému oknu. Nepřestával se přitom opatrně držet lana. V porovnání s maratskou dívkou se cítil pomalý a neohrabaný, což bylo svým způsobem neurčitě otravné. Ale zároveň pozoroval s opravdovým zalíbením, jak je schopná a sebevědomá. Také neovládala žádné živly, ale bylo mu jasné, že zrovna ona to nebere jako nevýhodu. Neměla důvod. Posledních několik měsíců strávila tím, že se ušklíbala nad živlovládnými bezpečnostními opatřeními a obcházela je za pomoci vlastního rozumu a dovedností.

Tavi si uložil trik s lepidlem a látkou do paměti pro pozdější použití a také vklouzl dovnitř, aby si mohl dřepnout vedle Kitai.

Nacházeli se v chodbě, na jedné straně byla stěna posázená okny, na straně druhé těžkými dveřmi. Tavi přešel k nejbližším dveřím a vzal za kliku. „Je zamčeno,“ sdělil jí šeptem a sáhl do vlastní kapsy na opasku. Vytáhl srolovanou kůži, jež měla uvnitř v kapsičkách drobné nářadí.

„Co to děláš?“ zašeptala Kitai.

„Odemykám,“ odpověděl. Nechal nástroje vklouznout do klíčové dírky, zavřel oči a citem se pokusil překonat mechanismus zámku. O okamžik později je pevně stiskl a lehce otočil. V zámku to cvaklo.

Tavi otevřel dveře do malé, opuštěné komůrky. Byla tam postel, židle, nočník a pak už nic jiného, jen hladké kamenné stěny.

„Cela,“ zamumlal a znovu zavřel dveře.

Kitai mu vzala nástroje z rukou, chvíli zírala na ně a pak na Taviho. „Jak?“ zeptala se.

„Tyhle věci jsem se učil,“ odpověděl chlapec. „Můžu ti to ukázat později. Jak jsi to všechno mohla ukrást, když neumíš odemykat zámky?“

„Ukradla jsem klíče,“ řekla Kitai. „Samozřejmě.“

„Samozřejmě,“ zamumlal Tavi. „Jdeme.“

Šli podél chodby a Tavi kontroloval dveře. Všechny pokoje byly totožné. Jednoduché, ošuntělé a prázdné. „Na tomhle patře nemůže být,“ zamumlal, když došli na konec chodby. Tam se také nacházely dveře a Tavi je otevřel. Za nimi se skrývalo točité schodiště, osvětlované tlumenou září oranžových živlolamp. Než tam vklouzl, Tavi gestem upozornil Kitai, ať je zticha, protože na podobných schodech se bude zvuk odrážet do daleka. Nemohl ujít víc než tři, čtyři schody, když zaslechl píseň rozléhající se z dolních pater, další tradiční popěvek slavností, i když u tohohle sebejistota zpěváků pramenila spíš z alkoholu než z častého nacvičování.

Tavi se zazubil a o něco zrychlil. Pokud stráže dole takhle nevázaně slaví, budou se moci po věži pohybovat mnohem lehčeji.

Vyrazil po schodech do nižšího patra. Když otevřel další dveře, našel tam řadu vězeňských cel, naprosto totožnou s těmi o patro výš. Ty přeskočili, aby proklouzli ještě o patro níž, když ho Kitai náhle popadla za rameno a varovně mu ho silně stiskla.

Těsně pod nimi se ozvalo zaskřípění otevírané západky masivních dveří a dva mužské hlasy spolu cosi probíraly. Tavi ztuhl. Jejich kroky se rozezněly směrem dolů, mířily za zpěvem.

Tavi čekal, dokud nebyly z doslechu, a pak se přikradl po zbytku schodů. Musel ovládat své nadšení, aby neudělal nějakou chybu. Se zámkem si poradil stejně lehce jako s předchozími. Tentokrát se jim za dveřmi nabídl mnohem odlišnější pohled než o dvě patra výš.

I když bylo patro vybavené velmi stroze, celé ho zabírala jen jedna velká cela. Byla tam obrovská lázeň, několik polic na knihy, dokonce i s pohovkami a křesly, na nichž se dalo během čtení posadit, stůl dost velký pro čtyři lidi, kam se mohlo servírovat jídlo, a obrovská postel. To všechno za silnou mříží z ocelových prutů, z níž vedly ven jediné dveře. Okna byla také zamřížovaná.

„Říkal jsem vám, že jsem v pořádku,“ ozval se unaveně hluboký hlas někde zpod velké hromady pokrývek. „Jen si potřebuju odpočinout.“

„Maxi,“ sykl Tavi.

Max s krátkými vlasy stále vlhkými a přilepenými k hlavě se prudce posadil a brada mu poklesla. „Tavi? Jak ses sem u vran dostal? Co tady u vran děláš?“

„Dostávám tě ven,“ odpověděl Tavi. Přešel k zamřížovaným dveřím, zatímco Kitai nechala dveře na schodiště na škvírku otevřené a hlídala. Začal se zabývat zámkem.

„Neobtěžuj se,“ řekl Max. „Klíč je na tabuli na severní zdi.“

Tavi se rozhlédl, spatřil klíč a donesl ho zpátky. „To od nich není zrovna bezpečné.“

„Když někdo skončí v téhle cele, je to většinou kvůli politice, ne kvůli něčemu jinému,“ řekl Max. „Mříže jsou tady jen na okrasu.“ Zašklebil se. „Navíc tu nefunguje živlovláda.“

„Chudáčku maličký, žádná živlovláda,“ utrousil Tavi a vzal klíč od zámku. „Jdeme. Oblékni se, a jdeme.“

„Děláš si legraci, že?“

„Ne. Potřebujeme tě, Maxi.“

„Tavi,“ řekl Max. „Neblázni. Nevím, jak ses sem dostal, ale…“

„Alerane,“ sykla Kitai. „Do úsvitu zbývá málo času.“ Otočila se k Tavimu a z hlavy jí spadla kapuce a odhalila její tvář. „Musíme jít, ať už s ním nebo bez něj.“

„Kdo je to?“ zeptal se Max. Zamrkal. „Ona je Maratka.“

„To je Kitai. Kitai, tohle je Max.“

„Ona. Je. Marat,“ vydechl Max.

Kitai zdvihla světlé obočí a zeptala se Taviho: „Je pomalejší v hlavě?“

„Jsou dny, kdy mám taky ten pocit,“ odpověděl Tavi. Vkročil do cely a postavil se vedle Maxe. „Jdeme. Podívej, nemůžeme tomu pitomci Brencisovi dovolit, aby uvrhl celou říši v chaos. Dostaneme tě odsud. Zamíříme do Hlubin a vyjdeme blízko paláce, zavedeme tě ke Kiliánovi a nikdo nebude o nic moudřejší. A ty se dáš do práce a pomůžeš mé tetě.“

„Uprchnout z vazby je přečin proti říši,“ poznamenal Max. „Mohli by mě za to pověsit. Ale víc k věci, hlavně by mohli pověsit tebe za to, že mi pomáháš. A u všech zatracených živlů, Tavi, jako společníka sis musel vybrat zrovna Marata.“

„Nezmiňuj Kitai před Kiliánem ani před Milesem. O zbytek se postaráme,“ řekl Tavi.

„Jak?!“

„To nevím. Ještě ne. Ale zvládneme to, Maxi. Hodně lidí by mohlo přijít k úhoně, jestli se situace vymkne kontrole.“

„To se nedá provést,“ řekl Max. „Tavi, možná ses dostal sem, ale živlovláda zabraňující lidem dostat se pryč je dvakrát tak silná a mocná. Vycítí všechno, ať už se pokusím o cokoliv, a…“

Tavi zdvihl volné lněné kalhoty a hodil je Maxovi na hlavu. „Obleč si je. Dostali jsme se sem bez použití živlů. A tou samou cestou se dostaneme ven.“

Max na vteřinku na Taviho nedůvěřivě hleděl. „Jak?!“

Kitai si znechuceně odfrkla. „Všichni tady si myslí, že bez kouzel se nedá nic zvládnout, Alerane. Říkám to znovu. Jste šílení.“

Tavi se otočil zpátky k mladému muži: „Maxi, už jednou jsi mi dnes v noci zachránil život. Ale potřebuji od tebe ještě pomoc. A přísahám ti, že až bude moje rodina v bezpečí, udělám vše, co bude v mých silách, abych se ujistil, že tě za to nepotrestají.“

„Všechno v tvých silách?“ poznamenal Max.

„Já vím. Není to moc.“

Max si Taviho vteřinku bezvýrazně prohlížel a pak dal nohy dolů z postele a kalhoty si oblékl. „Mně to stačí.“ Uniklo mu bolestné zasyknutí, když nejistě vstal. „Promiň. Rány mi sice zahojili, ale pořád jsem dost ztuhlý.“

Tavi nacpal polštáře pod přikrývku, aby přibližně připomínala zahrabaného Maxe, a pak přítele podepřel ramenem. Pokud budou mít štěstí, stráže nechají „Maxe“ klidně spát několik hodin, dokud si neuvědomí, že jejich vězeň už tam není. Odešli a Tavi za nimi celu zamkl a vrátil klíč na původní místo.

„Tavi,“ zamumlal Max, když stoupali znovu po schodech. Kitai s nimi držela krok a kryla jim záda. „Nikdy jsem ještě neměl kamaráda, který by pro mě udělal něco takového. Díky.“

„Heh,“ poznamenal Tavi. „Neděkuj mi, dokud neuvidíš, jak odsud budeme muset odejít.“
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„A pak jsme odešli stejnou cestou, jakou jsme přišli, maestro, a teď jsme tady. Nikdo nás neviděl vkročit do Hlubin ani se přesunout sem. Jen stráže na stanovištích na schodech.“ Tavi stál tváří v tvář Kiliánovi a velmi se snažil, aby výraz, a zvlášť tón hlasu udržel vyrovnané a klidné.

Kilián seděl v křesle vedle Gaiova lůžka a poklepával prsty o hůl. „Jen se ujistím, že jsem tě správně pochopil,“ řekl starý učitel. „Byl jsi venku a našel jsi Šedou věž. Pak jsi tam vstoupil skrze okno v sedmém patře za pomoci lana a hákovací kotvy, hozené z vršku akvaduktu. Před větrnými živly ses chránil posoleným pláštěm a před zemními tím, že ses nedotýkal země. Pak jsi postupně prohledal všechna patra, než jsi Antillara našel, osvobodil a vzal ho odtamtud pryč, aniž by vás někdo viděl.“

„Ano, maestro,“ řekl Tavi. Dloubl do Maxe bokem.

„Nezdálo se, že toho moc vynechal,“ utrousil Max. „Vlastně mi přijde, že ten pokoj, v němž mě drželi, byl o dost hezčí než jakýkoliv, v němž jsem doteď bydlel.“

„Hmm,“ poznamenal Kilián suše. „Gaius Sekundus nechal zařídit vězeňské apartmá před osmi sty lety, když tam zavřel ženu vznešeného pána Rhodosu. Obvinili ji ze zrady, ale nikdy nedošlo k procesu ani k usvědčení, i když ji vladař vyslýchal pravidelně třikrát týdně po celých patnáct let.“

Max se zachechtal. „To je dost extrémní způsob, jak přijít k milence.“

„Zabránilo to občanské válce,“ odpověděl mu Kilián. „A co se obvinění týče, záznamy naznačují, že pravděpodobně opravdu plánovala zradit vladaře. Což jejich aférku dělá buď více pochopitelnou, nebo možná mnohem více matoucí. Nejsem si jistý co z toho.“

Tavi pomalu, ulehčeně vydechl. Kilián byl potěšen. Možná víc než to. Maestro se uchyloval k výkladům historie jen ve chvílích, kdy měl dobrou náladu.

„Tavi,“ řekl Kilián. „Jsem zvědavý, co tě inspirovalo k použití podobných metod.“

Tavi střelil pohledem k Maxovi. „Ehm, moje závěrečná zkouška u vás, pane. Trochu jsem zapátral.“

„A ten výzkum byl tak přesvědčivý, že jsi na něj vsadil osud celé říše?“ zeptal se klidným tónem. „Chápeš následky toho, kdyby tě chytili nebo zabili?“

„Pokud bych uspěl, bylo by všechno v pořádku. Kdyby mě zatkli a Gaius by se neukázal, aby mě podpořil, odhalilo by to jeho zdravotní stav. Kdyby mě zabili, nemusel bych podstoupit závěrečnou zkoušku z historie s maestrem Larem.“ Pokrčil rameny. „Dvě pozitiva ze tří nejsou zas tak špatný výsledek, pane.“

Kilián se lehce, i když pochmurně uchechtl. „Jen v případě, pokud vyhraješ.“ Zavrtěl hlavou. „Nedokážu uvěřit, jak lehkomyslně ses zachoval, akademe. Ale zvládl jsi to. Pravděpodobně zjistíš, že vítězství a úspěchy v životě často zastiňují rizika, která bylo nutno podstoupit, zatímco selhání jen zdůrazňují, jak hloupá byla.“

„Ano, pane,“ řekl Tavi.

Kilián prudce švihl holí a udeřil Taviho do stehna. Noha se pod chlapcem podlomila, ochablá a necitlivá. Těžce padl na zem v náhlém návalu agonie.

„Jestli se ještě jednou rozhodneš neuposlechnout některý z mých rozkazů, tak tě zabiju.“ Slepý maestro seděl a pražil Taviho pohledem nevidoucích očí. „Rozumíš?“

Tavi jen souhlasně zalapal po dechu a držel se za nohu, dokud pálivá bolest nezačala ustupovat.

„Tohle není hra, chlapče,“ pokračoval Kilián. „Chci se ujistit, že si naprosto uvědomuješ následky svých činů. Je ti něco z toho nejasné, měl bych ti to zopakovat?“

„Rozuměl jsem vám, maestro,“ zasípal Tavi.

„Tak dobře.“ Stočil slepé oči k Maxovi. „Jsi idiot, Antillare. Ale jsem rád, že jsi zpátky.“

Max se poněkud opatrně zeptal: „A mě hodláte praštit taky?“

„Přirozeně že ne,“ opáčil Kilián. „Dnes večer tě zranili. Ale pokud tě to uklidní, mohu tě udeřit také, až krize pomine.“

„To není nutné,“ řekl Max.

Kilián přikývl. „Můžeš dál pokračovat ve své úloze?“

„Ano, pane,“ oznámil Max a Tavimu přišlo, že jeho kamarád zněl mnohem rozhodněji a vyrovnaněji, než vypadal. „Dejte mi pár hodin, abych si mohl odpočinout, a pustím se do toho.“

„Velmi dobře,“ řekl Kilián. „Natáhni se na lůžko. Nikdo by neměl vidět, jak přebíháš z jednoho pokoje do druhého.“

„Maestro?“ zeptal se Tavi. „Teď, když tu Max je…“

Kilián si povzdechl. „Ano, Tavi. Vypíšu rozkaz, aby začalo plnohodnotné pátrání po zemance Isaně. Bude to stačit?“

„Naprosto, pane.“

„Výborně. Mám pro tebe pár psaní, která bych potřeboval doručit. Až budeš hotový, chci, aby sis odpočinul. Přijď se ke mně ohlásit po zkoušce z historie. Můžeš jít.“

„Ano, pane,“ řekl Tavi. Vzal štos dopisů a zamířil ke dveřím, při chůzi se snažil nezatěžovat nohu, v níž mu stále tepala tlumená bolest.

Když už stál na prahu, Kilián se ozval znovu: „A Tavi?“

„Pane?“

„Kdo další s tebou šel do Šedé věže?“

Tavi potlačil nával překvapení a adrenalinu. „Nikdo, pane. Proč se ptáte?“

Kilián přikývl. „Řekl jsi, že ‚jste odešli‘ stejnou cestou, jako ‚jste přišli‘. To naznačuje, že s tebou byl ještě někdo další.“

„No, asi jsem se musel přeřeknout, maestro. Chtěl jsem říct, že jsem tam šel sám.“

„Jistě,“ zamumlal Kilián. „Jsem si jistý, že ano.“

Na to Tavi neřekl nic a starý maestro na něj dobrou minutu v tichosti upřeně hleděl nevidoucíma očima.

Pak se uchechtl a zdvihl ruku. Hlas měl vlídný a vůbec ne pobavený. „Jak si přeješ. Můžeme si o tom popovídat později.“ Strohým gestem ruky ho propustil.

Tavi si pospíšil z rozjímací komnaty a pustil se do roznášení zpráv. Než zaznělo ranní zvonění podruhé, doručoval poslední psaní. Další dopis pro velvyslance Varga do Černé síně.

Tavi se přiblížil ke strážnici, jen aby našel dvojici mužů, která tam stála i včera. Něco v jejich výrazu a postoji se mu zdálo zvláštní a musel se rozhlédnout po vchodu do ambasády, než mu došlo, co je špatně.

Kanimští strážní chyběli. Alerští tam stáli jako obvykle, čelem k ambasádě, ale jejich vlčí protějšci byli pryč. Tavi mezi nimi proklouzl, kývl jim na pozdrav. Protáhl ruku mezi mřížemi a upustil psaní do připraveného košíku. Pak se otočil k Aleranům ve službě a zeptal se: „Kde jsou strážní?“

„Nemám tušení,“ ozval se jeden. „Neviděli jsme je celé ráno.“

„To je divné,“ poznamenal Tavi.

„Povídej mi o tom,“ odtušil strážný. „Tohle místo je divné už tak, a ne aby se k tomu přidalo ještě něco dalšího.“

Tavi na ně znovu kývl a pak si pospíšil pryč z paláce, zpátky do Akademie, aby se vrátil do pokoje, který sdílel s Maxem.

Cestou zpátky náhle zjistil, že se třese a dýchá zrychleně a povrchně, i když jen šel. Žaludek se mu kroutil a nadskakoval.

Teta Isana byla unesena, pohřešovala se. Kdyby byl rychlejší nebo chytřejší, nebo kdyby spal méně tvrdě a slyšel posla s její zprávou přijít, naprosto určitě by se to nestalo. Pokud tedy byla unesena. Pokud ji jednoduše nevzali někam jinam, aby ji mohli zabít.

Slzy mu rozmazaly zrak, na vteřinu zvolnil. Už nemá žádné věci, kterými by se mohl zaměstnávat, pomyslel si otupěle. Dokud byl v pohybu, lovil Kitai, vkrádal se do Šedé věže, zachraňoval Maxe a lhal maestru Kiliánovi, soustředil se vždycky na úkol, který musel řešit. Ale teď měl dočasné volno od povinností a všechny pocity, které předtím zatlačil do podvědomí, se nezastavitelně zdvihly jako mořské vlny.

Tavi rozrazil dveře svého pokoje, s prásknutím je zavřel a opřel se o ně, oči zdvižené ke stropu. Slzy se nechtěly zastavit. Měl by být schopný se ovládnout, ale nedařilo se mu to. Prostě byl možná moc napjatý, moc unavený.

Ve ztemnělém pokoji zaslechl šustnutí pohybu a o chvíli později se Kitai tiše zeptala: „Alerane, je ti dobře?“

Tavi si utřel oči do rukávu a zadíval se na Kitai, která před ním stála se zmateným výrazem. „Mám… mám starosti.“

„Kvůli čemu?“

Objal si břicho pažemi. „To ti nemůžu říct.“

Kitai vystřelilo světlé obočí vzhůru. „Proč ne?“

„Kvůli bezpečnosti,“ odpověděl.

Věnovala mu prázdný pohled.

„Nebezpečná tajemství,“ objasnil jí. „Pokud by je zjistili Gaiovi nepřátelé, spousta lidí by mohla umřít nebo přijít k úrazu.“

„Ahá,“ řekla Kitai. „Ale já Gaiův nepřítel nejsem, takže je v pořádku mi to říct.“

„Ne, Kitai,“ oznámil jí Tavi. „Ty to nechápeš. To…“ Na okamžik zamrkal a zamyslel se nad tím. Kitai rozhodně nepředstavovala pro Gaia hrozbu. Ze všech lidí v Aleře Imperii vlastně byla jediný člověk kromě něj samého, u koho si Tavi mohl být jistý, že nepatří k nepřátelům koruny. Kitai rozhodně neměla žádné politické ambice, moc ani autoritu, o niž by ji někdo mohl obrat, žádné střety zájmů. Byla v říši cizí, a proto byla imunní vůči zdejším vlivům a tlakům politickým i osobním.

A on si o tom všem chtěl strašně moc s někým promluvit. I kdyby jen kvůli tomu, aby zmizelo propletené klubko hadů, svíjející se v jeho žaludku.

„Pokud ti to povím, slíbíš mi, že o tom nikdy s nikým jiným nepromluvíš?“

Maličko se zamračila, zatímco ho zkoumavě pozorovala, ale nakonec přikývla. „Tak dobře.“

Tavi pomalu vydechl. Pak si dovolil sjet po dveřích dolů a posadit se na podlahu. Kitai se posadila před něj se zkříženýma nohama, v obličeji se jí odrážel zájem, starost a zmatek.

Tavi jí povyprávěl všechno, co se mu za posledních pár dní stalo. Trpělivě seděla a naslouchala. Přerušila ho jen párkrát, aby se zeptala na slova nebo lidi, které neznala.

„A teď je teta Isana v nebezpečí,“ zakončil Tavi. „Možná už je příliš pozdě, abychom jí pomohli. A co je horší, jsem si skoro jistý, že se chtěla setkat s vladařem, protože v Calderonu jsou nějaké potíže.“

„Máš tam přátele,“ řekla Kitai tiše. „A rodinu.“

Tavi přikývl. „Ale nevím, co mám dělat. To mi dělá starosti.“

Kitai si opřela bradu o hranu zápěstí a pozorovala ho. Slabě se mračila. „Proč?“

„Protože mám strach, že jsem něco přehlédl,“ řekl. „Že bych mohl dělat ještě něco jiného, co by pomohlo. Co když existuje způsob, jak celou situaci vyřešit, a já prostě nejsem dost chytrý, aby mě napadl?“

„Co kdyby spadl z nebe kámen a zabil tě, jak tady sedíš, Alerane?“ zeptala se Kitai.

Tavi zamrkal. „Co to má znamenat?“

„Že ne všechny věci máš pod kontrolou. A že si nad nimi budeš lámat hlavu, to stejně nezmění.“

Tavi se zamračil a sklonil hlavu. „Možná,“ souhlasil neochotně. „Možná.“

„Alerane?“

„Ano?“

Kitai se zamyšleně kousala do rtu. „Říkáš, že ten tvor, ten Varg, se choval divně?“

„Vypadá to tak,“ řekl Tavi.

„Je možné, že to dělá, protože je nějak zapojený do toho, co se děje s vaším náčelníkem?“

Tavi se zamračil. „Jak to myslíš?“

Kitai pokrčila rameny. „Jen to, že ze všeho, co jsi říkal, zrovna Varg nemá žaludek, který by šel do páru s jeho rukama.“

Tavi zamrkal. „Cože?“

Zašklebila se. „To je přísloví klanu Koní. Nedá se dobře přeložit. Znamená to, že Varg nemá důvod, aby se choval, jak se chová. Takže si musíš položit otázku, proč dělá to, co dělá.“

Tavi se stále mračil, ale myšlenky se mu rozběhly „Protože třeba má důvod to všechno dělat. Možná to jen z našeho úhlu pohledu nevidíme.“

„A jaký by tedy mohl mít důvod?“ zeptala se Kitai.

„To nevím,“ řekl Tavi. „Ty ano?“

„Ne,“ oznámila mu Kitai nevzrušeně. „Možná by ses měl zeptat Varga.“

„Není to zrovna typ, který by se vyžíval v přátelském rozhovoru,“ poznamenal Tavi.

„Pak ho pozoruj. Jeho činy budou mluvit za něj.“

Tavi si povzdechl. „Budu si o tom muset promluvit s maestrem Kiliánem. Nemyslím si, že by mě mohl uvolnit z povinností, abych mohl Varga sledovat. Každopádně to pro mě není důležité.“

„Tvoje teta je,“ řekla Kitai.

Teta Isana. Taviho najednou rozbolel každičký sval. Hrozilo, že ho znovu přemůže úzkost. Cítil se tak bezmocný. A ten pocit nesnášel se žhavou nenávistí, zrozenou z celoživotních zkušeností. Hrdlo se mu znovu stáhlo. Zavřel oči. „Jen chci, aby byla v bezpečí. Chci jí pomoct. To je všechno.“ Sklonil hlavu.

Kitai se tiše pohnula. Plíživě se přesunula, aby se posadila vedle něj, a opřela se zády o dveře. Pak se poposunula, přitiskla se k němu bokem a uvolněně se opřela o něj. Neřekla nic, jen mu tiše vyjádřila podporu tím, že u něj prostě byla a hřála ho.

„Ztratila jsem matku,“ řekla Kitai o nějakou dobu později. „Tu bolest bych nepřála nikomu, Alerane. A vím, že Isana je pro tebe jako matka.“

„Ano, to je.“

„Zachránil jsi život mému otci. Stále jsem tvým dlužníkem. Pomůžu ti, pokud budu moct.“

Tavi se o ni také lehce opřel, nedokázal slovy plně vyjádřit vděčnost, kterou cítil. Po chvíli ucítil hřejivé konečky prstů na tváři a otevřel oči, jen aby se zadíval do Kitainých, ani ne dlaň vzdálených. Ztuhl, neodvažoval se pohnout.

Maratská dívka mu přejela prsty po tváři, lince čelisti, a pak mu odhrnula zatoulané tmavé vlasy za uši. „Rozhodla jsem se, že se mi nelíbí, když tě něco bolí,“ řekla tiše, stále se mu pohledem vpíjela do očí. „Jsi unavený, Alerane. Máš dost nepřátel i bez toho, aby sis otvíral vlastní rány kvůli tomu, že jsi něčemu nemohl zabránit. Měl by sis odpočinout, dokud máš tu příležitost.“

„Jsem příliš unavený, abych usnul,“ řekl Tavi.

Kitai se na něj chvíli upřeně dívala, než si povzdechla. „Šílení. Všichni do jednoho jste šílení.“

Tavi se pokusil usmát. „Dokonce i já?“

„Ty obzvlášť, Alerane.“ Věnovala mu drobný úsměv, jasné oči jí zářily. Byla blízko.

Tavi cítil, že se trochu uvolnil, naklonil se k ní o něco blíž a užíval si prosté hřejivosti její přítomnosti. „Kitai,“ zeptal se. „Proč jsi tady?“

Chvíli mlčela, než řekla: „Přišla jsem tě varovat.“

„Varovat? Mě?“

Přikývla. „To stvoření z Údolí ticha, probudili jsme ho během Zkoušky. Pamatuješ si?“

Tavi se zachvěl. „Ano.“

„Přežilo,“ oznámila mu. „Kroš umřel. Strážci umřeli. Ale ono opustilo údolí. Mělo tvůj batoh. Zná tvůj pach.“

Tavi se zachvěl.

„Přišlo sem,“ zašeptala Kitai. „Ztratila jsem jeho stopu při bouřce dva dny před tím, než jsem dorazila sem. Ale celou dobu mířilo přímo za tebou. Už měsíce ho hledám, ale ještě se neobjevilo.“

Tavi se nad tím na okamžik zamyslel. „Ale něco takového by se po hlavním městě rozhodně nemohlo pohybovat bez povšimnutí. Obrovští ohyzdní brouci bývají většinou dost nápadní.“

„Možná taky umřelo,“ řekla Kitai. „Jako strážci.“

Tavi se poškrábal na bradě. „Ale Černá kočka tady kradla celé měsíce,“ řekl. „Byla jsi tu celé měsíce. Kdybys mě přišla varovat dřív, tak bys to udělala a šla pryč. Což znamená, že je ještě nějaký důvod, proč jsi zůstala.“

Něco se zablesklo v jejích tmavě zelených očích. „Už jsem ti to říkala. Přišla jsem to tady Zřít.“ Něco v jejím hlase dodalo poslednímu slovu tichý důraz. „Abych se učila o tobě a tvých lidech.“

„Proč?“ zeptal se Tavi.

„Je to zvyk našeho lidu,“ vysvětlila mu Kitai. „Po tom, co se…“ Odmlčela se a zadívala stranou.

Tavi se zamračil. Něco mu napovídalo, že by nenesla zrovna dobře, kdyby na ni tlačil s odpovědí, a on nechtěl, ať se od něj odtáhne. Nechtěl nic víc než tam sedět, opírat se o ni a povídat si, i kdyby jen na chvilku.

Takže se místo toho zeptal: „Co jsi zjistila?“

Znovu se mu zadívala do očí, a když se jejich pohledy setkaly, zachvěl se. „Spoustu věcí,“ řekla tiše. „Že tohle je místo pro učení, ale jen velmi málo lidí se tu naučí něco, co má opravdu cenu. Že většina tvého druhu tebou pohrdá, protože neumíš žádná kouzla, i když jsi odvážný a chytrý.“

„To nejsou kouzla,“ namítl Tavi.

Kitai mu s nezměněným výrazem položila prst na ústa a pokračovala, jako by ani nepromluvil. „Viděla jsem tě ochraňovat jiné, i když tě považují za slabšího, než jsou oni. Viděla jsem jen málo slušných lidí, jako byl ten chlapec, kterého jsme vytáhli z věže.“ Na okamžik se zamyšleně odmlčela. „Viděla jsem ženy vyměňovat potěšení za peníze, aby mohly nakrmit své děti, a jiné dělat to samé, jen aby mohly své děti ignorovat a dělat ze sebe hlupačky vínem a prášky. Viděla jsem muže, co pracují, dokud je slunce na obloze, a pak jdou domů k manželkám, které jimi opovrhují, protože s nimi nikdy nejsou. Viděla jsem muže bít a zneužívat ty, jež by měli ochraňovat, dokonce i vlastní děti. Viděla jsem váš druh uvrhovat další ze své rasy do otroctví. Viděla jsem je bojovat, aby se osvobodili od toho samého. Viděla jsem muže zákona, jak ho porušují, a lidi nenávidějící zákon chovat se hezky. Viděla jsem něžné obránce, sadistické léčitele, haněné tvůrce krásy, zatímco lidé uctívali tvůrce zmaru.“

Kitai pomalu zavrtěla hlavou. „Tvůj druh, Alerane, jsou ta nejzákeřnější a nejněžnější stvoření, která jsem kdy viděla. Nejsurovější a nejušlechtilejší, nejzrádnější a nejoddanější, nejděsivější a nejvíc fascinující zároveň.“ Znovu ho pohladila po tváři. „A ty jsi mezi nimi jedinečný.“

Tavi na dlouhou chvíli mlčel a pak jí oznámil: „Pak už se nedivím, že ti připadáme šílení.“

„Myslím si, že váš lid umí být báječný,“ pokračovala tiše. „Máte v sobě něco opravdu cenného. Něco, na co by Jediný mohl shlížet s hrdostí. Je to ve vás, můžete takoví být. Ale je tu tolik hladu po moci. Zrady. Falešných masek. A úmyslných chyb.“

Tavi se slabě zamračil. „Úmyslných chyb?“

Kitai přikývla. „Když jeden něco řekne, ale není to tak. Mluvčí se mýlí, ale zdá se, že nechce znít správně.“

Tavi se nad tím na vteřinku zamyslel a pak pochopil. „Ty myslíš lež.“

Kitai na něj lehce zmateně zamrkala. „Lež? Co leží? Kde leží?“

„Ne, ne,“ řekl Tavi. „To je slovo. Lež. Když úmyslně řekneš něco, co není pravda, ale necháš někoho dalšího věřit, že to pravda je.“

„Lež znamená říct někomu, aby se natáhl. Kvůli spánku. Někdy kvůli páření.“

„Ale taky to znamená říkat, co opravdu není,“ řekl Tavi.

Kitai pomalu zamrkala. „Proč byste používali tak podobná slova pro tyhle věci? To je směšné.“

„Máme spoustu takových slov,“ řekl Tavi. „Můžou znamenat více než jednu věc.“

„To je hloupé,“ poznamenala Kitai. „Už tak je dost složité se s někým dorozumět, a vy to uděláte ještě složitější tím, že vaše slova mohou znamenat víc než jednu věc.“

„To je pravda,“ souhlasil Tavi tiše. „Říkej tomu třeba faleš. Myslím, že tomu budou všichni Alerané rozumět.“

„Chceš říct, že všichni Alerané tohle dělají?“ zeptala se Kitai. „Mluví tak, že to není správně? Mluví faleš?“

„Většina z nás ano.“

Kitai slabě, znechuceně zafuněla. „U slz Jediného, a proč? To není svět už tak dost nebezpečný?“

„Vaši lidé neříkají lž… ech, falešné věci?“ zeptal se Tavi.

„Proč bychom měli?“

„No,“ řekl Tavi, „někdy Alerané používají faleš, třeba aby ochránili city někoho jiného.“

Kitai zavrtěla hlavou. „Říkat, že je něco jinak, nezajistí, aby to opravdu jinak bylo.“

Tavi se slabě usmál. „To je pravda. Hádám, že doufáme, že se to tak nestane.“

Kitai zúžila oči. „Takže vaši lidé říkají falešné věci i sami sobě.“ Zavrtěla hlavou. „Šílenost.“ Lehce minula hřejivými konečky prstů křivku jeho ucha.

„Kitai,“ zeptal se Tavi. Velmi tiše. „Pamatuješ si, když jsme v Údolí ticha šplhali po laně nahoru?“

Zachvěla se, ale neuhnula pohledem. Přikývla.

„Něco se mezi námi stalo, že?“ Tavi si neuvědomil, že zdvihl ruku, aby Kitai pohladil po tváři, dokud pod prsty neucítil hladkou kůži. „Tvoje oči se změnily. To u vás něco znamená.“

Dlouhou chvíli mlčela a k jeho ohromení jí do očí vhrkly slzy. Rty se jí chvěly, ale nepromluvila. Namísto toho se omezila na pomalé, téměř neznatelné kývnutí.

„Co se stalo?“ zeptal se něžně.

Polkla a zavrtěla hlavou.

Tavi pocítil náhlé našeptávání intuice a rozhodl se ho poslechnout. „To jsi myslela, když jsi říkala, že jsi sem přišla Zřít,“ řekl. „Kdyby to byl gargant, pozorovala bys garganty. Kdyby šlo o koně, Zřela bys koně.“

Ze zelených očí jí vytryskly slzy, ale dýchala stále vyrovnaně. Neuhnula pohledem.

Tavi ji lehounce pohladil po světlých vlasech. Měla je skoro nemožně jemné a hebké. „Klany vašich lidí. Masodrásové, Vlci, Koně, Garganti. Oni… se s nimi nějak spojují.“

„Ano, Alerane,“ hlesla tiše. „Naše čala. Naše totemy.“

„Takže… to znamená, že já jsem tvůj čala.“

Silně se otřásla a z úst jí uniklo drobné zakňučení. Pak se na něj položila, skoro bezvládně, hlavu si opřela o jeho hruď.

Tavi ji objal kolem ramen, aniž by nad tím moc přemýšlel, a jen ji držel. Ten pocit ho maličko překvapil. Ještě nikdy se k němu žádná dívka takhle netiskla. Hřála, byla hebká a vůně jejích vlasů a kůže ho omamovala. Cítil, jak se mu zrychlil tep i dech, jak jeho tělo reagovalo na její blízkost. Ale pod tím vším cítil něco naprosto jiného. Přišlo mu nevysvětlitelně, ale nesmírně správné cítit ji takhle u sebe a objímat. Vnímal, že trochu zesílil sevření. Kitai se v té samé chvíli přitiskla o něco blíž k němu. Třásla se bezhlesými vzlyky.

Tavi jí chtěl něco říct, ale cosi mu napovědělo, aby byl radši zticha. Takže místo toho čekal a jen ji držel.

„Chtěla jsem koně, Alerane,“ zašeptala tichým, zlomeným hláskem. „Měla jsem už všechno vymyšlené. Jezdila bych se sestrou své matky, s Hašat. Jela bych až za obzor jen kvůli tomu, abych se podívala, co tam je. Závodila bych s větrem a vyzývala hromy letních bouřek klapotem kopyt, jakmile bychom s lidmi mého klanu přejížděli po planinách.“

Tavi čekal. V určité chvíli zjistil, že nahmatal její levou ruku a propletl své prsty s jejími s další drobnou jiskřičkou uvědomění, že je to svým způsobem prostě a jednoduše dokonale správné.

„A pak jsi přišel ty,“ řekla tiše. „Vyzval jsi Skagaru před mým lidem a hortem. Zdolal jsi Údolí ticha. Porazil mě ve Zkoušce. Přišel jsi pro mě, i když jsi mě tam mohl nechat umřít… a riskoval jsi pro mě život. A máš tak nádherné oči.“ Zdvihla obličej, vlhký od slz, a znovu se mu do nich zadívala. „Nechtěla jsem, aby se to stalo. Nezvolila jsem si to.“

Tavi se jí zadíval do očí. Pulz na jejím hrdle tepal do taktu s jeho vlastním srdcem. Nadechovali se a vydechovali současně. „A teď jsi tady,“ hlesl Tavi tiše. „Snažíš se naučit víc o mně. A všechno ti přijde podivné.“

Pomalu přikývla. „Mezi mým lidem se něco takového ještě nestalo,“ zašeptala. „Nikdy.“

A v té chvíli Tavi pochopil její bolest, její svírání u srdce, její strach. „Nemáš žádné lidi v klanu,“ řekl něžně. „Nepatříš do žádného klanu mezi svým lidem.“

Z očí se jí vyvalily další slzy, když promluvila, znělo to tiše, hluboce a vyrovnaně. „Jsem úplně sama.“

Tavi se jí nepřestával dívat do očí. Téměř sám cítil její bolest, hluboko pohřbenou pod klidným tónem jejích slov. Stále se chvěla. Jeho myšlenky a emoce mu ubíhaly v mysli tak rychle, že nemohl žádnou zachytit, aby se nad ní hlouběji zamyslel. Ale věděl, že Kitai je odvážná, krásná a chytrá, a její přítomnost je něco naprosto správného. Zjistil, že nesnese, když se musí dívat, jak ji něco trápí.

Naklonil se dopředu, vzal její tvář do dlaně. Oba se třásli a on se skoro neopovažoval pohnout, protože se bál, že ten rozechvělý okamžik rozbije. Na chvíli… nebyl si jistý, jak dlouho to trvalo… na chvíli neexistovalo nic, jen oni dva, její hluboké zelené oči, v nichž by se dalo utopit, hřejivé teplo, jak se k němu z boku tiskla, její hebká kůže pod konečky jeho prstů, její vlastní horké prsty přejíždějící mu po tváři a hrdle, probírající se jeho vlasy.

Čas uplýval, ale jemu to bylo naprosto jedno. Její oči ty chvíle proměnily v cosi nedůležitého, něco, co se podřizovalo jejich potřebám. Ne naopak. Ta chvíle trvala, dokud sama neskončila, a až tehdy bylo času dovoleno vrátit se do obvyklých kolejí.

Zadíval se Kitai do očí, jejich tváře se téměř dotýkaly. A pak pronesl hlubokým, jistým a neochvějným hlasem: „Nejsi sama.“
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Kapitola 33

Amara upřeně pozorovala jeskyni banditů přes zvětšovací pole zhuštěného vzduchu, které Citrus vytvořil mezi jejíma zdviženýma rukama. „Měl jsi pravdu,“ zamumlala k Bernardovi. Kývla na něj, ať přijde blíž, a držela ruce tak, aby se mohl sklonit a koukat jí přes rameno. „Vidíš… tam, rozšiřuje se to z ústí jeskyně. Není to kroš?“

Země kolem ústí jeskyně byla dvě stě metrů na všechny strany pokrytá silnou vrstvou jakési mazlavě vypadající hmoty, vlhce se lesknoucí v paprscích zapadajícího slunce. Pokrýval husté křoví před vchodem, proměnil ho v poloprůhlednou hroudu o velikosti malého domu. Stromy kolem jeskyně, většinou šlo o jehličnany, byly podobně obalené, gumovitému povlaku unikly jen nejvyšší větve až na vršcích. Celkově vzato dodával kroš úbočí kolem jeskyně vředovitý, nezdravý vzhled, zvlášť když se v pozadí tyčila prastará, mohutná hora jménem Garados.

„Je to ta hmota z Voskového pralesa, o tom není pochyb,“ řekl Bernard tiše. „S touhle jeskyní bývaly vždycky potíže. Tábořili tam bandité, protože je příliš blízko Garadu a žádný z místních se tam neodvážil jít.“

„Je hora nebezpečná?“ zeptala se Amara.

„Nemá ráda lidi,“ řekl Bernard. „Brutus změkčuje naše kroky, aby si nás ten starý šutr nevšiml. Pokud se nepřiblížíme ještě víc, hora by neměla dělat potíže.“

Amara kývla a pak zvolala: „Tam, viděl jsi to? Něco se hnulo.“

Bernard se zadíval skrze její zdvižené ruce. „Voskoví pavouci,“ oznámil jí.

Zapolykal. „A je jich hodně. Lezou všude po okrajích kroše.“

Dorogovy těžké kroky se k nim přiblížily a zastavily se vedle nich. „Hngh,“ zabručel. „Rozšiřují kroš jako máslo. Roste sám, ale řekl bych, že se snaží jeho rozšiřování uspíšit.“

„Proč by to dělali?“ zamumlala Amara.

Doroga pokrčil rameny. „Tak to dělají vždycky. Pokud bude po jejich, kroš bude všude.“

Amara cítila, jak jí lehce přejel mráz po páteři.

„Nebude,“ poznamenal Bernard. „Nevidím tam ani stopy po našich lidech, posedlých nebo jiných. A nevidím ani žádné válečníky.“

„Jsou tady,“ oznámil jim Doroga, jeho bručivý hlas zněl sebevědomě. „Když se dostanou do kroše, nemůžete je vidět. Splynou přímo s ním.“

Bernard položil Amaře ruku na rameno. Pak se narovnal a pomalu se nadechl. „Jsem nakloněný tomu, abychom provedli ten náš plán,“ pověděl jí. „Počkáme, až se setmí, a pak na ně tvrdě zaútočíme. Dostaneme se dost blízko, abychom se ujistili, že jsou vordové v jeskyni, a pak je zničíme. Hraběnko?“

Amara propustila Cirra a dala ruce dolů. „Těžko můžeme postávat kolem a čekat, až si pro nás přijdou,“ poznamenala. Věnovala mu krátký pohled. „Ale tohle je tvá země, hrabě. Podpořím tvé rozhodnutí.“

„Co je na tom k rozhodování?“ zeptal se Doroga. „Je to jednoduché. Zabijeme je. Nebo zemřeme.“

Bernard vycenil zuby. „Jsem radši lovec než lovná zvěř,“ ucedil. „Dorogo, hodlám tu jeskyni obkroužit, jestli odtamtud nemají nějaký východ. Zjistit, jestli tam pro nás nejsou přichystaná ještě nějaká další překvapení. Chceš se přidat?“

„Proč ne,“ řekl Doroga. „Chodec si hledá něco k snědku. Je to lepší než postávat a koukat, jak vyhrabává kořeny.“

„Hraběnko,“ řekl Bernard, „pokud bys mohla, rád bych věděl, co by se dalo zjistit o hnízdě ze vzduchu, dokud je ještě světlo.“

„Samozřejmě,“ řekla.

„Tři hodiny,“ oznámil jim Bernard po chvíli. „Řeknu Giraldimu, ať se připraví k útoku za tři hodiny, těsně poté, co padne úplná tma. Pokud do té doby nenajdeme další nepříjemná překvapení, zaútočíme na ně.“

Amara se zhluboka nadechla a pak vydechla, potom vstala s nuceným klidem a vyrovnaností, kterou necítila, a přivolala Cirra, ať ji vynese do vzduchu. Ještě pořád byla unavená z přemíry větrovlády, ale měla dost sil na krátký let nad plánovaným bojištěm. Zabere jí to jen pár okamžiků.

A až bude hotová, další hodiny před útokem se jí budou zdát jako věčnost.

  *

Jakmile se Amara vrátila z klidného a nepříliš poučného letu nad vordím hnízdem, usadila se zády ke stromu, aby se o něj opřela a odpočinula si. Když se probudila, ležela napolo stočená na boku, hlavu měla podloženou Bernardovým pláštěm. Jeho vůni poznala, aniž by musela otevřít oči. Chvíli takhle ležela a pomalu dýchala. Všude kolem ní se pohybovali Giraldiho veteráni, vzduchem se neslo tiché cinkání kovu o kov, jak si připravovali zbraně, a ševelení kůže, jak dotahovali zbroje i vybavení a připravovali se na boj. Všichni mlčeli, až na krátké, tlumené věty, když si vzájemně kontrolovali vybavení a přezky.

Amara si pomalu sedla a pak vstala. Protáhla se a zašklebila se bolestí. Brnění nebylo dělané na její postavu, i když se v něm mohla vcelku dobře pohybovat, její svaly nebyly uvyklé přídavné váze, takže teď bolely a zatínaly se v nezvyklých místech, když se je pokoušela znovu rozehřát. Našla muže nejblíže vordímu hnízdu a zamířila k němu.

„Hraběnko,“ zamručel Bernard. Na obloze slabounce zářil půlměsíc, čas od času ho zahalily mraky. Skoro nebylo dost světla, aby poznala jeho profil, když upíral oči k vordímu hnízdu. Ve stínech, jež mu halily tvář, viděla jen lesk jeho očí. Upřeně pozoroval hnízdo vordů, ani nemrkl.

V noci vypadalo nádherně… a děsivě. Kroš zářil slabým nazelenalým světlem, strašidelnou barvou, která lehce měnila intenzitu, vířila do různých tvarů, i když jako osvětlení nefungovala zrovna dobře. Zelenkavý svit pulzoval, jakoby do taktu s jakýmsi obrovským tepem, takže se stíny přesouvaly v pomalých vlnách kolem.

„Je krásné,“ vydechla Amara tiše.

„Ano,“ přisvědčil. „Dokud se nezamyslíš nad tím, co znamená. Chci, aby zmizelo.“

„Rozhodně,“ souhlasila tiše. Postavila se vedle něj a chvíli na hnízdo upřeně hleděla, dokud se nezachvěla a neotočila zpátky k Bernardovi. „Díky,“ řekla a nabídla mu jeho srolovaný plášť.

Bernard ho od ní přijal, v jeho hlase zaslechla úsměv. „Kdykoliv.“ Přehodil si ho znovu přes ramena a zaklapl přezku, levou ruku nechal volnou, aby mohl střílet. „Nebo možná ne kdykoliv,“ ozval se pak. Hlas mu zněl zamyšleně. „Změnila jsi názor. Na nás dva.“

Amara náhle celá ztuhla a byla ráda, že temnota skryla její výraz. Dokázala by udržet hlas vyrovnaný. Dokázala by mu natolik zalhat. Nemusela se mu dívat do tváře, když ta slova pronášela. „Máme oba povinnosti k říši,“ řekl tiše. „Jako dítě jsem prošla nákazou.“

Bernard se na dlouhou chvíli odmlčel. Pak řekl: „To jsem nevěděl.“

„Pak už chápeš, proč to tak musí být?“ zeptala se.

Další ticho.

„Nikdy ti nebudu moct dát děti, Bernarde,“ řekla. „Jen ten samotný důvod by tě donutil hledat si kvůli právu jinou ženu. Nebo bys ztratil občanství.“

„Po kterém jsem nikdy netoužil,“ řekl Bernard. „Pro tebe bych se bez něj klidně obešel.“

„Bernarde,“ pravila, do hlasu jí slabě pronikla frustrace, „mezi občany je jen pár slušných lidí. Zvlášť mezi šlechtou. Říše tě potřebuje právě tam, kde teď jsi.“

„Celá říše se může poroučet k vranám,“ řekl Bernard. „Už jsem žil dřív jako svobodný muž. Zvládnu to znovu.“

Amara se nadechla a velmi něžně mu oznámila: „Já jsem také složila přísahy, Bernarde. Takové, v něž stále věřím. A nehodlám je zlomit. Moje loajalita patří koruně a nemohu ani nehodlám své povinnosti odložit stranou. Nebo se zavázat další, která by se s nimi mohla dostat do rozporu.“

„Myslíš si, že jsem v rozporu s korunou?“ zeptal se Bernard tiše.

„Myslím si, že si zasloužíš někoho, kdo se může stát tvou ženou,“ řekla Amara. „Kdo může být matkou tvých dětí. Kdo ti bude stát po boku, ať už se stane cokoliv.“ Polkla. „A to já být nemůžu. Ne, dokud platí má přísaha Gaiovi.“

Chvíli oba stáli v tichosti, pak Bernard zavrtěl hlavou. „Hraběnko, v tomhle ti hodlám oponovat. Zuby, nehty. Vlastně jsem si tě hodlal před koncem tohoto roku vzít. Ale prozatím máme oba mnohem neodkladnější záležitosti k řešení, a je načase, abychom se na ně začali soustředit.“

„Ale…“

„Chci, abys šla společně s Giraldim a ujistila se, že má každý vlastní lampu,“ oznámil jí Bernard. „A potom se připravila na útok společně s Dorogou.“

„Bernarde,“ řekla Amara.

„Hraběnko,“ přerušil ji, „tohle je moje země. Tihle muži jsou pod mým velením. A pokud nehodláš sloužit s nimi, pak klidně můžeš odejít. Ale jestli hodláš zůstat, očekávám, že mě budeš poslouchat. Je ti to jasné?“

„Naprosto, Vaše Excelence,“ odpověděla Amara. Nebyla si jistá, jestli ji jeho tón víc pobavil, nebo podráždil, ale její vlastní emoce byly příliš rozjitřené, aby si dovolila zareagovat jinak než profesionálně. Sklonila před Bernardem hlavu a pak zamířila k legionářům najít Giraldiho. Ujistila se, že každý má s sebou dvě živlolampy, a pak se kolonou propletla až na konec, kde už ji pronikavý Chodcův zápach navedl k Dorogovi skoro stejně spolehlivě jako kterákoliv lampa.

„Amaro,“ oslovil ji Marat. Stál v temnotě, opíral se o Chodcův bok.

„Jsi připravený?“ zeptala se Amara.

„Hmm, naložil jsem ho docela lehce. Jsi si tím jistá?“

„Ne,“ odpověděla. „Ale stejně, co v životě může být jisté.“

Doroga se usmál, až mu bílé zuby zasvítily. „Smrt,“ oznámil jí.

„To je povzbuzující,“ odtušila suše. „Díky.“

„Není zač,“ odpověděl. „Bojíš se zemřít?“

„Ty ne?“ zeptala se.

Náčelník Maratů naklonil zamyšleně hlavu. „Kdysi bych se možná bál. Teď… si nejsem tak jistý. Co přijde potom, nikdo neví. Ale my věříme, že to není konec. A kdekoliv ta stezka vede, budou i ti, kteří odešli přede mnou, a budou mi dělat společnost.“ Složil mohutné paže na prsou. „Má družka, Kitaina matka. Po naší bitvě včera v noci mnoho z mých lidí. Přátelé. Rodina. Někdy si myslím, že by bylo hezké je zase vidět.“ Zadíval se na tenký srpek měsíce. „Ale Kitai je tady. Takže si myslím, že zůstanu, jak dlouho to jen půjde. Možná bude potřebovat otce, a bylo by nezodpovědné nechat ji tu samotnou.“

„Myslím, že se taky pokusím neumřít,“ pověděla mu Amara. „I když… tam na mě moje rodina čeká taky.“

„Pak je dobře, že dnes v noci jedeš se mnou,“ poznamenal Doroga. Otočil se, popadl těžkou, splétanou sedlovou šňůru a lehce se po ní vyšplhal na Chodcova záda. Pak se sehnul, hodil Amaře lano dolů a natáhl ruku, aby jí se širokým úsměvem pomohl nahoru. „Ať už se stane cokoliv, pořád budeme mít na co se těšit.“

Amara se tiše zasmála a pak vyšplhala nahoru, aby se usadila za Dorogou na pletené sedlové rohoži, natažené přes gargantova široká záda. Chodec neklidně přešlápl ze strany na stranu, až zašplouchala tekutina v dřevěných sudech, naložených na postroj po obou jeho bocích.

Doroga ho pobídl a gargant se kolébavě rozešel pomalými, tichými kroky k místu, kde se legionáři rozřazovali do útvarů. Amara přihlížela, jak Giraldi chodí sem a tam podél jejich řad s obuškem v ruce a osobně každého muže ve slabém měsíčním světle kontroluje. V jeho chování nebylo nic z obvyklého sarkasmu a uštěkanosti. Pohled měl soustředěný, výraz kamenný a tvrdým klepnutím upozornil dva různé legionáře, kde udělali chybu. Vojáci samotní nepromluvili ani tiše neprotočili při výtce oči, když centurion prošel kolem. Tváře všech byly napjaté a soustředěné na úkol, jež je čekal. Měli strach, samozřejmě… jedině hlupáci by se nebáli, a mezi ně legionářští veteráni nepatřili. Ale byli to profesionální vojáci, legie Alery, výsledek více než tisíce let tradice, a strach pro ně byl jeden z nepřátel, kterému by se nikdy nevzdali a nepodlehli.

Když se gargant tiše sunul kolem nich, Giraldi k Amaře vzhlédl a přitiskl si obušek k hrudi na pozdrav. Amara mu ho oplatila kývnutím a gargant zamířil k Bernardovi, kde už hrabě stál se zbývajícími rytíři. Byl jich tucet, zeměvládců a dřevovládců. Žádný z nich nebyl tak nadaný jako Janus nebo Bernard, ale všichni byli spolehliví a odsloužili si několik turnusů v legiích. Štíty nechali stranou, dřevovládní se ozbrojili silnými luky a zeměvládci zase těžkými palicemi a kladivy, až na mladého sira Frederika, který se rozhodl vzít si do bitvy rýč.

Bernard vzhlédl k Amaře a Dorogovi. „Připraveni?“

Doroga přikývl.

„Centurione?“ zeptal se Bernard ze stínů za ním.

„Připraveni, můj pane,“ zazněla Giraldiho tichá odpověď.

„Jdeme,“ zahlásil Bernard a naznačil ve vzduchu kruh, než ukázal na hnízdo.

Gargantův široký hřbet se kolébal, když se zvíře dalo do kroku, aniž by mu Doroga dal viditelný signál. Amara zaslechla pár tlumených zavrzání obnošených kožených bot a zarachocení okraje štítu o pruh ocelové zbroje, ale jinak se rytíři a legionáři pohybovali v naprosté tichosti. Když se ohlédla za garganta, přední řadu vojáků téměř neviděla, i když byli vzdálení možná jen deset kroků. Stíny se kolem nich ohýbaly a rozmazávaly díky působení vrstev opatrné dřevovlády.

Amara cítila, že jí srdce začíná bít rychleji, jak se blížili ke kroši, vydávajícímu strašidelné zelenkavé světlo. „Takhle to vaši lidé udělali?“ zeptala se šeptem Dorogy.

„Víc ječeli,“ řekl Doroga.

„Co když přijdou dřív?“ zašeptala.

„Nepřijdou,“ poznamenal Doroga. „Ne dokud je strážci nevarují.“

„Ale jestli ano…“

„Tak se rozhodně nedáme lehce.“

Amara cítila, jak jí vyschlo v ústech. Pokusila se polknout, ale měla pocit, že se jí krk ani nepohne. Tak ztichla a vyčkávala, jak všichni společně mířili k hnízdu v napjaté, ostražité tichosti.

Bernard a jeho rytíři došli k přednímu okraji kroše. Tam se hrabě zastavil, aby dal legionářům za sebou šanci připravit se do formace, a zhluboka se nadechl. Když sjížděl do kleku, zdvihl luk, lovecký šíp se širokou hlavicí měl už opřený o napnuté dřevo luku. Srovnal okraj šípu s povrchem kroše a pak střelu vypustil. Tětiva zadrnčela. Šíp přeletěl nad zemí a třicet, čtyřicet metrů od okraje se zařízl do kroše v dlouhé, jemné rýze. Voskovitá hmota pukla a rozestoupila se do stran, jak se světélkující zelená tekutina bublavě vyvalila z několik metrů dlouhé rány.

Vordí hnízdo se náhle prudce probralo k životu cize znějícím kvílením, které jako hvízdavý sbor stoupalo k noční obloze. Voskoví pavouci, tvorové stejně velcí jako střední plemena psů, vyskákali na povrch. Jejich těla se skládala z jakési bledé, částečně průsvitné látky, díky čemuž mohli splynout s krošem. Chránily je překrývající se chitinové pláty, nesly je hmyzí, článkované nohy, které jim dodávaly sílu skákat až dvacet metrů na jeden odraz. Pavouci vydávali kvílivé vřeštění a pronikavě hvízdali. Spěchali k dlouhému zářezu v kroši. Amara sebou překvapeně trhla. Nikdy by nevěřila, že by jich mohlo být tolik a tak blízko. V podstatě je měla před nosem, ale doteď je neviděla. Přes kroš se jich přesouvaly desítky a před jejíma očima se z desítek staly dvacítky a pak stovky.

Bernard a jeho rytíři flora napjali luky a dali se do práce. Šípy, opatřené štíhlými hroty určenými pro prorážení zbrojí, syčely vzduchem a neomylně se zarývaly do voskových pavouků, pobíhajících a skákajících po kroši. Vystřelené z těžkých luků, které dokázali napnout jen dřevovládci, byly naprosto smrtící. Zarývaly se do svých cílů znovu a znovu, zanechávaly za sebou potrhaná, cukající se těla umírajících pavouků, kteří si více než minutu neuvědomovali, že jsou pod útokem.

Někteří z nejbližších vordů se otočili, že zaútočí na alerské vojáky. Světélkující oči jim začaly zářit a tvorové se pohupovali na nohách a vřeštivě hvízdali. Ostatní pavouci jejich volání zaslechli a během několika vteřin se přestali zajímat o poškozený kroš a hrnuli se k vojákům.

„Teď!“ zaburácel Bernard. Lučištníci se dali na ústup. Nepřestávali však střílet po voskových pavoucích, sráželi je šípy ze vzduchu. Polovina Giraldiho pěchoty se přesunula na povrch kroše a tvrdě zabořila štíty do voskovité hmoty. Stáli pevně zapření, když do jejich štítové zdi narazila vlna pavouků.

Legionáři spolupracovali, obvyklá kopí vyměnili za krátké, těžké meče, jimiž sekali do pavouků bez milosti a bez zaváhání. Jeden muž zakolísal, jak se na něj vrhli tři pavouci naráz. Otrávená kusadla se mu zabořila do krku a on se zapotácel. V řadě štítů vznikla nebezpečná mezera. Giraldi štěkal rozkazy a další legionáři v řadě za první popadli zraněného muže a odtáhli ho dozadu, aby ho mohli nahradit. Jatka trvala dobrou půlminutu, než nápor pavouků krátce polevil.

„Druhá řada!“ zařval Giraldi. Legionáři se štíty v první řadě se otočili do strany, dovolili tak druhé řadě odpočatých vojáků postoupit dopředu a zabořit štíty o krok nebo dva před ty první, a se smrtícím účinkem se dali do práce meči. O pár nekonečných vteřin později jim další oslabení náporu dovolilo vyslat vpřed třetí řadu a pak čtvrtou, každá umožnila odpočatějším legionářům postoupit proti vlně voskových pavouků.

Jejich těžké boty prorazily povrch kroše, takže jim pod nohama při každém kroku čvachtala vazká tekutina a rozstřikovala se kolem. Nedalo se na ní stát zrovna pevně, ale hodiny drilu, manévrů a boje v bahně se osvědčily. Giraldiho veteráni udržovali bojovou linii a neochvějně se blížili k jeskyni. Bernardovi lučištníci je kryli z boku, šípy prošpikovali všechny vordy, kteří se je pokusili napadnout z boku.

„Jsme asi tak v půlce cesty,“ zabručel Doroga. „Brzy přijdou. Pak…“

Z ústí jeskyně se ozvalo další zavřeštění, tohle o něco hlubší, pronikavější a autoritativnější. Na okamžik se rozhostilo ticho, vystřídané pohybem. Pavouci se začali skákavě stahovat pryč od Aleranů, vraceli se do jeskyně a z jejího ústí se vyvalili vordí válečníci.

Přihnali se k linii Aleranů, tmavé pláty na nich drnčely a popraskávaly, zákeřná kusadla měli doširoka rozevřená.

„Dorogo!“ zavyl Bernard. „Giraldi, ústup!“

Maratský náčelník cosi vyštěkl k Chodci a gargant se otočil a začal se kolébavě vracet tam, odkud přišli, sledoval kanál vyšlapaný v kroši. V té chvíli se Amara nahnula k sudům připoutaným k jeho sedlu a úderem srazila pláty, jež zakrývaly velké díry v jejich dnech. Olej do lamp smíchaný s tím nejtvrdším alkoholem, který Giraldiho veteráni dokázali sehnat, se při Chodcově ústupu valil v rovnoměrném proudu ven a rozšiřoval se skrze vyšlapané brázdy v poničeném kroši. Giraldiho veteráni se dali do nefalšovaného běhu, hnali se k okraji kroše a vordové je ochotně pronásledovali.

Když první z legionářů dorazil na okraj kroše, Giraldi vyštěkl další rozkaz. Muži se prudce otočili na patě, znovu utvořili řady, tentokrát po stranách vyšlapaného kanálu, zdi ze štítů srovnané tak, aby vordí válečníci museli proběhnout mezi nimi. Vordové se agresivně a beze strachu valili jako povodeň k Aleranům, vedení štítovou zdí, která je nasměrovala přímo k Dorogovi, Chodci a drtivé síle Bernardových rytířů terra.

Gargant vydal táhlé bojovné zabručení, zdvihl se na zadní, aby hrábl přední tlapou po vordovi, chystajícímu se vzlétnout. Se zdrcující silou si s krunýři vordů poradil docela lehce. Válečník padl polámaný na zem. Amara mezitím zoufale svírala Dorogu kolem pasu, aby ze hřbetu zvířete nespadla úplně.

Boky gargantovi chránili rytíři terra a země, probuzená jejich živly, se ve vlnách valila na blížící se vordy, zpomalila setrvačnost jejich útoku a nechala je nechráněné vůči dobře načasovaným, zuřivým úderům kladiv, drtících krunýře válečníků, jako by šlo o vaječné skořápky.

Ale to všechno byla jen předehra k opravdovému útoku.

„Giraldi!“ vykřikl Bernard.

„Oheň!“ zavyl centurion. „Oheň! Oheň! Oheň!“

Podél celé štítové zdi legie se živlolampy rozzářily naplno oslňujícím světlem.

A pak vojáci jako jeden muž mrštili lampami do vazké tekutiny poničeného kroše, smíchané s lampovým olejem a alkoholem.

Plameny se rozšířily s ohromující rychlostí, jednotlivé ohníčky na téměř stovce míst se rychle setkaly, slily dohromady a posilovaly navzájem. Během několika vteřin se plameny rozhořely naplno a začaly stravovat chycené vordí válečníky.

Teď museli legionáři opravdu zabojovat, protože se zoufalí vordové snažili probít skrze ně ven z pasti. Muži křičeli. Vzduch naplnil černý kouř a odporný zápach. Giraldi vykřikoval rozkazy, jež téměř nešly slyšet přes horečné rachocení a klapání obrněných vordů.

Ale řady vojáků nepovolovaly. Vordové chycení na konci pasti se zvládli obrátit, začali znovu proudit k jeskyni.

„Hraběnko!“ vykřikl Bernard.

Amara vůlí přivolala Cirra a ucítila náhlou, ochotnou přítomnost svého větrného živlu. Zhluboka se nadechla, soustředila se a pak vykřikla: „Můžeme!“

„K zemi, k zemi, k zemi!“ vyštěkl Giraldi.

Amara viděla všechno velmi, velmi zpomaleně. Vojáci v řadách všude kolem náhle prudce ustoupili o krok a sjeli na jedno koleno, pak na bok, zakryli se zahnutými vysokými štíry jako víky od rakví. Zoufalí vordové se potáceli v plamenech a hroutili se mrtví k zemi, zatímco ostatní, jimž se podařilo ustoupit, zamířili přímo k jeskyni.

Amara dovolila Cirrovi vstoupit do svých myšlenek a každičkým kousíčkem vůle ho poslala za prchajícími vordy.

Při jejím nevysloveném rozkazu se nad bojištěm rozfoukal hurikán silného větru. Ten zachytil hořící hmotu a vrhl ji dopředu v náhlé, oslepující bouři rozšiřujících se plamenů. Oheň jako by pohltil sám vzduch, vítr ho divoce rozpaloval. Plameny stravovaly kroš, kdekoliv se ho dotkly, tál stejně rychle jako vosk, který připomínal. Jím pokryté stromy se proměnily ve stojící ohnivá pekla. Oheň se zuřivě valil dál dopředu, hnaný Amařiným větrem.

Obklopil poslední z prchajících vordů, patnáct metrů před ústím jeskyně, a pak pokračoval dál, plameny bláznivě vířily a šířily se, spalovaly kroš, kdekoliv se ho dotkly.

Amařino soustředění a nápor její vůle polevil v náhlém návalu únavy. Ztěžka a bezvládně se opřela o Dorogova záda. Bez vichřice, jež by plameny živila a hnala dál, začaly odumírat a omezovat se jen na pár míst. Po kroši nebylo na povrchu začernalé země a na hořících stromech ani památky.

Zvládli to.

Amara vyčerpaně zavřela oči. Necítila, že se svažuje na jednu stranu, dokud opravdu nezačala padat. Doroga se musel otočit a zachytit ji jednou silnou, svalnatou paží, než se svezla z Chodcova hřbetu úplně a zřítila se na zem.

Chvíli vše kolem vnímala rozostřeně, než zaslechla Bernarda vydávat rozkazy. Donutila se zdvihnout hlavu a rozhlédnout se, dokud ho nespatřila.

„Bernarde,“ zavolala slabě. Hrabě k ní vzhlédl z místa, kde klečel a přidržoval zraněného vojáka, zatímco mu léčitel vyndával z nohy zabořený úlomek vordího kusadla. „Královna,“ zavolala Amara. „Zabili jsme královnu?“

„To ještě nevím,“ odpověděl. „Nebudeme mít jistotu, dokud neprohlédneme jeskyni, jenže ta je jako smrtící past. Má vysoký strop, ale není moc hluboká. Nepřekvapilo by mě, kdyby ta ohnivá bouře upekla všechno uvnitř.“

„Měli bychom si pospíšit,“ řekla, zatímco Doroga pomalu otočil Chodce zády k jeskyni. „Dorazit ji, než dostane možnost se vzpamatovat. Musíme zabít královnu, nebo to celé bylo úplně k ničemu.“

„Chápu, ale umírají mi tady muži a nemáme vodovládce. Musíme se nejdřív postarat o ně.“

„Hej,“ zavrčel Doroga. „Vy dva. Královna není v jeskyni.“

„Cože?“ Amara zdvihla unaveně hlavu. „Jak to myslíš?“

Doroga pochmurně kývl ke hřebeni kopce za nimi, směrem k Arikovu dvorci.

Tam tiše stáli posedlí lidé. Neuspořádaný dav všech věkových skupin a obou pohlaví. Stáli tam ve slabém měsíčním světle a prázdnýma očima upřeně shlíželi na alerské vojáky.

Vedle nich stála Felixova centurie, jak se zdálo, společně s naprosto všemi legionáři, které museli nechat ve dvorci.

Všichni do jednoho byli posedlí.

A v čele té mlčenlivé armády se cosi krčilo. Amara neměla nejmenších pochyb, na co se dívá. Mělo to víceméně lidské rozměry a velmi, velmi podivně vypadající stín. Kdyby nebylo světélkujících očí, Amara by si myslela, že je vordí královna jen hrou slabého světla a hlubokého stínu.

Ale byla skutečná. Pomalu a nevzrušeně zamířila z kopce dolů. Pohybovala se podivně, jako by šla po čtyřech nohách, i když by se obvykle měla pohybovat po dvou. V té samé chvíli vykročil vpřed i celý zástup posedlých.

„U živlů,“ vydechla Amara, téměř příliš unavená, aby se děsila podobného pohledu. Ve chvíli, kdy vordy lákali do pasti, je část královniných sil obešla v kruhu, aby udeřila na zranitelnější cíl. Zpátky na Arikově dvorci stačilo jen pár posedlých, a teď měl jejich protivník proti zbývajícím legionářům početní přesilu.

„Bernarde,“ řekla tiše. „Kolik máme zraněných?“

„Dva tucty,“ oznámil jí unaveně.

Posedlí beze spěchu mířili z kopce vedení stínem se zářícíma očima. Nocí se rozlehlo cosi připomínající syčivý, sténavý smích a zatančilo mezi pukajícími jiskrami hořících stromů.

„Je jich tam moc,“ řekla Amara tiše. „Příliš mnoho. Můžeme utéct?“

„Ne s tolika zraněnými,“ pravil Bernard. „A i kdybychom s nimi mohli pohnout, útěk nám zahrazuje Garados. Museli bychom se stáhnout po jeho svazích, a tolik pohybu by před horou nemohl ukrýt opravdu nikdo.“

Amara přikývla a zhluboka se nadechla. „Pak budeme muset bojovat.“

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Giraldi?“

Centurion se objevil před nimi. Nohu měl zakrvácenou a v překrývajících se plátech, chránících mu rameno, měl promáčklou díru, ale pěst si přitiskl k prsnímu pancíři stále řízným gestem. „Ano, můj pane.“

„Přikaž všem, ať se přesunou,“ řekl Bernard tiše. „Ustoupíme do jeskyně. Tam můžeme bojovat na směny. Možná tam chvíli vydržíme.“

Giraldi se na Bernarda na okamžik zadíval, tvář měl až na ustarané oči bezvýraznou. Pak přikývl, znovu zasalutoval, otočil se a začal tiše udílet rozkazy.

Amara unaveně zavřela oči. Nějaká její část si říkala, jestli by prostě nebylo lepší usnout a nechat událostem volný průběh. Byla tak strašně unavená. Snažila se najít nějaký důvod, který by ji mohl hnát kupředu, jímž by odehnala vlastní zoufalství.

Povinnost, pomyslela si. Měla povinnost udělat vše, co bylo v jejích silách, aby ochránila šlechtice, legionáře i svobodné lidi říše. Ta povinnost jí nedovolovala se tomu jednoduše poddat a zemřít. Ale cítila se prázdná. Víc než kdy jindy toužila po teplém, bezpečném místě, ale povinnost byla pro zraněnou duši jen studeným, nehostinným přístřeším.

Znovu vzhlédla, aby spatřila Bernarda pomáhajícího zraněnému muži vstát a odbelhat se k jeskyni, zatímco se opíral o násadu kopí. Pomohl mu udělat první krok, dodal mu odvahu a pak se otočil k dalšímu, jenž to potřeboval, zatímco organizoval jejich ústup… i když jim mohl prodloužit život jen dočasně.

On byl dostatečný důvod.

Doroga se náhle začal smát.

„Co je tak zábavného?“ zeptala se ho tiše.

„Dobře že jsme si předtím promluvili,“ zabručel Doroga a oči mu jiskřily pobavením. „Nebo bych mohl zapomenout na to, že ať už nás čeká cokoliv, vždycky se máme na co těšit.“ A smál se polohlasně i ve chvíli, kdy obracel Chodce, aby uzavíral procesí alerských vojáků.

Amara za jízdy otočila hlavu a pozorovala vordí královnu i posedlé, kteří se k nim pomalým tempem blížili.
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Kapitola 34

Tavi se zamračil na Ehrena a zašeptal: „Nic? Jak to myslíš?“

„Omlouvám se,“ zašeptal Ehren taky. „Snažil jsem se stihnout, co se dalo. Během útoku prý někdo vypnul lampy na ulici. Několik lidí rvačku zaslechlo, další dva dokonce viděli začátek útoku, ale pak někdo zhasnul lampy.“

Tavi pomalu vydechl a opřel se hlavou o zeď. V místnosti, kde se odehrávala zkouška, bylo více než dusno. Psaná část začala po poledním jídle a skončila o pouhé čtyři hodiny později, jen aby ji následovala ústní část, kdy je maestro zkoušel jednotlivě. Zapadající slunce vysílalo naoranžovělé paprsky skrze vyšší okna v síni a mezi více než stovkou studentů nebyl jediný, který by se netěšil, až odtamtud odejde.

Maestro Larus, muž se shrbenými rameny, úctyhodnou hřívou šedivých vlasů a dokonale udržovanou bílou bradkou, kývl na studenta stojícího před jeho křeslem a mávl krátce rukou v gestu, kterým ho propouštěl. Chvíli mu zabralo, než zapsal poznámku na nejvyšší svitek ve vyrovnaném štosu, a pak zpražil Taviho a Ehrena pohledem.

„Pánové,“ řekl a ve zvučném hlase mu zaznívalo podráždění. „Doufal jsem, že projevíte dostatek vychování a ohleduplnosti vůči ostatním studentům a budete během jejich zkoušení zticha. Stejně jako doufám, že to samé udělají pro vás.“ Zúžil oči a zadíval se přímo na Taviho. „A pokud by se tak nestalo, musel bych k celému vašemu shromáždění promluvit na téma akademické zdvořilosti, což zabere nějaký čas. Věřím, že to snad nebude nutné.“

Celou třídou proběhlo šustění látky, jak se k chlapcům všichni otočili. Na Taviho a Ehrena se upřela stovka rozzlobených, výhružných pohledů, které jim slibovaly těžké ublížení na těle.

„Ne, maestro,“ odpověděl Tavi a snažil se znít kajícně.

„Promiňte, maestro,“ doplnil Ehren. Buď byl mnohem lepší herec, nebo se opravdu cítil provinile.

„Výborně,“ odpověděl Larus. „Takže se na to podíváme. Aha, Demetrius Ania. Pokud byste mohla jít dopředu, jste na řadě. Kdybyste mi mohla prosím shrnout ekonomický pokrok za vlády Gaia Tercia a jeho vliv na vývoj Amarantové nížiny.“

Mladá žena se začala nervózně pokoušet o odpověď pod tlakem Larova upřeného, hrozivého pohledu.

Tavi se naklonil zpátky k Ehrenovi a zašeptal: „To nedává smysl. Proč by útočící lučištník zhasnul světla? Přece by pak neviděl, kam střílí.“

Ehren se na něj vyčítavě zadíval a pak pohledem velmi nápadně sjel k Larovi.

Tavi se zamračil. „Prostě mluv tiše. Nezaslechne nás, na to všem ostatním příliš kručí v žaludku.“

Ehren si povzdechl. „Nevím, proč by to někdo udělal takhle, Tavi.“

Gaelle stojící vedle Ehrena z opačné strany než Tavi se naklonila blíž a zašeptala: „Já toho nenašla o moc víc. Nikdo z personálu si ty hrdlořezy, které jsi zmiňoval, nepamatuje. Ale podívala jsem se do odpadkových košů a našla tam několik sad naprosto nepoužívaného oblečení, nějaké povlečení, hrníčky a podobné věci, jako by vyhodili úplně všechno z jednoho nebo ze dvou pokojů. Byly pod ranním odpadem, takže je museli vyhodit někdy pozdě včera v noci.“

„U vran,“ zamumlal Tavi. Neklidně se zase opřel zády o zeď. Zkouška se už tak táhla příliš dlouho. Kitai souhlasila, že v tichosti zůstane v Taviho pokoji, než padne noc, aby mohla pod rouškou tmy opustit pozemky Akademie, ale řekl jí, že bude zpátky už před drahnou dobou. Každou chvílí bylo pravděpodobnější, že ji čekání přestane bavit a rozhodne se vydat pryč sama.

„Tavi?“ zeptal se Ehren. „Nenašla městská legie něco?“

Tavi frustrovaně zavrtěl hlavou. „Ne, aspoň v okamžiku, kdy jsem vešel do třídy, což bylo asi tak před dvěma sty lety,“ zamumlal a zpražil pohledem studentku zápolící s jednoduchou otázkou. „U vran, Terciova politika zastavila inflaci, a díky tomu bylo možné uskutečnit domestikaci hedvábných netopýrů a nastartovat celé odvětví textilního průmyslu. Zavraněné ovocné sady s jablky s tím neměly vůbec nic společného.“

„Chovej se slušně, Tavi,“ zamumlala Gaelle. „Je z Rivy, a slyšela jsem, že lidé z takové dálky nebývají zas tak chytří.“

Ehren se zamračil. „O tom jsem nikdy neslyšel. Chci říct, Tavi pochází z místa blízko Rivy a…“ zamrkal, pak obrátil oči v sloup a řekl: „Aha.“

Tavi zpražil Gaelle pohledem. Ta se jen usmála a dál poslouchala Amin zmatený výklad. Dívka konečně zmínila cosi o farmách na hedvábí. Maestro Larus ji propustil dalším trhnutím zápěstí a kyselým pohledem, než znovu cosi poznamenal na papír a obrátil poslední stránku.

„Tak dobře,“ zamumlal Larus. „Takže nám zbývá už jen jeden student. Tavi Patrone Gaie, prosím, předstupte.“ Věnoval chlapci tvrdý pohled a řekl: „Pokud si na to vyhradíte čas ze svého rozhovoru.“

Tavi cítil, že se červená, ale neřekl na to nic, jen se vydal ze svého místa u zdi dopředu do místnosti, aby se postavil před maestra Lara.

„Výborně,“ protáhl maestro líně. „Pokud by vás to moc nezatěžovalo, zajímalo by mě, zda byste mi mohl osvětlit takzvané románské umění a jeho údajnou roli v rané historii Alery.“

Síní se rozlehl tichý šum mumlání desítek hlasů. Ta otázka byla velmi obsáhlá, a všichni to věděli. Tavi se o tom tématu s maestrem Larem zaníceně přel při čtyřech různých příležitostech během dvou posledních let… a maestro to teď vytáhl při zkoušce. Bylo naprosto jasné, že hodlá donutit Taviho, aby buď odvolal své stanovisko, nebo neudělal zkoušku. Byl to úmyslný pokus o šikanu a Tavimu přišel neskutečně malicherný a otravný, zvlášť v porovnání se záležitostmi, jimiž se musel zabývat posledních několik dní.

Ale cítil, jak zatnul čelist, a jeho klidná, logicky smýšlející část mysli poplašeně zjistila, že tvrdohlavý pasáček v zácviku v něm se rozhodně nehodlá vzdát.

„Z čí perspektivy, pane?“

Maestro Larus velmi pomalu zamrkal. „Perspektivy? Ale samozřejmě že z perspektivy historie.“

Tavi stiskl rty do úzké linky. „Ale čí historie, pane? Jak jistě víte, existovalo několik teoretických škol, zabývajících se románským uměním.“

„To jsem si neuvědomil,“ odtušil Larus mírně. „Co kdybyste začal popisem toho, co přesně románské umění bylo?“

Tavi přikývl. „Je to obecně vzato odkaz na dovednosti a metody používané nejstaršími Alerany v zaznamenané historii.“

„Chtěl jste říct údajně používané, jestli se nemýlím,“ doplnil Larus hladce. „Protože neexistují zachované žádné autentické záznamy o jejich pokolení.“

„Údajně používané,“ dodal Tavi. „Zahrnovaly takové oblasti jako například vojenskou taktiku, strategické nauky, filozofii, mechaniku politiky a strojírenství bez použití živlovlády.“

„Ano,“ poznamenal Larus, do vřelého, mírného hlasu se mu vloudila samolibost. „Strojírenství bez živlů. Jejich nauky také zahrnovaly věci jako čtení ze zvířecích vnitřností, jímž předpovídali budoucnost, uctívání bytostí označovaných jako ‚bohové‘ a další směšná prohlášení, že byla mzda jejich vojáků vyplácena v soli, ne mincemi.“

Místností se na několika místech rozlehlo tiché pochichtávání.

„Pane, ruiny města Appie na jižním konci Amarantové nížiny stejně jako stará kamenná dálnice, táhnoucí se šestnáct kilometrů až k řece, naznačují, že se jejich schopnost stavět bez použití živlovlády dá s určitostí uznat, a že byla rozhodně významná.“

„Opravdu,“ zeptal se maestro Larus mírně. „Podle koho?“

„Nejnověji podle maestra Magna, vašeho předchůdce. Psal o tom ve své knize O prastarých dobách,“ řekl Tavi.

„Máš pravdu. Chudák Magnus. Za svých dob býval opravdu vynikající řečník. Až do okamžiku, kdy ho Akademické shromáždění propustilo, aby mu zabránilo rozšiřovat šílené teorie a ovlivňovat tak mladé Alerany.“ Larus se odmlčel a pak s urážlivou trpělivostí dodal: „Nikdy nebyl zrovna vyrovnaný.“

„Možná ne,“ řekl Tavi. „Ale jeho zápisky, jeho výzkum, pozorování a závěry jsou jasně srozumitelné a dají se těžko vyvrátit. Ruiny Appie jsou vystavěné v architektonické kvalitě a rozsahu srovnatelném s moderními technikami výstavby, ale byly zcela jasně vyrobené z ručně opracovaných kamenných bloků, které…“

Maestro Larus mávl rukou v nenuceném gestu nezájmu. „Jistě, jistě, všichni bychom ti uvěřili, že lidé bez pomoci živlovlády tesali bloky mramoru holýma rukama. A pak, znovu bez živlovládné síly, zvedali ty masivní bloky kamene, vážící kolem šesti až sedmi tun, pouze za použití vlastních zad a paží!“

„Maestro Magnáš…“

Larus si posměšně, nepříjemně odfrkl.

„…a další před ním,“ pokračoval Tavi, „věřili, že schopnosti mužů používat nástroje a těžké vybavení, společně se soustředěnou snahou více lidí, byly a jsou velmi vážně podceňovány.“

„Začínáš znít podobně jako Magnus ke konci své akademické kariéry,“ odpověděl Larus. „Pokud byly ty metody opravdu uskutečnitelné, jak tvrdíš, proč je dělníci nepoužívají i dnes?“

Tavi se nadechl, aby se zklidnil, a pak řekl: „Protože s příchodem živlovlády se ty metody staly zbytečnými, drahými a nebezpečnými.“

„Nebo ty neužitečné metody nikdy neexistovaly.“

„Ne neužitečné,“ poznamenal Tavi. „Jen jiné. Moderní stavební techniky se neprokázaly jako výrazně lepší než ty použité v ruinách Appie.“

„Pro všechno na světě, Calderoňane!“ vykřikl někdo ve středu učebny. „Bez živlovlády by to prostě nemohli udělat! Nebyli tak nemožní jako ty! A všichni normální lidi v místnosti mají hlad!“

Místností se rozlehl nervózní smích. Tavim projel jako blesk náhlý nával zlosti, ale nedovolil, aby se mu odrazila ve výrazu obličeje, ani nespustil zrak z maestra.

„Akademe,“ oslovil ho Larus. „Vaše stanovisko je zajímavé a řekl bych, že dost idealistické, z vašeho úhlu pohledu. Ale skutečnost je taková, že malá, primitivní a omezená společnost nejstarších Aleranů byla jasně neschopná podobného druhu masového, skupinového úsilí, které by taková stavba vyžadovala. Jednoduše neměli prostředky, jimiž by mohli stavět bez živlovlády, což následovně jasně ukazuje, že Alerané měli vždy k dispozici živlovládu, i když v ní mohli mít omezenější dovednosti, a že ve své době používali stavební metody skládání jednotlivých kamenů, místo aby je po moderním způsobu vyzdvihli rovnou z kamenného podloží. To je jediné rozumné stanovisko.“

„To je vaše stanovisko, maestro,“ odpověděl Tavi. „I před Magnem existovalo mnoho učenců a historiků, kteří by nesouhlasili.“

„Pak by měli být na Akademii a sdílet své názory s námi, nebo ne?“ poznamenal Larus se strohým pohledem. „Inu, hádám, že na tvůj jedinečný názor bych měl… brát ohledy.“

Tavimu znovu zahořely tváře vztekem a ponížením. Jen těžko se mu podařilo udržet klidný výraz.

„I když se jasně mýlíš ve svém výkladu vědomostí, akademe, musím uznat, že sis materiály opravdu načetl. Což je pravděpodobně víc, než udělalo mnoho lidí v této místnosti.“ Larus se zadíval na svůj svazek papírů a zaznamenal tam Taviho výslednou známku − tu naprosto nejnižší možnou, zaručující splnění semináře. Gestem Taviho propustil. „Stačilo.“

Tavi zaskřípal zuby, ale vrátil se na své místo u zdi, zatímco maestro Larus přeletěl papíry pohledem a pak se zeptal: „Přehlédl jsem někoho? Pokud jste nesplnili ústní část zkoušky, neprošli jste seminářem.“ Rozhlédl se po místnosti, která už začínala ožívat ruchem a hlasy. „Tak dobře,“ oznámil jim. „Můžete jít.“

Všichni studenti byli na nohou dřív, než stačil doříct „dobře“, a hrnuli se k východu.

„Malicherný tyran,“ pověděla Gaelle Tavimu na cestě ven. „U živlů, ten chlap je arogantní pitomec.“

„Je to idiot,“ doplnil Tavi. „Nikdy v Appii nebyl ani to neprostudoval. Magnus byl možná šílený, ale to neznamená, že nemůže mít pravdu.“

„Kvůli tomu se tě na to nezeptal,“ řekl mu Ehren tiše. „Tavi, nemůžeš se s maestrem na Akademii takhle hádat. Chtěl ti jen ukázat, kde je tvé místo.“

Tavi polohlasně zavrčel a několikrát pěstí divošsky udeřil do dlaně. Pak se bolestivě zašklebil, protože ho rozbolely modřiny na kloubech a na několika místech se mu poškozená kůže znovu otevřela.

„U živlů, Tavi,“ řekla Gaelle ustaraně. „Jak jsi k nim přišel?“

„Nechci o tom mluvit,“ odpověděl Tavi.

„Pojďme si nejdřív sehnat něco k jídlu,“ navrhl Ehren.

„Běžte napřed,“ oznámil jim Tavi. „Musím se okamžitě hlásit u Gaia. Nejspíš bude zuřit, že se ten test táhl tak dlouho.“

„Možná už stačili najít tvoji tetu,“ navrhl Ehren. „Třeba na tebe dokonce i čeká.“

„Jistě,“ odtušil Tavi. „Zjistěte, co ještě dalšího zvládnete najít, ano? Popovídám si s vámi, jak nejdříve to půjde.“

Obrátil se k nim zády a zamířil ke svým pokojům. Jejich ustarané pohledy ignoroval. Měl pocit, že zaslechl jedno nebo dvě uchechtnutí od studentů, pozorujících ho, když procházel kolem, ale to si možná jen představoval, a stejně neměl čas ani chuť s nimi něco řešit. Oblohu osvětlovaly poslední sluneční paprsky a on musel Kitai dostat z Akademie dřív, než začne Kilián slídit kolem, aby zjistil, kdo tehdy s Tavim byl. Nemyslel si, že by se jeho učitel pustil do něčeho nebezpečného, ne dokud se celá věc nevysvětlí, ale bude se alespoň cítit lépe, až dostane Kitai pryč z Citadely.

Mířil ke svým pokojům a celou dobu mu neustále kručelo v žaludku. Doufal, že ho poslechla a zůstala u něj v pokoji.

Tavi zahnul za roh do chodby, kde se nacházely pokoje, v nichž bydlel s Maxem, a prudce se zastavil. Zamračil se a zamžoural do dálky, do už tak tmavých stínů, lemujících dveře do pokojů jednotlivých studentů. Tahle část se opírala o vnější zeď Citadely a mezi tmavou kamennou zdí a dveřmi byla naprostá tma.

Tavi před sebou neviděl nic, ale instinkty ho varovaly, že by neměl pokračovat dál. Olízl si rty. Neměl s sebou ani nůž, když šel na zkoušku, protože v učebnách byly zbraně zakázané. Teď mu uklidňující váha skromné zbraně chyběla.

Rychle vykročil ze spojovací chodby, aby se postavil ke stěně vnějších hradeb. Tam bude také ve stínu a nebude ho zezadu osvětlovat vytrácející se světlo z mnohem otevřenějších prostor za ním. Na okamžik zavřel oči a snažil se soustředit na vlastní smysly, zjistit, co způsobilo, že jeho instinkty zatroubily na poplach.

Zaslechl kroky, dlouhé a velmi měkké, někde vepředu v temnotě, mířily pryč. A o nádech později ho v nose zašimral zemitý pach zvířete v kleci, který znal z Černé síně.

Srdce mu vyskočilo až do krku. Jeden z Kanimů na něj čekal v temnotě přede dveřmi. Nejdřív se v něm ozvala chuť utéct, prostá reakce na strach, ale nemilosrdně ji potlačil. Nejenom že byla Kitai blízko a možná ani o nebezpečí nevěděla, ale na jednoho z Kanimů by podobný úprk zapůsobil jako jasná výzva k útoku. Vlastně i kdyby u sebe měl nůž a ještě dalších tucet navíc, nebyl by v tom rozdíl. Podobný boj by se rovnal sebevraždě. Měl jedinou možnost, jak se zachovat a ubránit se před číhajícím Kanimem. Neohroženou sebedůvěru.

„Hej, ty!“ vyštěkl Tavi do stínů, v hlase mu zvonivě zaznívala autorita. „Co tady pohledáváš? Proč ses vzdálil z Černé síně?“

Z temnoty se ozvalo hluboké, bručivé, trochu štěkavé zavrčení, které si Tavi vyložil jako Kanovu verzi uchechtnutí. Pak se ozvalo další zavrčení a strašlivě hlasité praskání tříštícího se dřeva. Někdo vykopl dveře dovnitř do pokoje. Do temnoty venku pronikl srpek světla svíčky. Tavi v osamělém paprsku světla spatřil siluetu čehosi obrovského a chlupatého, jak se protáhlo rozbitým vchodem do Taviho pokoje.

Zevnitř se ozval výkřik a Tavimu se v uších náhle rozezpívalo vzrušení bitvy. Vyrazil vpřed. Slyšel zašelestění čepele vytahované z pochvy, cosi se vevnitř převrhlo a pak se ozvalo zvířecí zařvání plné překvapení, zlosti a bolesti. Kitai vysokým, zvonivým hlasem spustila bojový pokřik a byl v tom někde schovaný pohrdavý smích, dokud ho nepřehlušilo bublavé vrčení. To už stál Tavi ve dveřích.

Velvyslanec Varg vyplňoval místnost, jeho nahrbená rozložitá postava se shýbala způsobem, který by vypadal téměř bolestivě namáhavě, kdyby se Kan nepohyboval s neuvěřitelnou lehkostí a hbitostí, když zaútočil na Kitai.

Maratská dívka dřepěla na vršku Maxovy komody, oči se jí leskly, ústa měla zkroucená v posměšném úšklebku. V jedné ruce držela nůž s čepelí pokrytou tmavou krví, v druhé svírala Taviho zbraň. Když po ní Varg sáhl, máchla oběma noži po natažené drápaté pracce. Jeden zasáhl, až se pár kapek krve rozstříklo po stropě.

Vargovo ohlušující zavrčení otřáslo pokojem. S nenucenou silou podkopl Kitai skříňku pod nohama. Dívka překvapeně vyjekla a spadla. Na všechny čtyři jako kočka. I když byla rychlá, nestačilo to. Varg ji popadl drápatou prackou, zdvihl ji a pak s ní zatřásl, jako když pes třese v tlamě s krysou. Nože jí vypadly z rukou a Varg se bleskově otočil ke dveřím.

Tavi se ale na prahu pokoje nezarazil. Když se k němu Varg otáčel, už měl v ruce těžký hliněný džbán na vodu, který doteď stál na stole vedle dveří. Hodil ho po velvyslanci veškerou silou svých paží a vrchní části těla. Džbán se Kanovi roztříštil o čenich, jeho váha donutila vlčího válečníka o krok ustoupit. Krvavě rudé oči se mu rozšířily nefalšovaným překvapením, bolestí a vztekem. Odhrnul tmavé pysky ze zažloutlých zubů a rozzuřeně zavrčel.

„Nechte jí být!“ zavrčel Tavi na oplátku a hodil po něm talíř, na němž byl džbán obvykle postavený, ale Varg ho s nenucenou přesností ve vzduchu smetl a vrhl se po Tavim jako rozmazaná šmouha chlupů, tesáků a krvavě rudých očí.

Kan do chlapce narazil. Tavi cítil jeho sílu stejně jako šok naprostého překvapení. Varg ho srazil, jako by nevážil víc než pírko, a samotná síla nárazu ho poslala vzduchem pryč, takže dopadl na záda a lokty o dobré tři metry dál.

„Alerane!“ zalapala po dechu Kitai.

Varg zavrčel, přidřepl si nad Tavim. Jeho obnažené tesáky se v temnotě bíle leskly. „Pojď se mnou, nebo zemře.“

Vlčí válečník se otočil a pak se vydal podél řady dveří ve stínech, po otevřeném prostranství a pak dál cestou pro sloužící, která, jak Tavi věděl, vedla k padacím dveřím, jež se daly použít jako vchod do Hlubin.

Tavi na Varga vteřinu upřeně hleděl a pak zavrčel jakousi kletbu. Vyškrábal se na nohy a popadl oba nože. Vzal hořící svíčku a vložil ji do malé kovové lucerny, než prudce vyrazil z pokoje a sprintoval za velvyslancem Vargem.

Tavi věděl, že je to šílenost. Nemohl s Vargem bojovat a vyhrát. A hlavně… nemohl s Vargem bojovat a přežít to. Ale ani nemohl Kana nechat, ať unese Kitai. Maratské dívce poskytl přes den úkryt zrovna on, věřila mu. Nemohl ji opustit.

Věděl, že Varg by mu velmi lehce mohl utéct a že ho dožene, jen když mu to Kan dovolí, ale neměl na výběr.

Přísahal Kitai, že není sama, a i když ho to teď mohlo stát život, hodlal přísahu dodržet.
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Kapitola 35

Amara vyhlédla z ústí jeskyně a zamumlala: „Na co čekají?“

Venku mlčenlivá armáda sešla z kopce a zastavila se až na okraji zčernalé země, kde dřív býval kroš. Když ještě hořely stromy, bylo je ve světle ohňů vidět, ale jakmile plameny pomalu odumřely a stromy se jeden po druhém zřítily k zemi, tiché siluety posedlých pohltila tma a teď z nich byly vidět jen nehybné obrysy v příšeří noci. Měsíc zašel za obzor, takže se temnota dramaticky prohloubila.

Stát v jeskyni bylo jako stát v širokém krbu, jenž potřeboval už dlouhou dobu vyčistit. Všechno bylo pokryté sazemi, protože se do jeskyně vřítila větrem hnaná ohnivá bouře a pohltila to, co bylo uvnitř. Když Alerané vešli, zbyly tam jen ohyzdné začernalé zbytky a na uhel spálené kusy žárem pokroucených vordích krunýřů. Jeskyni naplňoval odporně nasládlý zápach, dusivý mrak neviditelných výparů, a i když do jeskyně vstoupili před několika hodinami, zápach neustupoval ani se nedal ignorovat.

„Možná na východ slunce,“ zamručel Doroga.

„Proč?“ zeptala se Amara, stále nespustila oči z tichého nepřítele.

„Aby viděli,“ řekl Doroga. „Vordové vidí ve tmě docela dobře. Maraté také. Vaši lidé ne tak dobře. Takže posedlí nevidí tak dobře.“

„Možná by to mohlo být ono,“ zamumlala Amara. „Ale pokud je to ten případ, pak by nás napadli okamžitě, dokud nás osvětlovaly ohně a měsíc.“

„Musí tušit, že tu nemáme moc vody,“ zabručel maratský náčelník. „Nebo jídla. Možná si myslí, že jim stačí počkat.“

„Ne,“ řekla Amara a zavrtěla hlavou. „Doteď se chovali chytře. Velmi chytře. Uvědomují si, co jsme zač, naše schopnosti, naše slabosti. Musí vědět, že jsme jen malá část mnohem většího národa. Musí vědět, že podpůrná síla by měla dorazit nanejvýš během několika dní. Nemají čas na obléhání.“

„Možná vyšlou víc zlodějů těl,“ navrhl Doroga.

„To už by udělali,“ řekla Amara. „Ty a Chodec strážíte vchod do jeskyně. Všichni zranění nebo spící mají partnera, který na ně dává pozor. Nikdo ještě žádného nespatřil.“

Doroga zamručel, založil ruce na prsou a opřel se o Chodcovo rameno. Obrovitý gargantí býk poklidně odpočíval, ležel na břiše a přežvykoval píci z kořínků, které předtím vyhrabal. Zvíře vyplňovalo většinu ústí jeskyně a prohlíželo si mlčenlivého nepřítele venku bez větších obav. Amara mu to záviděla. Síla obyčejného Alerana se nemohla rovnat zuřivosti a bezohledné moci posedlých, ale proti něčemu tak obrovskému, jako byl gargant, neměli šanci a zdálo se, že Doroga sdílí Chodcův klid.

Bernard se k nim přesunul ze zadní části jeskyně, na svou velikost se pohyboval velmi tiše. I když venku postavili na zem několik živlolamp, aby hlídaly kohokoliv, kdo by se pokusil přiblížit, světla uvnitř jeskyně měli ztlumená, aby je nepřítel venku nemohl pozorovat. Amaře chvíli zabralo, než z něj vycítila únavu a starosti.

„Jak je mu?“ zeptala se tiše.

„Giraldi je odolný starý parchant,“ odpověděl Bernard. „Zvládne to. Jestli se z toho dostaneme.“ Na okamžik upřeně hleděl na mlčenlivé siluety vordů a pak řekl: „Tři další mrtví. Kdybychom s sebou měli vodovládce, dostali by se z toho. Ale zdá se, že by se zbytek mohl vzpamatovat.“

Amara přikývla a všichni tři společně hleděli na tichého nepřítele.

„Na co čekají?“ povzdechl si Bernard. „Nevadí mi, pokud takhle budou čekat dál, ale rád bych věděl proč.“

Amara zamrkala a pak řekla: „Samozřejmě.“

„Hmmm?“ ozval se Bernard.

„Mají strach,“ zamumlala Amara.

„Strach?“ zopakoval Bernard. „Proč by ho měli mít zrovna teď? Drží nás pod krkem. Jestli napadnou tuhle jeskyni, můžou nás i dorazit. Musí vědět, jak těžká zranění jsme utrpěli.“

„Bernarde,“ řekla. „Copak to nevidíš? Soustředili se na to, aby vyřadili naše rytíře hned ze začátku. Nejdřív vodovládce, pak ohňovládce. Chápali, jakou hrozbu představují, tak je zlikvidovali.“

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Takže?“

„Právě jsme vyhladili vordí hnízdo ohněm,“ řekla Amara. „I když si mysleli, že zabili naše ohňovládce. Udělali jsme něco, co nečekali, a otřáslo to jimi.“

Bernard střelil pohledem k nepříteli a pak ztišil hlas, takže jen šeptal. „Jenže my nemáme žádné ohňovládce.“

„To oni nevědí,“ odpověděla Amara stejně tiše. „Pravděpodobně očekávají, že vyjdeme ven a uděláme to znovu. Čekají, protože si myslí, že je to ta nejchytřejší možnost.“

„Čekají na co?“ zeptal se Bernard.

Amara zavrtěla hlavou. „Na lepší světlo? Až zeslábneme nebo se unavíme? Až naši zranění zemřou? Nevím o nich tolik, abych to mohla přesněji odhadnout.“

Bernard se zamračil. „Pokud si myslí, že s sebou máme ohňovládce, pak si musí myslet i to, že zaútočit na jeskyni je jasná sebevražda. Upečeme je u vchodu, než budou mít vůbec šanci dostat se natolik blízko, aby s námi bojovali. Čekají, až vyjdeme ven a pokusíme se je spálit. Tam proti nám můžou použít početní přesilu.“ Tichounce se uchechtl. „Myslí si, že to oni mají potíže.“

„Takže prostě musíme počkat a vydržet tady,“ poznamenala Amara. „Pomocná armáda sem určitě brzy dorazí.“

Bernard zavrtěl hlavou. „Musíme počítat s tím, že si to uvědomují také. Když nevyjdeme a nezaútočíme na ně, dříve nebo později jim dojde, že je to kvůli tomu, že nemáme, co si oni myslí. A pak vtrhnou dovnitř.“

Amara polkla. „Jak dlouho budou čekat, co myslíš?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Těžko říct. Ale až doteď byli zatraceně chytří.“

„Úsvit,“ ozval se Doroga sebevědomě a lenivě.

Amara se zadívala na Bernarda a pak přikývla. „Jeho odhad je natolik dobrý jako kohokoliv jiného, možná ještě lepší.“

Amara upírala na pár okamžiků oči do tmy. „Za úsvitu,“ řekla tiše. „Pokud by k nám vladař vyslal své rytíře aeris, už by tady touhle dobou byli.“

Bernard se postavil vedle ní a neřekl nic.

„Za jak dlouho se rozední, co myslíš?“ zeptala se Amara.

„Osm hodin,“ řekl Bernard tiše.

„To není dost času, aby se zranění uzdravili bez zásahu živlovlády.“

„Ale dost času, abychom si odpočinuli,“ řekl Bernard. „Naši rytíři potřebují trochu oddechu. Stejně jako ty, hraběnko.“

Amara upírala oči do temnoty. Právě tu chvíli si vordí královna vybrala, aby vstoupila do světla živlolamp.

Šla po dvou, ale cosi v jejím pohybu nevypadalo správně, jako by se pokoušela předvádět nějaký trik a tohle nebyl obvyklý způsob, jakým se pohybovala. Ošoupaný starý plášť ji téměř celou zakrýval. Měla dlouhá chodidla, prsty se jí roztahovaly a zarývaly při chůzi do země. Tam, kde jí nekryla tvář velká kapuce, měla podivně tvarovaný obličej. Rysy připomínaly téměř člověka, ale byly vytvořené z jakéhosi pevného zeleného materiálu, který nedokázal měnit výraz. Oči jí slabě zelenkavě zářily, dvě barevné bulvy, postrádající duhovky i zorničky.

Pravou ruku měla zdviženou vysoko nad hlavou. Paži měla příliš dlouhou, pospojovanou na podivných místech, ale ruka svírající široký pás bílé látky také připomínala lidskou.

Amara na ni zůstala na okamžik jen tupě zírat.

Vordí královna promluvila. Spíš než řeč to připomínalo pomalé, hvízdavé kvílení, z něhož bolely uši a šlo mu špatně rozumět. „Alerané,“ promluvilo to stvoření.

Amara se otřásla při poslouchání toho hlasu, těch cize znějících tónů a přízvuku.

„Alerský vůdce, přestup. Poctivá domluva, o smíru.“

„U vran,“ vydechl Bernard tiše. „Slyšíš to? Až mi z toho tuhne krev v žilách.“

Doroga si královnu prohlížel nečitelnýma očima. Chodec nespokojeně, táhle zamručel. „Nevěřte slovům královny,“ řekl. „Jsou pomýlená, a ona to ví.“

Amara se zamračila na Dorogu. „Pomýlená?“

„Lže,“ vysvětlil jí Bernard. Zamžoural k Dorogovi. „Jsi si jistý?“

„Zabíjí,“ řekl Marat. „Berou. Množí se. Dělají jen to.“

Bernard se přimhouřenýma očima zadíval ven na vordí královnu, která teď zůstávala dokonale, nepřirozeně nehybná a vyčkávala. „Půjdu si s tím promluvit.“

Doroga se zamračil ještě víc. Celou dobu z vordí královny nespustil oči. „Nemoudré.“

„Pokud to zaměstnáme tím, že bude se mnou mluvit,“ řekl Bernard, „nemůže vést útok proti nám. A jestli nám můžu koupit trochu času mluvením, mohlo by to pomoct.“

„Dorogo,“ řekla Amara. „Tyhle královny jsou nebezpečné, že?“

„Více než válečníci,“ souhlasil Doroga. „Rychlé, mocné, chytré a používají kouzla, když se dostanete moc blízko.“

Amara se zamračila. „Jaká kouzla?“

Doroga sledoval vordy pohledem, jenž by se dal označit za lenivě lhostejný. „Velí vordům a nepotřebují přitom promluvit. Mohou tvořit přeludy, odvádět pozornost a oslepovat. Vytvářet obrazy bez pevné hmoty. Nevěřte vlastním očím, když je vordí královna nablízku.“

„Pak to nemůžeš riskovat, Bernarde,“ řekla Amara.

„Proč ne?“

„Protože Giraldi je zraněný. Jestli se ti něco stane, velení připadne mně, a já nejsem voják. Potřebujeme tvé vedení, nemůžeš takhle riskovat.“ Zavrtěla hlavou. „Půjdu já.“

„U vran, nic takového,“ ucedil Bernard.

Amara zdvihla ruku. „Dává to smysl. Můžu za nás mluvit. A upřímně, řekla bych, že z nás dvou mám mnohem více zkušeností ve vedení rozhovoru a vyhodnocování odpovědí.“

„Jestli má Doroga pravdu a je to past…“

„Pak mám z nás všech největší šanci utéct,“ upozornila ho.

„Dorogo,“ zavrčel Bernard, „řekni jí, jak hloupé to je.“

„Má pravdu,“ řekl Doroga. „Je dost rychlá, aby unikla z pasti.“

Bernard zpražil Dorogu pohledem a pak ucedil: „Díky.“

Marat se jen usmál. „Vy Alerané jste dost hloupí ve svém chování k ženám. Amara není dítě, které potřebuje ochraňovat. Je to válečnice.“

„Děkuji, Dorogo,“ pravila Amara.

„Hloupá válečnice, když chce jít tam ven,“ doplnil Doroga. „Ale pořád válečnice. Mimo to… pokud půjde, ty můžeš zůstat tady se svým lukem. Jestli se královna o něco pokusí, zastřelíš ji.“

„Tak dost,“ řekla Amara. Vyhrnula si plášť, aby měla volnou ruku, kdyby chtěla popadnout meč, uvolnila zbraň v pouzdře a odkráčela ven před jeskyni, do klidného světla živlolamp. Zastavila se asi tři metry od vordí královny, dost stranou, aby Bernard mohl na stvoření vystřelit bez obav, že ji trefí. Na okamžik si v tichosti královnu prohlížela. Tvor se celou dobu nepohnul, jen ji sledoval světélkujícíma očima.

„Chtěla jsi s námi mluvit,“ řekla jí Amara. „Tak mluv.“

Hlava vordí královny se podivně otočila ve stínu kapuce, oči se jí zúžily. „Vaši lidé jsou v pasti. Nemáte kam uniknout. Vzdejte se a ušetřete si bolest.“

„Nevzdáme se,“ řekla Amara. „Zaútočte na nás na vlastní nebezpečí. Jakmile bitva začne, nebudeme s vámi mít slitování.“

Královna naklonila hlavu na opačnou stranu. „Věříte, že váš vladař vyšle síly, které vás zachrání. To se nestane.“

Něco ve slovech vorda otřáslo Amařinou sebedůvěrou. Ta jistota, se kterou ten tvor promluvil. „Mýlíte se.“

„Ne. Nemýlíme.“ Vordí královna přešlápla, až se plášť rozvlnil, pohnula se naprosto nelidským způsobem. „Váš vladař leží polomrtvý. Vaši poslové jsou mrtví. Váš národ brzy rozdělí válka. Žádná pomoc nepřijde.“

Amara na okamžik na královnu zírala a pak ji náhle zachvátil děs, vyslal ledové neústupné kořínky do jejích zad. Stvoření opět promluvilo s naprostou jistotou. A jestli mluvilo pravdu, znamenalo to, že vordové operují na několika místech současně. Že vordí královna, ohledně níž si Doroga dělal starosti, opravdu dorazila do hlavního města.

Dalších několik kousků skládačky do sebe zapadlo a Amařin děs zesílil. Festivalu Návratu jara se účastnila většina urozených v říši. Veřejná vítězství během slavností byla mnohem cennější než obvykle, stejně jako byly porážky ničivější. Jistě nebyla žádná náhoda, že na kurzory začali útočit právě teď. Pokud by Gaius opravdu nebyl schopný vykonávat úřad a mezi jeho tajnou službou nastal rozkol, bylo by téměř směšně jednoduché zosnovat odhalení jeho slabosti, a od toho by byl jen krůček k otevřené občanské válce.

Amara upřeně hleděla na vordí královnu a cítila, jak ji zachvacuje zoufalství. Ano, jistě. Vordové bojovali chytře. Dali si načas, aby poznali nepřátele. Amara mohla jen neurčitě hádat, v jakém rozsahu vordové pracují, ale pokud byli opravdu sehraní a snažili se rozvrátit situaci uvnitř hlavního města… pak mohly být dny Aleranů dost dobře sečteny.

Amara upřeně pozorovala vordí královnu a tyhle myšlenky jí vířily myslí.

„Inteligentní,“ řekla vordí královna. „Jednají intuitivně. Rychle analyzují nesourodá fakta. Logika této domněnky je správná. Vzdejte se, Alerané. Budete skvělým přídavkem k Účelu.“

Mrazivý děs donutil Amaru ustoupit o několik kroků nazad. Srdce se jí prudce rozbušilo.

Slyšelo to její myšlenky.

„Bojovali jste udatně,“ oznámila jí vordí královna a zdálo se, že s každým slovem se její výslovnost lepší. „Ale boj je u konce. Tento svět je nyní součástí Účelu. Zahynete. Nabízím vám možnost bezbolestného konce. To je to nejlepší, v co můžete doufat. Vzdejte se.“

„My se nevzdáváme,“ zavrčela Amara, šokovaná, jak jí vlastní hlas zněl vysoce a nejistě. „Naše říše se vaší nestane. Dnes ne.“ Zdvihla bradu a oznámila královně: „Chceme bojovat.“

Královna zúžila zářící oči, jež zapulzovaly a změnily barvu ze zelenkavé v hluboký odstín zlatavě rudé, a pak zasyčela: „Budiž.“ Otevřela ruku a nechala spadnout kus bílé látky na zem. Pak se otočila a s nelidskou elegancí a rychlostí zmizela v temnotě. Amara se urychleně vrátila do jeskyně, nohy se jí roztřásly tak, že skoro nebyla schopná chůze.

Bernard stál na stráži ve stínech z dosahu živlolamp, luk měl v ruce a mračil se. „Co se stalo?“

„Ona…“ Amara nečekaně klesla na zem, posadila se a začala se chvět. „Ona… mi nahlédla do myšlenek. Viděla, co se mi děje v hlavě.“

„Cože?!“ zeptal se Bernard.

„Uviděla…“ zavrtěla hlavou. „O některých věcech jsem neřekla ani slovo, a stejně o nich mluvila.“

Bernard se kousl do rtu. „Pak… viděla, že s sebou nemáme ohňovládce.“

„Říkal jsem to,“ poznamenal Doroga. „Hloupá.“

Amara zamrkala. „Cože?“ Chvíli na něj hleděla a pak řekla: „Ale ne. Ne, na to jsem ani nepomyslela. Což je možná taky dobře.“ Třela si rukama zimničně paže. „Ale prohlašovalo to, že Gaius není schopný vlády. Že naše posly zabili. Že nepřijde žádná pomoc, takže bychom se měli rovnou vzdát. Bernarde, prohlásila, že spolupracuje s ostatními svého druhu uvnitř říše, možná dokonce i v hlavním městě.“

Bernard pomalu vydechl. „Dorogo,“ řekl. „Myslíš, že bys mohl jít povědět Giraldimu, co se stalo? A požádej ho, aby vybral jednotku, která bude mít službu. Chci, abychom byli připravení kdykoliv odrazit útok.“

Doroga se na Bernarda i Amaru nedůvěřivě zadíval, ale pak přikývl a vstal, poklepal Chodce po rameni a zamířil hlouběji do jeskyně.

Když zmizel, Amara se bezvládně opřela o Bernarda a náhle se rozvzlykala. Cítila se potupně, ale nedokázala to zastavit. Třásla se tak silně, že jí dělalo problémy se nadechnout.

Bernard ji držel, objal ji pažemi a ona se v jeho objetí nedokázala přestat třást. „Bylo to tak… cizí. Mluvila s takovou jistotou, Bernarde. Umřeme. Určitě umřeme.“

Držel ji, ale neřekl nic. Jen ji objímal silnými, hřejivými pažemi.

Plakala a blábolila dál, nedokázala se zastavit. „Pokud mluvila pravdu, mohl by to být konec, Bernarde. Pro všechny. Vordové by se mohli rozšířit všude.“

„Klid,“ pověděl jí. „Hlavně klid. Uklidni se. Ještě nic nevíme.“

„Víme,“ řekla Amara. „Víme. Zničí nás. Bojovali jsme s nimi ze všech sil, jenže oni jen zesílili. Jakmile se začnou rozšiřovat, už je nic nezastaví.“ Znovu se otřásla, měla pocit, jako by ji něco zevnitř trhalo na kusy. „Zabijí nás. Přijdou si pro nás a zabijí nás.“

„Jestli k tomu dojde,“ řekl Bernard tiše, „chci, abys odsud zmizela. Odletěla a varovala Rivu a vladaře.“

Zdvihla hlavu a upřeně se na něj zadívala skrz závoj slz. „Nechci tě tu nechat.“ Ztuhla náhlým záchvatem paniky. Snažila se ho od sebe kvůli nim oběma tak usilovně odehnat. Ale během posledních několika chvil a hodin se obavy ohledně povinnosti a oddanosti jevily jako něco strašlivě nedůležitého. Šeptala, když se mu zadívala do očí, a řekla mu: „Nechci být bez tebe.“

Usmál se. Jenom očima. „Vážně?“

Přikývla, byla stále ještě dost roztřesená, než aby se pokoušela mluvit.

„Nemusíš být,“ řekl tiše a palcem jí něžně setřel slzy z tváře. „Vezmi si mě.“

Zůstala na něj zírat, oči se jí rozšířily šokem. „Cože?“

„Tady,“ upřesnil. „A teď.“

„Zbláznil ses?“ zeptala se. „Budeme mít štěstí, když přežijeme noc.“

„A jestli ne,“ řekl, „pak nám alespoň zůstane noc, kterou jsme spolu strávili.“

„Ale… ale ty musíš… tvoje přísaha…“

Zavrtěl hlavou. „Hraběnko. Budeme mít štěstí, když přežijeme noc, nebo ne? Nemyslím si, že by vladař svým věrným vazalům vyčítal několik hodin ne tak úplně schváleného sňatku, když položí život pro dobro říše.“

Musela potlačit náhlý výbuch smíchu, který se jí v hrdle přel o místo s pláčem. „Ty šílenče, měla bych tě uškrtit, že se mě na to ptáš v podobné situaci. Ty vůbec nemáš srdce.“

Sevřel její ruku ve svých. Měla pocit, že ta její je tenká a křehká. Jeho byly silné, hřejivé, trochu zhrublé, ale vždycky něžné. „Možná nemám srdce, hraběnko, ale jedině proto, že jsem ho daroval jedné krásné mladé ženě.“

Náhle nedokázala odtrhnout pohled od jeho očí. „Ale… ty nechceš… nechceš mě. Já… nikdy jsme o tom spolu nemluvili, ale vím, že bys chtěl další děti.“

„Nevím, co všechno nám zítřek přinese,“ řekl. „Ale jsem si jistý, že to chci zažít s tebou, Amaro.“

„Ty šílenče,“ hlesla tiše. „Dnes v noci?“

„Hned teď,“ upřesnil. „Ověřil jsem si předpisy. Doroga se dá považovat za hlavu státu na politické návštěvě. Může nás oddat.“

„Ale my… my…“ ukázala na vchod do jeskyně.

„Nejsme na hlídce potřeba,“ řekl tiše. „A až přijde čas, svoji službu odvedeme. Máš do rána ještě nějaké plány?“

„No, ne, myslím, že ne.“

„Takže to uděláš, Amaro? Vezmeš si mě?“

Kousla se do rtu, srdce jí stále prudce bušilo a ruce se třásly, teď ale z úplně jiného důvodu. „Hádám, že z dlouhodobého hlediska na tom asi moc nezáleží,“ zašeptala.

„Možná ne,“ pravil Bernard. „Ale nehodlám si jen tak lehnout a čekat na smrt, Amaro. A pokud tohle má být moje poslední noc, rád bych ji strávil jako tvůj manžel.“

Zdvihla ruku, aby ho pohladila po tváři. „Nikdy jsem si nemyslela, že by mě někdo mohl chtít, Bernarde. Rozhodně ne někdo jako ty. Ráda se stanu tvou ženou.“

Usmál se, ústy i očima. Oči mu zářily a jeho rozjasněný, vroucný výraz byl náhle v silném rozporu se zoufalstvím kolem nich. Amara mu úsměv oplatila a jen doufala, že odraz té síly vidí i v jejích očích. A pak ho políbila. Pomalu a velmi, velmi něžně.

Ani jeden z nich si nevšiml Dorogova tichého návratu, dokud si maratský náčelník neodfrkl. „Inu,“ řekl. „To mi stačí. Prohlašuji vás za muže a ženu.“

Amara sebou trhla, vzhlédla k Dorogovi a pak se zadívala na Bernarda. „Cože?“

„Slyšela jsi ho,“ řekl Bernard, vstal a zvedl Amaru do náruče.

Chtěla něco namítnout, ale znovu ji políbil. Nejasně si uvědomovala, že s ní kamsi jde, k malému výklenku, který kdosi živly vyrobil vzadu v jeskyni, se záclonou z plášťů pověšenou na násadě kopí za stěnou z naskládaných štítů. Co vnímala naprosto ostře, byl Bernard. Jeho sílu, jeho teplo, něžné ruce i srdce. Líbal ji, svlékl ji a ona se k němu tiskla tak těsně, jak jen to šlo. Cítila se studená, dychtila po jeho teple, dychtila po sdíleném žáru mezi nimi tam kdesi v temnotě.

A na čas přestal existovat boj o život. Vyčkávající nepřítel. I jistá smrt, která na ně číhala venku v noci. Svět se omezil na jejich těla, ústa, ruce a šeptaná slůvka. I když její život brzy skončí, měla alespoň tyhle chvíle. Sdílené teplo, potěšení, útěchu.

Bylo to děsivé a nádherné zároveň.

A úplně to stačilo.
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Isana se probudila. Bok jí spalovala tupá bolest, měla pocit, že ji cosi vězní, a ona proto nemůže dýchat. Chvíli proti tomu bojovala, snažila se odstrčit cosi měkkého, jež k ní lnulo, a byla schopná tomu uniknout teprve po pár okamžicích rozhazování rukama. Zabralo jí několik dlouhých vteřin, než se opravdu vzpamatovala a uvědomila si, že je ve ztemnělém pokoji, v posteli, na hrbolaté matraci.

„Světlo,“ zamumlal mužský hlas a růžově zářící živlolampa na ošuntělém karetním stolku se probrala k tlumenému, ponurému životu.

Isana začala vstávat, ale bolest prudce, téměř nesnesitelně zesílila, takže se znovu položila a omezila se jen na kroucení krkem, dokud pohledem nezavadila o postavu nájemného vraha, sedícího v křesle přede dveřmi. Na okamžik tiše hleděla na muže ve středních letech a on jí pohled oplácel zastřenýma očima, jež ji svým způsobem vyváděly z rovnováhy. Chvíli jí zabralo, než si uvědomila, že je to kvůli tomu, že z něj nevycítila žádnou emoční přítomnost. Její dovednosti vodovládce s sebou přinášely prokletí neustálé empatie, ale u něj vycítila naprostou prázdnotu. Chvíli jí zabralo, než si uvědomila, že před ní skrývá emoce a daří se mu to líp, než to kdy uměl Tavi.

Isana se na něj upřeně zadívala. Na jeho výraz, oči, hledala v nich nějakou stopu po jeho emocích či úmyslech. Ale nenašla nic. Jako by byl vytesaný z chladného, bezvýrazného kamene.

„No tak,“ ucedila. „Co vám brání, abyste dokončil, co jste začal?“

„A to by mělo být co?“ odpověděl. Hlas měl mírný, obdivuhodně doplňoval jeho nevýrazné vzezření.

„Zabil jste je,“ pravila tiše. „Kočí. Neda. Zabil jste Serai.“

V pohledu se mu cosi mihlo, vycítila z něj velmi krátce lítost. „Ne,“ oznámil jí tiše. „Ale zabil jsem lučištníka, který Serai střelil. A vás mimochodem také.“

Isana se na sebe zadívala a zjistila, že je oblečená jen do hedvábné košilky, kterou měla pod společenskými šaty. Byla potřísněná krví z jejího zranění a rozříznutá na boku, aby měl někdo, pravděpodobně vrah, kde vyčistit a ovázat její ránu. Isana zavřela oči a dotkla se myslí Rill, aby procítila své tělo až ke zranění. Mohlo by to být mnohem horší. Šíp prošel masem a tukem, poranil svaly, ale nezabořil se jí do životně důležitých orgánů. Muž vcelku schopně šíp vyňal, vyčistil ránu a zastavil krvácení.

Isana otevřela oči a zeptala se: „Proč bych vám měla věřit?“

„Protože vám říkám pravdu,“ řekl. „Když jsem lučištníka našel, bylo už pozdě, abych Serai pomohl. Je mi to líto.“

„Opravdu?“ zeptala se Isana bezvýrazně.

Fidelias zdvihl obočí. „Vlastně ano. Vážil jsem si jí a její smrt neposloužila žádnému účelu. Zabil jsem ho zrovna ve chvíli, kdy střílel po vás, zemanko.“

„Což mi zachránilo život?“ zeptala se Isana. „Hádám, že bych teď měla cítit vděčnost, že jste mě zachránil před mým rádoby vrahem.“

„Myslím, že byste mě raději poslala, abych se k němu připojil,“ poznamenal Fidelias. „Zvláště vzhledem k událostem v Calderonu před dvěma lety.“

„Myslíte tehdy, když jste se pokusil zavraždit mou rodinu, lidi z mého dvorce a mé sousedy?“

„Byla to má práce,“ řekl Fidelias. „Udělal jsem, co jsem musel, abych ji dokončil. Neměl jsem z toho radost.“

Isana dokázala vycítit jeho zřejmou upřímnost, ale jen jí to připomnělo ostřeji vlastní zlobu a oživilo ji. „Rozhodně jste z toho měl větší radost než lidé na Aldově dvorci. Víc než Warner a jeho synové. Víc než všichni muži a ženy, kteří zemřeli v Garrisonu.“

„To je pravda,“ souhlasil Fidelias.

„Jak to?“ opáčila Isana. „Proč jste to udělal?“

Zkřížil ruce na prsou a na okamžik se nad tím zamyslel. „Protože věřím, že Gaiova politika a rozhodnutí za posledních přibližně deset let přivedou říši ke zkáze. Jestli zůstane vladařem nebo zemře bez silného dědice, bude jen otázkou času, než se nejsilnější vznešení pánové pokusí uchvátit jeho moc. Taková občanská válka by nás mohla zničit.“

„Aha,“ utrousila Isana. „Takže abyste lid Alery zachránil, musíte ho pozabíjet.“

Věnoval jí mrazivý úsměv. „I tak by se to dalo říct. Podporuji vznešeného pána, u něhož je dle mého názoru nejpravděpodobnější, že by mohl říši dobře velet. Neznamená to, že musím souhlasit s jeho plány a metodami. Ale přesto je považuji z dlouhodobého hlediska za méně poškozující říši.“

„Musí být příjemné mít tolik moudrosti a sebedůvěry.“

Fidelias pokrčil rameny. „Každý z nás se chová tak, jak mu to přijde nejlepší. Což nás přivádí k vám, zemanko.“

Isana zdvihla hrdě bradu a vyčkávala.

„Můj zaměstnavatel by byl rád, kdybyste vyjádřila svou veřejnou podporu jeho rodu.“

Isana se bolestně zasmála. „To snad nemyslíte vážně.“

„Právě naopak,“ řekl Fidelias. „Měla byste zvážit výhody, které by vám podobné spojenectví mohlo přinést.“

„Nikdy,“ oznámila mu Isana. „Nikdy bych nezradila říši stejně jako vy.“

Fidelias zdvihl obočí. „A která část říše si podle vás zasluhuje takovou oddanost?“ zeptal se. „Je to Gaius? Muž, který proměnil vás a vašeho bratra v symboly vlastní moci a udělal z vás cíl všech svých nepřátel? Muž, který vašeho synovce drží v podstatě jako rukojmí v hlavním městě, aby si zaručil vaši loajalitu?“

Upřeně na něj hleděla a neřekla nic.

„Vím, že jste sem přišla, abyste získala jeho pomoc kvůli čemusi. A také vím, že jste dosud neměla štěstí a nepodařilo se vám ho kontaktovat. A že nevyvinul žádné úsilí, aby vás uchránil před újmou, přestože vás postavil do nebezpečné situace, když vás sem pozval. Kdyby nezasáhl můj zaměstnavatel, ležela byste teď mrtvá vedle Neda a Serai.“

„To na věci nic nemění,“ řekla tiše.

„Ne?“ pravil Fidelias. „Co udělal, zemanko? Čím si Gaius zasloužil vaši úctu a oddanost?“

Neodpověděla mu.

Po další chvíli ticha se ozval znovu: „Můj zaměstnavatel by byl rád, kdybyste se setkala s jeho zástupcem.“

„Mám na výběr?“ ucedila Isana.

„Samozřejmě,“ řekl Fidelias. „Nevězním vás tu, zemanko. Můžete kdykoliv svobodně odejít.“ Pokrčil rameny. „Nemusíte se ani potkat s mým zaměstnavatelem. Za pokoj je zaplaceno do východu slunce, kdy budete muset buď odejít, nebo se sama domluvit s paní tohoto domu.“

Isana na něj na okamžik upřeně hleděla se zdviženým obočím. „Ach… tak.“

„Předpokládal jsem, že byste se ráda postarala o své zranění, takže jsem vám nechal připravit lázeň.“ Kývl k široké měděné vaně stojící vedle krbu. Na háku nad ohněm cosi bublalo v těžkém kotlíku. „Zemanko, můžete dělat, co se vám zlíbí. Ale chtěl bych vás požádat, abyste se nad tím setkáním vážně zamyslela. Mohlo by vám to přinést jisté možnosti, které jsou vám momentálně nedostupné.“

Isana se zamračila na vanu a pak na Fidelia.

„Chcete, abych vám pomohl do vany, zemanko?“ zeptal se.

„Vy ne, pane.“

Slabě se usmál, vstal a věnoval jí lehkou úklonu hlavy. „V truhle vedle postele je pro vás nové oblečení. Budu na chodbě. Tady byste měla být v bezpečí, ale pokud začnete mít podezření, že se sem někdo snaží vniknout, okamžitě mě zavolejte.“

Isana zdvihla obočí. „Můžete si být jistý, pane,“ poznamenala, „že pokud se budu cítit v ohrožení, rozhodně se nad tím zamyslím.“

Jeho slabý úsměv zesílil na okamžik v něco téměř upřímného. Uklonil se jí a pak odešel z místnosti.

Isana se zašklebila na svůj zraněný bok a ztěžka se zvedla do sedu. Zavřela oči při návalu bolesti a čekala, než ustoupí. Potom pomalu, opatrně vstala a krok za krokem rozvážně přešla místnost. Zajistila zástrčku na dveřích a až pak se vydala k měděné vaně. Kotlík nad ohněm byl milosrdně pověšený na výkyvném rameni, které Isana pomalu posouvala, dokud se nenacházelo nad vanou, a vylila z kotlíku vroucí vodu dovnitř, dokud nebyla lázeň příjemně teplá. Pak si sundala potřísněnou košilku z ramen, uvolnila obvazy kolem pasu a bolestivě se nasoukala do vany.

Rillinu přítomnost ucítila okamžitě, její živel ji zahalil do něžné přikrývky starosti a náklonnosti. Isana se zbavila obvazu na zranění a nařídila Rill, ať zamíří k jejímu boku, opatrně ji navedla skrze proces uzdravování. Nejdřív se ozvala žhavá bolest, která pak přešla v mravenčení a otupělost, jak se živel dal do práce, a po několika okamžicích soustředění se Isana ponořila do vany malátná únavou. Bolest byla pryč, ale přesto se stále cítila ztuhlá a křehká. Voda kolem byla zabarvená krví, ale ránu jí teď pokrývala nová, narůžovělá kůže. Přidala do lázně z kotlíku ještě víc horké vody a ponořila se do ní.

Nedus byl mrtvý.

Serai také.

Položili život, když ji chránili.

A teď byla úplně sama, daleko od všech přátel, i rodiny, od všech, komu by mohla věřit.

Ne, její rodina nebyla daleko. Tavi byl někde ve městě. Ale zdálo se, že je mimo její dosah stejně jako všichni ostatní od chvíle, kdy sem dorazila. I kdyby ho její dopisy zastihly, nasměrovaly by ho jen k Nedovu sídlu.

U živlů. Pokud byl v Nedově domě, přišel tam kvůli jejímu dopisu a čekal tam, když se nájemní vrahové chystali k činu…

A Bernard. Měla strašlivé tušení, že čelí nebezpečí, které může zabít jeho i celou posádku, ale pořád se jí nedařilo kontaktovat vladaře se zprávou. Taky mohla klidně zemřít ve stodole, když ji tehdy ten první vrah napadl, to by byla bratrovi a synovci asi stejně k užitku jako teď.

Isana zavřela oči a přitiskla si na ně dlaně. Strach, starost a bolestná bezmoc, když všechny její snahy vycházely naprázdno, ji přemohly. Rozplakala se. Zjistila, že se choulí ve vaně a objímá si rukama kolena.

Když konečně znovu zdvihla hlavu, voda v lázni už byla vlažná. Víčka měla ztěžklá a oči bolavé od pláče.

Její úkol se od chvíle, kdy přišla do hlavního města, nezměnil. Musí svým milovaným zajistit pomoc.

A to jakýmikoliv prostředky.

Jakmile byla znovu oblečená, odemkla dveře a otevřela je. Fidelias… nájemný vrah, zrádce, zabiják a sluha bezohledného pána… na ni čekal vychovaně na chodbě. Otočil se k ní se zvídavým výrazem.

Zadívala se mu se zdviženou bradou do očí a oznámila mu: „Vezměte mě na to setkání. Okamžitě.“
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Velvyslanec Varg prchal tunely v Hlubinách a Tavi ho následoval.

Prvních asi sto kroků byl bez sebe strachy. Beze zbraní, bez čehokoliv, co by mohl využít jako výhodu, by ho Varg roztrhal na kusy, takže kdyby Kana opravdu dohnal a chtěl s ním bojovat, byla by to sebevražda. Ale přesto, Varg pořád nesl Kitai. Jak by mohl Tavi udělat cokoliv jiného?

Jenže pak ho cosi napadlo. I když musel nést zajatce, Varg by bez větší námahy Taviho předehnal. Kanimské bojové smečky často zvládaly předběhnout v poli i legie, pokud Alerané neposílili přirozenou rychlost použitím cest, které dodávaly jejich vojákům rychlost a výdrž. A i když Varg prchal docela svižně, nikdy se Tavimu neztratil z očí. Mladý muž opravdu zpomalil načas tempo, ale Vargův náskok se nezvyšoval.

Popadlo ho podezření a jeho mozek začal zuřivě přemílat všechna dostupná fakta. Jak se chlapec řítil tunely, použil nůž a udeřil do kamenné stěny na každé křižovatce, až vylétly jiskry a zbyla tam jasná značka. Tunely kolem Citadely znal dobře, ale Varg svižně sestoupil do jeskyně, kterou Tavi ještě nikdy neměl šanci prozkoumat, a zamířil hlouběji do hory, do tunelů, jež ji spojovaly s městem dole. Čím níž klesaly, tím víc zdi kolem nich vlhly.

Tavi zabočil za poslední roh, aby zjistil, že se tunely proměnily v dlouhou, úzkou chodbu. Klouzavě se zastavil, jen aby cítil, jak mu cosi nečekaně narazilo do lampy, vytrhlo mu ji z rukou a uhasilo svíčku uvnitř.

Tavi se přitiskl zády k nejbližší zdi a pevně sevřel nůž, zatímco se snažil ztišit svůj zrychlený dech natolik, aby byl schopný naslouchat zvukům kolem. Slyšel tiché, nepřestávající kapání vody, kde dešťová voda z hory unikla cisternám a vtekla do podzemních kanálů pod povrchem hory. Po dlouhé chvíli jeho oči přivykly slabému narudlému přísvitu, totožnému jako ten v jedné z téměř neviditelných kanimských lamp ve Vargových komnatách. Jeho oči si zvykaly ještě další chvíli, dokud před sebou nespatřil obrovskou, mlčenlivou siluetu velvyslance Varga, dřepícího nějakých dvanáct metrů před Tavim. V jedné pracce svíral Kitai kolem pasu, drápy druhé jí tiskl k hrdlu.

Maratská dívka vypadala spíš naštvaně než vystrašeně, zelené oči jí zuřivě blýskaly, výraz měla hrdý a studený. Ale proti mnohem silnějšímu Kanovi už se nevzpírala.

Varg upřeně hleděl na Taviho, svit očí skrytý ve stínech jeho kožešiny a tlamy. Varg ohrnul černé pysky a ukázal mu tesáky.

„Jsem tu,“ řekl Tavi tiše. „Co jste chtěl, abych viděl?“

Varg na okamžik vyplázl jazyk z tlamy v čemsi, co připomínalo potěšené zazubení. „Proč si to myslíš, štěně?“

„Kdybyste mě chtěl zabít, nemusel byste to dělat tak komplikovaně. Mohl byste to udělat už předtím, nemusel jste se mě obtěžovat nejdřív někam zavést. Takže mi došlo, že mi chcete něco ukázat. A proto jste unesl Kitai.“

„A jestli to tak je?“ zavrčel Varg.

„Marnil jste svůj čas. Nemusel jste to dělat, abyste mě sem dostal.“

„Ne?“ zeptal se Varg. „Vskutku bys mě následoval hluboko do tunelů jen proto, že bych tě o to požádal, štěně?“ Kanovy bílé zuby se zablýskly. „Kdybys měl na výběr, šel bys se mnou tak daleko bez jakékoliv pomoci?“

„Dobrý postřeh,“ řekl Tavi. „Ale teď tu jsem. Pusťte ji.“

Z Vargovy hrudi vyšlo hluboké zavrčení, jež vibrovalo až v kostech.

„Pusťte ji, velvyslanče,“ řekl Tavi, snažil se znít klidně a nevzrušeně. „Prosím.“

Varg na něj ještě chvíli upřeně hleděl, pak přikývl a s lehkým postrčením Kitai pustil. Potácivě přešla k Tavimu a postavila se vedle něj.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Tavi.

Místo odpovědi popadla svůj nůž za chlapcovým opaskem a otočila se s vražedným pohledem ke Kanovi.

„Počkej,“ pověděl jí Tavi a sevřel jí rukou rameno. „Ještě ne.“

Varg ze sebe vydal kašlavé, vrčivé zasmání. „Divoká, ta tvoje družka.“

Tavi zamrkal a řekl: „Není to moje družka.“

A v tom samém okamžiku se ozvala i Kitai: „Není to můj druh.“

Tavi zrudl, věnoval Kitai krátký pohled a setkal se s jejím, notně kyselým.

Varg se opět štěkavě zasmál. „Oba máte bojovného ducha. To dokážu respektovat.“

Tavi se zamračil. „Předpokládám, že to vy jste mi rozbil lucernu.“

Varg hrdelně, souhlasně zabručel.

„Proč?“

„Světlo,“ řekl Varg. „Příliš jasné. Uviděli by ho.“

Tavi se zamračil. „Kdo by ho uviděl?“

„Prozatím všichni odložíme tesáky,“ řekl Varg, stále blýskal bělostnými zuby. „Příměří. A pak ti to ukážu.“

Tavi bez zaváhání ostře přikývl. Zastrčil nůž znovu do opasku a řekl: „Kitai, prosím, dej to na chvíli pryč.“

Kitai mu věnovala krátký, ostražitý pohled, ale i ona zastrčila zbraň zpátky do pochvy. Vargův postoj nabyl na uvolněnosti, nechal pysky opět klesnout dolů. „Tudy.“

Varg se nahrbil, aby zdvihl kanimskou lampu, malou skleněnou věc připomínající láhev plnou tekutých uhlíků těsně před vyhasnutím. V té chvíli si Tavi všiml, že Varg teď má na sobě zbroj, kterou předtím viděl na odkládacím panákovi v Černé síni, a u pasu se mu houpe obrovský meč. Varg postavil láhev na podlahu vedle nepravidelného otvoru ve zdi jeskynní chodby a zavrčel: „Dál už žádná světla. Poplazíme se. Zůstaň u zdi po levé straně. Dívej se dolů a doprava.“

Pak sjel na všechny čtyři, protáhl dlouhé, štíhlé tělo skrz otvor a zamířil dál, ať už ta mezera vedla kamkoli.

Tavi a Kitai si vyměnili pohled. „Co je to za stvoření?“ zeptala se ho.

„Kan,“ vysvětlil Tavi. „Žijí za mořem západně od Alery.“

„Přítel, nebo nepřítel?“

„Jejich národ se k nám chová velmi nepřátelsky.“

Kitai zavrtěla hlavou. „A tenhle nepřítel žije v srdci pevnosti vašeho náčelníka. Jak hloupí vaši lidé jsou?“

„Jeho lid se k tomu našemu chová nepřátelsky,“ zamumlal, „ale začínám si říkat, co má Varg asi za úmysly. Počkej tady. Byl bych radši, kdyby mi někdo kryl záda, zatímco tam budu s ním.“

Kitai se na něj zamračila. „Jsi si jistý, že bys měl jít?“

Ze vchodu ve zdi se ozvalo Vargovo bublavé zavrčení.

„Hm, ano. Myslím, že jsem. Možná,“ zamumlal Tavi. Protáhl se dírou ve zdi. Vedla do nizoučké chodby. Vydal se jí dřív, než začal příliš uvažovat nad tím, co dělá. Mohlo se stát, že se bude plazit po kolenou a zády otírat o drsnější místa na stropě.

Během metru nebo dvou byla v jeskyni naprostá tma a Tavi se musel nutit pokračovat dál, přitisknutý levým ramenem ke zdi. Varg ze sebe vydal další, téměř neslyšitelné zavrčení. Tavi se pokusil pospíšit si, dokud mu velvyslancův zvířecí pach a železitá vůně nenaplnily nos. Takhle se pohybovali vpřed nějakou dobu, zatímco Tavi počítal „kroky“ pokaždé, když dal ruku vpřed. Jak pokračovali dál, zvuk kapající vody zesílil. Po sedmdesáti čtyřech krocích dokázal rozeznat slabou siluetu Vargova chlupatého těla před sebou. O deset kroků později spatřil bledé, zelenkavé světlo.

A pak stěna na pravé straně zmizela a místo nízkého tunelu se ocitli na nebezpečně úzké římse vzadu v prostoru z vlhkého, živoucího kamene. Kan se zdvihl do nízkého loveckého postavení, krátce se zadíval na Taviho a pak trhl tlamou k jeskyni pod nimi. Tavi se vytáhl vedle Varga, instinktivně se pohyboval naprosto tiše.

Jeskyně byla obrovská. Voda nepřestávala odkapávat ze stovek stalaktitů nahoře, některé délkou překonávaly i výšku vnějších hradeb Citadely. Stalagmity se oproti tomu zdvíhali z podlahy v nepravidelných kuželech, mnoho z nich bylo ještě delších než ty nahoře. Na opačné straně galerie tryskal ze zdi pramen a spadal dva nebo tři metry dolů do vířícího jezírka, odkud si pospíšil krátkým kanálem pod zadní zeď a pokračoval k řece Galii. Tavi zíral na ten výhled, zalitý zelenkavým světlem, a pak mu brada poklesla a zaplavilo ho znechucení a děs.

Protože každý povrch v jeskyni pokrýval kroš.

Muselo to být ono. Byla to ta samá hmota, jakou viděl ve Voskovém pralese před dvěma lety. Nevypadal tak silný jako vosk, pokrývající to cize vypadající údolí, ale vydával totožný, pulzující zelenobílý svit. Tavi spatřil půl tuctu voskových pavouků, pohybujících se po kroši s pomalou elegancí. Tu a tam se zastavili, jejich světélkující oči zářily v odstínech zelené, slabě oranžové a světle modré.

Tavi upřeně hleděl dolů, příliš šokovaný, aby udělal něco víc. Pak jeho pohled přitáhlo místo, kde kroš vyrůstal do jakéhosi obrovského hrbatého puchýře, který pohlcoval několik největších stalagmitů. Na jeho povrchu pulzovalo ve vírech zelené světlo, byl dostatečně průhledný, aby bylo vidět, jak se uvnitř pohybují stíny.

Venku před ním byli Kanimové. Dřepěli tam v klasickém postoji strážných na všech čtyřech, rozmístění v pravidelných rozestupech metr, možná metr a půl od sebe. Všichni byli ozbrojení a chránilo je brnění, hlavy měli povětšinou zakryté kapucemi tmavorudých pelerínových plášťů. Ani jeden se nehýbal. Ze svého místa je Tavi neviděl dýchat, připadali mu spíš jako dokonale nabarvené sochy než živoucí bytosti. Voskový pavouk se pomalu přesouval po kroši. Vyšplhal na dřepícího Kana, jako by šlo o součást jeskyně.

Zdmi jeskyně náhle otřáslo vrčení, vycházející odkudsi zdola, a téměř přesně pod nimi se objevilo několik Kanimů. Tavi pozoroval, jak tři z nich vtáhli čtvrtého do jeskyně. Kan byl zraněný a zanechával za sebou krvavé otisky na podlaze jeskyně. Zápěstí měl svázaná k sobě, prsty propletené a kolem tlamy několikrát obtočené lano, aby ji nemohl otevřít. Krvavé oči se mu divoce leskly, a i když se vzpouzel, nebyl schopný ze sebe věznitele setřást.

Ti na rozdíl od něj byli tiší a klidní, nevrčeli, neštěkali, dravčí tváře měli bezvýrazné. Vkročili na kroš, vězně táhli za sebou, drtili voskovitý materiál pod nohama. Pavouci se s línou elegancí přesunuli za ně a začali ho opravovat, mnohočetné nožky vyrovnávaly a uhlazovaly kroš do původní podoby.

Vargovi v hrudi znovu zarezonovalo tiché, zuřivé zavrčení.

Trojice dopravila vězně dopředu k čemusi, co se ukázalo jako otvor ve zdi obrovského puchýře. Vtáhli Kana dovnitř. O vteřinu později se odtamtud ozvalo další vysoké, přidušené zavrčení.

Vedle Taviho zapraskal kámen, jak do něj Varg zaryl drápy. Kan měl uši položené k hlavě a cenil zuby v hrozivém, tichém vrčení.

Chvíli se nedělo nic a pak se z puchýře vynořili čtyři Kanimové. Šli kolem zdi kupole, dokud se nedostali na konec řady svých druhů. Tam sjeli do naprosto totožného strážního postavení a znehybněli. Poslední z Kanů byl jejich vězeň, teď osvobozený od pout. Objevila se u něj dvojice voskových pavouků a začala po něm lehce lézt a vtírat mu želatinovitý kroš do ran.

„Rarme,“ zavrčel velvyslanec Varg, tak tiše, že ho nebylo přes zurčení vody téměř slyšet. „Zazpívám tvou píseň krve.“

O okamžik později se v kupoli pohnuly další stíny. Z puchýře se vynořil další Kan. Sarl stále vypadal vyhuble, tajnůstkářsky a nebezpečně. Šarlatovýma očima těkal po jeskyni, a když se o něj otřel voskový pavouk, mířící opravit tajemníkem rozšlapaný kroš, Sarl zavrčel a odkopl ho proti nejbližšímu stalagmitu. Pavouk do něj narazil s masitě znějícím mlasknutím, padl na kroš a nožky mu cukaly.

Dva jiní bez jakéhokoliv náznaku zaváhání změnili směr a začali umírajícího pavouka zamazávat krošem, kde se, jak Tavi věděl, postupem času rozpustí a poslouží jako potrava pro další svého druhu.

Z puchýře se vynořila druhá postava, tentokrát menší, více připomínala lidskou. Měla na sobě tmavošedý plášť, kapuce jí zakrývala hlavu, ale způsob, jakým se pohybovala, byl strašidelně nelidský, příliš elegantní a vyrovnaný.

„Kde je ten poslední?“ zeptala se. Její hlas zněl naprosto cize a monotónně, neprozrazoval nic o tom, kdo by se pod pláštěm mohl skrývat.

„Bude nalezen,“ zavrčel Sarl.

„Musí být,“ řekla postava. „Mohl by před námi alerského vůdce varovat.“

„Varg je v nemilosti,“ pravil Sarl. „Nebyl schopný dosáhnout ani audience u alerského vůdce. I kdyby si s ním dokázal promluvit, Alerané mu nikdy neuvěří.“

„Možná,“ odtušila zahalená postava. „Možná ne. Teď nesmíme riskovat, že budeme odhaleni.“

Sarl podivně zatřásl rameny a neřekl nic.

„Ne,“ pravila postava. „Nebojím se jich, ale není logické ohrožovat naše šance na úspěch.“

Sarl věnoval zahalené postavě mrzutý pohled a o krok ustoupil.

„Jsou tví spojenci připraveni?“ zeptala se osoba v plášti.

„Ano, bouře zasáhnou dnes v noci celé západní pobřeží. Donutí ho to jít do jeho komnaty, aby proti nim bojoval. Do komnaty vede jediná cesta. Neunikne.“

„Výborně,“ řekla postava. „Najdi velitele své smečky. Jestli se ti ho nepodaří chytit před západem měsíce, zaútočíme bez něj.“

„Je nebezpečný,“ namítl Sarl. „Dokud žije, nebudeme v bezpečí.“

„Pro mě není žádnou hrozbou,“ oznámila mu postava. „Jen pro tebe. Udeříme, až vyjde měsíc. A pak…“

Zahalená postava se odmlčela, prudce se otočila a zadívala se k římse. Tavimu se zdálo, že přímo na něj.

Ztuhl a v ústech mu vyschlo.

Nastala chvíle ticha a potom se zahalená postava znovu otočila k Sarlovi. V té chvíli vstala z místa u puchýře dvojice Kanů a zamířila k nim, aby se postavila vedle kanimského tajemníka. „Vezmi s sebou tyhle a ulovte ho.“

Sarl cvaknul zuby, ostře se střetla kost s kostí. Pak se Kan otočil, aby se plíživě vydal z jeskyně pryč.

Zahalená postava upřeně hleděla na římsu ještě chvíli, než se otočila a klouzavou chůzí se vrátila zpátky do puchýře.

Varg se natiskl na Taviho a kývl k tunelu. Tavi se otočil a znovu klesl na všechny čtyři, aby se mohl odplazit do chodby, kde na ně čekala Kitai s nožem a kanimskou lampu. Tavi okamžitě vstal, zneklidněný přítomností mlčenlivého Kana za sebou, a postavil se Kitai po boku, čelem k Vargovi a zády ke zdi.

„Co jsi tam viděl?“ zašeptala.

„Strážce ticha,“ odpověděl. „Kroš. A obrovské hnízdo, hodně podobné tomu ve starém Voskovém pralese.“

Kitai se ostře nadechla. „Takže sem opravdu přišli.“

„Ano,“ řekl Tavi.

Kan se vynořil z tunelu a vstal, narovnal se do své plné výšky a protáhl se. I když už necenil zuby, uši měl stále přitisknuté k hlavě a kolem něj sálala zloba jako neviditelné mračno. Tavi se zadíval na Varga a zeptal se: „Co se jim stalo?“

Varg zavrtěl hlavou. „Jsou nějak očarovaní.“

„Kdo je to?“

„Členové mé bojové smečky,“ odpověděl Varg. „Mé stráže.“

Tavi se zamračil. „Ale máte jich dovoleno jen šest. Tam dole jich bylo dvacet.“

„Dvacet jedna,“ opravil ho Varg. „Garla zranili na břiše, když pro něj ostatní přišli. Poslal jsem ho do Zemí krve před námi, než ho ty věci posednou, jako to udělaly Rarmovi.“

„Věděl jste, že si pro vás přijdou?“ zeptal se Tavi.

Varg přikývl. „Začalo mi to docházet před dvěma dny, když se čtyři mí strážci chystali k odjezdu. Zmiňovali krysy ve svých pokojích. Nikdy tam žádné nebyly. Ale před měsícem Moři a Halar hlásili tu samou věc. Další den, než odešli, se chovali zvláštně.“

„Jak zvláštně?“ zeptal se Tavi.

Velvyslanec zavrtěl hlavou. „Tiše. Uzavřeně. Víc než obvykle.“ Zúžil oči. „Jejich uši nevypadaly správně.“

Tavi se zamračil a pak řekl: „Takže… ty odcházející stráže, o kterých jste si myslel, že se vracejí zpátky do vašich zemí, vlastně neodešly. Namísto toho se stahovaly tady dolů do Hlubin.“

Varg zamručel. „Je za tím Sarl. A ten v plášti očaroval mé vlky.“

„Proč by to dělal?“ zeptal se Tavi.

Varg zavrčel. „Mezi mým lidem je několik… kast, tak tomu říkáte. Válečníci jsou největší, nejsilnější kastou. Další velmi silní jsou Ilranum. Krvaví proroci. Kouzelníci. Zrádci a podvodníci. Sarl patří mezi Ilranum, i když předstírá, že je z nižší kasty, a potajmu pro mě pracuje. Jako bych snad v hlavě neměl mozek. Krvaví proroci nenávidí váš druh. Jsou odhodlaní zničit ho jakýmikoliv prostředky.“

„Takže Sarl spolupracuje s tou osobou v plášti,“ řekl Tavi.

„A hodlají zabít Gaia,“ doplnil Varg. „Chce oslabit vaše velení. Nechat vás zranitelné.“ Varg položil tlapu na jílec meče a blýskl zuby v lehkém úsměvu. „Snažil jsem se vašeho vladaře varovat. Ale nějaké štěně s nožem, co mělo víc odvahy než rozumu, mě zastavilo.“

„Takže jste mě k tomu snažil nasměrovat,“ řekl Tavi. „A doufal jste, že mi to dojde. Proto jste Gaiovi poslal podobný dopis. Aby prozkoumal loď a zjistil, že stráže vlastně neodjíždějí.“

Varg ze sebe vydal zavrčení, které znělo souhlasně. „Ale to nevyšlo. Tak jsem vás přivedl sem.“

Tavi naklonil hlavu a pozorně si Varga prohlížel. „Proč?“

„Proč co?“

„Proč nám ukazujete něco takového? Jste nepřátelé mého lidu.“

Varg se na Taviho na okamžik zadíval a pak řekl: „Ano, a jednoho dne si pro vás mí lidé přijdou, štěně. Ale když vašemu vladaři rozsápu hrdlo, bude to na bojišti, až spálím vaši zem, zničím vaše domovy a zabiju vaše válečníky… i tebe. Ale nebudou v tom žádná tajemství. Ani kouzla nebo zrada. Jednoho dne vytrhnu celému vašemu plemeni vnitřnosti, Alerane. Ale celou dobu uvidíte, jak se k vám blížím.“

Tavi zapolykal, najednou dostal velký strach.

Varg pokračoval. „Na Sarlovy metody nemám žaludek. Obětoval by životy mé smečky kvůli zradě, o níž si myslí, že nám přinese vaši půdu. Neuznává mou autoritu. Uzavírá spojenectví s neznámými silami, používajícími podivné čarodějnictví. Okrade naše vítězství o čest a vzrušení z boje.“ Varg zdvihl drápatou pravou pracku a chvíli si ji prohlížel. „To nedovolím.“

„Chce vás taky mrtvého,“ připomněl mu Tavi.

Varg znovu ukázal zuby. „Ale odhalil jsem ho příliš pozdě. Jen dva z mé bojové smečky nebyli ještě očarovaní. A ti jsou teď pryč. Budou mě lovit. Možná mě i zabijí. Ale nedovolím Sarlovi, aby mohl říct, že mě zcela porazil. Takže další krok je na tobě, štěně.“

„Na mně?“ zeptal se Tavi.

Varg přikývl a zavrčel: „Nemáme moc času, než Sarl něco podnikne. A oba víme, že i kdybych si promluvil s Gaiem, uvěřil by mi jen stěží.“ Varg si přetáhl kápi pláště přes hlavu a přešel k postranní chodbě vedoucí pryč z hlavní štoly. „Nebude trvat dlouho, než Sarl zachytí mou stopu. Odvedu ho pryč. Jsi teď jediný, kdo je může zastavit, štěně.“

Varg zmizel v temnotě tunelů, zůstala po něm jen lampa a její slabé šarlatové světlo.

„U vran,“ okomentoval to Tavi chabě. „Proč se mi to musí stávat pořád?“
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Fidelias musel uznat jednu věc. Zemanka Isana měla pořádnou kuráž. Jen před několika hodinami ji zranili při útoku, který stál život téměř všechny lidi, jež v hlavním městě znala. Ona sama unikla smrti jen o pár palců a zlomek vteřiny, v němž Fidelias pořádně zamířil na vraha s lukem a vyslal k němu šíp. A ona sama se musela i teď paktovat s vrahy a zrádci říše, alespoň dle svého vlastního názoru.

Ale přesto šla, kolem sebe auru tiché důstojnosti, když opouštěli relativní bezpečí pokoje v nevěstinci. Bez slova stížnosti se zahalila do velkého pláště, i když ve chvíli, kdy procházeli halasnou hlavní síní domu, její tvář nápadně zrůžověla, jakmile spatřila, co se všude kolem děje.

„Ten zástupce velitele,“ začala Isana, když vyšli ven. „Bude mít podporu vašeho zaměstnavatele?“

Fidelias se na okamžik zamyslel nad její volbou slov. Mohla lehce říct pán nebo paní Akvitánie, ale neudělala to. Pochopila, že se Fidelias vyhýbal vyslovení jejich jmen na místech, kde by je mohl někdo náhodou zaslechnout, a respektovala to. Dávalo mu to jistou naději, že možná bude mít dostatečně pružné smýšlení a mohla by s nimi spolupracovat.

„Naprosto,“ pověděl jí.

„Mám své podmínky,“ varovala ho.

Fidelias přikývl. „Budete je muset přednést na tom setkání, zemanko,“ odpověděl. „Jsem jenom posel a váš doprovod. Ale myslím si, že by se dal vyjednat nějaký druh výměny.“

Isana s kápí na hlavě přikývla. „Tak dobře, jak daleko budeme muset jít?“

„Už jsme blízko, zemanko.“

Isana maličko podrážděně vydechla. „Mám jméno. Už mě unavuje, jak mě všichni oslovují zemanko.“

„Berte to jako lichotku,“ poradil jí Fidelias. Náhle se mu zježily chloupky na zátylku. Musel se ovládnout, aby se neotočil a upřeně se nerozhlédl kolem jako vystrašená kočka. Někdo je sledoval. Pohyboval se v podobných vodách dost dlouho, aby to poznal. Alespoň pro tuto chvíli nepotřeboval znát podrobnosti. Včera se příliš ukazoval venku, mohlo jít o jakéhokoliv prospěcháře, který by ho rád předal koruně a nechal si za něj vyplatit odměnu. „Žádná jiná žena v říši si na podobný titul nemůže činit nárok.“

„Žádná jiná žena v říši taky nezná můj recept na kořeněný chléb,“ poznamenala Isana, „ale o tom nikdy nikdo nemluví.“

Fidelias se lehce otočil, aby jí věnoval krátký úsměv. Využil toho, aby mohl koutkem oka zachytit, jak vypadají jejich pronásledovatelé. Byli dva, velké, hrubiánské typy. Bezpochyby vodní krysy, pracující na jedné ze stovek říčních lodí, které kotvily u města kvůli slavnostem. Podařilo se mu zahlédnout jen to, že nebyli zrovna dobře oblečení a jeden z nich měl opilecky váhavou chůzi. „Vadilo by vám, kdybych se na něco zeptal?“

„Vadilo,“ řekla. „Ale ptejte se.“

„Nemůžu si pomoct, ale všiml jsem si, že nemáte manžela, zemanko. Ani děti. To je vzhledem k zákonům naší říše u ženy poněkud neobvyklé. Mám to brát tak, že jste strávila nějaký čas v táborech, když nadešel čas?“

„Ano,“ souhlasila bezvýrazně. „Jak vyžaduje zákon.“

„Ale nemáte děti,“ řekl.

„Nemám,“ odpověděla.

„A měla jste nějakého muže?“ zeptal se Fidelias.

„Ano, vojáka. Nějaký čas jsme byli spolu.“

„Porodila jste mu dítě?“

„Byla jsem těhotná. Skončilo to předčasně. Krátce poté mě opustil. Ale tamní velitel mě poslal domů.“ Věnovala mu kosý pohled. „Splnila jsem povinnost, jak vyžaduje zákon, pane. Proč se ptáte?“

„Jen se snažím ukrátit nám čas,“ odtušil Fidelias a pokusil se o přátelský úsměv.

„Tím chcete říct, ukrátit nám čas, než najdete nějaké místo, kde byste se mohl vypořádat s těmi dvěma muži, kteří nás sledují?“ zeptala se.

Fidelias k ní překvapeně vzhlédl, jelikož byla zemanka o dobrou dlaň vyšší než on, a tentokrát se usmál opravdu upřímně. „Na civilistu máte neobyčejně všímavé oči.“

„To není očima,“ poznamenala. „Ti muži kolem sebe šíří chamtivost a strach jako ovce svůj zápach.“

„Dokážete je odsud vycítit?“ Fidelias zjistil, že na něj zemanka dělá čím dál větší dojem. „Musí být dobrých patnáct metrů daleko. Máte opravdové nadání pro vodovládu.“

„Někdy si myslím, že bych se bez něj raději obešla,“ okomentovala to, „nebo by nemuselo být tak silné.“ Přitiskla si prsty na spánek. „Nemyslím si, že bych se někdy v budoucnu hrnula do návštěvy měst. Jsou příliš hlasitá, i když většina obyvatel spí.“

„Do jisté míry s vámi soucítím,“ pravil Fidelias a zamířil do postranní ulice, proplétající se mezi několika domy, utopené ve stínech. „Už jsem viděl vodovládce, kteří si nedokázali udržet duševní vyrovnanost, když měli podobně silný dar jako vy.“

„Jako třeba Odianu?“ poznamenala.

Fidelias při zmínce o šílené vodní čarodějce pocítil znepokojení. Odianu moc v lásce neměl. Na jeho vkus byla příliš nevyzpytatelná. „Ano.“

„Pověděla mi, jak poprvé přišla ke svým živlům,“ oznámila mu Isana. „Vlastně mě docela překvapuje, že si jí dokázala udržet tolik.“

„Zajímavé,“ pravil Fidelias a našel zákoutí mezi dvěma budovami. „O tom se mnou nikdy nemluvila.“

„A zeptal jste se jí?“ řekla Isana.

„Proč bych měl?“

„Protože lidské bytosti by se měly zajímat jedna o druhou, pane.“ Pokrčila rameny. „Ale koneckonců, proč byste měl, že?“

Fidelias ucítil lehkou vlnu podráždění, slova zemanky ho zasáhla do citlivého místa. Jeho vlastní reakce ho překvapila. Na okamžik zvažoval možnost, že se ta žena trefila více, než by byl ochotný si přiznat. Bylo to už docela dávno, kdy jeho chování ovlivňovalo něco jiného než snaha o přežití.

Vlastně s tím přestal v den, kdy zradil Amaru.

Fidelias se zamračil. Už nějakou dobu o ní nepřemýšlel. Vlastně se to zdálo docela podivné, že to nedělal. Možná ji vytlačil z mysli, úmyslně o ní zapomínal přemýšlet. Ale z jakého důvodu?

Na okamžik nebo dva zavřel oči, přemýšlel nad šokovaným výrazem Amařiny tváře, když byla až po bradu pohřbená v drsné zemi, lapená Akvitánovými nejschopnějšími stoupenci. Podařilo se jí vydedukovat jeho změnu stran jako pravé kurzorce, ale ani logika ji nepřipravila na vlastní emocionální reakci. Když ho obvinila a on jí přiznal, že je to pravda, v očích jí blesklo cosi, na co nedokázal zapomenout. Její pohled byl plný bolesti, šokované zloby a smutku.

Cosi se mu přitom v hrudi zkroutilo soucitem, ale bezohledně to zahnal.

Nebyl si jistý, jestli vůbec lituje, že musel postavit své emoce natolik stranou, a chybějící lítost mu dělala starosti. Možná měla zemanka pravdu. Možná že ztratil něco životně důležitého, jakousi jiskru, vřelost a empatii, které udusil zradou koruny a pozdějšími činy v Calderonském údolí. Mohly srdce a duše člověka zaniknout, a přesto by zvládal chodit a mluvit jako živý?

Znovu ty myšlenky odsunul stranou. Na podobné sentimentální úvahy teď neměl čas. Lovci odměn se k nim začali blížit.

Fidelias vytáhl zpod pláště krátký, těžký luk a opřel silný, nevzhledný šíp o tětivu. S rychlostí a jistotou zrozenými z celoživotních zkušeností lučištníka a dřevovládce se otočil, napjal tětivu a vyslal šíp přímo do hrdla lovce odměn, který byl více vzadu.

Spolubojovník lovce zařval a zaútočil. Očividně mu nedošlo, že je první z mužů už mrtvý, všiml si Fidelias. Takže šlo o amatéry. Použil jeden z nejstarších lučištnických triků. Zastřelit nejvzdálenějšího protivníka, aby si jeho společníci neuvědomili nebezpečí a pokračovali v útoku na otevřeném prostranství, namísto aby se rozptýlili a každý si hledal nějaký úkryt. Než měl rádoby-lovec možnost překonat vzdálenost mezi nimi, Fidelias nasadil další šíp a o chvíli později střelu prohnal ze vzdálenosti metru a půl levým okem útočícího muže.

Když hrdlořez padl k zemi, už byl mrtvý. Ležel tam a v jedné noze mu cukalo. První z lovců odměn sebou ještě několik vteřin škubal, jeho stříkající krev skrápěla dlažební kostky. Pak také znehybněl.

Fidelias je pozoroval ještě další minutu, pak položil luk, vytáhl nůž a zkontroloval jim na krku puls, aby se ujistil, že jsou opravdu mrtví. Neměl pochyb, že už to mají za sebou, ale kus profesionála v něm nesnášel při práci nedbalost, takže se chopil luku až poté, co si jejich stav ověřil.

Možná ho Isana odhadla lépe, než si sama myslela.

Možná že ztratil schopnost cítit.

Ne, že by na tom záleželo.

„Zemanko,“ otočil se k ní čelem. „Měli bychom pokračovat dál.“

Isana na něj v naprosté tichosti upřeně hleděla, tvář měla pobledlou. Její naučená sebevědomá maska zmizela, nahradil ji výraz znechucení a hrůzy.

„Zemanko,“ oslovil ji. „Musíme zmizet z ulic.“ Zdálo se, že se lehce otřepala. Zadívala se kamsi mimo něj, zúžila oči a opět nasadila rezervovanou masku. „Samozřejmě,“ řekla. Hlas se jí trochu třásl. „Veďte mě.“
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„No tak,“ řekl Tavi. „Musíme jít.“

„Ještě ne,“ namítla Kitai. Zamířila ke vchodu do tunelu a vklouzla dovnitř.

„U vran,“ zamumlal Tavi. Položil láhev stranou a následoval ji, zasyknutím ji upozornil: „Napravo je sráz, zůstaň po levé straně.“

Společně došli až na římsu nad podivnou jeskynní síní. Dřepl si vedle ní, zatímco ona upřeně hleděla dolů na kroš, pomalu se pohybující voskové pavouky a nehybné Kanimy.

„U Jediného,“ zašeptala s rozšířenýma očima. „Alerane, musíme jít.“

Tavi přikývl a otočil se k odchodu.

Na okraji římsy se objevil voskový pavouk a zahradil jim cestu zpátky. S lenivou elegancí se začal blížit k Tavimu.

Chlapec ztuhl. Nejenže byli tihle pavouci jedovatí, ale navíc spolupracovali s ostatními příslušníky svého druhu. Jestli dá tenhle vědět ostatním, pustí se za ním úplně všichni. A i když by mohl uniknout pomalu se pohybujícím pavoukům, nikdy neunikne očarovaným Kanimům. Možná by ho zabil, ale stejně by na sebe upozornil ostatní.

Ohlédl se přes rameno zpátky na Kitai. Ta jenom dokázala s rozšířenýma očima upřeně pohled opětovat.

A pak se pavoukova přední noha lehce dotkla Taviho ruky. Musel zatnout zuby, aby nezačal křičet.

Pavouk se zastavil, zakroužil světélkujícíma očima. Okamžik se dotýkal chlapcovy ruky předním článkem končetiny a pak použil dvě přední nohy, aby jimi opatrně přejel po jeho pažích a ramenou. Tavi stále zůstával strnule nehybný. Končetiny pavouka po něm lehce hmataly, bleskově několikrát zamířily od chlapcovy kůže ke spodku vlastní hlavy, než se stvoření jednoduše pohnulo dopředu, postavilo se na jeho ruku, loket a pak rameno a přešlo po něm dál. Bez známky útočnosti, bez hvízdavého pištění. Jako by si ho ani nevšimlo.

Tavi pomalu otočil hlavu, jen aby spatřil, že pavouk podobnou proceduru zopakoval i u Kitai, přelezl přes ni a pak dolů a na konec římsy, kde se přikrčil a vyzvracel chuchvalec světle zeleného kroše, který začal po římse roztírat.

Tavi si zmateně vyměnil s Kitai dlouhý pohled a pak už neztrácel čas a zamířil znovu do tunelu, pryč z krošem naplněné jeskyně.

„Proč to udělal?“ vyhrkl Tavi, jakmile opustil tunel. „Kitai, měl spustit poplach a zaútočit. Proč to neudělal?“

Kitai se vynořila z chodby o vteřinu později. Ve slabém světle kanimské lampy viděl, že je pobledlá a silně se třese.

Na okamžik stál naprosto nehybně. „Kitai?“ zeptal se.

Vstala, objala se pažemi, jako by jí byla zima, pohled měla rozostřený. „Tak to nesmí být,“ zašeptala. „Tak to nesmí být.“

Tavi k ní natáhl ruku a položil jí dlaň na paži. „Co tak nesmí být?“

Vzhlédla k němu s křehkým výrazem. „Alerane. Jestli… staré příběhy. Jestli jsou příběhy mého lidu správné. Pak jsou to vordové.“

„Ehm,“ odtušil Tavi. „Cože?“

„Vordové,“ zašeptala Kitai a otřásla se přitom. „Hltavci. Požírači světů.“

„Nikdy jsem o nich neslyšel.“

„Ne,“ oznámila mu Kitai. „Protože kdyby ano, vaše města by ležela v ruinách, lehla by popelem. Tví lidé by utíkali. Lovili by je. Jako ty moje.“

„O čem to mluvíš?“

„Tady ne, Alerane. Musíme zpátky,“ zdvihla poplašeně hlas. „Nemůžeme tady zůstat.“

„Tak dobře,“ řekl Tavi a snažil se znít klidně. „Tak dobře, jdeme.“ Popadl Vargovu lampu a zamířil vzhůru z Hlubin, pátral po značkách, které nechával na stěnách na křižovatkách, jimiž předtím prošli.

Kitai zabralo několik chvil, než zase začala dýchat normálně. Pak mu řekla: „Před dávnými časy náš lid žil jinde. Ne v zemích, kde jsme teď. Žili jsme podobně jako tví vlastní lidé. V sídlech. Ve městech.“

Tavi zdvihl obočí. „O tom jsem nikdy neslyšel. Nevěděl jsem, že vaši lidé někdy stavěli města.“

„Ne,“ oznámila mu Kitai. „Už ne.“

„Co se jim stalo?“

„Přišli vordové,“ vysvětlila Kitai. „Vzali mnoho našich lidí. Vzali je tak, jako jsi viděl u vlčích stvoření v jeskyni. Ta byla také posedlá.“

„Posedlá,“ řekl Tavi. „Tím myslíš, že je někdo ovládá? Nějak je zotročil?“

„Víc než to,“ pravila. „Ty vlčí bytosti byly pohlceny. Všechno uvnitř, co z nich dělalo, jací byli, je pryč. Jejich duch byl pohlcen, Alerane. Zůstane jedině duch vorda a posedlí neznají bolest, strach nebo slabost. Duch vordů jim dává velkou sílu.“

Tavi se zamračil. „Ale proč by to vordové dělali?“

„Protože to dělají vždycky. Líhnou se. Množí. Berou, požírají nebo ničí všechen život, dokud pod sluncem nezůstane nic jiného. Vytvoří sebe v nových životech a nových formách.“ Otřásla se. „Naši lidé si o nich stále vyprávějí příběhy. Tucty strašlivých příběhů, Alerane, zachované po nespočet generací. Takové příběhy, u kterých i Maraté raději zůstávají v noci u svých ohňů a třesou se, zabalení do přikrývek.“

„Tak proč si o nich ty příběhy vyprávíte?“ zeptal se.

„Abychom na ně nezapomněli,“ řekla Kitai. „Už dvakrát vordové naše lidi skoro zničili, unikly jen malé skupinky prchající o život. I když to bylo dávno, pořád udržujeme ty příběhy v paměti, aby nás varovaly, kdyby přišli znovu.“ Kousla se do rtu. „A teď se tak stalo.“

„Jak to víš? Chci říct, Kitai, kdyby se Maraté tak usilovně namáhali, aby si je pamatovali, proč jsi na něj prostě neukázala před dvěma lety a neřekla jsi: ‚Jé, hele, to je vord.‘?“

Netrpělivě na něj zasyčela. „To mluvím sama se sebou?“ zeptala se. „Už jsem ti to říkala, Alerane. Obnovují se, berou na sebe novou formu. Mění podobu. Pokaždé, když vordové zničili můj lid, objevili se jako něco jiného.“

„Jak tedy můžeš vědět, že jsou to oni?“

„Podle příznaků,“ pravila. „Lidé mizí. Něco je posedá. Vordové začínají svou práci potajmu, aby je nikdo neobjevil, dokud nedostanou šanci rozmnožit se a rozšířit. Snaží se rozdělit své protivníky, aby to nepřátele oslabilo.“ Otřásla se. „Vedou je jejich královny, Alerane. Až teď tomu rozumím. To stvoření ze srdce Údolí ticha, to, které jsi popálil, byla vordí královna.“

Tavi se zastavil, aby se rozhlédl po další značce. „Myslím, že jsem ji viděl. Tady.“

„V jeskyni?“

„Ano. Měla na sobě plášť a dávala rozkazy Kanovi, který nebyl… nebyl… to…“ Mávl neurčitě rukou.

„Posedlý,“ doplnila Kitai.

„Posedlý.“ Tavi jí pověděl o konverzaci mezi osobou zahalenou v plášti a Sarlem.

Kitai přikývla. „Viděl jsi ji. Vordové plánují zabít vašeho náčelníka. Chtějí vytvořit dostatečný chaos, aby se mohli bez povšimnutí množit. Dokud nebude příliš pozdě.“

Tavi zjistil, že zrychlil krok. „U vran, mohli by něco takového opravdu udělat?“

„Když náš lid zpustošili podruhé, nebyli jsme je schopní zastavit. A to jsme jim čelili už dříve. Vaši lidé o nich nic neví. Takže vás chtějí rozdělit a oslabit.“

„Vordí královna využívá Sarla,“ zamumlal Tavi. „Rozděl a panuj. Poskytl jí vojáky, aby mohla začít svou práci, a jeho kasta posílala Gaiovi jednu bouři za druhou, aby ho oslabila a donutila trávit většinu nocí v rozjímací komnatě, takže mají představu, kde bude, až se ho pokusí zabít. A královna ví, že pokud je Alera oslabená, Kanimové nás napadnou. Chce, aby to udělali a oslabili nás tak ještě víc. Přitom sami zeslábnou a utrpí ztráty, takže budou vůči vordům zranitelnější.“

Kitai přikývla. „V našich příbězích obraceli naše lidi proti sobě velmi podobným způsobem.“

„U vran,“ zaklel tiše. Tavi přemýšlel nad dlouhými schody, mířícími do vladařovy rozjímací komnaty. Za první strážnicí tam nevedly žádné jiné vchody ani východy ze schodiště nebo z pokojů pod ním.

Byla to smrtelná past.

Tavi přidal do kroku. „Vědí, kde je Gaius. Dvacet Kanimů by už zvládlo probojovat se dovnitř. Musíme je zastavit.“

Kitai s ním držela krok. „Varujeme vaše válečníky, dovedeme je tam a zničíme vordy.“

„Sira Milese,“ řekl Tavi.

Kitai mu věnovala prázdný pohled.

„Je to válečný vůdce,“ vysvětlil jí Tavi. „Ale nejsem si jistý, jestli zaútočí.“

„Proč ne?“

Tavi zatnul čelist a pospíchal dál, ovšem nebyl tak hloupý, aby sprintoval skrze tunely, dokud nebude beznadějně ztracen. „Protože mě nemá moc rád. Možná mi neuvěří. A kdybych mu řekl, že máme informace od Maratů, budeme mít štěstí, pokud jenom pobouřeně odkráčí z místnosti.“

„Nenávidí nás,“ poznamenala Kitai.

„Ano.“

„Šílenství,“ oznámila mu Kitai. „Vordové jsou hrozbou úplně pro všechny.“

„Sir Miles to také pochopí,“ řekl Tavi. „Časem. Jen nevím, jestli je dost času, abychom dokázali zlomit jeho tvrdohlavost.“ Tavi zavrtěl hlavou. „Musíme přesvědčit maestra Kiliána. Jestli se nám to podaří, nařídí Milesovi, aby to udělal.“

Dorazili k poslední značce, kterou Tavi nechal na stěnách, a vkročili opět do známých tunelů. Tavi vyrazil lehkým během vpřed, v duchu přemítal, co všechno bude muset ještě udělat a jak to provést co nejlíp.

Všiml si náhlého pohybu před sebou a trhnul sebou do strany zrovna ve chvíli, kdy za ním nechal útočník v kápi spadnout závoj živlovlády a máchnul po něm těžkým obuškem. Pendrek se odrazil od Taviho levé paže, chlapec cítil, jak mu náhle ochrnula. Kitai někde za ním zavrčela. Tavi narazil do zdi, zapotácel se a jen tak tak se mu podařilo zůstat na nohou. Vytáhl nůž a otočil se, že se útočníkovi postaví. Právě včas, aby viděl blížící se obušek jen pár centimetrů před vlastním obličejem.

Před očima mu vybuchla oslnivá světla a pak všechno zčernalo.
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Kapitola 40

Když se Amara a Bernard probudili, úsvit byl ještě daleko. Dlouze, něžně se políbili a pak beze slova oba vstali a začali se oblékat do zbrojí a chystat si zbraně. Už téměř končili s přípravami, když se venku před jejich provizorním pokojem ozvaly kroky. Doroga odhrnul závěs z plášťů stranou. Maratovu širokou, ošklivou tvář zdobil pochmurný výraz.

„Bernarde,“ zamručel. „Svítá. Přicházejí.“
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Kapitola 41

Isana doprovodila nájemného vraha do vinárny na tiché, tlumeně osvětlené části ulice Mistrů řemesla, kde ti nejlepší řemeslníci z Alery nabízeli své služby bohatým zákazníkům ve městě. Vinárna samotná se nacházela mezi menším komplexem budov, patřících umělcům specializujícím se na sochařskou výzdobu, a dílnou výrobce živlolamp. Na dveřích neměla vyvěšenou žádnou ceduli, nic nenaznačovalo, že jde o něco jiného než vchod pro zaměstnance nebo dveře do účtárny či jiného zařízení, kam nechodili pravidelně zákazníci.

I přes pozdní hodinu se dveře otevřely okamžitě poté, co vrah zaklepal, a sluha v livreji je bez jediného slova odvedl chodbou do soukromé místnosti.

Ta byla útulně a bohatě zařízená, stály tam menší pohovky, uspořádané do kruhu, kde si mohli návštěvníci lehnout na bok, klábosit a popíjet víno. Jedna z nich byla obsazená.

Ležela na ní na boku vznešená paní Akvitánie, ve stejných hedvábných šatech, jaké měla na Kalarově slavnosti, a vypadala nádherně. Křišťálový pohár v ruce měla zpola zaplněný světlým vínem. Nadto měla na obličeji roušku z poloprůhledné látky. Závoj, který jí dle Isanina úsudku měl poskytnout legální zdání anonymity, pokud by se jejich večerní rozhovor rozhodl zkoumat někdo z obránců práva.

Když vešli, paní Invidie vzhlédla a přívětivě pokývala hlavou. „Vítejte, zemanko. Předpokládám, že vás můj společník přemluvil, abyste se setkání zúčastnila.“

„Za daných okolností… byl přesvědčivý,“ odpověděla Isana.

Paní Akvitánie pokynula k pohovce naproti. „Prosím, uvolněte se. Dala byste si trochu vína? Je to výborný ročník.“

Isana přistoupila k pohovce, ale nepoložila se na ni. Namísto toho se vzpřímeně posadila na samý okraj a na paní se zamračila. „Na většinu vína nemám žaludek,“ odpověděla. „Díky.“

Invidiin úsměv se vytratil, její výraz přešel v neutrální masku. „Možná by to pro vás bylo lehčí, kdybyste si dopřála trochu zdvořilosti, zemanko. Neuškodí vám.“

„A také nemá žádný účel, jen se jí marní čas,“ odpověděla Isana. „A ten je momentálně to nejdůležitější. Přišla jsem, abychom si promluvily. Pracovně.“

„Jak si přejete,“ odpověděla paní Akvitánie. „Kde byste ráda začala?“

„Řekněte mi, co chcete,“ řekla Isana. „Co přesně po mně potřebujete?“

Pomalu upila vína. „Za prvé, vaši veřejnou podporu Akvitánie a mého pána manžela,“ řekla, „který se stane vaším politickým patronem. To znamená, že se na veřejnosti budete ukazovat v našich barvách, zvláště pak při vašem představení na závěr festivalu. Můžeme vás požádat, abyste se zúčastnila večeří, společenských událostí a tak podobně. Manžel vám poskytne přepravu a uhradí veškeré náklady.“

„Abych se uživila, musím pracovat,“ řekla Isana. „Jsem zodpovědná za dvorec, na němž žije více než třicet rodin. Posloužila bych jim špatně, kdybych musela neustále odbíhat na společenské akce.“

„To je pravda. Mohli bychom se pak domluvit na rozumném množství dnů v roce?“

Isana stiskla rty a přikývla, opatrně se donutila potlačit vlastní emoce.

„Tak dobře. Nějak to zařídíme. Dále od vás budu chtít podporu jako členky Dianického společenství, což bude vyžadovat, abyste se každoročně alespoň jednou zúčastnila shromáždění společenství a po zbytek roku se zapojila do písemných debat.“

„A abych vás v rámci společenství podporovala.“

„Přirozeně,“ oznámila jí paní Akvitánie. „A konečně, možná vás požádáme, abyste podporovala jisté kandidáty při volbách do rivského senátu. Vzhledem k tomu, že jde o vaše domovské město, budete se moci zúčastnit voleb a váš názor bude mít u ostatních občanů jistou váhu.“

„Chci, abychom si ujasnily jednu věc, Vaše milosti,“ řekla Isana tiše.

„A co by to mělo být?“

„Znám dobře rozsah ambicí vašich i vašeho manžela a naprosto nemám v úmyslu porušovat zákony říše, abych vám pomohla. Moje podpora a účast na vaší věci se bude pohybovat jen v mezích zákona a ani o krůček dál.“

Paní Akvitánie zdvihla obočí. „Samozřejmě. Ani by se mi nesnilo, že bych vás mohla požádat o něco víc.“

„Tím jsem si jistá,“ řekla Isana. „Jen chci, abychom si navzájem rozuměly.“

„Myslím, že si rozumíme,“ odpověděla Invidie. „A co za to žádáte na oplátku?“

Isana se zhluboka nadechla. „Moje rodina je v nebezpečí, Vaše milosti. Přišla jsem, abych kontaktovala vladaře, poslala zpátky do Calderonu pomoc a varovala synovce, že by mohl být ohrožený na životě. Sama jsem nebyla schopná spojit se ani s jedním. Pokud chcete mou podporu, musíte mi pomoci ochránit mé blízké. To je má cena.“

Akvitánova žena znovu pomalu upila vína. „Budu potřebovat vědět víc o tom, co budete vyžadovat, zemanko, než vám cokoliv slíbím. Prosím, vysvětlete mi ty okolnosti podrobněji.“

Isana přikývla a začala odříkávat vše, co jí Doroga pověděl o vordech, o způsobu, jakým se rozšiřovali, kam zamířili, a o nebezpečí, které představovali pro celou říši. Když skončila, složila ruce do klína a zadívala se na vznešenou paní.

„Tomu tedy říkám… příběh,“ poznamenala. „Jak moc jste si jistá, že je pravdivý?“

„Naprosto,“ řekla Isana.

„I když víte, že jste ty informace získala, pokud jsem vás správně pochopila, od barbarského náčelníka.“

„Jmenuje se Doroga,“ opravila ji Isana tiše. „Je to čestný a inteligentní člověk. A jeho zranění byla dost skutečná.“

Paní Akvitánie zamumlala: „Fidelie, jaké jednotky máme poblíž Calderonu?“

Vrah promluvil z místa u dveří, kde se předtím nenápadně opřel o zeď. „Větrní vlci mají tréninkové manévry v Rudých kopcích, Vaše milosti.“

„To je… dvacet rytířů?“

„Šedesát, Vaše milosti,“ opravil ji.

„Jistě, máš pravdu,“ pravila bezstarostně, i když Isana ani na okamžik nevěřila, že by si paní nepamatovala, kde a kolik vojáků právě mají. „Nabírali nové rekruty. Za jak dlouho se dostanou do Calderonu?“

„Nejdříve za tři hodiny, Vaše milosti, nebo jím to může trvat až sedm hodin, záleží na vzdušných proudech.“

Paní Akvitánie přikývla. „Pak prosím informuj Jeho milost, až mu budeš podávat zprávu, že je vysílám jako pomocnou posilu posádky v Calderonu, a to jménem naší nové chráněnky.“

Fidelias si ji chvíli prohlížel a pak se ozval: „Pán Rivy by nemusel ocenit, že vysíláme naše vojáky do boje na jeho území.“

„Pokud by Riva dělal svou práci, jeho vlastní vojáci by už tam dávno byli a pomáhali posádce,“ řekla paní Akvitánie. „Jsem si docela jistá, že by raději nového hraběte Calderonu povýšeně přehlížel, než odpověděl svižnou a drahou mobilizací, a já bych velmi ráda Rivu otevřeně ponížila v očích celé říše. Ale ujisti mého manžela, že nařídím mužům, aby se chovali co nejnenápadněji a ponížili ho jen před šlechtou.“

Nájemný vrah se jízlivě pousmál. „Výborně, Vaše milosti.“

Přikývla. „Další na programu bude nalézt zemančina synovce a zajistit, že bude v bezpečí před těmi vordy a Kalarovými krvavými vranami.“

„Údajnými krvavými vránami, Vaše milosti,“ opravil ji. „Přeci jen nevíme jistě, že opravdu patří pánovi Kalare.“

Vznešená paní Akvitánie věnovala Fideliovi povýšený pohled. „Ano, jistě. Jak netaktní. Předpokládám, že máš Kalarovy držby v hlavním městě pod dohledem?“

Fidelias jí věnoval mírně vyčítavý pohled.

„Ale samozřejmě že máš. Zjisti, co tví pozorovatelé viděli nového, a okamžitě tím pověř kohokoliv, koho můžeš postrádat. Zajistěte chlapce a dohlédněte na to, ať je v bezpečí.“

Sklonil hlavu ve zdvořilé úkloně. „Ano, Vaše milosti. I když, mohl bych vám ještě něco navrhnout, než odejdu?“

Paní Akvitánie zamávala rukou v souhlasném gestu.

Nájemný vrah přikývl. „Mé pátrání od chvíle, kdy jsem dorazil do města, odhalilo nezvyklou aktivitu v Hlubinách. Během zimy tam zmizelo značné množství lidí, a dle mého soudu to rozhodně není výsledek práce místních kriminálních živlů. Ta stvoření, před kterými je Maraté varovali, by v tom mohla mít prsty.“

Akvitánova žena zdvihla obočí. „Opravdu si to myslíš?“

Fidelias pokrčil rameny. „Rozhodně se to zdá možné. Ale Hlubiny jsou rozsáhlé a vzhledem k omezenému množství lidí k dispozici by nám zabralo dlouhý čas, než bychom je našli.“

Paní Akvitánie zamítavě zakmitala prstem. „Ne, to už není naše starost. O bezpečnost Hlubin se určitě postará královská garda a korunní legie. Upozorníme je na možné nebezpečí při nejbližší příležitosti. Prozatím se zaměřte na chlapce. Ten nás zajímá.“

„Ano, má paní.“ Nájemný vrah sklonil hlavu, kývl na Isanu a odešel.

Isana na okamžik seděla v tichosti, zjistila, že jí srdce buší příliš rychle a třesou se jí ruce, tak je sepjala dohromady, jen aby ucítila, jak jí na tvářích a čele vyrazil studený pot.

Paní Akvitánie se posadila a zamračeně se na Isanu zadívala. „Zemanko? Je vám dobře?“

„Jsem v pořádku,“ zamumlala Isana, pak polkla, aby zahnala hořkou pachuť na patře, a dodala: „Má paní.“

Paní Akvitánie se zamračila, ale přikývla. „Budu muset za okamžik odejít, abych mohla kontaktovat našeho vojenského velitele skrze vodu.“

Isana se na ni překvapeně a šokovaně zadívala. Ona sama byla schopná vyslat Rill skrze vodu ve většině Calderonského údolí, ale to bylo jen díky tomu, že tam žila tak dlouho a znala velmi dobře místní živly S námahou by byla s pomocí Rill schopná komunikovat až v Garrisonu, ale paní Invidie mluvila nenuceně o vyslání vlastních živlů pětsetkrát dál, než kam sahaly limity Isanina talentu.

Akvitánova žena si Isanu prohlížela ještě další chvíli, než řekla: „Vážně věříte, že jsou ve smrtelném nebezpečí? Vaše rodina.“

„Jsou,“ odtušila Isana prostě.

Paní Akvitánie pomalu přikývla. „Jinak byste za mnou nikdy nepřišla.“

„Ne,“ oznámila jí Isana. „Nepřišla bych.“

„Nenávidíte mě?“ zeptala se.

Isana se zhluboka nadechla, než odpověděla: „Nenávidím to, co představujete.“

„A to je co?“

„Moc bez přesvědčení,“ odpověděla Isana, znělo to věcně a jakoby bez života. „Ambice bez svědomí. Slušní lidé trpí v područí takových, jako jste vy.“

„A Gaius?“ zeptala se paní Akvitánie. „Nenávidíte vladaře?“

„Celým svým srdcem,“ odpověděla Isana. „Ale toho kvůli úplně jinému důvodu.“

Paní Akvitánie hrdelně broukla, jako by se snažila naznačit, že je připravená naslouchat, ale Isana to dál nerozváděla. Po dalším okamžiku ticha vznešená paní znovu přikývla a řekla: „Vypadáte, že patříte k lidem, kteří oceňují otevřenou upřímnost. Tak vám ji nabídnu. Mrzí mě, co se stalo v Calderonu před dvěma lety,“ řekla. „Bylo to zbytečné marnění lidských životů. Nesouhlasila jsem se svým manželem, ale jeho rozhodnutí změnit nemůžu.“

„Nesouhlasila jste s ním z dobroty srdce?“ zeptala se Isana. Cítila ve vlastních slovech lehkou pachuť sarkasmu.

„Nesouhlasila jsem, protože to bylo nehospodárné a podobný plán mohl velmi lehce selhat a obrátit se proti nám,“ odtušila. „Raději upřednostňuji získávání moci skrze budování pevných spojenectví a loajalitu, aniž by se bylo nutné uchylovat k násilí.“

Isana se na ni zamračila. „Proč bych vám měla věřit?“

„Protože vám říkám pravdu,“ řekla Invidie. „Gaius je starý, zemanko. Není důvod uchylovat se k násilí, pokud ho někdo chce sesadit z trůnu. Jeho vrahem se jednou stane čas. Nemá dědice. A až Gaius zemře, ti s nejsilnější pozicí by mohli převzít vládu i trůn, aniž by dovolili, aby se kolem celé věci rozpoutal ozbrojený boj o moc.“ Nabídla Isaně ruku. „Právě proto to myslím docela vážně, když vám říkám, že vaše loajalita mě zavazuje k tomu, abych vaši rodinu chránila, jako by šlo o mou vlastní. A udělám to všemi prostředky, jež mám k dispozici.“ Kývla ke své ruce. „Sevřete ji, a uvidíte. Nebudu se před vámi krýt.“

Isana na vznešenou paní okamžik zírala. A pak poslechla. Chvíli necítila nic, ale to pak náhle vystřídal jemný tlak emocí z paní Akvitánie.

„Říkáte mi pravdu?“ zeptala se Isana tiše. „Hodláte pomoci mně a mým blízkým?“

„Ano,“ řekla paní Akvitánie. „Hodlám.“

Skrze jejich propojené ruce Isana cítila přítomnost paní Akvitánie jako jemné vibrování ve vzduchu, v jejích slovech znělo přesvědčení a pravda. Nebyla přibarvená živlovládou. Ten druh upřímnosti se nedal zfalšovat, ne před někým s Isaninými schopnostmi. Paní Akvitánie možná byla schopná skrýt faleš za neurčitým mrakem nezájmu a odtažitého klidu, ale v její řeči byla cítit chvějivá moc upřímnosti, nebylo na ní nic skrývaného.

Možná byla ambiciózní, vypočítavá, nemilosrdná a nelítostná, ale Invidie si opravdu stála za tím, co řekla. Naprosto vážně hodlala udělat vše, co bylo v její moci, aby pomohla Bernardovi a ochránila Taviho.

Isana se otřásla a nedokázala potlačit vzlyk úlevy, jež ji zalila. Posledních pár dní bylo jako noční můra, utopených v krvi, strachu a bezmoci, ve snaze dostat se k mocnému muži, který by ochránil její rodinu. Namísto toho ji dostala od paní Akvitánie.

Isana si uvědomovala, že pokud Invidie dostojí slovům a zajistí Bernardovi a Tavimu bezpečí, nebude mít na výběr a bude muset v dobré víře svou loajalitu opravdu věnovat jí. Stane se součástí něčeho, co se pokoušelo svrhnout vladaře, a dobrovolně, protože to byla cena, kterou musela zaplatit, aby chránila nejbližší. Zavázala se k tomu.

Ale na tom nezáleželo. Pokud bude Tavi a její bratr v bezpečí, stálo to za to.

Paní Akvitánie neřekla nic, ani neodtáhla ruku, dokud Isana konečně nevzhlédla. Vznešená paní pak vstala, zadívala se na své šaty a mračila se tak dlouho, dokud jejich barva nepřešla ze šarlatové v rudou tak tmavou, až byla téměř černá a lépe uzpůsobená pro nepozorovaný pohyb nocí. Pak si Isanu změřila studenýma očima, i když nebyly úplně zbavené soucitu, a prohlásila: „Musím dohlédnout na předání informací, zemanko. Zařídila jsem vám hlídaný odvoz do svého sídla, kde budete mít připravené pokoje. Jakmile se něco dozvím o vašem bratrovi a synovci, dám vám okamžitě vědět.“

Isana vstala. Tepání v hlavě výrazně ustoupilo a nepřítomnost bolesti byla mocným uspávadlem. Najednou chtěla jedno jediné, odpočinout si. „Samozřejmě, má paní,“ řekla tiše.

„Tak pojďte se mnou,“ vyzvala ji vznešená paní. „Doprovodím vás.“

Isana paní Invidii následovala ven z budovy a zjistila, že venku opravdu čeká kočár. Byla v něm místa pro půl tuctu lokajů a všechna byla obsazená ozbrojenými muži s tvrdými výrazy a jistýma rukama. Paní Akvitánie přidržela Isanu jednou rukou, když stoupala po schůdcích do kočáru, lokaj za ní zavřel dveře.

„Odpočiňte si, pokud budete moct,“ řekla paní Akvitánie a ukázala strohým gestem ruky na noční oblohu. Z temnoty přátelsky přiklusal vysoký, šedý hřebec a zastavil se, aby se mohl paní Invidii otřít o rameno. Odstrčila jeho tlamu od svých šatů s výrazem rozmrzelé vlídnosti. „Udělám vše, co bude v mé moci, abych okamžitě zasáhla a abych k vladaři co nejdřív dostala zprávu ohledně nebezpečí tady i v Calderonu. Tak přísahám.“

„Díky,“ řekla Isana.

„Neděkujte mi, zemanko,“ pravila Invidie. „Nenabízím vám to jako dárek patrona svému klientovi. Uzavřely jsme dohodu jako rovný s rovným. Takovou, která doufám v následujících letech bude ku prospěchu nám oběma.“

„Jak si přejete, má paní.“

Paní Akvitánie elegantně nasedla, věnovala Isaně pokývnutí hlavou a pak kočímu oznámila: „Marte, buď opatrný. Dnes v noci se ji už jednou pokusili zabít nájemní hrdlořezové.“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděl řidič. „Dohlédneme na to, aby dorazila bezpečně zpátky.“

„Výborně.“ Vznešená paní otočila koně a pak ho popohnala do svižného klusu, závoj a šaty kolem ní vlály. Jeden z lokajů stáhl těžké kožené záclony přes bok kočáru, takže se nikdo nemohl na pasažéra dívat. Vevnitř zavládla tma. Kočí mlaskl na koně a kočár se trhaně rozjel po ulici.

Isana se opřela hlavou o polštář a bezvládně ležela, příliš vyčerpaná, aby dělala něco dalšího. Zvládla to. Sice za cenu, která ji bude pronásledovat a strašit ve snech, ale zvládla to. Pomoc mířila za Tavim i za Bernardem. Všechno ostatní bylo podružné.

Usnula dřív, než se kočár vzdálil z dohledu vinárny.
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Tavi se vzbudil s bolestně tepající hlavou, ale jeho instinkty na něj varovně křičely, takže se ani nepohnul. Byl stále naživu, protože to jeho věznitelé chtěli. Dávat najevo, že je vzhůru, by mu k ničemu neprospělo. Namísto toho donutil tělo zůstat netečné a uvolněné a snažil se dozvědět co nejvíc o svých věznitelích i okolí.

Seděl na židli. Cítil pod sebou její tvrdé dřevo, kotníky měl připoutané k jejím nohám. Předloktí měl připevněná k opěrkám židle, i když necítil ruce. Domyslel si, že má přivázaná zápěstí a jeho pouta nejspíš musela odříznout tok krve do rukou.

Slyšel kolem sebe vrzání dřeva. Většina staveb ve městě byla z kamene. Jediné dřevěné budovy stály mimo opevnění, nebo šlo o skladiště a loďařství na Nábřeží. Nadechl se mírně i nosem a ucítil slabý pach vody a ryb. Takže řeka, a uvnitř opevnění hlavního města. Byl ve skladišti, loďařství, nebo jak okamžitě v duchu dodal, na lodi. Galie byla široká, hluboká řeka, největší v celé Aleře, a do hlavního města skrze ni mohla vplouvat i zaoceánská plavidla.

„Zvládla jsi ho ošetřit?“ zavrčel mužský hlas. Přicházel odkudsi z pokoje před Tavim, nebo možná z druhé strany tenkých dveří či za těžkou záclonou. Zněl jako od někoho zavřeného uvnitř. Takže nejspíš půjde o jeho věznitele.

„Zastavila jsem krvácení,“ ozval se ženský hlas. Měla podivný přízvuk, nejspíš byla z jihu říše, pomyslel si Tavi, možná z Forcie. „Ale bude si muset zajít za profesionálem, aby měl znovu nos.“

Muž se zasmál, ale do veselosti to mělo daleko. „Patří mu to. To má za to, že se nechal přeprat malou holkou.“

Následovalo dusné ticho.

„Ty nejsi malá, Havran,“ pravil muž, jako by se bránil.

„Nesmíš zapomenout, že ta holka je Marat. Ti jsou fyzicky silnější než většina Aleranů.“

„Chrápání s vlastními zvířaty asi musí být dobrá rozcvička,“ poznamenal.

„Díky, Turku. Připomněl jsi mi, proč někteří vykonávají úkoly vyžadující inteligenci, zatímco ostatní zůstanou vždycky u nožů a palic.“

Turk si odfrkl. „Svoji práci odvádím dobře.“

„Tak proč zemanka není mrtvá?“

„Někdo se do toho vložil,“ pravil Turk. „A nikdo nám neřekl, že je ten staroch tak dobrý s mečem.“

„Ale jistě,“ řekla Havran. „Panečku, jak je vůbec možné, že ozbrojenec chránící kočár uměl bojovat? Už chápu, proč vás dokázal překvapit.“

Turk zavrčel jakousi jedovatou kletbu. „Ale chlapce jsem dostal, nebo ne?“

„Ano, a stará vrána se proto možná rozhodne, že tě nepřinutí litovat, že jsi nebyl s ostatními muži u Nedova sídla.“

„Neboj se,“ řekl Turk pochmurně. „Dostanu ji.“

„Doufám, že máš pravdu, pro své vlastní dobro,“ poznamenala Havran. „A teď, jestli mě omluvíš…“

„Nezůstaneš tu? Myslel jsem, že je tvůj úkol u konce.“

„Nesnaž se tolik myslet,“ pravila. „Nikomu tím neprospěješ. Musím uzavřít ještě pár záležitostí, než zmizím.“

„Co chceš, abychom udělali s těmi dvěma?“

„Nechte je tu, dokud stará vrána nedorazí a nevyslechne je. A než se zeptáš, odpovídám, že ne. Ani jednoho se během té doby nedotknete. On sám vám poví, jak chce, aby s nimi bylo naloženo.“

„Jednou,“ začal Turk ošklivým tónem, „jednou ti tu tvoji hubu někdo zavře.“

„Možná. Ale dnes ne. A určitě to nebudeš ty.“

Dveře se otevřely a zavřely, a Tavi zariskoval rychlé rozhlédnutí skrz závoj vlasů, napadaných do tváře. Nacházel se ve skladišti, obklopený velkými dřevěnými bednami. Svalnatý, ohyzdný chlap, navlečený do tuniky bez rukávů, typické pro říční krysy, upřeně hleděl na zavírající se dveře. Po Taviho pravici stála další židle a na ní seděla Kitai, připoutaná stejným způsobem jako on, až na kožený vak přetažený přes hlavu a volně utažený kolem jejího krku.

Tavi znovu sklonil hlavu a o vteřinu později se ten ošklivý chlap, Turk, otočil a zamířil k nim. Tavi nehybně snesl, když mu přitiskl dva prsty na hrdlo, zamručel a přešel ke Kitai. Tavi otevřel oko natolik, aby viděl, jak jí nahmatal tep na zápěstí a potom odešel ze skladiště. Prásknutím za sebou zavřel dveře. Tavi uslyšel, jak zapadla těžká zástrčka.

Tavi si na okamžik lámal hlavu, co by měl dělat. Budova možná měla nějaký druh živlovládně vytvořeného hlídače, který ji strážil, ale na druhou stranu přítomnost silnějšího hlídače by přitáhla pozornost živlovládců městské legie, kteří pravidelně prováděli inspekci skladišť na Nábřeží. To znamenalo, že pokud je sledovaly nějaké živly, nejspíš jen spustí poplach a nebudou se pokoušet zaútočit.

Tavi znovu zkusil pevnost pout, ale každý centimetr provazu byl pevně utažený. Nedalo se uniknout. Kdyby byl při vědomí, když ho svazovali, mohl se pokusit zatnout svaly, takže až by je uvolnil, lana by mu poskytla alespoň trochu místa, aby se z nich mohl vykroutit. Ale nestalo se tak, a teď už s tím nemohl moc udělat.

I kdyby byl volný, nebylo by mu to příliš k užitku. Ze skladiště vedly ven pouze jediné dveře, a těmi Turk právě odešel. Tavi ozkoušel židli. Nebyla připevněná k podlaze, nohy tichounce zaklapaly o prkna, když se s ní zahoupal dopředu a dozadu.

Kitai prudce zdvihla hlavu, zakrytou koženým vakem. Hlas jí zněl tlumeně. „Alerane?“

„Jsem tu,“ řekl.

„Jsi v pořádku?“

„Hlava mě bolí tak, že na to budu ještě dlouho vzpomínat,“ odpověděl. „A ty?“

Uvnitř kapuce zachrchlala, jako by si chtěla odplivnout. „Špatná pachuť v puse. Kdo byli ti lidé?“

„Mluvili o tom, že se pokusí zabít mou tetu Isanu,“ řekl Tavi. „Pravděpodobně pracují pro pána Kalare.“

„Proč unesli nás?“

„Nejsem si jistý,“ pravil Tavi. „Možná proto, že když se mě zbaví, Gaius bude vypadat slabý. Možná mě chtějí použít, aby nalákali tetu Isanu do pasti. Tak nebo tak, nehodlají nás pustit, až tohle všechno skončí.“

„Zabijí nás,“ řekla.

„Ano.“

„Pak musíme utéct.“

„Ano, to by mělo následovat,“ poznamenal Tavi. Napjal se a znovu zkusil pouta, ale ta byla pevně utažená. „Zabere mi hodiny, než se z tohohle dostanu. Ty se dokážeš osvobodit?“

Také se zhoupla na židli, Tavi slyšel, jak zavrzalo namáhané dřevo. „Možná,“ řekla po chvíli. „Ale bude to hlasité. Hlídají nás?“

„Stráž opustila budovu, ale možná nás sledují živly. A ti muži, co nás unesli, nebudou daleko.“

Vak se najednou naklonil na stranu a Kitai řekla: „Alerane, někdo sem přichází.“

Tavi znovu sklonil hlavu do stejné pozice, jako když se probouzel. O vteřinu později zarachotila zástrčka a dveře se otevřely. Tavi zachytil krátký pohled na Turka a jiného, vyššího muže, vstupujícího do skladiště.

„…jistě chápete, můj pane, dostaneme ji, než vyjde slunce,“ ozval se Turk podlézavě. „Nemůžete věřit všemu, co vám Havran řekne.“

Druhý muž promluvil a Tavi se musel donutit, aby sebou netrhnul. „Ne?“ zeptal se pán Kalare. „Turku, Turku, Turku… kdyby mě nepožádala, abych ti dal druhou šanci, zabil bych tě hned, jak jsem prošel dveřmi.“

„Aha,“ zamumlal Turk. „Ano, můj pane.“

„Kde je?“ zeptal se Kalare. Turk musel odpovědět gestem, protože k chlapci o chviličku později zamířily kroky. Tavi uslyšel Kalara, vzdáleného pár kroků: „Je v bezvědomí.“

„Havran ho praštila opravdu pořádně,“ odpověděl Turk. „Ale nemělo by to mít přetrvávající následky, můj pane. Ráno bude vzhůru.“

„A tohle?“ zeptal se Kalare.

„Barbarka,“ řekl Turk. „Byla tam s ním.“

Kalare zamručel. „Proč má zakrytou hlavu?“

„Rvala se s námi, než jsme ji spoutali. Ukousla Kardisovi nos.“

„Ukousla mu ho?“ zeptal se Kalare.

„Ano, můj pane.“

Kalare se uchechtl. „Zábavné. S temperamentními je vždycky větší zábava.“

„Havran říkala, že se vás mám zeptat, co s nimi chcete udělat, můj pane. Měl bych je od nás navždy oddělit?“

„Turku,“ pravil Kalare potěšeně. „Ty jsi použil eufemismus. Než se nadějeme, začneš možná vykazovat známky důvtipu.“

Turk na vteřinu zmateně mlčel a pak řekl: „Děkuji?“

Kalare si povzdechl. „Zatím nic,“ pravil. „Živá návnada nám bude víc k užitku než mrtvola.“

„A ta barbarka?“

„Ji nech naživu taky. Je možné, že je tady kvůli nějaké dohodě o pěstounské péči mezi barbary a hrabětem Calderonu, a dokud nebude dost času, abych z nich dostal další informace, nemá smysl poštvat si proti sobě Maraty nějakou krevní mstou. Ne, dokud z toho nebudu moci něco vytěžit.“

Náhle kdosi popadl Taviho za vlasy a zdvihl jeho tvář k sobě. Tavi dokázal udržet tělo naprosto uvolněné.

„Tahle malá bestie,“ řekl Kalare. „Kdyby pro nás ta ženská nepředstavovala větší hrozbu, myslím, že bych ho s radostí nechal stáhnout z kůže a hodit do jámy plné slivenů. Tahle parodie na člověka se odvážila sáhnout na mého dědice.“ Hlas se mu třásl zlobou a opovržením. Pustil Taviho vlasy s prudkým trhnutím zápěstí, při němž se svaly v chlapcově krku bolestivě ozvaly.

„Mám zařídit jeho odvoz, můj pane?“

Kalare vydechl. „Ne,“ rozhodl se. „Ne. Není důvod dávat mu šanci na přežití vzhledem k tomu, co chystám pro jeho rodinu. I něco takového by mohlo vyrůst v hrozbu, když bude mít dost času. Hodíme je všechny do jedné a té samé jámy.“

Jeho kroky zaduněly o podlahu, když zamířil zpátky ke dveřím. Turkovy těžší, neohrabanější kroky ho následovaly. Dveře se otevřely, zavřely a zástrčka znovu zapadla.

Tavi se ujistil, že jsou opravdu sami, a pak řekl Kitai: „Ty jsi mu ukousla nos?“

Její hlas stále tlumil vak na hlavě, když promluvila. „Nedosáhla jsem mu na oči.“

„Díky za varování.“

„Ne,“ odpověděla. „Řekla jsem, že někdo jde. A nemyslela jsem skrze dveře.“

„Cože?“

„Podlaha,“ odpověděla. „Ucítila jsem, jak se rozechvěla. A teď znovu,“ zamumlala.

Tavi téměř necítil nohy, ale uslyšel tiché zaškrábání kdesi za sebou. Zkroutil krk, aby viděl na podlahu, a ta se pár desítek centimetrů od něj zachvěla a pak se náhle prohnula vzhůru, jako by byla vyrobená z čerstvých vrbových proutků, a ne vyschlého dubu. Viděl, jak kdosi pod podlahou uvolňuje prkno a stahuje ho pryč. Další dvě následovala a potom se z díry vynořila hlava s rozcuchanými, zaprášenými vlasy a oslepeně zamžourala kolem.

„Ehrene,“ řekl Tavi a měl potíže ovládnout nadšení a znít tiše. „Co to děláš?“

„Hádám, že vás asi zachraňuju,“ pravil Ehren.

„Jsou tu stráže,“ pověděl Tavi kamarádovi. „Vycítí, co jsi provedl, aby ses sem dostal.“

„To si nemyslím,“ poznamenal Ehren. Věnoval Tavimu roztřesený úsměv. „Pro jednou je dobře, že jsou mé živly tak slabé, že? Nenadělají moc hluku.“ Zašklebil se a začal se dírou soukat vzhůru.

„Jak jsi nás našel?“ zeptal se Tavi.

Ehren vypadal ublíženě. „Tavi… trénoval jsem na kurzora stejně dlouho jako ty.“

Tavi mu věnoval divoký, široký úsměv, který se Ehren pokusil vrátit, když konečně přestal s pokusy protáhnout se nahoru a začal rukou přejíždět nad dalším prknem, které se zachvělo a pomalu se začalo ohýbat. „Snažil jsem se vyptávat, když jsem si všiml člověka, který mě sledoval. Napadlo mě, že kdokoliv unesl tvou tetu, by mě možná chtěl pozorovat. Tak jsem se vrátil do Citadely, a když mě ztratil z dohledu, pověsil jsem se mu na paty zase já…“

„A následoval jsi ho až sem,“ doplnil Tavi.

Ehren donutil prkno ohnout se ještě o něco víc. „Podplul jsem přístaviště a poslouchal pár lidí, jak se baví o vězních. Myslel jsem, že možná mají na mysli tvou tetu, tak jsem se rozhodl tam podívat.“

„Výborně, Ehrene,“ řekl Tavi.

Ehren se usmál. „Inu, byla to tak trochu šťastná náhoda. Tak, vidíš, už to skoro je.“

Prkno zavrzalo a začalo se hýbat, když Kitai zasyčela: „Dveře.“

Zástrčka na dveřích skladiště zarachotila a pak se otevřely.

Ehren zasyčel a vklouzl znovu do díry, aby na něj nebylo vidět, až na prsty jedné raky se zbělalými klouby, kterými svou vahou přirazil pokroucené prkno k podlaze.

Tavi si olízl rty a zuřivě uvažoval. Jestli zůstane nehybný, stráže nebudou mít co na práci a všimnou si chybějících prken.

Zdvihl hlavu, aby se zadíval na Turka. Muž se širokým hrudníkem měl za pasem zahnutý kalarský kuchací nůž a v očích pochmurný příslib násilí. Za ním vešel štíhlý, kostnatý muž ve stejném oblečení říčních námořníků. I on měl za pasem zahnutý nůž. Byl plešatý a zdálo se, jako by ho někdo sešil ze surové kůže. Chyběl mu nos. Novou kůži měl zarůžovělou od vodovlády, ale jeho obličej připomínal oživlou lebku. Místo nosu měl na tváři dvě podlouhlé štěrbiny. Takže Kardis.

„Hele,“ řekl Turk. „Jen se podívejme. Kluk je vzhůru.“

„No a?“ zavrčel Kardis a přikráčel ke svázané Kitai s vakem na hlavě. Ten jí strhl, popadl hrst jejích vlasů a brutálně jí je vytrhl. „Na tom zavraněném klukovi mi nezáleží.“

Kitainy oči zažhnuly smaragdovým ohněm, probudilo se v nich něco divokého a rozzuřeného. Na jedné tváři měla modřinu a celou dolní část obličeje měla zamazanou od hnědočerné zaschlé krve.

„Nesahejte na ni!“ zavrčel Tavi.

Kardis téměř líným pohybem udeřil Taviho naplocho dlaní, silně, až to zaštípalo, a pak se obrátil zpátky ke Kitai.

Maratská dívka upírala oči na Kardise, bez hlesu a bez pohybu, pak úmyslně vystrčila jazyk a olízla si krev na horním rtu, než se pomalu a vzdorovitě usmála.

Kardisův pohled byl nebezpečný a bezvýrazný.

„Kardisi,“ utrhl se na něj Turk. „Nemáme zranit ani jednoho z nich.“

Druhý muž zíral na Kitai a pak jí vytrhnul další hrst vlasů. „Tím je nepoznamenáme. Kdo se to dozví?“

Turk zavrčel: „Mám rozkazy od samotné staré vrány. Jestli ho naštveš, zabije tě. A pak zabije mě, že jsem tě nezastavil.“

Kardis zvýšil hlas do zuřivého křiku a ukázal na svůj obličej. „Vidíš, co mi ta čubka provedla? A to čekáš, že si to nechám jen tak líbit?“

„Čekám, že budeš poslouchat rozkazy,“ ucedil Turk.

„Nebo co?“

„Ty víš co.“

Kardis vycenil zuby a tasil nůž. „Podobných sraček už mám za dnešek dost.“

Turk se zúženýma očima tasil ten svůj. Střelil pohledem k Tavimu a pak se zadíval na podlahu za ním. „Zatracené vrány,“ zamumlal. „Podívej se na to.“ Přešel pár kroků k díře v podlaze a zadíval se na ni.

„Cože?“ zeptal se Kardis a znělo to o něco méně naštvaně.

„To vypadá, jako by se někdo snažil…“

Ehren vystrčil z díry hlavu a ramena. Drobný písař zarazil Turkovi skrz těžkou koženou botu nůž do nohy tak hluboko, až se špička čepele zabořila do prken podlahy. Turk překvapeně vykřikl a pokusil se uhnout, ale nohu měl stále pevně připíchnutou k podlaze, takže se skácel na zem.

Kitai náhle zařvala divokou zlobou, až při tom tuhla krev v žilách. Trhla sebou jednou, podruhé, a pak se židle, k níž byla připoutaná, rozpadla na kusy, stále přivázané k jejím končetinám. Máchla paží v širokém oblouku a těžkou dřevěnou opěrkou, stále připevněnou k ní, praštila muže do ruky, v níž třímal nůž. Zbraň zazvonila na podlaze.

Ehren vykřikl a čtvrté prkno se s lupnutím uvolnilo. Pak se bleskově vyšplhal vzhůru a začal Turka kopat do hlavy. Ten zvládl seknout drobnému písaři po noze zahnutým nožem… a trefil se. Ehren se zapotácel nazad, jak ho zraněná noha náhle zradila. Padl na zem hned za Taviho, vyškrábal se na břicho, aby mohl popadnout ležící Kardisův nůž, a zoufale se pustil do rozřezávání pout druhého chlapce.

Tavi spatřil, jak si Turk vytrhnul nůž z nohy, vyhodil ho do vzduchu, aby ho obrátil, pak ho popadl a mrštil jím směrem k Ehrenovým zádům.

„Dolů!“ zavrčel Tavi. Mladý písař možná neměl vypracovanou postavu, ale zato byl rychlý. Přitiskl se k zemi a hozený nůž tak jen naplocho udeřil do opěradla Taviho židle a zarachotil na podlaze.

Když se k nim Turk vrhl, provazy kolem chlapcových paží spadly. Tavi poskočil i s židlí, aby ji stočil stranou, a pak se převrátil a tvrdě dopadl na bok. Příliš pomalu. Turk se po něm vrhl se zahnutým kalarským nožem.

Kitai zavřeštěla a ohnala se po útočícím muži. Minula, ale muž musel uhnout, a to Tavimu získalo cennou vteřinu. Popadl z podlahy Ehrenův nůž a otočil se právě ve chvíli, kdy ho Turk popadl za vlasy. Nůž sjel bleskově dolů. Tavi úder zablokoval tím, že předloktím zastavil mužovo zápěstí, a v tu samou chvíli zaútočil vlastním nožem.

Čepel sjela po horní části vnitřní strany stehna a zakousla se hluboko do svalu. Vystříkla krev.

Kitai popadla Turka zezadu, jednou rukou ho vzala za hlavu, druhou za bradu. Zavyla, zkroutila vlastní tělo náhlým, surovým pohybem, a zlomila muži vaz. Turk padl s mlasknutím na prkna jako kupa rosolu. Kitai okamžitě popadla Turkův nůž, druhou rukou muži roztrhla košili na hrudi. Oči měla divoké, když se upřeně zadívala na místo, kde bývá srdce, než tam zabořila nůž a začala řezat.

„Kitai,“ zalapal po dechu Tavi a přeřízl pouta na obou svých nohou. „Kitai!“

Prudce k němu zdvihla tvář, teď připomínající spíš děsivou masku krve a zloby. Ze zahnutého nože odkapávala krev, prsty volné ruky už pátrala ve vyřezaném otvoru, byla připravená otevřít mrtvému hrudník a vyrvat mu srdce.

„Kitai,“ zopakoval Tavi, mnohem tišeji. „Poslouchej mě, prosím. To nemůžeš. Nemáme na to čas.“

Upřeně na něj hleděla. Nehybná, v očích jí nejistě plála divoká světélka.

„Nohy,“ řekl. „Necítím nohy. Potřebuju, abys mi pomohla dostat se odsud, než jich sem dorazí víc.“

Zúžila oči s očekáváním téměř vášnivě toužebným. „Víc. Jen ať přijdou.“

„Ne,“ řekl Tavi. „Musíme jít. Kitai, musím tě osvobodit od těch zbytků. Dej mi nůž.“ Natáhl k ní ruku.

Upřeně ho pozorovala. Zdálo se, že její divoká energie kamsi ustoupila a nechala ji lapající po dechu, pokrytou oděrkami, drobnými rankami a spáleninami od pout. Po vteřině zaváhání přehmátla na noži a pak ho podala Tavimu jílcem napřed, než si před něj klekla.

„Dobrotivé živly,“ vydechl Ehren tiše. „To… to je Marat?“

„Jmenuje se Kitai,“ řekl Tavi. „Je to má kamarádka.“ Začal odřezávat provazy tak ohleduplně, jak jen zvládl. Ona tam prostě nečinně seděla a víčka jí klesala níž a níž, jak se z ní divoká, zuřivá energie, jež ji dřív naplňovala, kapku po kapce vytrácela.

„Ehrene,“ odtušil Tavi. „Můžeš chodit?“

Druhý chlapec zamrkal, kývl a pak uřízl kus látky z lemu své tuniky. Ten několikrát obtočil kolem lýtka a zavázal. „Naštěstí neměli žádné živly.“

„Možná měli,“ poznamenal Tavi. „Podobní lumpové bývají zeměvládci, jenže tohle skladiště se nachází na molu. Nedotýkali se země. Ale my se odsud musíme dostat dřív, než se tu ukáže někdo další.“ Vstal a zatahal Kitai za ruku. „No tak, jdeme.“

Vstala. Zdálo se, že okolí skoro nevnímá.

„Po levé straně je lano s navázanými uzly,“ poradil jim Ehren. „Zamiřte po něm do vody. Zanořte se, jak nejtišeji to půjde, a plávejte ke břehu. Za chvíli se k vám připojím.“

„Co chceš dělat?“ zeptal se Tavi.

Ehren mu věnoval napjatý úsměv. „Vrátím prkna zpátky a nechám je lámat si hlavu nad tím, co se tady u všech vran stalo.“

„Dobrý postřeh,“ pravil Tavi. „Výborně.“ Sjel po laně, dokud se nemohl nohama pevně opřít o jeden z uzlů, a tam se zastavil. „Ehrene?“

„Ano?“

„Kolik je hodin?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl Ehren. „Ale měsíc začal klesat.“

Taviho zalil chlad, vyrazila mu husí kůže. Vydal se dolů po laně a pobídl Kitai, ať ho následuje. Zoufale si chtěl pospíšit, ale donutil se pohybovat tiše a uvolněně, dokud nebudou dál od zabijáků pána Kalara.

Měsíc klesá k obzoru.

Kanimové si přijdou pro vladaře.
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Amara upřeně hleděla z ústí jeskyně na posedlé. Ranní světlo sílilo. „Proč se nepohybují rychleji? Skoro jako by chtěli, ať vyjdeme ven a pozabíjíme je, než vytvoří formaci.“

„Už bychom tam měli být a sekat do nich,“ zabručel další hlas zpoza Amary.

„Giraldi,“ zavrčel Bernard. „Na té noze bys neměl stát. Vrať se k ostatním zraněným.“

Amara se zadívala stranou. Centurion přikulhal do přední části jeskyně, aby se postavil vedle ní, Bernarda a Dorogy. „Ano, pane. Hned, pane.“ Ale našel si místo u zdi, tam se opřel a viditelně neměl v úmyslu se někam přesouvat. Jen pozoroval šiky nepřátel.

„Giraldi,“ napomenul ho Bernard varovně.

„Pokud se z toho dostaneme, pane hrabě, můžeš mě degradovat za neposlušnost, jestli ti to udělá dobře.“

„Jak chceš,“ zašklebil se Bernard a pak na Giraldiho váhavě kývl a opět se vrátil k pozorování nepřítele.

Posedlí se už několik minut šikovali do kolony široké přibližně jako ústí jeskyně. Formaci ještě neměli hotovou. Její přední řady byly daleko mimo dostřel rytířů flora i Bernarda, a stáli tam ti největší posedlí lidé z dvorce a legionáři, nejmladší a nejsilnější lidé, které vordové zajali. Královna jednoduše dřepěla v čele kolony, působila znepokojivě. Nehybná a beztvará, zahalená v tmavém plášti.

„Zdá se, že to hodlají provést rychle a špinavě,“ zavrčel Giraldi. „Utvoří zástup a pak nám ho narvou přímo do krku.“

„Posedlí jsou velmi silní,“ zabručel Doroga. „Dokonce i ti alerští. Mají početní přesilu.“

„Postavíme se jim tři metry od vchodu,“ řekl Bernard. „To vyrovná šířky bojových linií a sníží to výhodu jejich početní převahy.“ Udělal patou čára na hliněné podlaze. „Zformujeme štítovou zeď na téhle straně tunelu a druhou necháme Chodci a Dorogovi.“

Giraldi zabručel. „Tři štíty přes, jak to tak vypadá, pane.“

Bernard přikývl. „První řada bude mít meče. Dvě další kopí.“ Kývl k lehce zvýšené římse podél jedné ze zdí, kterou použili jako místo pro rozložení matrací na spaní. „Budu tam společně s lučištníky a pokusíme se střílet, když to bude možné. Šípů ale máme málo, takže budeme muset být opatrní. A ty budeš mít na povel naše rytíře terra na zemi před námi, připravené pomoci Dorogovi nebo legionářům, pokud budou potřebovat ulehčit od tlaku nepřátel.“

Giraldi přikývl. „Devět mužů bude bojovat najednou. Navrhuji šest jednotek, hrabě. Každá může bojovat deset minut každou hodinu. Tak budou odpočatí, jak jen to půjde, a dovolí nám to vydržet nejdéle.“

„Dorogo,“ zeptal se Bernard. „Jsi si jistý, že ty a Chodec nebudete potřebovat čas na odpočinek?“

„Chodec nemůže zacouvat do toho tunelu už o moc víc,“ řekl Doroga. „Dejte nám čas od času pár minut na oddech. To nám bude stačit.“

Bernard přikývl. „Budeme se muset zamyslet, jakou živlovládu budeme chtít použít, Giraldi,“ začal Bernard. „Brutus nás stále ukrývá před Garadem. Co mají tvoji muži a neuvedli to oficiálně na seznamu?“

„Všichni mají trochu kovovlády, pane,“ řekl Giraldi. „Mám jednoho člověka, který je docela dobrý v ohňovládě. Nějakou dobu byl učedníkem hrnčíře a staral se mu o oheň v pecích. Neříkám, že by byl schopný rozpoutat ohnivou bouři, ale pokud připravíme kanál s olejem a nízkým plamenem, možná by to mohl proměnit na nějakou dobu v bariéru. Dva muži mají dostatek živlovlády, aby mohli nafoukat hodně kouře a prachu. Dovolil bych si říct, že by možná mohli pomoci hraběnce, pokud by se chtěla pokoušet o další větrnou bouři. Máme tam chlapa, který zná vodu dost dobře, aby byl zatraceně úspěšný v pokeru, a ten říká, že vzadu v jeskyni je pramen, který by mohl vyvolat, když nám dojde voda. A mám dalšího, který měl zbytečně prořízlou hubu, když narukoval, takže asi tak tři roky kopal většinu jam pro latríny.“

Bernard si odfrkl. „A pomohlo mu to se sebeovládáním?“

„Ne,“ řekl Giraldi. „Ale podařilo se mu vytrénovat v zeměvládě natolik, že už to pro něj nebyla výzva. Myslel jsem, že by mi mohl s tvým svolením pomoci s ústupovou pozicí hlouběji v jeskyni. Kanál, zeměvláda, nic přehnaného. Pokud to budeme potřebovat, nikoho to nezachrání, ale možná jich víc vezmeme s sebou.“

„Dobře,“ řekl Bernard. „Jdi napřed a…“

„Ne,“ pravila Amara. Všichni se zastavili, aby se na ni překvapeně zadívali, a ona zjistila, že zápasí s tím, jak své myšlenky převést do slov. „Žádné viditelné ovládání živlů,“ řekla pak. „Neměli bychom je používat.“

„Proč ne?“

„Protože myslím, že právě na to čekají,“ řekla. „Pamatujte, že posedlí dokázali opravdu používat živlovládu, ale udělali to až ve chvíli, kdy jsme vyvolali naše vlastní živly. Až po tom, co jsme uvedli věci do pohybu.“

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Takže?“

„Takže co když čekají, protože oni začít se živlovládou nemohou?“ řekla Amara. „Všichni víme, jak důležitá je sebedůvěra a osobnost při spouštění živlovlády. Ti posedlí možná mají alerská těla, ale nejsou to Alerané. Co když dokáží svůj talent v živlovládě použít až tehdy, když někdo jiný přiměje dost živlů k pohybu?“

Bernard se zamračil. „Giraldi?“

„To mi připadá dost slabé,“ pravil centurion. „Bez urážky, hraběnko. Rád bych ti věřil, ale nic nenaznačuje, že se prostě nejedná jen o dohady.“

„Samozřejmě že ano,“ řekla Amara. „Pokud mohou používat živlovládu, proč to ještě neudělali? Vítr nebo oheň by mohly vyhnat nebo spálit vzduch v jeskyni a uvrhnout nás všechny do bezvědomí. Dřevovládce by mohl stromům nakázat, ať kořeny stromů nad jeskyní prorostou dovnitř, a udusit nás prachem, a zeměvládce by zvládl to samé, a ještě něco horšího. Vodovládce by mohl zaplavit jeskyni pramenem, který tvůj legionář vycítil, Giraldi. Víme, že vordové jsou v časovém presu, musí nás zničit a zmizet, než dorazí legie. Tak proč ještě nepoužili živlovládu, aby věci vzaly rychlý konec?“

„Protože z nějakého důvodu nemůžou,“ řekl Bernard a přikývl. „To vysvětluje, proč včera v noci nezaútočili. Chtěli nás vylákat ven, abychom použili naši bojovou živlovládu a napadli je. Zvlášť pokud věří, že tady stále máme silného ohňovládce. Tolik posedlých lidí z dvorce, teď možná i jeden nebo dva rytíři, by mohlo veškerou energii obrátit proti nám a skoncovat to s námi během několika minut.“

Giraldi zabručel. „To by taky vysvětlovalo, proč se šikují teď tak pomalu a nám před očima. U vran, kdybych velel a my opravdu měli ohňovládce, zaútočil bych právě teď, než se všichni seřadí. A doufal, že je zničím všechny najednou.“

„Přesně tak,“ poznamenala Amara. „Jsou to chytří nepřátelé, pánové. Jestli budeme reagovat stále stejně předvídatelně, zabijí nás kvůli tomu.“

Venku oblohu proťal záblesk stříbřitého světla a od tyčící se hory za jeskyní se ozvalo zahřmění. Všichni se zarazili a vzhlédli tím směrem, Amara vyšla několik kroků z ústí jeskyně, aby poslala Cirra na výpravu skrze vzduch a vítr.

„Živlobouře,“ oznámila jim o chvíli později. „Něco ji tvoří strašlivě rychle.“

„Garados a Thana,“ řekl Bernard. „Nikdy nejsou rádi, když se lidé z dvorce pohybují po jejich údolí.“

„Jeskyně by nám měla poskytnout ochranu před větřivci, že?“ poznamenala Amara.

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Pokud vydržíme tak dlouho. Dokonce i Thana má své hranice v rychlosti rozpoutám bouře.“

„Napadnou větřivci vordy?“

„Můj lid nikdy neobtěžovali,“ pravil Doroga. „Ale možná jim nechutnají.“

„Giraldi,“ řekl Bernard. „Zorganizuj muže do bojových jednotek a připrav první dvě skupiny na místa. Ať teď vyvedou pramen na povrch a vykopou kanál.“

„Ale…“ začala Amara.

„Ne, hraběnko. Muži budou potřebovat vodu, jestli mají bojovat. Takže to uděláme teď, dřív než se posedlí ještě víc přiblíží, a když už budeme v tom, vykopeme opevnění poslední zoufalé obrany. Pohyb, centurione.“

„Ano, můj pane,“ řekl Giraldi a ztěžka odbelhal zpátky do jeskyně.

„Amaro,“ řekl Bernard. „Ať tví rytíři zaujmou pozice u římsy. A sežeňte všechny nádoby na vodu, které tu máme, ať jsou k dispozici bojujícím mužům.“

„Ano, Vaše Excel…“ Amara se zarazila, naklonila hlavu a pak se na Bernarda usmála. „Ano, můj pane manželi.“

Bernardova tvář se rozzářila divokým úsměvem, v očích se mu zablýsklo. „Dorogo,“ řekl.

Maratský náčelník se usadil na zem, mezi Chodcovy přední drápaté tlapy. „Budu tady sedět a čekat na vaše lidi, aby stáli v řadách, ať můžeme bojovat.“

„Dávej pozor na královnu,“ pravil Bernard. „Ujisti se, že nepředá svůj plášť jednomu z posedlých a nepoužije je jako falešný cíl. Zavolej mě, jestli se dostane na dostřel.“

„Možná tě zavolám,“ souhlasil Doroga lakonicky. „Bernarde, na jediného muže, který měl včera v noci ženu, jsi dost napjatý.“

Amara se krátce nervózně zasmála a zčervenala. Udělala dva kroky k Bernardovi a naklonila se k němu, aby ho mohla políbit. Polibek jí vrátil, jednu ruku jí položil kolem pasu v majetnickém gestu.

Později se od něj pomalu odtáhla a zadívala se mu zkoumavě do očí. „Myslíš, že vydržíme?“

Bernard chtěl promluvit, ale zarazil se. Snížil hlas, takže skoro šeptal. „Na chviličku,“ pravil tiše. „Ale nepřítel má početní převahu a nebojí se smrti. Muži utrpí zranění. Unaví se. Kopí a meče se polámou, brzy nám dojdou šípy. A nejsem si zase tak jistý, že Giraldiho voják dokáže najít vodu. Se živlovládou bychom tu mohli vydržet několik hodin. Bez ní…“ pokrčil rameny.

Amara se kousla do rtu. „Myslíš, že bychom ji měli přeci jen použít?“

„Ne,“ řekl Bernard. „Vysvětlila jsi nám to, Amaro. Myslím, že jsi viděla něco, co nám uniklo. Jsi zatraceně chytrá ženská, což je jeden z důvodů, proč tě miluju.“ Usmál se na ni a pravil: „Chci, aby sis něco vzala.“

„Co?“ zeptala se.

„Je to starý zvyk v legiích,“ řekl tiše a sundal si z pravé ruky masivní stříbrný kroužek se zasazeným zeleným kamenem. „Jistě víš, že legionářům není dovoleno se oženit.“

„A že většina z nich má manželky,“ řekla Amara.

Bernard se usmál a přikývl. „Tohle je můj služební prsten. Z dob, kdy jsem sloužil s rivskou Čtvrtou legií. Když má legionář manželku, kterou by neměl mít, dá jí svůj prsten do úschovy.“

„Ten bych nikdy nemohla nosit,“ poznamenala Amara s úsměvem. „Není dost velký, abych si ho mohla dát na zápěstí.“

Bernard přikývl a vytáhl z kapsy tenký stříbrný řetízek. Na něj prsten zavěsil a položil ho Amaře něžně kolem krku, než ho zaklapl s obratností, která byla u tak velkého muže překvapující. „Takže voják pověsí svůj prsten takhle na řetízek,“ řekl. „Není to snubní prsten, ale on ví, co to znamená. A ona taky.“

Amara zapolykala a musela mrkáním zahnat náhlé slzy. „Bude mi ctí ho nosit.“

„Budu hrdý, když ho u tebe uvidím,“ pravil tiše. Stiskl jí ruce a zadíval se ven za ni, kde začalo zemi skrápět lehké mrholení. „Možná je to dovede k zoufalství.“

Pousmála se. „Je škoda, že tu nemáme dalších… tak třicet rytířů aeris. Kdyby jich bylo tolik, možná bych s bouřkou dokázala něco provést.“

„Nevadilo by mi ani dalších třicet nebo čtyřicet zeměvládců a kovovládců,“ dodal Bernard. „No a třeba ještě půl legie k tomu.“ Jeho úsměv se vytratil, pohled nabyl na ostrosti, když pozoroval vordy. „Raději sebou pohneme. Za chvíli tady budou.“

Stisk mu silně oplatila a pak ho pustila a pospíšila si do jeskyně sehnat rytíře. Legionáři veteráni s pochmurnými výrazy začali vstávat s připravenými zbraněmi, oblečení do zbrojí, seřadili se s tichou, sebevědomou účelností. Giraldi se belhal kolem, používal štít jako druh improvizované hole a udílel tiché rozkazy, tu utáhl přezku, jinde narovnal pokroucený kožený opasek. Rozdělil centurii do kohort, jednotlivých skupin, každé udělil rozkazy jako samostatné jednotce.

Muži v první kohortě nakráčeli do přední části jeskyně, zatímco ostatní se zařadili za ně, připravení vyrazit dopředu, kdyby bylo třeba.

Amara sehnala rytíře dohromady, postavila lučištníky na vyvýšenou římsu a jejich čtyři zbývající rytíře terra na zem před ně. Všichni mohutní rytíři měli na sobě těžkou zbroj, v rukou třímali příšerně těžké zbraně, které se daly unést jen s pomocí živlů. Až zaútočí na nechráněné řady posedlých, bude to naprostý masakr.

Hřmění se ozvalo znovu, dost hlasité, aby otřáslo jeskyní, a na jeho konci uslyšeli strašidelné zavytí, které naplnilo ranní vzduch. Amaře sjely studené pramínky děsu po páteři. V ústech jí vyschlo a ona se postavila na vyvýšenou římsu, aby viděla.

Venku kolona posedlých mašírovala svižně k jeskyni. Byl to děsivý pohled. Muži, ženy, dokonce i děti, oblečení v alerských oděvech i uniformách legie, jejich šaty byly umazané, pokroucené, pokrčené a špinavé, ale nikdo se nesnažil upravit. Tváře se bezvýrazně dívaly vpřed skrze déšť, oči měli upřené do prázdna, ale pohybovali se v nelidsky dokonalém souladu, krok za krokem, a každý měl v ruce zbraň, i kdyby šlo jen o dřevěný klacek.

„U živlů,“ vydechl jeden z legionářů. „Podívejte se na to.“

„Ženy,“ řekl další. „Děti.“

„Podívejte se jim do očí,“ ozvala se Amara, dost hlasitě, aby to slyšeli všichni kolem ní. „Už to nejsou lidé. A všichni by vás zabili, kdybyste jim dali šanci. Bojujeme na život a na smrt, pánové, nenechte se zmýlit.“

Královna slídivě procházela kolem přední řady, dokud se posedlí nedostali na dostřel luku. Tehdy se stáhla na opačnou stranu zástupu, před očima vojáků ji chránila malá armáda padlých. Zpoza kolony se ten strašidelný vřískot ozval znovu. Chodec se otřepal, když vstal ze země, protáhl si obrovské drápaté pracky a odpověděl na volání vlastním dunivým, pronikavým bojovým řevem.

Bernard se vrátil ze zadní části jeskyně a vyhoupl se s velkým lukem v ruce na římsu. „Pánové, s radostí vám oznamuji, že máme spoustu vody na pití, díky Rufovi Markovi. A chutná jen trošku divně.“

Mezi připravenými legionáři se rozlehl tichý smích a ozvalo se i pár hlasů: „Dobrá práce, Rufe!“

Venku před nimi se zástup posedlých s prázdnýma očima blížil, pochodovali vyrovnaným tempem v dešti.

„Opatrně,“ pravil Bernard. „Přední řady, dávejte si pozor na štíty, soustřeďte se na práci s meči, nešetřete s kopími. Druhá řada, pokud někdo padne, nestahujte ho dozadu, to je úkol třetí řady. Připravte štíty na místa.“

Pravidelný dusot stovek nohou jdoucích jako jeden muž zesiloval a Amara cítila, jak jí srdce začíná bušit rychleji.

„Zabraňte jim, aby se příliš přiblížili!“ zavolal Bernard přes hluk. „Budou všichni silnější, než vypadají. A u všech živlů, ať žádný z vašich úderů nezasáhne pomocnou jednotku spojenců.“

„Jen ty a já,“ zamručel Doroga k Chodci. „Ale říkají nám jednotka spojenců.“

Gargant si odfrkl. Mezi legionáři se rozlehla další vlna tichého pochechtávání.

Dunění kroků zesílilo.

A stovky, jestli ne tisíce vran se začaly míhat kolem vršku kopce mimo jeskyni v náhlém, obrovském, bouřlivém mraku.

„Vrány,“ vydechlo šeptem několik lidí včetně Amary. Temní letci vždycky věděli, kde se budou odehrávat jatka.

Vrány krákaly.

Hřmělo.

Dusot nohou otřásal zemí.

Doroga spolu s Chodcem spustili bojový řev.

Alerané se k nim přidali.

A pak první řada posedlých zdvihla zbraně, vkročila do jeskyně a setkala se se zdí štítů legie a chladným ostřím jejich zbraní.
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Kapitola 44

Tavi ten večer udělal už tolik hloupých věcí, že se rozhodl, že krádež tří koní nijak výrazně nezmění množství nepříjemností, které ho čekají, až se na něj konečně upře pozornost příslušných úřadů. Nedaleko od nich byla stáj naplněná jezdeckými koňmi, dovezenými z celé země, některými až z daleké Placidy nebo Akvitánie.

Jediný krok na pozemek odhalil přítomnost nevrlého zemního živlu a Ehren je varoval, že kolem stodoly bdí ostražitý vzdušný živel. Tavi a Kitai s notnou dávkou samolibého uspokojení použili metody, které mu předtím ukázala, a vloupali se do stodoly stejně jako předtím do vězení. Během několika chvil obešli živly, otevřeli zámky a z tiché temnoty stájí osvobodili koně i potřebnou výstroj. Společně vyjeli na dvou koních a vedli za sebou třetího pro Ehrena, který se vyhoupl do sedla ve chvíli, kdy vyjeli ze stájí. Byli půl bloku daleko, než kolem vykradených stájí zazářily živlolampy, a i když se jejich vlastník snažil vyvolat řádný poplach a rozruch, ve všeobecném veselém zmatku slavností jeho snahy vyšly naprázdno.

„Chápeš mě, Ehrene?“ zeptal se Tavi. Hnali koně cvalem, nejpomaleji rychlým klusem, jak projížděli ulicemi města a hledali nejrychlejší cestu zpátky do Citadely. „Je důležité, abys jí řekl přesně to, co jsem ti pověděl.“

„Chápu, chápu,“ pravil Ehren. „Ale proč? Proč ze všech lidí musím jít zrovna za ní?“

„Protože nepřítel mého nepřítele je mým přítelem,“ poznamenal Tavi.

„V to doufám,“ utrousil Ehren. Písař se dokázal udržet v sedle, což byl vzhledem k bolestivému zranění na noze nemalý výkon. Zdálo se, že cval je pro něj méně náročný, ale houpavý klus, který udržovali většinu času, pro něj musel být naprostým mučením. „Já si poradím,“ řekl. „Zpomaluju vás. Jeďte dál beze mě.“

Tavi naklonil hlavu. „Ty nechceš vědět, co děláme?“

„Řešíte očividně nějakou práci pro vladaře. Možná jsem pilný student, Tavi, ale nejsem slepý. Je naprosto jasné, že si tě drží blízko už od začátku festivalu.“ Ehren pobledl a zaryl prsty do sedla. „Podívejte, prostě jeďte. Povykládáte mi o tom později.“ Pousmál se. „Jestli vás nechají.“

Tavi se zastavil na dostatečně dlouho, aby se vyklonil ze sedla a nabídl Ehrenovi ruku. Vyměnili si pevné sevření a Tavi si uvědomil, že ačkoliv se Ehren nemůže rovnat drtivé síle Maxových tlap, dokáže se lehce vyrovnat jemu. Uvědomil si, že není jediný, kdo se před ostatními kurzory drží zpátky.

Ehren zabočil na Zahradní ulici, zatímco Tavi a Kitai pobídli koně do překotného trysku. Tavi skřípal zuby nad tím bezohledným tempem, a musel doufat, že nikdo nebude tak opilý sváteční náladou nebo alkoholem, aby se jim nestihl vyhnout.

Kitai s ním komunikovala pomocí krátkých zvuků a ostrých posunků už od doby, kdy opustili skladiště. Zdála se dostatečně ostražitá, ale následovala Taviho vedení bez komentáře a jednou ji přistihl, jak se vyčerpaným pohledem dívá na vlastní ruce.

Zvolnili až před přístupem k branám Citadely, dlouhou cestou po obou stranách lemovanou vysokými kamennými zdmi, z nichž se daly svrhávat nejrůznější hrůzy na útočící armádu… jako by se snad kterákoliv nepřátelská síla dostala na dohled hlavního města říše. Každých několik kroků stály po obou stranách mohutné sochy vytesané z pochmurného kamene. Šlo o podivné, částečně lidské tvory, které nejstarší záznamy označovaly za „sfingy“, i když nic takového nebylo v Aleře spatřeno a historikové je považovali za vyhynulý druh, pokud nešlo o naprosto vymyšleného tvora. Každá socha však představovala velmi skutečné nebezpečí pro nepřátele říše, vzhledem k tomu, že do všech byla připoutána skoro celá legie zemních živlů, podřizujících se pouze vladaři samotnému. Říkalo se, že jediný chrlič by dokázal zničit celou centurii alerské pěchoty dřív, než by se sám rozpadl, a kolem Citadely jich byly stovky.

Samozřejmě nemohly cokoliv ničit, dokud je vladař neosvobodil z jejich nehybnosti. Tavi zatnul zuby a přitáhl koni uzdu, zpomalil ho do lehkého klusu. Kitai ho napodobila.

„Proč zpomalujeme?“ zamumlala.

„Tohle je příjezdová cesta k bráně,“ vysvětlil jí. „Pokud tam přijedeme v noci a tryskem, stráže a živly by se nás mohly pokusit zastavit. Raději si nasaď kapuci. Znám hesla, která by nás měla dostat do Citadely, ale to nepůjde, pokud tě uvidí.“

„Proč nepoužijeme tunely?“ zeptala se.

„Protože tam dole pobíhají vordové,“ řekl Tavi. „A co my víme, Kalarovi muži možná stále hlídkují v tunelech jako předtím. Budou hlídat některé z klíčových křižovatek, a kdybychom je měli všechny obejít, zabralo by nám to několik hodin.“

Kitai si přetáhla kapuci přes hlavu. „To nemůžeš strážím prostě říct, co se děje?“

„To bych se neodvážil,“ řekl Tavi. „Musíme předpokládat, že nepřítel sleduje palác. Pokud vyvoláme poplach tady, mohlo by mi zabrat nějaký čas, než je přesvědčím, a tolik ho nemáme. A rozhodně by mě nepustili za vladařem, dokud by se to všechno nevyřešilo. Jakmile se poplach spustí, nepřítel bude pospíchat a zaútočí, a vladaře ani tak nezvládneme varovat.“

„Možná ti neuvěří,“ namítla Kitai nesouhlasným tónem. „Celá ta věc s falší mezi vašimi lidmi všechno strašně komplikuje. Víc, než je nutné.“

„Ano, to je pravda,“ řekl Tavi. Koním se v nočním vzduchu srážel dech v obláčcích páry a jejich ocelové podkovy zaklapaly na kamenech vjezdu k bráně do Citadely.

Centurion ve službě se jich zpoza brány zeptal: „Kdo je tam?“

„Tavi Patronus Gaius z Calderonu se společníkem,“ zavolal Tavi zpátky. „Musíme okamžitě dovnitř.“

„Omlouvám se, chlapče, ale budeš muset počkat do rána stejně jako všichni ostatní,“ řekl centurion. „Brána je zavřená.“

„Zima skončila,“ zavolal Tavi na muže. „Odpovězte.“

Na okamžik se rozhostilo překvapené ticho.

„Zima skončila,“ zavolal Tavi na muže znovu a důrazněji. „Odpovězte.“

„Dokonce i léto zemře,“ zavolal centurion zpátky. „Zatracené vrány, chlapče.“ Zdvihl hlas do služebního řevu. „Otevřete bránu! Pohyb, pohyb, hněte sebou! Ose, zvedni ten svůj línej zadek ze židle a vyšli živlovládou zprávu na další stanoviště před poslem!“

Obrovská železná brána se otevřela s tichým sténáním kovu a Tavi pobídl koně patami do běhu, projel branami do města ve městě, jímž Citadela byla. Nacházely se tu dva další okruhy ulic, kde bydleli členové královské gardy a korunní legie, a obrovské množství zaměstnanců, potřebných k plynulému chodu paláce, sněmovny senátu a síně vznešených pánů. Cesta se táhla rovně, dokud nedorazila k dalšímu okruhu, neproměnila se v klikatou rampu k nové úrovni a pak se znovu nenarovnala k nejvyšší úrovni, kde se nacházel senát, sněmovna Pánů a Akademie.

Tavi jimi všemi projel a dorazil k poslední, opevněné rampě. Stráže u paty i vrcholu rampy na ně zamávaly, ať projedou, aniž by je zastavily, takže Tavi prudce trhnul uzdou a koně zastavil až u bran paláce, které se otvíraly už ve chvíli, kdy sesedal. Kitai ho následovala.

Několik strážců jim vyšlo naproti, dva vzali koně, zatímco centurion ve službě energicky kývl na Taviho. Ale pohled měl dost podezřívavý. „Dobrý večer. Zrovna jsem se doslechl z Citadely, že kurzor prochází branou a nese zprávy o ohrožení říše.“

„Zima skončila,“ odpověděl Tavi. „Odpověz.“

Centurion se na něj ošklivě zadíval. „Ano, já vím. Používáš vladařova osobní hesla. Ale nemůžu si pomoct, zajímalo by mě, co si myslíš, že děláš, Tavi? A kdo je tohle?“ zadíval se na Kitai a lehce trhl zápěstím. Krátký závan větru jí sfoukl kapuci z hlavy a odhalil její tvář, zešikmené oči a světlé vlasy.

„U vran,“ zaklel jeden ze strážných a ocel zaskřípala o ocel, jak půl tuctu mečů opustilo pochvy. Tavi v mžiku zjistil, že je v kruhu lesklých mečů a vojáků ve službě, kteří se je nerozpakovali použít. Cítil, jak se Kitai vedle něj napjala. Rukají sjela k noži, zavěšenému na opasku.

„Odložte zbraně!“ vyštěkl centurion.

Strážní balancovali na hranici, připravení k boji, a Tavi věděl, že má jen vteřiny, aby je zastavil, než zaútočí.

„Okamžitě s tím přestaňte!“ oznámil jim hlasitě. „Pokud nechcete vysvětlovat vladaři, proč jeho stráž zavraždila maratskou velvyslankyni.“

Najednou se rozhostilo nehybné ticho. Centurion zdvihl pomalu levou ruku s roztaženými prsty a stráže se uvolnily z bojových postojů. Zbraně ale neschovaly.

„Co je to?“ zeptal se.

Tavi se zhluboka nadechl, aby jeho hlas získal na jistotě. „Pánové, představuji vám velvyslankyni Kitai Patronus Calderon, dceru Dorogy, náčelníka klanu Sabotha, vůdce Maratů. Zrovna teď přijela do hlavního města a já dostal rozkazy ji neprodleně doprovodit dovnitř.“

„O ničem takovém jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal centurion. „Velvyslanec, a žena?“

„Centurione, dal jsem vám své heslo a vysvětlil mnohem víc, než bych měl. Nechte nás projít.“

„Proč tak pospícháš?“ zeptal se voják.

„Poslouchejte mě,“ řekl Tavi tlumeně. „Kancléř velvyslance Varga strávil poslední půlrok tím, že pašoval kanimské válečníky do Hlubin. I teď, když tu spolu mluvíme, jich dvacítka míří k vladařově rozjímací komnatě, aby ho zabila.“

Centurionovi poklesla brada. „Cože?“

„V paláci je možná špeh, takže chci, abyste sehnal každého bojeschopného muže, kterého máte, a všichni zamířili na schody k rozjímací komnatě. Tak rychle a tiše, jak jen to půjde.“

Centurion zavrtěl hlavou. „Tavi, jsi jenom páže. Nemyslím si…“

„Nemyslete,“ utrhl se na ně Tavi. „Neptejte se na otázky. Není čas ani na jedno. Jestli chcete, aby vladař přežil, prostě to udělejte.“

Muž na něj zůstal hledět, očividně šokovaný autoritou znějící v chlapcově hlase. Tavi už s centurionem nemohl ztrácet víc času. Strážní na stanovištích na schodech museli být upozorněni co nejdříve a nacházeli se příliš hluboko v hoře, aby se to k nim mohlo donést větrovládou. Otočil se a sprintem zamířil do paláce. Ještě na ně přes rameno zavolal: „Udělejte to! Pospěšte si!“

Zdolal dlouhé stoupání po hladkých, širokých mramorových schodech do paláce, vběhl do přijímací haly, ozdobené rotundou o velikosti menšího vršku hory, zabočil doprava a přímo letěl slabě osvětlenými chodbami. Zdálo se mu jako malá věčnost, než se mu podařilo dostat ke schodům. Děsil se toho, že by mohl přijít příliš pozdě. Když zabouchl dveře prvního strážního stanoviště, málem vyplivl plíce.

Čtyři strážní prudce vstali od karetního stolku, mince a tabulky se rozlétly po podlaze, když převrátili stůl a tasili zbraně. Další dva muži, jeden ostřil meč a další si zašíval roztrženou tuniku, také vstali se zbraněmi v rukou.

Centurion Bartos otevřel dveře a vynořil se ze záchodku s mečem v jedné ruce. Tou druhou si přidržoval kalhoty. Chvíli na Taviho překvapeně hleděl a pak mu tvář potemněla začínající bouřlivou zlobou. „Tavi,“ zavrčel. „Co to má znamenat?“ Upřeně se díval na Taviho i Kitai. „Marat? Tady? Zbláznil ses?!“

„Zima skončila,“ řekl Tavi. „Odpověz. Nebo ne, neobtěžuj se, na to není čas. Centurione, v tuhle chvíli sem míří více než dvacet Kanimů. Hodlají zabít Gaia.“

A právě v té chvíli se rozlehl z chodby za ním kvílivý výkřik plný bolesti a děsu. Srdce mu vyskočilo až do krku. Prudce se otočil s rozšířenýma očima a nožem v ruce. Neuvědomoval si, že by ho byl tasil.

„Nebyl to Joris?“ zamumlal jeden ze strážců. „Znělo to jako Joris.“

Ozval se další výkřik, tentokrát blíž a hlasitější, rozlehl se chodbami. Následovaly ho vřískavé blábolivé prosby, které někdo náhle umlčel. A pak se ve směru od Černé síně s vlčí elegancí vynořila zpoza rohu na konci chodby obrovská, štíhlá silueta. Kan si přidřepl na všechny čtyři, tlamu měl zahalenou v hluboké kápi pláště. Z čenichu, tlamy i tesáků mu odkapávala krev. Pokrývaly ho temně rudé stříkance, jeho zbraň z karmínově červené oceli se vlhce leskla. Okamžik stál nehybně, pak se zpoza rohu vynořil druhý Kan. A další. A další. Kradli se po čtyřech vpřed, jejich lenivě vypadající kroky byly klamně svižné. Chodba se zaplnila tichými kanimskými válečníky.

Poplach královské gardy se teprve teď začal rozléhat Citadelou.

Bartos stál chvíli vedle Taviho, šokovaně na ně zíral s vytřeštěnýma očima. „Dobrotivé živly, buďte nám milostivy,“ zašeptal. Pak prudce otočil hlavu a zařval: „Štíty! Připravte se k boji!“

Tavi popadl železné dveře a zabouchl je, než je zajistil třemi silnými zástrčkami a zamkl. Strážní si nasadili helmy, připoutali štíty k rukám a pak vyklidili kopanci místo kolem dveří, aby měli kde bojovat. Tavi a Kitai couvli na opačnou stranu místnosti, kde začínaly další schody dolů.

„Tavi,“ zavrčel Bartos, „běž k dalšímu stanovišti a pošli je sem nahoru. Pak zamiř dolů k vladaři. Dveře by měly vydržet, dokud se sem nedostane, a pak ho…“

Ozvalo se ohlušující zadunění připomínající hrom, skřípění zmučeného kovu. Silné zástrčky i panty povolily a těžké železné dveře se téměř naplocho zřítily na kamennou podlahu.

Rozmačkaly pod sebou centuriona Bartose.

Krev se rozstříkla po celé místnosti, zalila Taviho jako horká průtrž mračen. Kov zničených zástrček a pantů oranžovo-červeně žhnul v místech, kde povolil.

Vedoucí Kan se zakrvácenou tlamou vkročil se smrtící elegancí na dveře. Jednu z drápatých pracek měl proměněnou v nateklou kaši, druhou prackou seknul po nejbližším strážném. Ten si dovolil zaváhat jen na malý okamžik, ale to už se stačil protáhnout dveřmi druhý Kan. Muži utvořili před vlčími válečníky řadu, se štíty o něco menšími, než bylo obvyklé u legií, jejich meče se zákeřně leskly.

Jeden ze strážných sekl po nejbližším Kanovi, jeho meč se mihl živly umocněnou silou. Čepel se zabořila Kanovi do břicha, ale zdálo se, že ten si toho nevšiml a vrátil mu úder, který mu téměř oddělil hlavu od těla, než mohl muž stáhnout meč a zdvihnout štít. Druhý voják odrazil úder shora zdviženým štítem, jen jeho živly umocněná síla mu dovolila udržet ho dál od těla. Pak máchl obloukem svým gladiem vzhůru jako kosou. Čepel se zakousla do Kanovy ruky několik centimetrů od zápěstí. Drápatá pracka a zbraň zavířily vzduchem.

Kan ani nemrkl. Prostě vrazil pahýl ruky do mužova štítu, až síla úderu vojáka odstrčila po podlaze dozadu. Skočil na něj, čelisti mu přitom cvakaly. Strážný padl k zemi, zoufale se snažil chránit si štítem hrdlo před tesáky. Kitai bleskově tasila nůž a plynulým pohybem ho hodila po vlčím válečníkovi. Zbraň se otočila kolem své osy a pak se čepelí zabořila Kanovi do oka. Ten se zazmítal křečovitě v reakci, možná i bolestí, a v té chvíli muž vedle padlého strážného udeřil do Kanova krku a čistě mu oddělil hlavu od těla.

Ale skrze dveře se do místnosti prodíralo čím dál víc Kanimů, zatlačovali strážné krok za krokem dozadu. A každý krok udělal místo pro další útočící vlčí válečníky. Teď se strážnými bojovali tři namísto dvou. Tavi si uvědomil, že rozdíl v počtu a hrubé síle znamenal, že strážní neudrží místnost na dlouho.

„Běžte!“ zaječel další strážný. „Varujte vladaře!“

Tavi na něj kývl, srdce mu strachy bušilo, a rozběhl se po dlouhém schodišti dolů tak rychle, jako ještě nikdy v životě neběžel. Kitai ho následovala.
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Za nimi se na schodech ozýval křik, vzdorovité, rozzuřené řvaní se mísilo s výkřiky agonie. Ocel zvonila o ocel. Těsně než dorazili do druhé strážnice, Tavi téměř narazil čelem do gardisty běžícího nahoru po schodech s ustaraným výrazem.

„Tavi,“ oslovil chlapce strážný. „Co se tam nahoře děje?“

„Kanimové,“ zalapal Tavi po dechu. „Snaží se dostat k vladaři.“

„U vran,“ zaklel strážný. „Bartos je tam drží?“

„Je mrtvý,“ chlapcův hlas zněl nevýrazně a hořce. „Je to tam s nimi nahoře špatné, ale už se rozezněl poplach. Jestli vydrží, zvládnou Kanimy udržet v chodbě, než dorazí posily, ale jestli se Kanimové dostanou na schody…“

Strážný přikývl a oči mu zatěkaly ke Kitai.

„Je tu se mnou,“ řekl Tavi spěšně.

Strážný zaváhal, ale pak ostře přikývl, vrátil se do druhé strážnice a začal vyštěkávat rozkazy, popohánět muže na nohy a směřovat je ke schodům. Tavi se jim klidil z cesty a pokračoval dolů, slabé zvuky boje a znějícího alarmu utichly, když se dostal na konec cesty. Skrz předpokoj se vřítil do Gaiovy rozjímací komnaty.

Gaius ležel nehybně v nezměněné pozici, Ztratil dřepěl blízko něj. Max byl natažený na lůžku ve stejné pozici, jako když Tavi odcházel, víc v bezvědomí než spící. Jakmile Tavi prošel dveřmi, maestro Kilián vyskočil jedním plynulým pohybem na nohy. V ruce pevně svíral hůl. Sir Miles se u stolu postavil s mečem v ruce.

„Marat!“ zavrčel Miles a vrhl se vpřed s napřaženým mečem.

„Ne!“ vykřikl Tavi.

Kitai uhnula před čepelí, strhla si z ramen plášť, zavířila s ním v širokém oblouku a hodila ho jako síť na kapitána legií. Ten ho sice přesekl ve vzduchu, ale za tu dobu Kitai stačila vystřelit jako šipka z místnosti na schody, kde se přikrčila v kočičí póze, pohled měla jasný a nebojácný.

Tavi se postavil mezi Milese a dveře. „Je neozbrojená!“ vykřikl. „Sire Milesi, není to náš nepřítel.“

„Milesi.“ Kiliánův hlas zazněl jako prásknutí bičem. „Zadrž.“

Sir Miles se s nečitelným pohledem, plným hluboké nenávisti, zastavil na místě, ale oči z Kitai nespustil.

„Tavi,“ řekl Kilián. „Hádám, že tohle je společník, který ti pomohl s Maximovým útěkem z vězení.“

„Ano, maestro,“ pravil Tavi. „Tohle je Kitai, dcera maratského náčelníka Dorogy. A má přítelkyně. Bez její pomoci by Max byl stále v cele a já mrtvý. Není čas to teď rozebírat.“

Kiliánova tvář potemněla zlobou, ale Tavi skoro viděl, jak se donutil zůstat klidný a zeptat se: „A proč?“

„Protože dvacet Kanimů právě schází po schodech, aby zabilo vladaře,“ řekl Tavi a snažil se, aby se mu mírně škodolibé uspokojení neodrazilo v hlase. „Spustil se poplach, ale už byli u první strážnice, když jsem běžel dolů. Centurion Bartos je mrtvý a nemyslím si, že by je mohli na schodišti zadržovat dlouho.“

Miles vyplivl peprnou kletbu a vydal se ke dveřím.

„Ne, Milesi,“ zarazil ho Kilián.

„Muži jsou v ohrožení,“ zavrčel kapitán.

„Stejně jako vladař,“ pravil špion. „Půjdeme společně. Milesi, ty nás povedeš. Tavi, probuď Maxe. On půjde jako další. Ty a Ztratil položte Gaia na Maxovo lůžko, ponesete ho nahoru.“

Tavi přešel ke svému příteli dřív, než Kilián domluvil, a jednoduše vzal lůžko za roh a shodil Maxe na zem. Velký mladík se zamručením dopadl na zem a zazmítal se při probírání. „Ech,“ zamumlal. „To jsi ty.“

„Maxi, vstávej,“ řekl Tavi tiše. „Popadni meč. Po schodech k nám míří kanimští válečníci.“ Popadl lůžko a odtáhl ho k posteli, kde už stál Ztratil a bez zjevné námahy držel Gaia v náruči. Otrok položil vladaře na lůžko a zabalil ho do přikrývek. Tavi krátce vzhlédl a uviděl, že Ztratilovi se u pasu houpe meč, i když byl z velké části ukrytý pod dlouhou, ošuntělou svrchní tunikou.

Max se vyškrábal na nohy, oblékl si znovu košili a zamumlal: „Kde je meč?“

„Předpokoj,“ poradil mu Kilián. „Spodní šuplík ve skříni s alkoholem. Patří Gaiovi.“

Max se zarazil a pak řekl: „Jestli mi dáte chvilku, obleču se do kostýmu. Mohlo by to… Chci říct, jestli jsou tady pro Gaia a budou si myslet, že ho dostali…“ odmlčel se.

Kiliánův výraz byl nehybný, jako by ho vytesal z kamene. Přikývl a řekl: „Udělej to.“

„Jistě,“ pravil Max. Vyměnil si pohled s Tavim, který nedokázal skrýt své zděšení, a pak se vykradl do předpokoje.

Tavi si vyhradil chvilku, aby mohl z postele sundat prostěradlo, obmotat ho kolem bezvědomého vladaře a pak ho zavázat tak bezpečně a pevně, jak jen zvládl, aby stařec z lůžka nespadl, pokud by se naklonilo. „Jsme připraveni ho přesunout,“ ozval se chlapec tiše.

„Tak dobře,“ oznámil jim Kilián. „Maxime?“

Tavi a Ztratil zdvihli lůžko a vynesli ho z rozjímací komnaty. Na okamžik bylo ticho, pak se ozvalo tiché zasténání, a Max se v Gaiově formě objevil ve dveřích. V ruce držel vladařův dlouhý, těžký meč. „Jsem připravený,“ řekl svým vlastním hlasem. Zamračil se, několikrát zakašlal, pak se rukou dotkl krku a tentokrát jim oznámil Gaiovým hlasem: „Připravený. Nejsem si jistý, kolik živlovlády zvládnu, maestro.“

„Snaž se,“ pravil Kilián tiše.

Kitai na schodech zasyčela a její oči se upřely nahoru. Aniž by o tom víc přemýšlel, Tavi z opasku vytáhl nůž a hodil ho směrem k ní. Zadívala se krátce stranou a chytila ho za jílec, když k ní letěl. Pak ho sevřela v nízkém bojovém postoji, očima pátrala po schodišti.

Kilián naklonil hlavu na stranu o vteřinu později a zúžil oči. „Máš dobré uši, děvče,“ zamumlal. „Milesi.“

Kapitán proklouzl kolem ní a postavil se několik kroků nad Kitai, přikrčil se s připravenou zbraní. Něco se k nim blížilo zpoza rohu, Miles se vydal nahoru s mečem v ruce. Zableskla se ocel, zazvonil kov o kov a pak se ozval překvapený výkřik. Miles zamručel a řekl: „Prie, chlapče, to jsem já. Klid, hlavně klid.“

Miles se vrátil dolů, napolo podpíral zraněného strážného. Prios byl průměrně vysoký a stejně nevýraznou měl i postavu, byl známější kvůli svým všímavým očím než šermířskému umění. Pravá ruka mu bezvládně visela pokrytá krví a kdesi ztratil helmu. Na levé straně hlavy mu spekla vlasy dohromady krev ze zranění. Držel meč v levé ruce. Byl pobledlý.

Tavi kradmo přetáhl přes Gaia přikrývku, aby mu zakryl větší část tváře. Na okamžik bylo ticho, pak Kilián dloubl do Maxe loktem.

Max znovu zakašlal a řekl: „Podejte zprávu, gardisto. Co se děje?“

„Zbláznili se,“ vyrazil ze sebe strážný zadýchaně. „Zbláznili, pane. Vůbec se nebrání. Ignorují zranění, při kterých by měli padnout k zemi. Jako by jim nezáleželo na životě.“

Max mu položil ruku na rameno a řekl: „Prie, potřebuji, abys mi pověděl o taktické situaci.“

„A-ano, můj pane,“ zalapal strážný po dechu. „Kanimové nás vytlačili z prvního pokoje, někteří z nich ho brání proti posilám. A alespoň tucet jich míří dolů. Vyřadili mi ruku, v níž držím meč, a rudý Karl je mým nadřízeným. Nařídil mi, abych zamířil na druhou pozici, zavřel za sebou všechny zástrčky u dveří a podal vám zprávu, můj pane.“

Což znamenalo, pomyslel si Tavi, že se gardisté na schodech právě nechali zavřít s Kanimy a obětovali své životy, jen aby vladaři zajistili víc času. Max se ostře nadechl a střelil pohledem po Kiliánovi. „Takže prohráli. A věděli to.“

„Můj pane,“ ozval se Miles. „Pokud se dostaneme do druhé místnosti dřív než oni, budeme mít nejlepší šanci je zadržet. Budou muset procházet dveřmi a budeme jim čelit na pevné zemi místo na schodech.“

„Souhlasím,“ řekl Max. „Jdeme.“

Miles ostře přikývl a vydal se po schodech nahoru. Prios a Max ho následovali, po nich Kilián. Když maestro vkročil na schody, zarazil se a řekl: „Maratská dívka půjde poslední.“

Ztratil se krátce zadíval na Taviho a vydal se za Kiliánem, nesl lůžko bez viditelné námahy. Tavi chvilku hekal, jak se mu v rukou usadilo více tíhy, ale zdvihl svůj konec a držel se Ztratilem krok.

Kitai šla blízko za ním a sykla: „Proč kouzla tvých válečníků ty Kanimy prostě nespálí?“

Tavi zamručel a lapal po dechu, odpovídal jí při stoupání po schodišti. „Protože jsou blízko. Ohňovláda by vysála většinu vzduchu a pak zahřála zbytek natolik, že by nám spálil plíce. Navíc jsme tak hluboko, že by zeměvláda mohla shodit strop, a větrovláda by byla tak slabá, že by nebyla k ničemu. Musíme bojovat.“

„Tiše,“ ucedil Miles.

Tavi zaskřípal zuby a soustředil se, aby svůj konec lůžka nesl rovnoměrně a nevypadl mu z rukou. O stovku schodů později ho začaly ramena a paže bolet a svaly se mu chvěly. Kitai pohotově přistoupila k Tavimu a řekla: „Nech mě vzít tenhle roh.“

Tavi byl příliš zadýchaný, aby protestoval. Přehmátl, dovolil Kitai převzít polovinu nákladu a pak pokračovali.

„Stůjte,“ zazněl tiše rozkaz z vršku schodů. „Jsme blízko. Počkejte tady.“

Tavi zaslechl znovu dusot Milesových nohou a pak ticho. O chvíli později kapitán zavolal: „Jsme u druhého stanoviště. Dveře stále stojí. Pospěšte si.“

Znovu nasadili tempo a vehnali se do strážního stanoviště. „Zůstaňte dál ode dveří,“ varoval Tavi Milese. „Jedny vyrazili přímo z pantů na podlahu. Tak zabili centuriona Bartose.“

Miles si prohlédl Taviho, pak se postavil k jednomu křídlu železných dveří, položil na ně levou ruku a zavřel oči. Ozvalo se tiché, hluboké hučení. Miles se zamračil, stále se zavřenýma očima, a řekl: „Sire, doporučil bych vám, abychom udělali vše, co se dá, a tyhle dveře posílili, než se sem Kanimové dostanou.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Max. Přešel k druhé straně dveří a opřel o ně svou ruku, jako by byl Milesovým zrcadlovým obrazem. Hučení zesílilo.

„Ztratile, tady do rohu,“ řekl Tavi. On, otrok a Kitai společně zanesli vladaře do zadního rohu místnosti a opatrně položili lůžko na zem. Tavi pak odtáhl těžký stůl do rohu a převrátil ho na bok, aby vytvořil provizorní bariéru. Ztratil si pospíšil, aby se skrčil za zátaras, tupý pohled rozostřený, ústa otevřená v bezduchém výrazu.

„Dobře,“ souhlasil Kilián a máchl špičkou hole, aby ukázal na poličky na zdi se zbraněmi. „Ozbrojte se.“

Kitai přešla k regálu a popadla dva krátké, těžké meče a kopí s krátkou násadou. To hodila Tavimu, který ho chytil a vyzkoušel, jak je vyvážené. Kilián si také vzal meč, hůl stále svíral v levé ruce.

Přišlo to bez varování. Ohlušující zadunění nárazu a skřípění ohýbaného kovu, a kus dveří o velikosti sváteční šunky se vyboulil pod silou úderu. Stalo se to ještě dvakrát. Do zavřených dveří vytlačily pěsti Kanimů dvě obrovské vypoukliny, ale závory vydržely.

„Nebudeme je schopní udržet moc dlouho. To ohýbání kov zahřívá,“ zabručel Miles.

Na dveřích se stále objevovaly další a další promáčkliny, každých čtyři nebo pět vteřin. Tavi odložil kopí stranou a přinesl džbán, ponořil ho do sudu s vodou u stěny a vyšplíchl bez zaváhání studenou tekutinu na dveře. Z těch se zasyčením vyrazil oblak páry.

„Výborně, chlapče,“ pravil Miles. „To by nám mohlo získat trochu času.“

Tavi se znovu přiřítil k sudu a vrátil se s další vodou, vylil ji na dveře a pak celé cvičení zopakoval. Na oceli vykvetly další promáčkliny a jiné se zvětšovaly pod opakovanými údery, dokud nezačal pod tlakem sténat i rám dveří a ocel se ohýbala a kroutila tak že nepasovala do vchodu. Tavi zahlédl letmo Kana v plášti na druhé straně, když poléval rozžhavený kov znovu vodou.

Vzduchem náhle začpěl pronikavý zápach spáleniny a Miles zaskřípal zuby. „Už to neudržím. Během půl minuty budu muset pustit dveře a pak budou tady. Všichni se připravte.“

Tavimu silně bušilo srdce, když džbán znovu vyměnil za kopí. Ztratil se skrčil za stolem, Prios stál několik metrů od dveří, zraněnou pravou paži měl zavázanou v závěsu a v levé ruce držel neohrabaně svůj gladius. Kitai s bezstarostným výrazem protočila meč v pravé ruce, pak druhý v levé a postavila se vedle Taviho, hned před převrácený stůl.

„Víš, jak je používat?“ zamumlal k ní Tavi.

„Jak těžké by to mohlo být?“ odpověděla Kitai.

Tavi zdvihl obočí.

„Hašat mi jednou ukazovala, jak se to dělá,“ vysvětlila Kitai.

„Aha,“ zamumlal. „Inu, až to začne, drž se blízko u mě. Budu na tebe dávat pozor.“

Kitai zaklonila hlavu a začala se zhluboka od plic zvonivě smát. Její smích se rozléhal po místnosti jako vlna naprosto nemístného pobavení, a všichni až na Milese a Maxe se zarazili a otočili se k ní.

„Ty mě budeš ochraňovat, to je legrační,“ řekla Kitai a zavrtěla hlavou. V jejích slovech stále bublal smích. „To je ohromně zábavné, Alerane.“

Tavi zčervenal.

„Tak dobře,“ řekl Miles Maxovi napjatým hlasem. „Po dalším úderu couvneme, necháme dveře padnout a udeříme prvního, kdo jimi projde.“

„Mám lepší nápad,“ zalapal po dechu Max.

Dveře se otřásly pod dalším úderem. Miles vykřikl: „Teď!“ a bleskově stáhl ruku pryč.

Max ne. Mladý muž místo toho napřáhl pravou ruku a zatnul zuby. Kámen kolem něj se začal chvět náhlým napětím. Max burácivě vykřikl a udeřil pěstí do dveří.

Ty už nebyly zesilované a ohebné díky jeho a Milesově živlovládné snaze. Vytrhly se z pantů se zaskřípěním páraného kovu. Dveře padly přímo dolů, stejně jako předtím pod pěstmi Kanimů v první strážnici, a Kana stojícího před nimi rozmáčkly na kaši. Nastal jediný okamžik ohromeného ticha, pak Miles přeskočil padlé dveře a jeho meč se rozvířil v plnohodnotném útoku.

Mezi šermem sira Milese a obyčejného gardisty byl stejný rozdíl jako mezi hrabáním jezevce a jeho obrovského bratrance garganta. Jeho meč pronikal skrze zbroje, maso i kosti s pohrdavou lehkostí. Roztříštil dvěma Kanimům meče ze šarlatové oceli a vymaloval schody a stěny jejich krví. Než měl kterýkoliv z Kanů možnost získat opět rovnováhu, Miles se tanečním krokem vrátil přes padlé dveře do strážnice. Jeden z Kanů se Milesovi pověsil na paty, ale Max byl připravený a vladařův meč sekl přímo dolů a téměř Kanovi rozpůlil hrudník.

Mlčenlivý Kan sice chrlil krev a umíral, ale otočil hlavu, aby viděl na svého vraha. Pak se mu rozšířily oči a z tlamy mu vyšlo slabé, bublavé zavrčení. Vrhl se po Maxovi, tvrdě mladého muže v Gaiově podobě přirazil ke kamenné zdi a začal ho trhat a kousat.

Miles po něm střelil pohledem a chtěl k němu zamířit, ale druhý Kan prošel dveřmi a kapitán legií byl donucený ho napadnout, než se dostane ze stísněných, omezujících prostor dveří a vstoupí zcela do místnosti.

Prios skočil vpřed, jeho meč se tvrdě zakousl do strašlivě zraněného Kana. Máchnutí to bylo neohrabané, ale silné, a zabořilo se hluboko do protivníkova stehna, takže vytrysklo ještě víc krve.

Kan jako by si toho nevšiml. Zmrzačený válečník už měl dávno zemřít, ale hrůzná vordova vůle se odmítala podřídit pouhé smrti a ponoukala Kana k ještě větší zuřivosti. Do mladého muže se pustil o to usilovněji. Max zaječel.

„Maxi!“ vykřikl Tavi a rozběhl se k němu. Přiskočil k levému boku vlčího válečníka a zaútočil, bodl mu kopí mezi žebra. Křidélka za hrotem tvrdě narazila do těla, síla Taviho útoku Kana od Maxe odhodila, zkroutil se a padl, klapal čelistmi ke kopí ve svém boku, ale bylo to zbytečné. Pak se zhroutil na zem, stále klapal čelistmi.

Tavi z něj vytrhl kopí a otočil prudce hlavu, aby se zadíval na Maxe. Ten byl stále v Gaiově podobě, pokrytý krví. Na levém předloktí měl strašlivou ránu, která silně krvácela. Krev mu smáčela i vlasy. Nohu měl pokroucenou tak, že chodidlo mířilo na opačnou stranu, než by mělo. Tavi ho popadl za límec košile a začal ho tahat k provizorní bariéře. Max byl těžký, téměř bezvládný, a Tavi musel vynaložit veškeré síly, aby ho posunul vždycky o metr nebo o dva, dokud se vedle něj neobjevil Ztratil, nepopadl Maxe pod rameny a neodtáhl ho za barikádu.

Maestro Kilián je tam následoval a šklebil se, když slepýma očima upřeně hleděl dolů a prsty prozkoumával Maxova zranění. Vytáhl nůž, uřízl mladému muži rukáv a pak ho použil, aby mu pevně zavázal ránu na předloktí a zastavil krvácení. „Tavi, pomoz Milesovi a Priovi. Ty dveře musíte udržet za každou cenu.“

Tavi přikývl a rozběhl se zpátky ke dveřím, lapal po dechu a stále nebyl o nic klidnější. Miles už stačil uštědřit Kanovi, tlačícímu se do místnosti, dobrých tucet ran. Vlčí válečník s krvavýma očima nevykazoval známky bolesti ani strachu a bojoval s tichou, neochvějnou urputností. Kanův meč nebyl pro Milesovu rychlost a dovednosti překážkou. Kapitán na sobě neměl ani škrábnutí, ale déšť silných úderů ho nutil ustupovat dozadu, centimetr po centimetru.

Když se Tavi přiblížil, Miles zavrčel: „Tavi, zablokuj ho nahoře.“

Tavi zareagoval s instinktivní, bezmyšlenkovitou rychlostí. Kanův meč sekl dolů, Tavi napřáhl kopí nad Milesovým ramenem, aby zachytil čepel na příčce, stočil ho stranou a připíchl k rámu dveří.

„Dobře!“ vyštěkl Miles už v pohybu. Přiblížil se a sekl obloukem vzhůru, otevřel Kana od rozkroku až po hrdlo. Krev a ještě něco horšího se rozlilo po vchodu do místnosti. Vlčí válečník se chvíli svíjel a pak padl mrtvý na podlahu. Další Kan seskočil ze schodů s nerozumnou rychlostí, jen aby se setkal s lesknoucími se stříbrnými oblouky Milesových smrtících seků. Tavi se musel skrčit na stranu, aby se vyhnul Kanovu skoku. Divoce se zmítající válečník dopadl na podlahu. Ve třech kusech.

A pak se na schodech cosi bleskově pohnulo, rozmazaná skvrna v šedém plášti. Tavi měl čas jen na to, aby užasl, že se něco vůbec může pohybovat tak rychle, a pak postava skočila do strany, odrazila se ode zdi a přehoupla se na strop nad Milesovou hlavou. Kapitán bleskově sekl mečem v dalším útoku, ale byl o vlásek pomalejší, stvoření se mihlo těsně kolem něj. Potom se otočilo ve vzduchu, aby se zachytilo všemi čtyřmi končetinami na zdi, a spustilo se na zraněného Pria.

Gardista neměl ani čas vykřiknout, když ho štíhlá ruka pokrytá černozelenou kůží popadla a lesknoucími se drápy na konečcích prstů mu prořízla hrdlo až k páteři.

Tavi se pokusil tvora bodnout kopím, ale ten na něj byl příliš rychlý, a hlavice kopí tak jen vykřesala pár jisker o kámen. Postava skočila znovu, z podlahy na zeď, od níž se odrazila, aby se vrhla na sira Milese. Milesův meč se mihnul a zasáhl tvora v náhlém dešti jisker. Postava zaječela, strašlivým, kovovým hlasem, který Taviho dva roky střídavě strašil ve snech.

„Alerane!“ vyštěkla Kitai. „Pozor! Vordí královna!“

Drápy zaútočila na Milese, příliš rychlá, aby je bylo vidět, ale kapitán korunní legie měl celoživotní zkušenosti. Nastavil jí meč, přesunul váhu, aby smrtelná rovnováha nepadla v královnin prospěch, a obloukem zamířil na jednu stranu. Tavi si náhle uvědomil, že Miles nutí vordí královnu natočit se bokem a zády k němu.

Miles udělal další dva taneční kroky na stranu. Tavi se pokusil špičku kopí zarazit královně do zad a znovu žasnul nad rychlostí stvoření, protože se otočila, popadla ratiště a v plynulém pohybu chlapce prudce odhodila pryč.

Tavimu se rozmazal zrak, když proletěl vzduchem. Kratičce zahlédl Priovy nevidoucí, vyděšené oči a pak se odrazil od čehosi tvrdého a skončil na kamenech.

Hlava se mu točila, ale přesto se ji snažil zdvihnout, divoce se rozhlížel kolem sebe. Ležel s rozpaženýma rukama a nohama na ocelových dveřích, které Max poslal k podlaze. Byly stále bolestivě horké.

Také ho obklopovali Kanimové.

Dva už stačili vejít do strážnice. Další měl nohu položenou na padlých dveřích, prázdné šarlatové oči se upíraly přímo na Taviho. A jak ho pozoroval, jiný posedlý Kanim se objevil přímo za ním, oči podobně bezvýrazné. A za nimi další.

Každý z nich obnažil zakrvácené tesáky a popadl zbraň, vlhkou krví.

Každý z nich by ho dokázal během mžiku roztrhat na kusy, a to doslova.

A všichni se otočili k Tavimu.
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Kapitola 46

Amara svírala meč, až ji rozbolely klouby, když posedlí lidé z dvorce napadli jeskyni. Boj byl prostý a brutální. Lidé s prázdnýma očima útočili na štíty legie rýči, zemědělským nářadím a holýma rukama, sekerami, starými meči a kladivy z kovárny. S těžšími zbraněmi byli schopní bojovat s neuvěřitelnou silou, deformovali štíty, promačkávali helmy, drtili kosti i přes těžkou zbroj legionářů.

Dva muži z první jednotky zemřeli, když první z posedlých lidí z dvorce zaútočili kladivy. Poté Bernard tu a tam povolil lučištníkům používat šípy na posedlé, vybavené těžkými zbraněmi. Jedině zásah do oka nebo do úst je dokázal spolehlivě zabít, ale Bernard sám byl lučištník s téměř neuvěřitelnou obratností a požadoval po dřevovládcích pod svým velením, aby s ním drželi krok. Když vystřelili, jejich šípy neminuly. S každým zásahem padl k zemi jeden z posedlých.

Amara sice ještě nezvedla zbraň, ale zjistila, že namáhavě dýchá ze soucitu s bojujícími legionáři, a čas od času se ohlížela po Bernardovi, když muži začali být unavení. Po něčem, co se zdálo jako malá věčnost, Bernard zavolal: „Hraběnko, zatlačte je zpátky.“

Amara ostře kývla na rytíře terra a legionáři jim udělali místo, prošli mezi nimi. Amara prudce zdvihla ruku, její čepel zastavila dopadající palici, mířící na její helmu, a stačila ji stočit stranou. Pak se do boje zapojili se živlovládnou silou, těžké meče rytířů projížděly skrze těla posedlých s hrůznou účinností, zatímco jim Amara hlídala boky a záda. Během minuty se jim podařilo posedlé odtlačit až k ústí jeskyně a Amara nařídila, ať se zastaví, než rytíři stačili vyjít ven z jeskyně, kde by je posedlí mohli obklopit a zavalit přesilou.

Vracet se zpátky zabralo delší čas. Neodvažovali se prostě ustoupit a dovolit nepříteli, aby se jim pověsil na paty, získal smrtící setrvačnost a oni tak riskovali zmatek ve vlastních řadách při překotném pohybu. Museli jít pomalu, kontrolovaně, aby drželi bojovou linii, takže se Amara s rytíři zvolna a rozvážně vracela na původní místo. Druhá jednotka je pak vystřídala v linii obrany, zatímco první se odebrala dozadu, aby si vydechla, napila se a odpočinula si.

I ten krátký boj ji obral o dech a unavil. Naprosto nic nebylo tak unavující jako hrůza, vypětí a námaha při boji, to byla jedna ze základních, neodmyslitelných pravd. Amara se ujistila, že mají všichni muži vodu, než si nabrala sama a pozorovala probíhající bitvu. Druhá jednotka ztratila muže, když mu zbloudilý úder sekerou rozpůlil chodidlo jako polínko a musel být odtažený dozadu na provizorní ošetřovnu. Další muž zaváhal, když musel jít proti posedlému, vypadajícímu jako žena ve středních letech. Stálo ho to život, protože ho popadla, vytáhla ze štítové zdi a hodila doprostřed davu posedlých. O pár okamžiků později způsobil úder do helmy bezvědomí dalšího muže, a než ho stačili spolubojovníci stáhnout dozadu, posedlí ho chňapli za zápěstí a v přetahované, která následovala, mu vyrvali paži z ramene.

Jejich plán vyžadoval, aby se druhá jednotka udržela ještě další čtyři nebo pět minut. Amara netušila, jak by to mohli udělat, aniž by ztratili víc mužů. Posedlí lidé neměli vůbec pud sebezáchovy a byli ochotní zemřít, jen aby legionáře zabili nebo i zmrzačili, a bylo jich tam třikrát, čtyřikrát víc než Aleranů. Dokázali své ztráty nahrazovat a Alerané s tím nemohli nic dělat.

Slunce už stálo přímo na obloze, a z nebe nebo přes pole se k nim s řevem nehnaly žádné posily. A nebylo ani pravděpodobné, že nějaká pomoc přijde, pomyslela si. Déšť nabyl na intenzitě, vítr vyl a útočil v nárazech, vrány seděly na každém stromě v dohledu, choulily se před chladným větrem a čekaly na příděl mrtvol.

Byl to beznadějný boj. Pokud budou ztráty stoupat stejným tempem… a to se nestane, protože se legionáři unaví a začnou ztrácet dech, a Bernardovým lučištníkům dojdou všechny šípy… pak bude většina legionářů někdy v pozdním ránu neschopná boje. A až přijde konec, bude to rychle, náhle selže disciplína a lidé podlehnou vytrvalému tlaku útoku posedlých.

Nebylo vůbec jisté, že se dožijí poledne.

Amara vytlačila ten chladný úsudek ze svých myšlenek a pokusila se soustředit na něco nadějnějšího. Nejstabilnějším prvkem celého boje se stal překvapivě Doroga a jeho společník. Chodec se ukázal jako dominující, drtivá převaha při boji a jeho neskutečná síla se v omezených prostorách tunelu dokázaly vypořádat se vším, co si na ně vordové vymysleli. Zdálo se, že se gargant řídí docela jednoduchými, základními pravidly. Dřepěl víceméně uvolněně na své straně jeskyně, a cokoliv se dostalo na dosah jeho širokých tlap a drápů, které dokázaly vyrýt rýhu i do kamene, bylo velmi hbitě rozdrceno nebo roztrháno. Doroga zatím dřepěl mezi Chodcovýma předníma nohama se svým válečným kyjem, vyrážel posedlým zbraně z rukou a odklízel protivníky zmrzačené do nehybnosti gargantovými drápy. Posedlí sice při útocích nezvolnili, ale začali se k Chodci přibližovat opatrněji, snažili se garganta vylákat ven krátkými, falešnými útoky, což se jim ale nedařilo.

Amara v úžasu sledovala, jak gargantí pracka praštila posedlého legionáře, který proletěl vzduchem, aby dopadl deset metrů od ústí jeskyně. I když nemohli zeměvládou zúžit vchod do jeskyně, aby se lépe bránili, Doroga a Chodec, divoce hájící svou polovinu vchodu, byli v podstatě mnohem účinnější než kamenná zeď. Ta by posedlé z dvorce jen zastavila. Doroga a Chodec se nepřátel navíc ještě velmi svižně zbavovali, skoro stejně rychle jako jednotka Aleranů. Amaru nikdy nenapadlo, jak mohou stísněné prostory jeskyně zesílit ničivost gargantových bojových dovedností. Garganti byli na bitevním poli víceméně nezastavitelní, ale dalo se jim docela dobře vyhnout nebo na ně zaútočit z boku. To se změnilo v omezených prostorách jeskyně. Tam se jednoduše nedalo zvířeti vyhnout, nedalo se obejít a gargantova surová, drtivá síla z něj dělala nebezpečnějšího bojovníka, než by Amara čekala.

Téměř nestačila dopít svůj příděl vody, když Bernard znovu nařídil, aby se vložili do boje na tu kratičkou dobu, vyhrazenou pro druhou jednotku. Ona a rytíři terra znovu legionářům získali čas, aby unavené vojáky vyměnili za odpočatější.

Třetí jednotce se dařilo líp než druhé a první, ale čtvrtá měla jednoduše strašlivou smůlu a během několika vteřin ztratili celou přední řadu, takže museli nasadit pátou jednotku dříve a Amara se svými rytíři se musela znovu zapojit do boje, aniž by měli čas si pořádně oddechnout. Doroga si toho všiml a navedl Chodce, aby se krátce vyřítil vpřed společně s Amařinými rytíři. Při gargantově vyzývavém řevu padal prach ze stropu jeskyně.

Jen díky Chodcově pomoci se jim podařilo úspěšně zatlačit nepřítele zase zpátky k ústí jeskyně a dát legionářům za nimi šanci vyměnit se s novými bojovníky. Teď už se do boje vloudil trochu třas a do pohybu jejích rytířů nejistota. Byli čím dál unavenější, pohyb jim omezovala těla padlých nepřátel i legionářů. Hůř se dalo pohybovat a koordinovaně bojovat. A co bylo horší, každý postup dopředu jim jen ukázal, kolik nepřátel ještě zbývá venku. I když se snažili, bylo tam stále příliš mnoho posedlých, aby se dali jednoduše spočítat, a po královně nebylo ani památky.

Když se znovu dostali k východu jeskyně, Amara zavelela, ať zastaví. Začali se pozvolna a kontrolované vracet na původní pozice.

Do jeskyně se po stropě jako nějaký nemyslitelně velký a rychlý pavouk vřítila nečekaná šmouha v šedém plášti.

Vordí královna.

Amara ji spatřila okamžitě, když se objevila, ale než se stačila nadechnout a vykřiknout varování, stín seskočil ze stropu a prudce dopadl na rytíře na levém konci jejich linie, velkého, dobromyslného muže, jemuž při práci venku slunce vyšisovalo zrzavé vlasy do plava. Právě se rozmachoval zezadu k úderu a tlačil od sebe posedlého legionáře zbraní. Neviděl královnu přijít. Vord ho zasáhl jako klubko šlehajících končetin. Ozvalo se cosi podobného praskání desítek drobných bičů a královna odskočila na opačnou zeď za Chodce, jen aby se odtamtud odrazila jako pružina a stejným způsobem napadla rytíře nejvíc napravo, zatímco z jeho zrzavého spolubojovníka náhle vytryskla fontána krve.

Druhý rytíř byl starší muž, bývalý voják, a měl dost zkušeností, aby před královnou uhnul a prudce máchl těžkou palicí v drtivém úderu, vedeném shora.

Vord zachytil palici jednou rukou a zastavil ji. Královnina kůže měla tmavý, zelenočerný odstín, leskla se a zdála se tuhá. Zkroutila se a pak strčila do rytíře tak, že ztratil rovnováhu a odpotácel se přímo do náruče vyčkávajících posedlých. Ještě než mohl znovu získat rovnováhu, popadli ho a obklopili, jako když slivenové napadnou zraněného jelena, zatímco královna znovu vyskočila na zeď po levé straně a jen o vlas unikla drtivému kopnutí Chodcovy levé zadní nohy. Do jeskyně se začalo bezohledně tlačit víc posedlých, v jakémsi druhu strašlivého nadšení.

Byla tak rychlá, pomyslela si Amara zděšeně, a přivolala Cirra, aby si vypůjčila jeho ladnou rychlost.

Čas se nezpomalil. Ne tak úplně. Ale náhle si začala uvědomovat každou podrobnost svého okolí. Viděla odlesky světla a skvrny od krve na drápech vordí královny. Viděla a cítila pulzující fontánu krve, prýštící z hrdla prvního rytíře, otevřeného až na kost. Spatřila jednotlivé kapky deště padající venku a vlnící se látku navlhlého pláště vordí královny.

Amara otočila hlavu, aby ji pohledem následovala, a vykřikla: „Bernarde!“ Královna se odrazila ode zdí a vrhla se přímo na Amaru, cizí bytost připomínající elegantní, mocnou a zuřivou noční můru.

Amara sklouzla do strany. Královna napřáhla nohy ze zelenočerného chitinu, drápy připravené, aby trhaly společně s pařáty na jejích rukou. Amara máchla mečem, chtěla ji seknout do nejbližší nohy a odtlačit pryč. Ostří se zakouslo do zelenočerného chitinu a královna se převalila, protože ji úder obral o rovnováhu. Jeden z drápů zavadil Amaře o obličej, minul její oko o pár centimetrů, ale ucítila, jak se jí náhle do tváře zakousla pálivá bolest.

Královna dopadla na všechny čtyři a během vteřiny znovu získala rovnováhu. I s Cirrovou pomocí byla Amara příliš pomalá, aby se obrátila a zaujala obranný postoj z opačné strany než předtím. Zoufale se otočila se zdviženým mečem, ale vordí královna už se blížila, smrtící pařáty napřažené, připravená drásat a trhat.

Dokud ji poslední z rytířů terra, sir Frederik, nesekl rýčem přes záda, a to těžkým úderem, který ji srazil na podlahu jeskyně. Královna se zkroutila jako had, drápy zaryla Frederikovi do nohy. Mladý rytíř vykřikl v agonii a padl na kolena. Královna se pokusila přivalit blíž, pařáty připravené zaútočit na tepny na Frederikově stehně, ale rytíř získal Amaře dost času, aby dokončila otočku a vrazila meč královně do zad.

Zabořil se do ní s divokou prudkostí, zesílený živlovládnou rychlostí. Muže v obyčejné zbroji by proklál až po záštitu. Vordí královna byla ovšem něco úplně jiného. Špička Amařina meče se nestačila ani pořádně zabořit na šířku čepele. Královna změnila se strašlivou hbitostí směr, jednou nohou vmetla Frederikovi do očí hlínu z podlahy jeskyně, zatímco ostatní tři zamířily k Amaře.

„K zemi!“ zařval Bernard a Amara klesla na podlahu jeskyně jako padající kámen. Šíp proletěl tak blízko kolem ní, že ucítila závan větru, a pak se široký, masivní hrot zakousl královně do hrdla.

Vydala ze sebe ohlušující zavřeštění a stočila se na podlaze. Amara udeřila znovu, se stejným účinkem jako prve, a pak královna s Bernardovým šípem trčícím z obou stran krku vystřelila mezi řadami posedlých ven z jeskyně. Královna znovu zavřeštěla, a posedlí kvílivě zavyli v odpověď. Vrhli se vpřed s náhlou, zákeřnou urputností.

Amara slyšela, jak Bernard nařídil posunout se dopředu a legionáři vzdorovitě řvali, když útočili na posedlé. Frederik nedokázal vstát, ze zraněné nohy mu valila krev. Máchl rýčem těsně nad zemí, ocel tvrdě projela kolenem nejbližšího posedlého a poslala ho k zemi. Další posedlý skočil a při pádu udeřil Amaru do stehen, srazil ji k zemi. Stačila spatřit, že jejím směrem se vrhají další tři. Vedle ní ještě víc posedlých skočilo po Frederikovi.

Legionáři byli dobrou desítku kroků daleko. Snažila se nejbližšího bodnout, ale posedlí byli příliš silní. Přirazili jí paži se zbraní k zemi a cosi jí narazilo ze strany do hlavy, v záblesku odporné bolesti. Amara mohla jen křičet a bezmocně se vzpírat, když posedlý Arik, původně zeman dvou dvorců, vycenil zuby a pokusil se jí zakousnout do krku.

A pak od ní Arik odletěl, narazil do zdi tak silně, až mu to polámalo kosti. Jeskyní se rozlehl ohlušující řev a Chodcova tlapa přirazila dalšího posedlého k podlaze jeskyně. Amara spatřila, jak se na posledního posedlého, jenž na ni útočil, snesl těžký válečný kyj a rozdrtil mu záda. Pak z ní Doroga tvora odkopl, zdvihl palici a dorazil posedlého ranou do hlavy.

Doroga se prudce otočil, aby praštil dalšího, než rozdrtí Frederikovi krk, zatímco se Chodec obrátil obrovským tělem znovu k ústí jeskyně, mnohem lehčeji, než by si Amara kdy pomyslela. Gargant ze sebe vydal bručivý bojový řev a pak divoce a rozzuřeně narazil do blížících se posedlých, trhal je, rval na kusy a zuřivě po nich dupal. Posedlí na něj zaútočili s bezhlavým odhodláním, mávali zbraněmi, palicemi i kameny, nebo z něj holýma rukama vytrhávali hrsti chlupů a masa.

Legionáři se nahrnuli vpřed, aby gargantovi pomohli, ale mrtvoly a prolitá krev jim zabraňovaly, aby udrželi řady, a posedlí, kteří se dostali za Chodce, se do nich pustili se šílenou zuřivostí.

Čísi ruka sevřela vzadu límec Amařiny prošívanice. Giraldi ji odtáhl po podlaze hlouběji do jeskyně, a to samé zopakoval i u Frederika, i přes to, že měl zraněnou nohu.

„Pronikají skrz,“ vykřikl někdo přímo za ní a Amara vzhlédla. Spatřila, jak legionář padl a půl tuctu posedlých se dostalo až za jejich řady, zatímco se jich s neústupným odhodláním ještě víc tlačilo dovnitř a razili si cestu čistě tím, kolik jich bylo.

„Střílejte dle libosti!“ zvolal Bernard a náhle vzduch v jeskyni naplnilo chvějivé hučení smrtících střel dřevovládců. Půl tuctu posedlých, kteří prorazili řadu, padlo na místě mrtvých. Pak dřevovládci začali pouštět šípy i do bojové linie. Prolétaly pod pažemi legionářů, když je zdvihli k úderu, přelétaly jim nad hlavami, když uhýbali nemotornému úderu palicí, mihly se někomu v mezeře mezi uchem a štítem a donutily ho změnit postavení.

Stačilo to. Sice jen tak tak, ale stačilo. I když těch pár šípů rytíři flora velmi rychle vyčerpali, podařilo se jim zadržet útok posedlých dost dlouho na to, aby zezadu z jeskyně přispěchalo víc legionářů a vyplnilo slabá místa v řadě. Zapojili se zoufale do boje.

Kdesi venku vordí královna znovu zavřeštěla, dost hlasitě, aby přerušila hluk bitvy, a zvuk se bolestivě zařízl Amaře do uší. Bojující posedlí se obrátili k ústupu z jeskyně a ten se pak změnil v nefalšovaný útěk. Legionáři s řevem vyrazili kupředu, stínali nepřítele na útěku.

„Stůjte!“ zavyl Bernard. „Zůstaňte v jeskyni! Stáhni se, Dorogo! Stáhni se!“

Doroga se vrhl před rozzuřeného garganta a opřel se mu o hruď, když se zvíře pokusilo pronásledovat nepřítele. Chodec vztekle zařval, ale metr nebo dva před ústím jeskyně se zastavil a na Dorogovo naléhání se vrátil zpátky na původní místo.

Jeskyní se náhle rozhostilo ticho, až na sténání zraněných a těžké oddechování unavených vojáků. Amara se rozhlédla. Ztratili další tucet bojeschopných mužů a většina ostatních, kdo se zapojili do boje s posedlými, byla raněná.

„Vodu,“ zavrčel Bernard. „První kohorta, posbírejte čutory a naplňte je. Druhá kohorta, odneste raněné dozadu. Třetí a čtvrtá jednotko, chci, abyste ta těla uklidili z podlahy.“ Otočil se k rytířům flora a řekl: „Pomozte jim a sesbírejte všechny šípy, když už budete v tom. Do toho.“

Legionáři se vydali plnit zadané úkoly a Amara se zděsila, jak málo z nich bylo ve stavu, kdy zvládli vstát a hýbat se. Zraněných vzadu v jeskyni teď bylo víc než bojeschopných mužů. Takže se prostě posadila a na okamžik zavřela oči.

„Jak je na tom?“ slyšela zamručet Bernarda.

Bolela ji hlava.

„Má na hlavě bouli, támhle,“ protáhl Giraldi líně. „Vidíš? Schytala pořádnou ránu. Neodpovídá mi na otázky.“

„Její tvář,“ odtušil Bernard tiše. V jeho hlase zaznívala bolest.

Pálivá bolest jí neustále, vytrvale hlodala ve tváři.

„Vypadá to hůř, než jaké to opravdu je. Pěkná, čistá rána,“ odpověděl Giraldi. „Ta věc má drápy ostřejší než naše meče. Měla štěstí, že nepřišla o oko.“

Někdo ji vzal za ruku. Amara vzhlédla k Bernardovi. „Slyšíš mě?“ zeptal se tiše.

„Ano,“ odpověděla. Vlastní hlas jí zněl příliš tiše a slabě na to, aby mluvila ona. „Já… už mi začíná být líp. Pomoz mi vstát.“

„Udeřila ses do hlavy,“ řekl Giraldi. „Bylo by bezpečnější, kdybys zůstala ležet.“

„Giraldi,“ pravila tiše, „už tak je tady příliš mnoho raněných. Bernarde, pomoz mi vstát.“

Ten bez komentáře poslechl. „Giraldi,“ řekl. „Zjisti, kdo je ještě v bojeschopném stavu, a znovu rozdělte jednotky, jak je potřeba, aby mohly bojovat střídavě. A dones všem nějaké jídlo.“

Prošedivělý centurion přikývl, vstal a pak se znovu vrátil do zadní části jeskyně. O pár chvil později legionáři vepředu dokončili hrůzný úkol a přesunuli se také dozadu, takže u ústí jeskyně zůstali jen Amara, Bernard a Doroga.

Amara přešla k Dorogovi, Bernard s ní držel krok.

Chodec znovu ležel, ztěžka oddechoval. Hustou černou srst měl na několika místech přilepenou k tělu a mokrou krví. Dech mu zněl podivně chraptivě. Pod jeho hrudí a bradou se hlína na podlaze proměnila v krvavé bahno. Doroga před ním dřepěl s kamennou nádobou z níž smrdělo cosi nepříjemně léčivého, prohlížel Chodcova zranění a potíral je jakousi mastí z nádoby.

„Jak je mu?“ zeptala se Amara.

„Unaveně,“ odpověděl Doroga. „Hladově. Bolavě.“

„Jsou jeho zranění vážná?“

Doroga stiskl rty. „Už měl horší. Jednou.“ Chodec zakňučel, znělo to tiše, bručivě a nešťastně. Dorogova ošklivá, široká tvář se zkroutila bolestí a Amara si všimla, že i sám náčelník má několik lehčích zranění, která si ještě neošetřil.

„Díky,“ vydechla Amara tiše. „Že tu jsi. Nemusel jsi s námi jít. Kdybys tu nebyl, nejspíš bychom už všichni byli dávno mrtví.“

Doroga se slabě usmál a lehce sklonil hlavu. Pak se vrátil k rozdělané práci.

Amara přešla k ústí jeskyně a upřeně se zadívala ven. Bernard se k ní připojil o chvíli později. Pozorovali posedlé, jak se účelně pohybují řídkým lesíkem na jednom z nejbližších kopců.

„Co to dělají?“ zeptal se Bernard.

Amara unaveně přivolala Cirra, aby ohnul světlo, a okamžik posedlé pozorovala. „Podtínají stromy,“ oznámila mu tiše. „Nějak tam pracují se dřevem. Těžko se dá rozeznat něco víc skrz ten déšť. Nejsem si jistá, co tím sledují.“

„Vyrábějí dlouhé oštěpy,“ řekl Bernard tiše.

„Proč by to dělali?“

„Gargant je pro ně příliš velká hrozba,“ pravil. „Takže vyrábějí oštěpy, aby ho mohli zabít bez tak velkých ztrát.“

Amara nechala ruce klesnout a krátce se zadívala na Dorogu a Chodce. „Ale vždyť to nejsou ani pořádná kopí. Určitě nebudou účinná.“

Bernard zavrtěl hlavou. „Potřebují jen zaostřit hroty. Posedlí jsou dost silní, aby je zarazili, kam je potřeba, pokud je Chodec napadne. Pak zaryjí oštěpy do země a nechají ho odvést jejich práci.“

Nějaký čas stáli a pozorovali, jak prší. Pak se Bernard tiše ozval: „Nikdo nám nepřijde na pomoc.“

„Nejspíš ne,“ řekla Amara tiše.

„Proč?“ pravil Bernard nespokojeně se zaťatou pěstí. „Vladař jistě chápe, jak nebezpečné by to mohlo být.“

„Může to být ze spousty důvodů,“ řekla Amara. „Naléhavé záležitosti jinde. Logistické problémy, které zpozdily odchod kterékoliv legie.“ Zašklebila se. „Nebo nastaly potíže při komunikaci.“

„Ano, žádná pomoc nepřišla,“ pravil Bernard. „Což znamená, že se ke Gaiovi zpráva nikdy nedostala. Takže je moje sestra mrtvá. Nic jiného by ji nedokázalo zastavit.“

„To je jen jedna z možností, Bernarde,“ upozornila ho Amara. „Isana je schopná. Serai je neuvěřitelně vynalézavá. Nemůžeme to vědět určitě.“

Doroga přišel k nim a postavil se vedle. Zamžoural směrem k posedlým a tiše řekl: „Vyrábějí oštěpy.“

Bernard chmurně přikývl.

Dorogovi se v očích zlobně zablýsklo. „Takže je skoro konec. Chodec se nebude schovávat v jeskyni, kde ho ubodají k smrti, a já ho nenechám samotného.“

„Zabijí tě,“ řekla Amara tiše.

Doroga pokrčil rameny. „To nepřátelé dělají. Vyjdeme k nim. Zjistíme, kolik jich zvládneme vzít s sebou.“ Vzhlédl k mrakům. „Přeju si, aby nepršelo.“

„Proč ne?“ zeptala se Amara.

„Až padnu, chtěl bych, aby na mě Jediný shlédl.“ Zavrtěl hlavou. „Bernarde, budu potřebovat štít, abych Chodci mohl donést vodu.“

„Rozhodně,“ souhlasil Bernard. „Zeptej se Giraldiho.“

„Mé díky.“ Doroga je nechal u ústí jeskyně znovu samotné.

Hřmělo. Déšť ševelil.

Amara řekla: „Budeme mít štěstí, když teď dáme dohromady tři jednotky.“

„Já vím.“

„Muži se unaví rychleji. Budou mít méně času na vzpamatování se a odpočinek.“

„Ano,“ přisvědčil.

„Kolik šípů tví rytíři flora sehnali?“

„Každý má dva,“ řekl.

Amara přikývla. „Bez Chodce a Dorogy je nezadržíme.“

„Já vím,“ pravil Bernard. „Proto jsem se rozhodl, že to budu muset udělat.“

Amara zavrtěla hlavou. „Co chceš udělat?“

„Dovedl jsem tyhle muže sem, Amaro. Mám za ně zodpovědnost.“ Zamžoural ven. „A jestli máme zemřít… nechci, aby to bylo zbytečně. Dlužím jim to. A dlužím Dorogovi příliš, abych ho nechal jít ven samotného.“

Amara se zarazila a zadívala se na něj. „Chceš říct…“

„Královna,“ řekl Bernard tiše. „Jestli přežije, nebude záležet na tom, kolik posedlých jsme zabili. Zvládne založit další hnízdo. Tomu musíme zabránit. Za každou cenu.“

Amara zavřela oči. „Chceš jít ven a bojovat s nimi.“

„Ano,“ souhlasil Bernard. „Doroga s Chodcem tam stejně půjdou. A já vyrazím s nimi, společně se všemi muži, kteří ještě dokáží chodit, udržet zbraň v ruce, a jsou ochotní to udělat. Zamíříme ke královně a zabijeme ji.“

„Mimo jeskyni moc dlouho nevydržíme.“

Bernard jí věnoval unavený úsměv. „Nejsem si jistý, jestli je to úplně špatné.“

Zamračila se a zadívala se stranou. „Bude těžké protlačit se skrze ně bez našich rytířů terra.“

„Chodec to zvládne,“ řekl Bernard.

„Zvládneme se k ní dostat, než nás zabijí?“

„Nejspíš ne,“ přiznal Bernard. „Prohnal jsem jí krkem šíp, a jen jsem ji vyplašil. Viděl jsem, jak silně jsi ji zasáhla.“ Zavrtěl hlavou. „Je tak rychlá. A se všemi posedlými kolem je dost nepravděpodobné, že budeme mít čas zasadit jí smrtelnou ránu. Ale nemáme na výběr. Jestli nezabijeme královnu, všichni, kdo už položili život, zemřelí zbytečně.“

Amara polkla a přikývla. „Myslím… myslím, že máš pravdu. Kdy?“

„Dáme mužům ještě pár chvil na oddech,“ pravil Bernard. „Pak svolám dobrovolníky.“ Natáhl k ní ruku a stiskl tu její ve své. „Nemusíš se mnou jít.“

Stisk mu oplatila tak pevně, jak jen dokázala, a cítila, jak se jí do očí nahrnuly slzy. „Ale samozřejmě že musím,“ odtušila tiše. „Budu ti stát po boku, můj pane manželi.“

„Mohl bych ti to nařídit,“ řekl tiše.

„Neopustím tě. Ať už uděláš sebevětší hloupost.“

Usmál se na ni a přitáhl ji k sobě. Stála tam chvíli v objetí jeho paží se zavřenýma očima a vdechovala jeho pach. Minuty uplývaly. Pak Bernard řekl: „Je čas. Hned jsem zpátky.“

Hřmění a déšť naplňovaly svět tam venku. Amaru strašlivě bolela hlava i tvář. Měla strach, ale byla tak unavená, že už jí to bylo v podstatě jedno. Bernard tiše promlouval s legionáři.

Amara stála a pozorovala neúprosného nepřítele, odhodlaného roztrhat je všechny na kusy, a připravovala se na to, že jim vyjde vstříc.
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Kapitola 47

Nejbližší Kan po Tavim sáhl, popadl ho za přední část tuniky a přitáhl si ho blíž k tlamě. Z tesáků mu odkapávala krev a sliny. Čichnul k němu jednou, podruhé…

A pak ho prostě upustil.

Ignoroval ho a pokračoval dál do strážnice.

Jeho společníci ho následovali.

Tavi na něj v naprostém zmatku hleděl, protože vlčí válečník se ho rozhodl ignorovat, ale pak zaskřípal zuby, vyskočil na nohy a jako šipka se protáhl mezi dvěma obrovskými Kanimy zpátky do strážnice, kde Miles stále bojoval se zahalenou postavou, s vordí královnou. Z levého lokte mu odkapávala krev, ale výraz měl uhlazený a naprosto bezvýrazný, když bojoval v přehlídce plynulé elegance a techniky postavené proti hrubé síle a rychlosti.

Blízko něj stál další Kan čelem ke Kitai, zatímco Ztratil nervózně postával v pozadí. Ti dva se očividně pokoušeli okamžitě doběhnout k Tavimu, když ho královna vyhodila z místnosti, ale Kan jim zablokoval cestu. Přímo před chlapcovýma očima máchl mečem nad hlavou v úderu, který jí měl rozpůlit od hlavy až k patě. Maratská dívka překřížila čepele mečů, úder o ně zastavila, stočila ho s elegancí tanečnice stranou a pak zaútočila jedním z nich. Sekla Kana přes břicho, až vytryskl proud krve. Kan ale nepadl. Tavi na něm viděl několik podobných ran. Jistě bolestivých, ale nedokázaly ho zmrzačit.

Když chlapce zahlédl Ztratil, zahoukal, ukázal mu druhé kopí a pak ho hodil k Tavimu. Ten ustoupil o krok do strany, zachytil ho v letu, pevněji ho sevřel a prudce se otočil, aby kopí tvrdě vrazil vordí královně do zad.

Ocelová hlavice kopí pronikla skrze královnin zelenočerný krunýř jen mírně. Ale kvůli tomu to Tavi nedělal. Kopí ji zranilo pouze lehce, ale síla úderu ji postrčila dopředu a vyvedla ji z rovnováhy, i když jen na zlomek vteřiny.

I to siru Milesovi naprosto stačilo.

Kapitán zavrčel náhlým nadšením a jeho plynulý ústup se v mžiku změnil v útok. Jeho zbraně se bleskově mihly ve dvou divokých seknutích, při obou se kolem rozstříkly kapky podivné, tmavé krve. Vordí královna zavřeštěla vysokým, kovovým hlasem, ohlušujícím a plným bolesti. Miles na to navázal, jeho meč se rozmazal ve vířící pavučinu studené oceli, podařilo se mu královnu zasáhnout ještě dvakrát a zahnat ji do rohu.

Pak královna podivně, strašidelně zasyčela, trhaně naklonila hlavu k Milesovi, oči jí zpod kapuce pláště zaplály zuřivým šarlatovým světlem.

Milesovi se rozšířily oči a zakolísal, rozhlížel se nalevo a napravo, mečem máchal v nejistých obranných postaveních vůči neviditelným útokům. Jeden z Kanimů se obrátil a skočil mu po zádech, ale Miles jako by si toho nevšiml.

„Sire Milesi!“ vykřikl Tavi.

Kapitán se otočil na patě právě včas, aby odrazil Kanův meč, ale než se mohl vrátit zpátky ke královně, znovu získala rovnováhu a napadla ho. Tmavé drápy udeřily současně s jeho mečem.

Královna uskočila před Milesem s dalším strašidelným zasyčením a přitiskla se ke zdi vysoko nade dveřmi. Hlavu prudce otočila k Tavimu, který spatřil pod kapucí svítit šarlatové oči. Náhle se dva Kanimové otočili k němu, sekali po něm zbraněmi. Královna znovu zavyla a zbývající Kanimové se prodrali dveřmi k provizorní bariéře v zadním rohu.

„Schody!“ zavolal maestro Kilián. „Vezměte zraněné po schodech dolů!“

Tavi se skrčil před zahnutou čepelí a bodl kopím proti záštitě meče dalšího Kana, odklonil ho dřív, než mohl pořádně dopadnout, a vrátil se po bok sira Milese. Do místnosti se nahrnulo ještě víc Kanimů, přibližujících se k Tavimu a Milesovi, teď bylo obrovských válečníků v místnosti půl tuctu. Vordí královna seskočila znovu na podlahu za zástup válečníků a zmizela z dohledu.

„Kapitáne?“ zeptal se Tavi. „Jste v pořádku?“

„Dokážu ještě bojovat.“ Miles vzdorovitě pozoroval přibližující se Kanimy. Jedna část jeho tváře se proměnila v krvavou masku roztrhaného masa, po jednom oku mu zbyl jen prázdný důlek. Na výrazu obličeje se mu neodrážela bolest, kovovláda mu dovolovala ignorovat takové rozptýlení, jakými byly silná bolest nebo únava.

Jeden z Kanimů máchl zbraní a Miles jeho úder téměř opovržlivě zablokoval. Tavi v tom samém okamžiku znovu bodl kopím, které se zabořilo do Kanovy paže, v níž svíral zbraň. Vytryskla krev. Královna zavřeštěla kdesi mimo místnost, Kanimové zavrčeli v odpověď, bodali a sekali zbraněmi. Stísněný prostor, alespoň pro tvory tak velké, jakými byli Kanimové, jim poskytoval jen málo úhlů, z nichž mohli útočit, a Tavimu se dařilo tančit a kličkovat na místě. Většině úderů dokázal uhnout nebo je odrazit kopím. Milesův meč nezpomaloval, zastavil každý úder a bleskově útočil, aby se zakousl hluboko do nepřátel. Tavimu bušilo srdce hrůzou, ale místo po Milesově boku neopustil, hlídal prostor, kam kapitán nemohl vidět.

„Kitai, Ztratile!“ křikl Tavi. „Pomozte Kiliánovi. Dostaňte je dolů ze schodů!“

Miles složil k zemi dalšího protivníka, ale druhému Kanovi se podařilo vrazit mu špičku meče tvrdě do hrudi. Kapitán se otočil a zachytil úder na kýlu prsního pancíře, ale síla nárazu jím otřásla. Tavi zaječel a vlčího válečníka divoce napadl, opakovaně bodal kopím, snažil se Milesovi získat dost času, aby se mohl vzpamatovat. Jenže Kanim neustoupil. Jeho meč prosvištěl kolem, tak blízko, že Tavimu usekl několik kadeří z vršku hlavy. Následoval další úder, který musel Tavi zablokovat násadou kopí. Sice vydržela, ale jen tak tak. Šarlatová ocel kanimského meče se prokousala téměř skrz. Když Kan vytrhl zbraň ze dřeva, aby jí máchl znovu, násada kopí se zlomila.

Kilián se do boje vložil v naprosté tichosti. Holí praštil vlčího válečníka do paže ruky, v níž držel zbraň, dost silně, aby Kanův příští úder Taviho naprosto minul. Maestro sekl mečem a přerušil válečníkovi šlachu dole na noze. Válečník zakolísal a zapotácel se na stranu. „Dostali se skrz!“ zvolal Kilián a podstrčil meč jílcem napřed Tavimu. „Stáhněte se!“

Tavi meč vzal a poslechl, pomohl kulhajícímu siru Milesovi zpátky ke dveřím. Kilián uhnul před dalším útokem a ostře zasáhl Kana holí do špičky citlivého čenichu, vytáhl z kapsy váček a prudkým pohybem ho vysypal, poslal do vzduchu písek a železné piliny. Sevřel ruku v pěst, uniklo mu přitom namáhavé zabručení, a náhle se zdvihla menší vzdušná bouře, rozvířila zrnka písku i kovu a vnikla Kanimům do citlivých nosů a očí. Nic z toho nevydrželo dlouho a ani jim to příliš neublížilo, ale lidem to získalo dost času, aby si pospíšili ke schodům. Jakmile byli všichni na nich, Ztratil zabouchl dveře a zajistil je zástrčkami, než od nich odskočil.

„Nezdrží je to dlouho,“ zalapal po dechu Tavi. Zadíval se dolů na schody, kde Kitai něžně položila Maxe. Gaius byl stále přivázaný k polnímu lůžku, položenému přes několik schodů. Ani jeden se nepohnul.

„Na tom nezáleží,“ odpověděl Miles a ztěžka oddechoval. „Schody jsou naše nejlepší možnost. Budou sem muset po jednom. Tak je zdržíme nejdéle.“

„Budeme s nimi bojovat postupně,“ řekl Kilián. „Miles, pak já a potom ty, Tavi. Ale nejdřív chci, abyste Gaia dostali dolů do rozjímací komnaty.“

„Maxe taky?“ zeptal se Tavi.

„Ne,“ řekl Kilián. Znělo to hrubě. „Necháme ho tady.“

Tavi zůstal na slepého maestra zírat. „Cože?“

„Pokud si ty věci pomyslí, že zabily Gaia, je možné, že nebudou pokračovat až na konec schodů,“ řekl Kilián.

„Vy byste… pane, ale Max je v bezvědomí. Nemůže s nimi bojovat.“

„Věděl, co dělá, když se proměnil do té formy,“ řekl Kilián tiše.

„Alespoň mě ho nechte přemístit na konec schodů,“ pravil Tavi. „Pokud trik zabere, zafunguje stejně dobře i dole.“

Kilián zaváhal, ale pak ostře přikývl. „Ať ti Maratka a otrok pomůžou, a pak se sem vraťte, jak nejrychleji to půjde. Bude tvůj otrok bojovat?“

Tavi polkl. „Nemyslím si, že by chtěl, pane. Ale pokud to od něj potřebujete, řekněte mu to.“ Ohlédl se přes rameno na Ztratila a setkal se s jeho pohledem. „Je oddaný.“

„Ták dobře. Milesi?“ pravil Kilián. „Co se stalo, když jsi bojoval s tím tvorem? Myslel jsem, že už jsi ho měl.“

„Já taky,“ odpověděl Miles. „Musel na mě použít nějaký druh živlovlády. Na vteřinu jsem u něj viděl dva další a ztratil jsem soustředění.“

„Co tvá zranění?“ odpověděl Kilián.

„Připravil mě o oko,“ pravil Miles klidně. „To omezí mou schopnost na ně útočit.“

„Zabil jsi to?“

Miles zavrtěl hlavou. „Pochybuji o tom. Trefil jsem ji do hrdla, ale nekrvácela, jak by měla. Jen tak mezi námi, královna z toho možná vyšla líp než já.“

Ocelové dveře nad nimi se otřásly pod silným nárazem.

„Tavi,“ pravil Kilián naléhavě, „běž dolů. Milesi, nesoustřeď se na jejich zabíjení. Bojuj spíše obranným stylem, pokud budeš potřebovat, ustup. Získej nám čas, aby k nám mohla prorazit stráž.“

„Rozumím,“ odtušil Miles pochmurně. „Tavi, dej mi ten meč, prosím.“

Tavi podal kapitánovi meč, který měl zrovna v ruce. Miles se hodlal postavit hrozbě se zbraní v každé ruce. Oboje protočil v rukou, pak ostře přikývl a obrátil se čelem ke dveřím.

„Běž, Tavi,“ pravil Kilián tiše. „Už nemáme čas.“
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Fidelias zaklepal dvakrát na dveře soukromých komnat paní Invidie v sídle Akvitánovců, na okamžik počkal a pak je otevřel. „Má paní,“ řekl a zarazil se.

Paní Akvitánie stála čelem k velkému krbu v místnosti. Nahá, až na šaty z jemného hedvábí, které si tiskla oběma rukama k tělu. Tmavé vlasy, osvobozené od vlásenek a síťky, jí spadaly k bokům. Dlouhé údy měla půvabné a v dobré kondici, světlou kůži bezchybnou a koutek úst zdvižený v drobném, potměšilém úsměvu.

Za ní stál pán Akvitánie, nahý do pasu, ruce měl položené na jejích bocích. Připomínal lva. Byl stavěný se stejnou dravčí silou a elegancí, tmavě plavé vlasy mu spadaly na ramena jako hříva. Tmavé oči mu jiskřily důvtipem… a rozmrzelostí.

„Zajímalo by mě,“ řekl, hlas mírný a uhlazený, „proč veliteli mých špionů nevadí zaklepat na dveře soukromých komnat mé ženy a okamžitě vstoupit dovnitř.“

Fidelias se zastavil a sklonil hlavu stejně jako pohled. „Vlastně jsem klepal. Dvakrát, můj pane,“ odpověděl.

„Inu, to všechno mění, nebo ne?“ zamumlal Akvitán suše. „Doufám, že máš velmi dobrý důvod pro podobné vyrušení, který mě přesvědčí, abych tě na místě nezabil.“

Akvitán mluvil klidně, ale v hlase mu zněl pobavený podtón, který, jak Fidelias věděl, znamenal, že výhrůžku nemyslel vážně.

Nebo ne úplně.

„Attisi,“ pokárala ho paní Akvitánie něžně. Fidelias slyšel zaševelení hedvábí na kůži, jak si šaty znovu oblékla. „Jsem si docela jistá, že by ho sem takhle přivedla jen naléhavá záležitost. Dobře, Fidelie, už jsem oblečená.“

Agent znovu vzhlédl a poklonil se paní Invidii. „Ano, má paní. Dostaly se ke mně určité informace, o nichž si myslím, že by si zasluhovaly vaši okamžitou pozornost.“

„Jaké informace?“

„Mohli byste mě doprovodili do knihovny, má paní, tam vám to jistí lidé mohou říct přímo a odpovědět na vaše otázky.“

Akvitánova žena zdvihla obočí. „Kdo je tam?“

„Mladý muž, kterého neznám, a paní Placida Aria.“

„Placida?“ zamumlal pán Akvitánie. „Nikdy bych nečekal, že se Placida nebo jeho žena zapojí do politiky. Proč tady je?“

„Zeptáme se jí?“ zeptala se Invidie.

Pán Akvitánie si přetáhl volnou bílou košili přes hlavu. Invidie zdvihla ruku, aby uvolnila pár kadeří, které mu uvízly pod límcem, a oba se vydali z pokoje pryč. Fidelias jim podržel dveře a pak je následoval do knihovny.

Ta oproti jiným místnostem v domě nebyla zas tak velká, ale zjevně byla používanější než zbytek domu. I tady byl samozřejmě nábytek té nejlepší kvality, ale byl příjemný a pohodlný. V krbu plápolal oheň, a když Akvitánovci vešli, dva lidé vstali.

První byla vysoká žena se zářivě rudými vlasy a bohatými, smaragdově zelenými šaty. „Invidie, Attisi,“ zamumlala, když vstoupili. Při pohledu na ně zdvihla obočí a poznamenala: „Propána, musím se omluvit za tak nevhodné načasování.“

Vyměnila si vychované objetí s paní Akvitánie a nabídla pánovi Akvitánie ruku, kterou políbil s drobným, potměšilým úsměvem na rtech. „O to čekání to pak bude sladší,“ odpověděl, pokynul jí, ať se usadí, a čekal, až si jeho žena najde místo, než se posadil sám. „Co tě sem přivádí?“

Fidelias zůstal stát vzadu, opřený o stěnu.

„On,“ odpověděla paní Placidy a ukázala na chlapce, který stále rozpačitě stál a vypadal nervózně. Měl na sobě jednoduché, ale kvalitně ušité oblečení a kolem krku se mu houpala šňůra akadema se třemi korálky, hodnotícími jeho živlovládné schopnosti. „Tohle je Ehren Patronus Vilius, student z Akademie, který za mnou přišel s neobvyklou zprávou.“ Usmála se na Ehrena a pak řekla: „Prosím, zopakuj jim, co jsi mi pověděl, mladý muži.“

„Ano, Vaše milosti,“ odpověděl Ehren. Nervózně si olízl rty a řekl: „Byl jsem požádán, abych paní Placidy vyřídil, že Tavi Patronus Gaius ex Calderon posílá své nejuctivější pozdravy a upřímnou omluvu za lest, kterou použil při zahradní slavnosti pána Kalare, aby s vámi mohl mluvit. Dále mě požádal, abych vám řekl, že před hodinou byli on a jeho společnice násilně uneseni do přístaviště číslo sedm na nábřeží a drží je tam agenti, kteří si říkají krvavé vrány. Myslí si, že se zodpovídají pánu Kalare nebo někomu z jeho rodu.“

Výraz pána Akvitánie potemněl. „Tavi Patronus Gaius. Ten samý hoch z bitvy o druhý Calderon?“

„Ano, drahý,“ pověděla mu Invidie a poplácala ho po paži. Naklonila hlavu na stranu. „Jak je možné, že byl schopný předat podobnou zprávu, když ho uvěznili?“

„Úspěšně jim unikl, Vaše milosti,“ řekl Ehren.

Akvitán střelil pohledem ke své ženě. „Unikl krvavým vranám?“

„Říkala jsem ti, že je vynalézavý.“ Chvíli paní Placidy pozorovala a pak se zeptala: „Ario, to je sice fascinující, ale nemůžu si pomoci, zajímalo by mě, proč jsi takové zprávy přinesla zrovna nám.“

„Předpokládám, že víš o útoku na zemanku Isanu a její doprovod tady ve městě,“ řekla paní Placidy. „A myslela jsem si, že je dost zajímavé, že na ni a její blízké zaútočili v ten samý večer. Očividně se někdo snaží znemožnit Gaia před Radou pánů a senátem tím, že je zabije v podstatě jemu pod nosem.“

„Očividně,“ poznamenala paní Akvitánie s poklidným výrazem.

„Vím, jak jste ty a tvůj manžel oddaní vladaři a jak hluboce si ceníte prosperity říše,“ pokračovala paní Placidy a v jejím hlase nebyl ani náznak sarkasmu nebo humoru. „Myslela jsem si, že jakožto neochvějné zastánce říše by vás zajímalo, že jeden z našich se možná snaží povstat proti Gaiovi.“

Na několik dlouhých vteřin bylo v místnosti naprosté ticho. Pak paní Placidy vstala, ztělesnění elegance a zdvořilé rezervovanosti. „Ehrene, myslím, že jsme naše hostitele zdržovali už dost dlouho. Musím ti poděkovat, že jsi nám věnoval čas a přišel jsi sem.“

„Samozřejmě, Vaše milosti,“ odpověděl mladík a vstal.

„Pojď se mnou. Můj kočí tě zaveze zpátky na Akademii.“

Akvitánovci vstali a zdvořile se rozloučili s paní Placidy. Pak ona i mladý muž opustili místnost.

„Dnes brzy ráno,“ řekl Fidelias, „jeden z mých zdrojů zjistil, že Kanimové záhadně zmizeli z Černé síně. Patnáct minut před příchodem paní Placidy se mi donesly zprávy o neobvyklé aktivitě v Hlubinách. Jeden z mých zdrojů viděl dva kanimské válečníky bojovat v uličce za Černým jelenem na nábřeží, jeden zemřel. Kan, který z potyčky vyšel vítězně, byl naprosto určitě velvyslanec Varg. Podle mých zdrojů mrtvý Kan bojoval v naprosté tichosti, bez emocionální reakce, a to ani na svou vlastní smrt. Vypadal, jako by ho někdo posedl a obral o bojového ducha.“

„Byli posedlí,“ vydechla paní Akvitánie. „Ti vordi, o kterých zemanka mluvila?“

Fidelias chmurně přikývl. „Je to možné. Před pěti minutami se ke mně donesly zprávy o boji v nejvyšších úrovních Hlubiny poblíž Citadely, a že uvnitř paláce zní poplach.“

Akvitán zasyčel. „Ten pitomec Kalare. Bude na vladaře útočit teď?“

„To je příliš odvážné,“ odpověděla paní Akvitánie. „Nikdy by se nepokoušel o něco tak zjevného. Myslím, že tenhle tah podnikli Kanimové.“

„Tak proč by jejich vůdce zabíjel vlastní stráže při potyčkách v tmavých uličkách?“ zeptal se Akvitán.

Zavrtěla hlavou. „Je možné, že mu přestali být loajální.“ Zamyšleně se zamračila. „Ale pokud vznikne dostatečný zmatek při volání do zbraně, Kalare tu možnost využije k útoku. Ten chlap je prohnaný jako sliven.“

Pán Akvitánie přikývl a navázal na její myšlenku vlastním závěrem: „Nikdy by nepohrdl možností udeřit proti oslabenému nepříteli. Proto musíme hlavně zajistit, aby z podobné situace nemohl nic vytěžit.“ Zamračil se. „Tím, že zachráníme Gaiovi život. U vran, to mi vůbec nevoní.“

„Politika vytváří zajímavé spojence,“ zamumlala jeho žena. „Pokud bude Gaius zabit dřív, než se zbavíme Kalara, víš, co se stane. Vlastně by mě nepřekvapilo, kdyby se Kanimové snažili Gaia zabít právě proto, aby se rozhořela občanská válka mezi Kalare a Akvitánií…“

„…která oslabí říši jako celek.“ Akvitán přikývl. „Je načase, abychom Kalara zbavili jeho krvavých vran. Přístaviště číslo sedm, tak to ten chlapec říkal, že, Fidelie?“

„Ano, můj pane,“ odpověděl Fidelias. „Vyslal jsem pozorovatele, kteří tam zaznamenali narůstající aktivitu. Dle mého odhadu dal Kalare vědět svým agentům a ti se tam teď shromažďují, aby udeřili soustředěnou silou.“

Akvitán si vyměnil pohled se svou ženou a pak se na ni lehce usmál. „Tunely, nebo řeka?“

Nakrčila nos. „Víš, jak strašně nesnáším smrad leklých ryb.“

„Tak se o to skladiště postarám já,“ pravil Akvitán.

„Zkus jednoho z nich zajmout živého, Attisi,“ řekla mu paní Invidie.

Pán Akvitánie jí věnoval bezvýrazný pohled.

„Když ti to neřeknu,“ oznámila mu klidně, „a ty si nevzpomeneš, abys jednoho nechal naživu, budeš si stěžovat, že jsem ti to nepřipomněla, drahoušku. Dělám to jen y tvém nejlepším zájmu.“

„Stačilo,“ poznamenal. Naklonil se k ní, aby ji políbil na tvář, a řekl: „Buď v tunelech opatrná. Zbytečně neriskuj.“

„Budu se chovat slušně,“ slíbila mu a vstala. „Fidelias to tam zná.“

Akvitán zdvihl obočí k Fideliovi a poznamenal: „Ano, tím jsem si jistý.“ Políbil ji na ústa a zavrčel: „Očekávám, že se k našemu rozhovoru vrátíme později.“

Polibek mu oplatila a věnovala mu ostýchavý úsměv. „Potkáme se v lázni.“

Akvitán blýskl zuby v letmém úsměvu a pak odkráčel z místnosti, síla z něj vyzařovala jako žár z neviditelného ohně.

Invidie vstala a i jí zářily oči. Přešla ke zbrojnici vedle skříně s alkoholem. Otevřela ji a vytáhla meč v pouzdře, zavěšeném na jemně opracovaném koženém opasku. Tasila zbraň, dlouhou a elegantní, zahnutou šavli, znovu ji vrátila do pochvy a připnula si opasek. „Tak dobře, drahý špione,“ zamumlala. „Zdá se, že budeme muset vstoupit do Hlubin.“

„A zachránit Gaia,“ řekl Fidelias a neskrýval ironii ve svém hlase.

„Nemůžeme teď Kalara nechat pytlačit, nebo ano?“ Vytáhla ze zbrojnice plášť z tmavé kůže a oblékla si ho, pak si za opasek s mečem zastrčila rukavice na šerm.

„Nejsem zrovna odborník na módu,“ řekl Fidelias, „ale věřím, že při událostech zahrnujících boj s mečem je obecně považovaná za vhodnější ocel, ne hedvábí.“

„Budeme se pohybovat blízko paláce, drahý špione, obklopeného stovkami rozzuřených, paranoidních členů královské gardy. Je lepší vypadat jako svědomitý občan, který se nachomýtnul na místě v čase krize, ne jako ozbrojený voják ve zbroji, plížící se temnotou k paláci.“ Hbitě si svázala vlasy do ohonu tmavě šarlatovou stuhou. „Jak rychle nás dokážeš dostat do paláce?“

„Chůzí to trvá dvacet minut,“ řekl Fidelias. „Ale je tam dlouhá šachta, která vede téměř nahoru do paláce. Nedá se tudy šplhat, ale kdybyste nás zvedla, můžete tam být za pět minut.“

„Výborně,“ řekla. „Veď mě, máme práci.“
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Tavi zaskřípal zuby, jak se dveře znovu otřásly pod dalším úderem posedlých Kanimů. Otočil se k Ztratilovi a Kitai. „Odneste lůžko,“ řekl. „Já vezmu Maxe. Běžte napřed, aby nepadl na Gaia, kdyby se mi náhodou vysmekl.“

Kitai se zamračila. „Jsi na to dost silný?“

„Jo.“ Tavi si povzdechl. „Takhle ho domů tahám pořád.“ Přešel k bezvědomému příteli a nasoukal se pod jednu jeho paži, aby ho mohl zvednout. „No tak, Maxi. Pohni sebou. Musím tě dostat zpátky do postele.“

Max otevřel částečně jedno oko a unaveně se rozhlédl kolem. Víčka druhého měl slepená k sobě vrstvou zaschlé krve. Z vážně zraněné paže mu odkapávala krev, ale díky obvazům nešlo o proud životadárné tekutiny, jen o pramínek. Když se s ním Tavi vydal dolů po schodech, hýbal nohama. Nedalo se to ani v nejmenším splést s chůzí, ale Max dokázal podpírat alespoň tolik vlastní váhy, aby Taviho unavené tělo zvládlo utáhnout zbytek. Sice nepostupovali příliš rychle, ale vytrvale.

Někde nad nimi táhle, hlasitě zaskřípalo na protest železo a po schodišti se rozlehlo hromové zadunění. O pár vteřin později zaslechl cinkání ocele o ocel, které sláblo, jak postupovali hlouběji dolů a pryč od zraněného kapitána, bojujícího, aby zdržel Kanimy.

Od chvíle, kdy unikli ze skladiště, měl Tavi konečně čas se zamyslet. Netáhl někam Maxe poprvé, a i když to nebylo zrovna lehké, taky to nevyžadovalo tolik jeho pozornosti. Začal si v hlavě skládat dohromady střípky toho, co měl zatím možnost vidět, a snažil se získat představu, co se může dál stát.

A náhle nedokázal dýchat. Nebylo to kvůli námaze nebo nedostatku vzduchu. Prostě měl pocit, že se mu do plic nedostává dost vzduchu, a srdce mu bilo nevýslovnou hrůzou tak rychle, že se mu jeho tep sléval dohromady.

Byli v pasti.

I když se královská garda bezpochyby snažila probojovat dolů k vladaři, někteří z Kanimů je museli zadržovat v postupu. Vlčí válečníci byli v tak omezeném prostoru smrtící, vojáci měli méně místa, kam by před nimi mohli uhnout, nemohli je obejít a napadnout z boku. Jejich výška a dosah dělaly z Kanimů protivníky, jimž se mohli vyrovnat jen nejostřílenější a nejzkušenější legionáři. Rytíři královské stráže proti nim jistě použijí živlovládu, ale jejich možnosti budou velmi omezené ze stejných důvodů, jaké Tavi vysvětlil Kitai. A nejenom to, bylo možné, že většina rytířů k horní části schodiště ještě vůbec nedorazila. Útok přišel v nejtemnější noční hodině, kdy většina z nich dávno spala, a zabere jim dlouhou chvíli, než se vzbudí, ozbrojí a přispěchají do boje.

Tolik času vladař prostě neměl. Stráž samozřejmě Kanimy nakonec přemůže. Ale ti je potřebovali zadržet jen na pár dalších okamžiků a při boji o život se takové chvíle zdály dlouhé jako hodiny. Vlčí válečníci budou prostě jeden po druhém útočit na kapitána, nechají se zabít, ale přitom mu každý způsobí menší zranění. Bylo jich dost, aby tohle mohli provést, zabít Milese a roztrhat ty, které chránil.

A z komnaty hluboko v zemi nebylo jiného úniku než po schodech. Neměli kam utéct. Kanimové jim byli v patách a siru Milesovi se nepodařilo zabít královnu. Miles byl jediný, kdo by dokázal s Kanimy bojovat tak dlouho, ale byl zraněný, krvácel a přišel o oko. Nejmenší chybička v odhadu ho mohla stát život, a i když si byl Tavi jistý, že by to Miles kdykoliv jindy zvládl, s jeho zraněním bude otázkou několika minut, než bude příliš pomalý nebo mu zhoršený zrak zabrání bojovat tak bezchybně.

Až Miles padne, Kanimové zabijí maestra. Zabijí Taviho i Kitai. A samozřejmě Maxe. A pokud nebudou úplně pitomí, zabijí i Gaia, i přes Maxovu vědomou oběť.

Gaius byl stále v bezvědomí. Max byl také ze hry. Maestro byl sice výborným učitelem bojových umění, ale byl starý, a rozhodně ne voják. Kitai si v boji podle všeho vedla alespoň tak dobře jako Tavi, ale nemohla se vyrovnat ani jednomu z Kanimů, tím méně, pokud jich na ni bude útočit tucet. Tavi byl sice trénovaný bojovník, ale v boji s Kanem by neměl velkou šanci na vítězství. Rozdíl ve velikosti, dosahu, zkušenostech, síle i tréninku byl příliš velký.

Pokud vladař zemře, vyvolá to občanskou válku, kterou Kanimové s radostí využijí ve svůj prospěch. Gaiova smrt by se mohla docela určitě stát událostí, která odstartuje konec lidu Alery.

V hlavě mu vířily a přelévaly se další myšlenky. Zaskřípal zuby, jak se je snažil zahnat pryč a soustředit se. Dokázal z nich vyčlenit dvě pevně dané.

Gaius musel být zachráněn, ať už to bude stát cokoliv.

Tavi nechtěl umřít ani vidět přátele a spojence zraněné.

A mezi lidmi lapenými při obraně vladaře byla jediná osoba, která by dokázala jejich šance změnit.

Došli až na konec schodů a Tavi co nejopatrněji Maxe položil na zem vedle skříňky. I když vypadal úplně stejně jako vladař, větší chlapec se okamžitě sesul a znovu upadl do bezvědomí a nehybnosti, jen z mu pootevřených úst unikalo hlasité, bručivé chrápání. Tavi mu na okamžik položil ruku na rameno a pak vstal, protože se z rozjímací komnaty vynořili Ztratil a Kitai a zavřeli za sebou dveře. Zamířili k patě schodiště, ale pak Tavi zastoupil Ztratilovi cestu a se zatnutými zuby ho tvrdě zpražil pohledem. Stál jen několik centimetrů od něj.

„Ztratile,“ oslovil ho tvrdě. „Proč jsi nebojoval?“

Otrok si ho změřil pohledem, pak uhnul očima a zavrtěl hlavou. „Nemohl jsem.“

„Proč ne?!“ chtěl vědět Tavi. „Potřebovali jsme tě. Maxe mohli zabít.“

„Nemohl jsem, opravdu,“ řekl Ztratil. Obezřetně se rozhlédl a Tavi v jeho očích spatřil opravdový strach. „Miles bojoval s tou věcí, s tím vordem. Bylo to příliš rychlé. Kdybych tasil meč, okamžitě by mě poznal.“ Ztratil se pomalu nadechl. „Takové rozptýlení ho mohlo zabít. A pořád může.“

„Je raněný,“ řekl Tavi. „A nemáme tušení, jak dlouho je zvládne odrážet.“

Ztratil přikývl se ztrápeným výrazem, plným staré bolesti. „Já… Tavi, nevím, jestli to zvládnu. Nevím, jestli bych snesl, kdyby…“ Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že bych mohl, ale vrátit se zpátky… tolik se změní, a to nechci.“

„Smrt je taky změna,“ vložila se do hovoru Kitai. „A to taky určitě nechceš.“

Ztratil se lehce přikrčil.

Tavi gestem Kitai zarazil, ať ho nechá mluvit. „Ztratile, vladař tě potřebuje.“

„Ten arogantní, nafoukaný, samolibý starý bastard,“ ucedil Ztratil, jeho hlas najednou přetékal cizí, naprosto nenávistnou zlobou, „se klidně může poroučet k zatraceným vranám.“

Taviho pěst zasáhla otrhaného otroka přímo do brady, až si sedl na zadek na hladkou kamennou podlahu. Ztratil zdvihl ruku ke tváři, v obličeji se mu mísil naprostý šok s překvapením.

„Jelikož ti to nemyslí jasně,“ ucedil Tavi studeně, „pomůžu ti. Tvé city ke Gaiovi jsou v téhle chvíli bezpředmětné. Je to právoplatný vladař Alery. Jestli tady dnes v noci zemře, všechen náš lid se octne uprostřed občanské války, a to bude signál pro naše nepřátele, aby nás napadli. Vordové představují větší hrozbu než Kanimové, Maraté a Ledoví muži dohromady, pokud jim dovolíme se rozšířit. Potřebujeme silné a jednotné ústřední velení, abychom se podobnému konci vyhnuli.“

Ztratil hleděl na Taviho, výraz měl stále ohromený.

„Chápeš, co se tady děje? Miliony životů závisí na tom, jak tahle chvíle dopadne, a není čas se rozptylovat osobní záští. Musíme zachránit Gaia, abychom zachránili celou říši.“ Tavi se sklonil, popadl obnošený jílec Ztratilova starého meče a vytáhl ho z pochvy. Pak si klekl a zadíval se otrokovi do očí, zatímco meč uchopil obráceně a nabídl mu ho jílcem vepředu, položený přes jednu paži.

„Což znamená,“ odtušil Tavi tiše, „že říše potřebuje Ararise Valeriána.“

Ve Ztratilových očích se zaleskly slzy a Tavi skoro cítil tu strašnou starou bolest, která je mu tam vehnala, a strach, jenž naplnil ztrápený pohled zjizveného otroka. Ztratil zdvihl ruku a dotkl se prsty značky zbabělce na zohavené líci. „Já… nevím, jestli se jím dokážu znovu stát.“

„Byl jsi jím při bitvě o Calderon,“ řekl mu Tavi. „Zachránil jsi mi život. S tvým bratrem to nějak vyřešíme, Ztratile. Slibuji, že se ze všech sil vynasnažím, abych vám oběma pomohl. Nevím přesné podrobnosti, co se mezi vámi dvěma stalo, ale jsi jeho bratr, jeho krev.“

„Bude zuřit,“ zašeptal Ztratil. „Mohl by… nedokázal bych mu ublížit, Tavi. Ani kdyby mě zabil.“

Tavi zavrtěl hlavou. „Nedovolím, aby se to stalo. Ať už bude jakkoliv rozzlobený, někde v hloubi srdce tě má pořád rád. Zloba opadne. Láska ne.“

Ztratil zkřížil ruce na prsou a zavrtěl hlavou. „Nechápeš to. N-nemůžu. Nedokážu to. Bylo to už příliš dávno.“

„Musíš,“ odtušil Tavi. „A taky to uděláš. Dal jsi mi svůj meč. A určitě jsi nechtěl, aby to byl dárek, který mi bude viset jen na zdi. Myslel jsi to jako něco víc, že? Proto se Gaius tvářil tak nesouhlasně, když ho uviděl.“

Ztratil zkřivil tvář v návalu nové prudké bolesti, ale přikývl.

Tavi také přikývl. „Vracím se nahoru na schody, ať už s tebou nebo bez tebe,“ řekl, „a budu bojovat s těmi zvířaty, dokud mě nezabijí nebo dokud nebude vladař v bezpečí. Vezmi si meč, Ztratile. Pojď se mnou. Potřebuji tvou pomoc.“

Ztratil ostře vydechl a sklonil hlavu. Pak se zhluboka nadechl, zdvihl pravou ruku a vzal si meč, který mu chlapec nabízel. Zadíval se Tavimu do očí a tiše řekl: „Jen proto, že jsi mě o to požádal.“

Tavi přikývl, jednou rukou popadl Ztratila za rameno a společně vstali.
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„Znovu se šikují,“ oznámila jim Amara a upřeně pozorovala posedlé lidi z dvorce. Dvacítka z nich držela dlouhé, hrubé oštěpy ze dřeva, zastrouhané do špičky noži, kosami a meči. „Zdá se, že taky používají štíty legionářů.“

Bernard zamručel, přešel do popředí jeskyně a zastavil se vedle ní. „Použijí štíty, aby chránili oštěpy před našimi lučištníky. Ta salva musela být horší, než očekávali.“ Déšť venku bil neústupně do země těžkými kapkami. V mračnech obklopujících temeno Garadu nepřestávaly tančit nazelenalé blesky a vzduch neustále houstl, bylo čím dál větší dusno. Veškeré zvuky a výhled pomalu prostupoval pocit starého nepřátelství. „Pokud můžu soudit, každou chvíli se spustí živlobouře. Za půl hodiny se budeme muset postavit větřivcům.“

„Půl hodiny,“ zamyslela se Amara nahlas. „Myslíš, že nám na tom bude ještě záležet?“

„Možná ano,“ pravil Bernard. „Možná ne. Nic není vytesané do kamene.“

Amara zkroutila rty v kyselém úsměvu. „Možná přežijeme útok vordů, jen aby nás zabili větřivci. To je tvé povzbuzení? Tvoje útěcha?“

Bernard se zazubil a dál upřeně hleděl ven na nepřítele, v očích mu plál vzdor. „A i kdyby se nám je nepodařilo zabít, pokud budeme mít trochu štěstí, živlobouře naše dílo dokoná.“

„Opravdu to neděláš o moc lepší,“ řekla Amara. Položila mu ruku na rameno. „Nemohli bychom počkat tady? Nechat živlobouři, ať se o ně postará?“

Bernard zavrtěl hlavou. „Zdá se mi, jako by taky tušili, že se blíží. Budou muset jeskyni získat zpátky, než se bouře přižene.“

Amara přikývla. „Pak nastal čas.“

Bernard se ohlédl přes rameno a oznámil lidem: „Připravte se zaútočit.“

Za ním čekali ve vyrovnaných řadách všichni legionáři schopní stát a udržet v ruce zbraň. Čtyřicítka mečů byla tasena z pochev se zaševelením oceli, slibujícím krev.

„Dorogo!“ zavolal Bernard. „Počkej dvacet kroků, než vyrazíš taky.“

Maratský náčelník ležel na Chodcových širokých zádech, strop jeskyně ho nutil tisknout se hrudí na gargantův chlupatý hřbet. Kývl na Bernarda a pak cosi tiše řekl Chodci. Gargant prohrábl obrovskými drápy podlahu jeskyně a v hrudi mu zarezonovala zuřivá výhrůžka pro nepřítele venku.

Bernard ostře přikývl a krátce se zadíval na lučištníky. Rytíři flora už měli šípy založené na tětivách. „Počkejte do poslední chvíle, než vystřelíte,“ pověděl jim tiše. „Odkliďte Chodci co nejvíc oštěpů z cesty.“ Pak napjal tětivu na vlastní luk a krátce se zadíval na Amaru. „Připravená, lásko?“

Měla strach, ale ne tak velký, jak čekala. Možná se v posledních hodinách bála až moc, aby ji teď děs přemohl. Měla pocit, že když tasila meč z pochvy, ruku má jistou. Vlastně se cítila víc smutná než vyděšená. Smutná, že tolik dobrých mužů a žen přišlo o život. Smutná, že nemohla pro Bernarda a jeho muže udělat víc. Smutná, že už nestráví další noci se svým novým manželem, nebude s ním sdílet tiché chvíle plné vřelosti a touhy.

To teď bylo za ní. Její meč se leskl, tížil a studil ji v dlani.

„Jsem připravená,“ řekla.

Bernard přikývl, zavřel oči a zhluboka se nadechl, než je znovu otevřel. V levé ruce držel masivní luk, šíp nasazený na tětivě. V pravé svíral meč. Ten teď pozdvihl a zaburácel: „Legionáři! Poklusem v klus!“

Bernard sám se dal do pomalého běhu a všichni legionáři za ním vyrazili tím samým tempem, jejich boty dusaly na zemi v dokonalé souhře. Amara ho spěšně následovala, snažila se s nimi horečně udržet krok. Jakmile legionáři opustili ústí jeskyně, Bernard zdvihl ruku a zagestikuloval nalevo.

Amara a rytíři flora se okamžitě oddělili od skupiny, nalevo od postupující kolony, a zamířili vzhůru na mírný svah, který jim dovolí střílet vojákům nad hlavami skoro až do chvíle, než se setkají s posedlými.

Jakmile se oddělili od zástupu, Bernard zdvihl ruku a zaburácel: „Legionáři! Do útoku!“

A všichni Alerané jako jeden zařvali: „Calderon za Aleru!“ Legionáři se valili vpřed jako ocelová vlna. Když následovali hraběte Calderonu do bitvy, dusot jejich nohou tlumila deštěm nasáklá země. V té samé chvíli se z ústí jeskyně vynořil Chodec, bojový řev zakrváceného garganta se přidal k ryku legionářů. Zvíře zrychlilo do kolébavého běhu, přes svou zjevnou neohrabanost se pohybovalo ošidně rychle, drápy zarývalo do země. Chodec začal legionáře okamžitě dohánět a získávat setrvačnost, zatímco se na jeho hřbetě vezl Doroga, mával nad hlavou dlouhým kyjem a vyl.

Z lesíka se ozvalo nezemské vřískání a pak z něj náhle vystoupili posedlí, tiše a v dokonalé souhře utvořili volný půlkruh, přední řada se kryla za štíty. Ti s oštěpy v rukou je opřeli o zem a naklonili ven proti směru útoku, takže se štítová zeď ježila hroty nahrubo opracovaných zbraní.

Amara si k sobě přivolala za běhu Cirra, pokoušela se vyvinout minimální námahu, kterou živel potřeboval, aby ohnul světlo a dovolil jí vidět lépe na nepřátele. V téhle bitvě měla jedinou povinnost. Najít vordí královnu a ukázat ji Bernardovi.

Vedle ní rytíři flora zdvihli luky. Šípy se zableskly v dešti, s neochvějnou jistotou se zabořily do očí a hrdel a během následujících deseti vteřin padlo k zemi půl tuctu posedlých kopiníků. Posedlí se okamžitě pohnuli vpřed, další opět zvedli oštěpy a postoupili na místa padlých, ale narušení palisády hrubých oštěpů dovolilo legionářům, aby se přiblížili a zaútočili.

Štíty se setkaly se štíty s ohlušujícím duněním kovu a legionáři rubali do opracovaných oštěpů zákeřnými, těžkými meči. Podařilo se jim mezeru ještě rozšířit a narušit formaci posedlých.

„Štíty nalevo!“ vykřikl Bernard. „Nalevo, rychle, štíty nalevo!“

Legionáři se okamžitě pohnuli jako jeden, náhlým úprkem do strany ani ne o sedm metrů.

O úder srdce později Doroga a Chodec vletěli do mezery mezi ježícími se kopími.

Amara na okamžik zůstala zírat, když gargant narazil do nepřátel. Nikdy neslyšela zvíře tak hlasitě řvát, neviděla nic tak nepředstavitelně silného. Chodec udeřil hrudí do štítové zdi a rozdrtil přitom několik posedlých, kteří je nesli. Velkou hlavou se rozmáchl nalevo i napravo a rozhodil víc nepřátel kolem, jako když vztekající se dítě hází hračkami. Doroga se vykláněl daleko ze sedlové rohože a kyjem rozbíjel lebky posedlých dole pod sebou. Gargant se zaryl do řad nepřátel, aniž by zpomalil, nechal za sebou širokou brázdu plnou zmaru, zastavil se, prudce se otočil a okamžitě začal řady protivníků divoce drásat drápy.

Než Chodec útok dokončil, legionáři zařvali jako jeden muž, vrhli se ze všech sil vpřed do horečného útoku a sevřeli posedlé mezi sebou a do nepříčetnosti vydrážděným gargantem.

Amara se kousala do rtu a pátrala pohledem po bojišti, zoufale hledala královnu a nějaký způsob, jak by mohla Bernardovi a jeho mužům pomoci. Mohla jen sledovat bitvu a pozorovat s hrozivou jasností její záblesky, když pátrala.

Po prvotním šoku z gargantova útoku se posedlí přemístili k sobě, aby se bránili. Během minuly ho několik z nich obklopilo s oštěpy v ruce a pokoušelo se do něj bodat, zatímco Doroga jejich zbraně odrážel velkým kyjem. Další se zaměřili na legionáře, a i když muži do šarvátky vkládali nemalý um a odvahu, přesila nepřátel byla prostě příliš velká a jejich postup začínal kolísat.

Přihlížela, jak Bernard uhnul máchnutí sekery v rukou starého, prošedivělého muže, a legionář vedle něj zasadil smrtící ránu útočníkovi máchnutím zdola. O pár vteřin později dítě, holčička, která nemohla zažít léto víc než desetkrát nebo dvanáctkrát, podtrhlo legionáři nohu a s divokou silou mu ji zkroutilo a zlomilo. Legionář zaječel, jak ho ostatní posedlí odtáhli pryč a zaútočili na něj bezduchým, bestiálním způsobem. Stará babizna vrazila Chodci do ramene dřevěné kopí, gargant se s bolestným zavytím prudce obrátil, ohnal se po kopí prackou a roztříštil jeho ratiště.

Pak Amara spatřila cosi se mihnout za Dorogou a Chodcem. To cosi vystřelilo zpod ochrany stínů stromů a bylo zahalené do tmavého pláště s kapucí.

„Tam!“ křikla na lučištníky a ukázala tím směrem. „Tam!“

Dva rytíře svižným pohybem popadli své poslední šípy, s dříky obmotanými hadry nasáklými těsně za hrotem olejem, a přiložili je k uhlíkům uschovaným v nádobkách, zavěšených na jejich opascích. Napnuli tětivy a vystřelili, poslali skrze déšť dvě totožné syčící ohnivé střely. Jedna zasáhla postavu přímo, roztříštila se, jako by narazila na silný prsní pancíř. Další šíp se nezabořil do ničeho pevného, ale skončil v záhybech pláště vordí královny.

To byl ten signál. Bernard prudce otočil hlavu, aby zjistil, kam ohnivé šípy mířily, a zaburácel další rozkazy svým legionářům. Ti se otočili na místě a nahrnuli se se zoufalým odhodláním k vordí královně. Doroga se prudce obrátil, když po něm vordí královna skočila. Vrhl se do strany, skulil se z gargantova hřbetu a dopadl do těžkého podřepu. Vordí královna prudce změnila směr a vrhla se po něm, jen aby ho změnila znovu, když se jí do cesty postavil Chodec.

„Meče!“ vyštěkla Amara na rytíře pod svým velením. „Se mnou!“ Tasili zbraně a sprintem zamířili vpřed, obloukem se vyhnuli chaosu boje a přiblížili se ke královně. Amara běžela před nimi, byla rychlejší než oni. Uhnula do strany před neohrabaným pokusem posedlého, který ji chtěl popadnout, a jak se řítila kolem něj, srazila ho k zemi. Viděla královnu, jak znovu skočila a drápy se jí zablýskaly, když se pokoušela gargantovi vyškrábnout oko. Chodec otočil hlavu ve skoku a pokusil se na královnu dosáhnout kly. Poslal ji obloukem k zemi ani ne tři metry od Amary.

Kurzorka vykřikla bezeslovný bojový pokřik a se zdviženým mečem přivolala Cirra, aby jí poskytl dostatečnou rychlost k útoku na královnu. Ta se k Amaře prudce otočila s drápatými končetinami roztaženými a vydala ze sebe další zavřeštění. Půl tuctu posedlých se oddělilo od hlavní skupiny, aby se vrhlo po Amaře, ale rytíři za ní je zastavili se zvednutými meči a zabránili jim postoupit vpřed.

Amara sekla mečem v klamném útoku, pak obrátila jeho směr a bodla jím ke královniným očím. Královna čepel srazila stranou, ale ta se jí stačila zakousnout do tváře a servat jí kapucí, takže si ji Amara mohla poprvé pořádně prohlédnout.

Vypadala lidsky.

Skoro povědomě.

I když měla černozelenou kůži, tvrdou a lesklou, její tvář vypadala skoro alersky, až na lehce zešikmené oči, jako měli Maraté. Kudrnaté černé vlasy jí spadaly v rozcuchaném věnci kolem hlavy. Měla plné, ženské rty, z nichž jí vyčnívaly tesáky. Kdyby nebylo zubů, odstínu kůže a světélkujících očí, vordí královna by se klidně mohla vydávat za mladou, hezkou alerskou dívku.

Královna ucouvla a z ranky na lícní kosti se jí vyřinula hustá, nazelenalá tekutina. Dotkla se vlastní tváře a upřeně se zadívala na své prsty, ve tváři nefalšovaný, téměř dětsky udivený výraz. „Zranila jsi mě.“

„Takže jsme si kvit,“ poznamenala Amara pochmurně. Vykřikla a znovu zaútočila, rychle a tvrdě.

Vordí královna před mečem uskočila a bleskovou rychlostí vrátila Amaře útok, kterému se kurzorka vyhnula na poslední chvíli.

Královna vřeštěla, když spolu bojovaly, a Amara náhle zaslechla a ucítila v zádech přítomnost více posedlých, kteří se odpojili od rvačky, aby královně pomohli. Nemilosrdně potlačila náhlou touhu zavolat Cirra a vznést se nad bojiště, aby na královnu zaútočila klasickými útoky v letu, a dál se soustředila na nepřítele. Vyměnila si s královnou další sérii útoků a krytů, byla si příliš jasně vědoma, že se k ní s každou uplývající vteřinou posedlí blíží stále víc.

„Hraběnko!“ zvolal jeden z rytířů a ona se k němu otočila právě včas, aby spatřila, jak ho srazil k zemi úder ošoupanou sekerou dřevorubce. O mrknutí oka později pěst dalšího posedlého dopadla na krk druhého rytíře, který se bezvládně zhroutil k zemi.

Třetí rytíř zpanikařil. Obklopilo ho půl tuctu posedlých. S viditelným zoufalstvím se ohlédl k nataženým větvím nejbližšího dubu. Udělal ostré gesto a jedna z větví se ohnula a protáhla, aby ji mohl popadnout jednou rukou. Pak se znovu narovnala a vynesla ho pryč z obležení rukou a zbraní posedlých.

Jenže v okamžiku, kdy to provedl, obrátilo se k zoufalému rytíři nejméně tucet posedlých. Amara téměř cítila náhlou, cizí přítomnost jako tlak na řasách, když se posedlí lidé z dvorce soustředili na rytíře.

Každá větev toho stromu a dalších v okruhu dvaceti metrů sebou začala mrskat a šíleně kolem sebe mlátit, ohýbat se, rozbíjet a škubat.

O pár vteřin později zbytky nebohého muže s pleskáním sjely dolů z větví silnějších i slabých jako odporný déšť. Z ostatků se nedalo poznat, že kdy patřily lidské bytosti.

Tehdy se vordí královna na Amaru usmála, protože k ní zamířily dva tucty posedlých.

A Amara jí úsměv oplatila, protože Doroga se zatočil v kruhu, aby nabral strašlivou setrvačnost pro svůj kyj, a udeřil.

Královna se otočila v poslední vteřině, a i když se nebyla schopná úderu úplně vyhnout, podařilo se jí couvnout na tolik, že drtivou ránu válečné palice přežila, přestože ji to odhodilo na zabahněné zemi o několik metrů dál. Překulila se a pak se podivně nahrbila, váhu přenesla na špičky na nohou a levou ruku. Druhá jí bezvládně visela. Královna zasyčela a prudce se otočila, že ustoupí, jen aby spatřila Chodce, který narazil do řad posedlých. Z jedné strany se k ní přibližoval Doroga s připravenou palicí, v barbarových očích žhnula mrazivá zloba. Ze strany druhé vyčkávala Amara, s ostrým, chladným mečem v ruce, už umazaná od královniny krve. A když se královna otočila k poslednímu možnému směru úniku, Bernardovi legionáři svému pánovi prosekali cestu skrze posedlé. Hrabě Calderonu zarazil meč do rozměklé země a zdvihl velký luk z černého dřeva, zatímco jeho muži zadržovali posedlé za ním.

Královna se obrátila k nejbližšímu z nepřátel, k Amaře. Upřela na ni zdivočelý pohled a Amara náhle ucítila cizí přítomnost tlačící na její myšlenky, jako kdyby se slepý pokusil dotknout dlaní její tváře. Čas se zpomalil. Amara chápala, co se děje. Předtím královna naslouchala jejím myšlenkám. Teď se jimi snažila prohrabat, ale přitom jí odhalila vlastní nitro.

Amara skoro viděla, co se odehrává v mysli toho stvoření. Královnu prostě ohromilo, co se stalo. I když se ji Aleranům podařilo obklíčit, sami sebe tak odsoudili k záhubě. Nebyla šance, že by mohli uniknout hněvu posedlých okolo, že by přežili. A královnu nikdy nenapadlo, že by taktika jejích protivníků jednoduše nezapočítala přežití jako nutnost.

Oběť.

Myšlenky vordí královny se upnuly na to slovo, nalezené v Amařině mysli.

Oběť.

Nechápala to. I když vordí královna dokázala pochopit, že její protivníci jsou ochotní přestat existovat, aby ukončili její život, nechápala myšlenku, která je k tomu vedla, která za tím vším stála a hnala je vpřed. Jak mohli vlastní smrt považovat za vítězství, ať už se s jejich nepřítelem stalo cokoliv? Nebylo to logické. Nebyl to styl myšlení, který upřednostňoval přežití. Taková smrt by neposloužila jakémukoliv Účelu.

Bylo to šílenství.

A jak Amara hleděla na vordí královnu, náhle se přistihla, že je zamotaná v horečných myšlenkách toho tvora. Viděla královnu, jak se napnula, jak skočila a jak se jí blýskaly drápy a tesáky, když se k ní blížila. Ucítila, jak se královna rozhodla, že je Amara nejslabším cílem a nejpravděpodobnější cestou k útěku. Vnímala královninu odosobněnou jistotu, sbírající se napětí, jak drápy zamířily Amaře k hrdlu.

Ozvalo se hlasité zadrnčení, dunivý dopad, když se Bernardův první šíp zabořil královně pod paži až po opeření na dříku. Síla nárazu jí smýkla do strany a shodila na zem. Amara byla nečekaně volná z hrůzostrašného propletence královniných a vlastních myšlenek.

Sledovala, jak královna znovu vstala. Bernardův poslední šíp jí prošel hrdlem a zakrvácený hrot vyjel z pancířem chráněného masa. A znovu královnu shodil k zemi. Znovu se zapotácela a vstala, z jejích ran prýštila krev. Zakolísala, světélkující oči upřené na Amaru, než se vrhla do posledního, zoufalého útoku na kurzorku.

„Amaro!“ vykřikl Bernard.

Amara zdvihla meč, a když po ní královna skočila, zůstala stát na místě, rozkročená a připravená. Ignorovala smrtící pařáty a drápy, i když věděla, že jimi královna hodlá drásat, dokud nevypustí duši, a namísto toho se soustředila na vzdálenost mezi nimi, lesk tesáků v rozevřených ústech vřeštící královny.

A pak se Amara v jednom okamžiku pohnula. Celým tělem, vložila veškerou sílu do paže, v níž svírala meč. Bodla jím vpřed a špička masivní zbraně legionářů se královně zabořila do úst, projela jí hrdlem a dál, pronikala kostmi i tkání. Jen cítila, jak do ní cosi strašlivě silně narazilo, horkou bolest v paži a na noze a drtivé setkání se zemí.

Na okamžik omráčeně, zmateně ležela. Nechápala, proč najednou nevidí a proč jí někdo leje vodu na tvář. Pak ji někdo tíhy zbavil a ona si připomněla, že z oblohy padá studený déšť. Bernard ji zdvihl a pomohl jí do sedu. Amara chvíli zírala na nehybné tělo královny vedle sebe, s legionářským mečem zabodnutým až po jílec do úst.

„Zvládla jsi to, lásko,“ řekl Bernard. „Zvládla jsi to.“

Unaveně se o něj opřela. Kolem nich viděla možná dvacítku legionářů bojujících vedle sebe, chránících se štíty. Doroga krvácející z desítek drobných ranek stál vedle Chodce. I když zvíře vzdorovitě třáslo tlamou opatřenou kly, zdálo se, že už se dlouho neudrží na nohou, natožpak aby bojovalo. A když zaútočilo na jednoho z posedlých, tvor se neohrabanému, mdlému útoku lehce vyhnul.

Amara zamrkala, aby z očí vyhnala déšť, a pozorovala desítky posedlých, jak se v přesile snaží přemoci vyčerpané Alerany.

„My jsme to zvládli,“ řekla a jen vyslovit to ji vyčerpalo. „Zvládli jsme to všichni.“

Znovu zahřmělo a zuřivě se zablýsklo, mraky živlobouře, prosvícené vnitřním ohněm, sestoupily z hory a začaly se přesouvat k bojišti.

„Obejmeš mě?“ zeptala se Amara tiše.

„Tak dobře,“ souhlasil Bernard.

Pak se z nízkých mraků spustila ohnivá bouře doprovázená ohlušujícím rachotem a spálila dva tucty posedlých lidí z dvorců na popel a začernalé kosti.

Amara zalapala po dechu, slabě se k Bernardovi přitiskla.

„Blíž k sobě!“ zařval Bernard. „Jděte blíž k sobě, zůstaňte ve skupině! K zemi!“ Amara vnímala legionáře, pokoušející se poslechnout Bernardovy rozkazy, stejně jako Dorogu, přemlouvajícího Chodce v jednom z maratských jazyků. Ale nejvíc si byla vědoma dalšího záblesku světla v mracích, blesku, jenž utvořil osmicípou hvězdu a tančil z jednoho místa na druhé tak rychle, až se zdálo, jako by v mracích vytvořil nečekané ohnivé kolo. Plamen, který splynul dohromady a pak jako blesk udeřil do země, kde pokosil ještě širší zástup posedlých a proměnil je ve spálené mrtvoly.

Musela mít halucinace. Z rozběsněné oblohy se snesly níž desítky postav. Rytíři aeris, letící ve volné formaci i podpírající otevřená vzdušná nosítka. Blesk udeřil z oblohy ještě dvakrát, projel řadami posedlých. Dalších osm rytířů aeris se sneslo dost nízko, aby je bylo vidět, a spoutali blesk v další osmicípé hvězdě, než ho poslali na posedlé.

Muži ve zbroji, žoldáci, pomyslela si. Vyhrnuli se z nosítek a vrhli se na zbývající posedlé. Na okamžik se mezi legionáři rozhostilo ohromení a šok. A pak přeživší spustili bojový pokřik, jak se přes ně přelila náhlá vlna naděje.

Amara se pokoušela vstát. Bernard ji podpíral, držel meč stále v ruce, zatímco žoldáci a legionáři společně roztříštili řady zbytku posedlých a dorazili je. Většina bojujících žoldáků zacházela s meči se zničující elegancí a obratností mistrů kovovládců.

„Rytíři,“ zašeptala Amara. „Jsou to rytíři. Všichni do jednoho.“

Muž zabil tři posedlé třemi dobře mířenými ranami a pak se nevzrušeně otočil a zamířil k Bernardovi dřív, než se poslední z jeho protivníků skácel k zemi. Byl to obrovský člověk v těžké zbroji, a když k nim došel, sundal si helmu a strčil si ji pod paži. Měl tmavé vlasy, bradku a na jedné tváři nepříliš starou rozeklanou jizvu. Pohled měl klidný, vyrovnaný a nezaujatý.

„Ty,“ oslovil ho Bernard.

„Aldrik ex Gladius,“ poznamenala Amara. „S Větrnými vlky. Ve službách vznešeného pána Akvitánie, Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

Kapitán žoldáků přikývl. „Tak to mělo vypadat,“ řekl. Ukázal gestem na žoldáky, kteří teď vybíjeli poslední nepřátele a pátrali po zraněných, jež by potřebovali jejich pomoc. „Pane hrabě, hraběnko Amaro, zemanka Isana posílá své pozdravy.“

Bernard stiskl rty. „Opravdu? Takže našla v hlavním městě pomoc?“

Aldrik přikývl. „Byli jsme vysláni, abychom místní posádce pomohli jakýmikoliv prostředky. Omlouvám se, že jsme nedorazili dřív, ale zdrželo nás špatné počasí. I když to znamená, že jsme tu měli pěkně uleželou bouřku na hraní, jakmile jsme dorazili.“ Vzhlédl k obloze a nahlas se zamyslel: „Obírá to celou věc o zábavu, ale není profesionální, abychom nechali podobný zdroj jen tak ladem.“

„Nemůžu říct, že bych vaší pomoci litoval, Aldriku,“ řekl Bernard. „Ale ani nemůžu říct, že bych tě rád viděl. Když jsme se viděli posledně, skoro jsi mě na hradbách Garrisonu zabil.“

Aldrik naklonil hlavu na stranu a řekl: „Byl jsi voják. Nebylo to osobní, Vaše Excelence. Nebudu se za to omlouvat. Ani to pro mě nebylo zrovna velké potěšení. Ale musíme si ujasnit, jestli se s tím dokážeš momentálně nějak vyrovnat. Tak nebo tak bychom to museli vyřešit okamžitě.“

Bernard se zamračil a krátce přikývl. „Dokážu. Rád bych věděl, jak se daří zemance Isaně.“

Aldrik přikývl. „Samozřejmě, i když mám jen málo zpráv. Ale nejdřív, Vaše Excelence…“

Bernard mávl rukou. „Bernarde. Zachránil jsi životy mých mužů. Nemusíš používat titul.“

Aldrik naklonil hlavu na stranu a jeho výraz se jemně, téměř neznatelně změnil. Sklonil hlavu v drobném, ale důležitém uctivém gestu a pokračoval: „Navrhuji, abychom se teď skryli v té jeskyni. Mí rytíři aeris ukradli velkou část síly bouře jednoho mocného větrného živlu, takže jistě vyšle větřivce, aby se pomstil. S tvým dovolením, hrabě, bychom se přesunuli do jeskyní, dokud bouře nepřejde. Mí vodovládci se mohou postarat o zraněné, dokud jsme tady.“

Amara se nepřestávala na Aldrika mračit, ale když k ní Bernard střelil pohledem, slabě přikývla. „Můžeme vyřešit minulé neshody, poté co všichni přežijeme bouři.“

„Výborně,“ pravil Aldrik a začal se zabývat svou profesí. Udělal několik sérií rychlých gest na jednoho ze žoldáků, který pak jeho rozkazy vyřídil ostatním. Bernard nařídil, aby shromáždili raněné Alerany a stáhli se před přicházející bouří do útočiště jeskyně.

„Zvládnu jít,“ pověděla Amara Bernardovi. Pokusila se udělat krok a téměř upadla.

Zachytil ji a řekl: „Opatrně, lásko. Počkej, ponesu tě. Uhodila ses do hlavy.“

„Hmmm,“ zamumlala Amara s povzdechem. Pak pomalu zamrkala a oči se jí rozšířily: „No panečku.“

„No panečku?“ zeptal se Bernard.

Zdvihla ruku a dotkla se řetízku, na kterém stále visel Bernardův prsten. „No panečku… Přežili jsme. Jsme naživu. A… a jsme svoji.“

Bernard překvapeně zamrkal a pak se nahlas zamyslel: „No, ano. Hádám, že máš pravdu. Přežili jsme. A jsme svoji. Předpokládám, že teď už budeme muset zůstat spolu. Třeba se navzájem i milovat.“

„Přesně tak,“ zopakovala Amara, s povzdechem zavřela unavené oči a opřela se o jeho mohutný hrudník. „Tohle všechno kazí.“

Ušel několik kroků, bez viditelné námahy ji nesl v náruči, a pak poznamenal: „Takže mě pořád chceš za manžela?“

Zdvihla tvář, políbila ho ze strany na krk a zamumlala: „Navždycky, můj pane, pokud ty chceš mě.“

Odpověděl jí hlasem zdrsnělým emocemi. „Ano, má paní. A bude mi ctí.“
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Kapitola 51

Tavi šel jako první, spěchal zpátky po točitém schodišti. Řinčení oceli o ocel ho varovalo, že je boji čím dál blíž, a jen o pár kroků výš byly schody kluzké a ztmavlé prolitou krví. Tavi vzhlédl, aby spatřil sira Milese, bránícího chodbu proti Kanimům. Jeden Kan už ležel zhroucený a bez života na kamenných schodech, jeho krev po nich v tenkých pramíncích stékala. Společníci mrtvého posedlého ho jednoduše překročili, zarývaly do mrtvoly drápatá chodidla, aby měli jistější postavení na zrádném, kluzkém schodišti.

Milese pomalu zatlačovali dolů čistě tím, že jich bylo tak mnoho. Byl znovu zraněný, levou nohu měl pod kolenem pokrytou krví. Rovnováhu tak udržoval neobratně, křivil se na točitém schodišti a musel nemotorně přenést váhu, aby mohl ustoupit o další schod dolů, zatímco protivník zasypával raněného kapitána jedním úderem za druhým.

Za Milesem se těžce opíral o zeď maestro Kilián. Jeho meč ležel několik schodů pod ním, on sám si tiskl hůl pevně k hrudi. Hruď a rameno měl pokryté krví. Byl také zraněný.

„Tavi?“ zalapal Kilián po dechu. „Pospěš si. Pospěš si, chlapče!“

„Ztratile,“ ucedil Tavi a přitiskl se ke zdi, aby měl zjizvený otrok místo a mohl projít.

Ztratil zdvihl oči k Tavimu a pak za něj, k Milesovi. Rozšířily se mu, když spatřil kapitánova zranění a jak ho viditelně oslabují a zpomalují. Zúžil oči a pak byl v pohybu, prohnal se kolem Taviho, aby si pospíšil ke kapitánovi.

„Milesi!“ vyštěkl Ztratil. „Vystup nízko!“

Kapitán Miles se okamžitě pohnul stylem, který mohl vzejít jen z dlouholetého tréninku a praxe. Naznačil vysoký úder mečem, zrovna když se k němu Ztratil dostal, a pak sjel do dřepu a odkulil se doleva, nemotorně se svalil o několik schodů níž.

Ztratil netasil meč, dokud Miles nebyl dole. Ale pak mu vyjel z pochvy v úderu, který prořízl vzduch se zákeřným zasyčením. Zasáhl Kanovu zbraň v nejslabším místě, těsně nad jílcem, a roztříštil ji v úlomky šarlatové oceli, které křesaly jiskry z kamene, kdekoliv dopadly. Druhým úderem vlčímu válečníkovi usekl nohu v koleni, a jak se hroutil k zemi, třetím sekem mu sťal hlavu. Ztratil kopl bezhlavé hroutící se tělo do břicha, takže se zakymácelo nazad a fontána krve vystříkla do čenichů a očí dalších válečníků v řadě.

Ztratil postoupil dopředu, šlápl na Kanovu mrtvolu, aby měl pevnou půdu pod nohama, a jeho zbraň si našla cestu skrze obranu oslepeného Kana, otevřel mu břicho v řezu do tvaru písmene S. Krev a vnitřnosti se rozlily po schodech. Kan padl k zemi, klapal přitom zuby a sekal kolem sebe svým mečem, ale Ztratil ho zablokoval s téměř pohrdlivou obratností a dorazil ho třepotavým řezem po hrdle, z něhož plynule přešel do dalšího kroku vpřed a výš, a spojil to se širokým sekem namířeným na dalšího vlčího válečníka v řadě.

Tavi doběhl k maestrovi a zkontroloval mu zranění. Schytal ošklivý úder v místě, kde krk přecházel v rameno, a měl štěstí, že rána nebyla hlubší. Tavi vytáhl nůž, uřízl si kus pláště a pak ho složil v polštářek a přitiskl ho na učitelovo zranění. „Tak,“ řekl. „Podržte si to tady.“

Kilián poslechl, i když mu tvář pobledla bolestí. „Tavi… Nevidím je,“ řekl napjatým hlasem. „Nemůžu… řekni mi, co se děje.“

„Ztratil bojuje,“ řekl chlapec. „Miles je zraněný, ale žije. Tři Kanimové jsou teď mrtví.“

Kilián tiše zasténal. „Za nimi je deset dalších,“ řekl. „Předtím jsem je cítil. Jeden dorasoval Milesovi nohu, když ho kapitán srazil na zem. Zabořil do něj tesáky a Miles padl. Musel jsem ho nahradit, než vstal. Jsem hlupák. Jsem příliš starý, abych podnikal takové nesmysly.“

„Deset,“ vydechl Tavi. Šok ze Ztratilova vstupu do boje vyprchal a teď otrok bojoval, aniž by se mu dařilo postupovat vpřed, jeho čepel narážela do zbraně vrčícího Kana, smrtící rychlostí si vyměňovali údery a kryty.

Ze schodů pod nimi se náhle zvedl závan vzduchu a pak zaslechli dutě znějící, ohlušující výbuch, který otřásl celým schodištěm.

„Zatracené vrány,“ zaklel Tavi a přitiskl se ke zdi. „Co to bylo?“

Kilián naklonil hlavu, slepé oči se soustředily do prázdna. „Ohňovláda,“ řekl. „A silná. Možná v chodbě na vršku schodů.“

„Garda,“ pravil Tavi a projela jím náhlá naděje. „Blíží se.“

„M-musíme vydržet…“ řekl Kilián. „Musíme…“ Maestro zakolísal a téměř upadl.

Tavi ho se zaklením zachytil. „Kitai!“ zavolal.

Přišla k němu okamžitě s mečem v ruce, pohled se jí zastavil na probíhajícím boji pár schodů nad nimi. „Je mrtvý?“

„Ještě ne,“ řekl Tavi. „Vezmi ho. Dostaň ho dolů po schodech k Maxovi.“

Kitai přikývla, pak zastrčila meč za opasek a zdvihla Kiliána s téměř stejnou lehkostí jako předtím Tavi. „Počkej,“ pověděl jí, spěšně odřízl další kus látky z pláště a použil ho, aby krví nasáklý polštářek upevnil na místě nad maestrovým zraněním. „Tak,“ řekl. „Jděte, jděte!“

Kitai přikývla a zadívala se mu do očí. Ty její byly ustarané. „Buď opatrný, Alerane.“

„Nebuď dlouho pryč,“ odpověděl Tavi a ona krátce přikývla, než začala scházet po schodech.

Tavi poté zamířil k Milesovi. Kapitán se vytáhl do sedu, zády se opíral o zeď a ležel tam, namáhavě oddechoval se zavřenýma očima. Vypadal téměř smrtelně unavený, hruď se mu namáhavě zdvíhala, tvář měl zakrvácenou, prázdný oční důlek v ní působil hrůzostrašně. I přes jeho kovovládné nadání ji měl zkřivenou bolestí. Tavi poklekl vedle něj a Milesova ruka s mečem sebou trhla, jako by snad měla vlastní vůli, čepel se prudce mihla, aby se její špička dotkla Taviho hrdla.

Tavi ztuhl s rozšířenýma očima a řekl: „Sire Milesi, to jsem já, Tavi.“

Zraněný kapitán otevřel zdravé oko a unaveně na Taviho zamrkal. Meč zakolísal a pak padl na zem. Tavi k němu okamžitě přiklekl a začal zkoumat Milesova zranění. Rány na jeho tváři sice vypadaly odporně, ale nebyly smrtelně nebezpečné. Některé se už stačily uzavřít sraženou krví. Se zraněnou nohou to bylo mnohem horší. Kan mu zabořil zuby hluboko do stehna, těsně nad koleno, a pak divoce trhal, takže teď svaly připomínaly syrové maso. Tavi si strhnul plášť, aby použil zbývající materiál na další silný polštářek, a pevně ho přivázal.

„Garda?“ zamumlal Miles. Hlas měl slabý, třásl se mu. „Dostala se sem?“

„Ještě ne,“ řekl Tavi.

„K-kdo? To… to byl starý žargon z bitvy. Vystup nízko. Neslyšel jsem ho roky.“ Zamrkal zdravým okem na Taviho, pak jakoby opile otočil hlavu k bitvě zuřící jen pár schodů od nich.

Miles ztuhl. Oko se mu rozšířilo a pak se mu z pootevřených rtů vydralo tiché, slaboučké zasténání. Začal se třást tak silně, že to Tavi cítil na rukách, když končil s obvazováním rány na kapitánově stehně. „To není…“ tvář se mu zkroutila do groteskní grimasy. „Ne, to není možné. Je mrtvý. Zemřel se Septimem. Všichni zemřeli se Septimem.“

Ztratil uhnul širokému seku Kanova meče možná o šířku stébla trávy a pak vrátil úder dvěma seknutími, která zmrzačila Kanovu paži se zbraní, a pak mu odsekl tlamu od lebky. Válečník padl dopředu v náhlém horečném pohybu, snažil se ho popadnout zbývající drápatou prackou, ale Ztratil se skrčil a stáhl se o tři schody níž, když se Kan hroutil dolů, a úderem mu oddělil kus lebky, čímž ho okamžitě zabil. Téměř se mu nepodařilo zdvihnout meč vzhůru, aby zablokoval čepel dalšího Kana. Tvorův zákeřný útok ho donutil přejít do obrany a zacouvat dolů o další schod.

„Teď ho vylákej vpřed,“ ozval se Miles otupěle. „Ať se rozmáchne příliš, a připrav ho o ruku se zbraní a o nohu.“

Kan minul jeho hrdlo jen o vlásek, téměř Ztratila zasáhl sekem na opačnou stranu. Ztratil zabalancoval na okraji dalšího schodu, když se po něm Kan vrhl. Vteřinu předtím, než by udeřil, Ztratil znovu získal rovnováhu. Tak rychle, až Tavimu došlo, že od samého začátku blufoval. Otrok se skrčil před Kanovým mečem a pak se k němu prudce přihrnul uvnitř jeho obrany, jedním plynulým, kruhovým pohybem mu zmrzačil ruku se zbraní a pak čepel zabořil do přední nohy. Kan padl, ale Ztratil stačil zatočit mečem, použil Kanovu vlastní váhu, aby přidal na síle seknutí zdola, a oddělil vlčímu válečníkovi hlavu od těla.

„Dokonalé,“ řekl Miles tiše. „Dokonalé. Vždycky bojoval dokonale.“ Miles zamrkal několikrát zdravým okem a Tavi spatřil, jak mu mezi krví na tváři sjela slza. „U všech živlů, od těch dob se ještě zlepšil. Ale to není možné. Není to možné.“

„Milesi,“ oznámil mu Tavi tiše. „Nezdá se vám to. Je to váš bratr.“

„Araris je mrtvý,“ zavrčel Miles.

„Mně připadá docela živý,“ poznamenal Tavi.

Miles znovu zavrtěl hlavou, z očí se mu valily slzy. Ztratilův meč se proměnil v neprostupnou hradbu z oceli mezi ním a dalším Kanem. „Vidíš tohle?“ zamumlal, hlas mu zněl znovu náhle nepřítomně. „To byla Septimova oblíbená obrana. Naučil se ji od pirátů, je dobrá při boji na kluzkých palubách na rozbouřeném moři. Princeps ji naučil nás všechny. Nebo se aspoň snažil. Jen Aldrik a Araris ji dokázali opravdu pochopit. Jak to, že jsem ho nepoznal?“ Zadíval se ze Ztratila na Taviho se zmateným výrazem. „Jak je to možné? Jak tady může být?“

„Přišel sem se mnou,“ odtušil Tavi tiše. „Z Calderonu. Byl to otrok na dvorci mého strýce, už když jsem byl malé dítě. Gaius ho vzal se mnou sem, když jsem přijel.“

„Gaius? Proč by Gaius…“ Náhle se odmlčel a oči se mu znovu rozšířily. Miles pobledl tak, že to bylo vidět i přes krev na jeho tváři. Vytřeštil na Taviho oči. „Dobrotivé živly,“ zašeptal. „Zatracené dobrotivé živly.“

Tavi se na Milese zamračeně zadíval. „Co je?“

Miles otevřel ústa, pak zaváhal, ve výrazu se mu mísila bolest, vyčerpání a šok.

„Tavi!“ vyštěkl náhle Ztratil a Tavi upřel oči vzhůru.

Otrok sice stále zuřivě bojoval, až z jeho starého meče odletovaly jiskry, když se jeho čepel setkala s ostřím z kanimské krevní oceli, ale Taviho pohled upoutal strop, po kterém hbitě a elegantně lezla osminohá stvoření.

Voskoví pavouci. Strážci.

Miles popadl meč, ale pavouci na ně nezaútočili. Prostě jim prokráčeli nad hlavami ve vlnící se řadě, mohlo jich být tucet, možná víc. Zmizeli za zatáčkou dole.

Vladař. Max. Maestro. Všichni tam dole bezmocně leželi. Smrtící jed voskových pavouků bude tou poslední kapkou. Z nich všech se dokázala bránit jen Kitai a ta nevěděla, že tam pavouci míří. Pokud ji zastihnou nepřipravenou, nebude schopná ubránit všechny raněné. Bude mít štěstí, když sama přežije.

„Gaius,“ sykl Miles. „Míří dolů za Gaiem.“ Snažil se dostat nohu pod sebe a vstát, ale Tavi si náhle uvědomil, že Kan poškodil Milesovu zdravou nohu. Ta druhá, která se mu nikdy pořádně nezahojila, ho nutila k permanentnímu kulhání a nedokázala by unést celou jeho váhu. I kdyby jeho zranění minula zdravou nohu, Tavi si nebyl jistý, jestli by Miles dokázal sám vstát. Vyčerpání a ztráta krve si vybraly strašlivou daň a Tavi si uvědomil, že Miles nesvede nic víc než prostě zůstat při vědomí.

Tavi ho opřel znovu o zeď a řekl: „Zůstaňte tady. Já tam půjdu.“

„Ne,“ zarazil ho Miles. „Jdu s tebou.“

Pokusil se znovu vstát, ale Tavi ho s lehkostí přirazil zády ke zdi. „Kapitáne!“ Setkal se s Milesovým pohledem a beze stopy zášti v hlase mu oznámil: „V tomhle stavu byste ničemu nepomohl a zpomalil byste mě.“

Miles na okamžik zavřel oči, rty sevřené do úzké, hořké linky. Pak přikývl, vzal svůj meč a nabídl mu ho zakrváceným jílcem napřed.

Tavi se mu zadíval do očí a zbraň převzal. Miles se na něj pokusil usmát, pak sevřel Tavimu rameno a řekl: „Jdi, chlapče.“

Tavimu bušilo srdce děsem jasnějším a strašlivějším, než kdy cítil za celý svůj život. Nebál se o sebe, i když měl rozhodně strach. Neděsila ho tolik vidina vlastní smrti jako možnost, že na podobný úkol nemá dost sil. Jedině on mohl varovat Kitai a ubránit zraněné před voskovými pavouky.

Následky případného selhání byly příliš strašné, aby se nad nimi vůbec zamýšlel, a každá ubíhající vteřina pracovala proti němu.

I ve chvíli, kdy mu tyhle myšlenky běžely hlavou, si Tavi opřel meč naplocho o hranu předloktí pro případ, že by uklouzl na schodech, a pak se zběsilým tempem rozeběhl dolů po schodech.
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Kapitola 52

Fidelias nenáviděl létání.

Jistě, prudké stoupání skrze dlouhou šachtu v Hlubinách mělo jen pramálo společného s plachtěním nad krajinou, alespoň navenek, ale ve své podstatě byl jediný skutečný rozdíl v tom, že při létání venku jste měli lepší výhled. Stále cestovali děsivě rychle a on sám neměl žádnou kontrolu nad svou rychlostí ani směrem cesty, a co bylo nejdůležitější, jeho život naprosto závisel na někom jiném.

Paní Akvitánie by ho mohla zabít kdykoliv prostě tím, že by se rozhodla nedělat nic. Zemská přitažlivost by ho zarazila do podlahy kdesi daleko dole a bylo by dost nepravděpodobné, že by někdo našel jeho tělo, tím spíš, že by ho identifikoval a zvládl se dopátrat až k ní. A on by byl naprosto bezmocný, nedokázal by ji zastavit. Byl si naprosto jasně vědom toho, že je schopná promyšlené vraždy. Kdyby se někdy stal překážkou jejích ambicí, klidně by se mohla rozhodnout jej odstranit.

Samozřejmě, přemýšlel dál, by ho vznešená paní mohla zabít kdykoliv, z jakéhokoliv důvodu, a on by nemohl udělat nic, aby ji zastavil. Obrátil se zády ke koruně a zavázal se pomáhat rodu jejího manžela, a jen jejich přetrvávající spokojenost s jeho službami zaručovala, že ho nepředají vladaři, nebo pravděpodobněji, že ho nenechají tiše odstranit. A bylo to tady. Jeho reakce na podobný let dlouhou šachtou byla nelogická. Teď byl ve stejném nebezpečí jako vždycky.

Ale i tak létání nesnášel.

Zadíval se stranou na paní Invidii, když stoupali na sloupci vzduchu. Ohon tmavých vlasů jí vlál sem a tam jako praporec v silném větru stejně jako její hedvábné šaty, které čas od času na kratičkou chvíli odhalovaly její hezké, světlé nohy. Fidelias se dávno zbavil přirozené váhavosti, se kterou se někteří lidé chovali k vodovládcům, jako by šlo o jejich vrstevníky, i když vypadali mlaději. Jednal už s příliš mnoha mladistvě vypadajícími muži a ženami, kterým nechyběl úsudek a zkušenosti daleko přesahující to, co jejich vzhled napovídal. Akvitánova žena nebyla o moc mladší než Fidelias, ale její tvář i postava patřily mladé ženě v ideálním věku.

Ne, že by Fidelias neviděl víc než její nohy a to, co se skrývalo pod jejími šaty.

Přistihla ho, že se na ni dívá, a rty se jí zkroutily v drobném úsměvu, oči jí jiskřily. Kývla směrem nad ně, kde se zvětšovala světlá skvrna, naznačující konec šachty, k němuž se plynule blížili, dokud Fidelias nerozeznal železné pruty mříže, položené nad východem.

Zpomalili a zastavili se těsně pod ní, Fidelias odpočítal třetí železný prut zprava a pak ho zkroutil a ostře za něj potáhl. Mříž sjela z rámu, Fidelias se mezerou vytáhl nahoru a pak se sklonil k otvoru a nabídl paní Akvitánie ruku, aby se mohla lépe protáhnout vzhůru.

Vynořili se na chodbě v samotném paláci, v chodbě pro služebnictvo, která se táhla od kuchyní přes banketní sály až k pokojům královské rodiny. Kolem se rozléhalo poplašné zvonění a Fidelias věděl, že se nese v podstatě skrze všechny chodby paláce. V tuhle noční hodinu bude chodba pro služebnictvo nejspíš opuštěná, ale vždycky existovala možnost, že by ji mohl strážný spěchající k místu poplachu použít jako zkratku. A nejen to, během hodiny by mělo prvních pár sluhů zamířit do kuchyní, aby začali připravovat ranní jídlo. Čím dříve odtamtud odejdou, tím lépe.

„Stále to považuji za nerozumné,“ zamumlal Fidelias. Napjal tětivu na svém krátkém, silném luku, nasadil šíp na tětivu a ujistil se, že má další střely hned po ruce. „Je od vás hloupé riskovat, že mě se s vámi uvidí.“

Paní Akvitánie mlaskla a zamávala rukou v lehkomyslném gestu. „Jen mě doveď ke zdroji toho rozruchu a pak můžeš odejít,“ řekla mu. Pak se zašklebila a položila si dlaň na čelo.

„Je vám dobře?“ zeptal se Fidelias.

„Z větrovlády mě občas bolí hlava,“ odpověděla. „Musela jsem ten vzduch vytáhnout od řeky a skrz celé Hlubiny, abych nás mohla zvednout. Byl strašlivě těžký.“

„Vzduch?“ zeptal se Fidelias. „A těžký?“

„Když se ho snažíš přesunout dost, pak těžký opravdu je, drahý špione.“ Nechala ruku klesnout a zamračeně se rozhlédla kolem. „Chodby pro služebnictvo?“

„Přesně tak,“ souhlasil Fidelias a vyrazil. „Jsme blízko k vladařovým pokojům a ke schodišti do jeho rozjímací komnaty. Do Hlubin se touto částí paláce dá dostat na několika místech.“

Paní Akvitánie přikyvovala a držela s ním krok, následovala ho lehce vzadu. Vedl ji krátce chodbou ke křižovatce, která jim dovolí obejít stanoviště stráží. I když měl dojem, že celá královská garda odpovídá na poplach, nebylo nutné zbytečně riskovat. Fidelias použil vchod pro služebnictvo do bohatě vybaveného obývacího pokoje, tichého a zašlého vzhledem k tomu, že Gaiova první žena zemřela někdy před dvaceti lety a teď se pokoj otvíral jen tehdy, když bylo nutné uklidit a utřít prach. Uvnitř odklopil kus obložení z dubového dřeva, za nímž se skrývala další, menší chodba.

„Podobné chodby zbožňuji,“ zamumlala paní Invidie. „Kam vede tahle?“

„Do starých komnat paní Annalisy,“ zamumlal Fidelias. „Tenhle pokoj býval studovnou Gaia Pentia.“

„S přímou chodbou do pokojů jeho milenky, hmm?“ Paní Akvitánie s úsměvem zavrtěla hlavou. „Palác, nebo ne, jakmile člověk nahlédne pod povrch, je to všechno tak banální.“

„To je pravda.“ Zasunuli za sebou skrytý panel opět na místo a vynořili se v obrovském pokoji, jemuž vévodila veliká postel na lehce vyvýšené části podlahy. Tento pokoj také vypadal, že se dlouho nepoužívá. Fidelias přešel ke dveřím a otevřel je na malou škvírku, aby mohl vyhlédnout do chodby.

Jakmile je otevřel, byť jen maličko, dolehl k nim hluk a řev boje. Ani ne deset metrů od nich se královská garda tlačila ke dveřím vedoucím k vladařově rozjímací komnatě. Fidelias se krátce, ostře nadechl. Kovové dveře někdo srazil na podlahu dovnitř místnosti nějakým nemyslitelně silným úderem. Když přihlížel, strážný prošel dveřmi s tasenou zbraní, aby se o okamžik později potácel zpět a držel se za dlouhou ránu na břiše. Odtáhli ho stranou k dalším zraněným, kde se o ně staral léčitel s uštvaným výrazem, snažící se zacelit jejich nejhorší rány, aby zůstali naživu do doby, než pro ně bude možno udělat víc. Další členové gardy se snažili probojovat skrze dveře, ale bylo jasné, že je poplach zastihl nepřipravené, jejich snahy byly zmatečné a neorganizované.

„Počkej tady,“ oznámila mu paní Invidie a odkráčela do chodby. Rázně přešla k nejbližšímu gardistovi a vyrovnaným tónem, překypujícím autoritou, mu oznámila: „Stráže, kdo tady tuhle výtržnost řídí?“

Muž prudce otočil hlavu a překvapeně zamrkal při pohledu na vznešenou paní. Několikrát zapolykal naprázdno s otevřenými ústy, než řekl: „Tudy, Vaše milosti.“ Přivedl ji před léčitele a řekl: „Jensi! Jensi! Paní Akvitánie!“

Léčitel ostře vzhlédl, kratičce si ji prohlédl, než na ni kývl a vrátil se zpátky do práce. „Vaše milosti.“

„Jste tady velící důstojník?“ zeptala se ho.

Ze strážnice vyletělo kopí, jako by ho vystřelil jakýsi obrovský luk, a na něm nabodnutý strážný. Rozkřičel se.

„Dostaňte ho sem!“ zařval léčitel. Pak znovu vzhlédl ke vznešené paní a řekl: „Nemůžeme nikde najít kapitána. Všichni normální centurioni ve službě byli zabiti, ale já jsem jím technicky vzato taky.“ Vojáci k němu přinesli probodnutého, léčitel popadl svou brašnu a vytáhl z ní pilku na kosti, kterou začal uřezávat ratiště oštěpu. „Ať to vrány odnesou,“ zavrčel, „drž ho pevně!“ Zašklebil se, když se mu konečně podařilo násadu přepilovat a mohl ze zraněného vojáka zbraň vytáhnout. „Teď mě omluvte, Vaše milosti. Jestli se těm mužům nebudu plně věnovat, zemřou.“

„Pokud je někdo nepovede, budete jich muset ošetřovat o hodně víc,“ opáčila paní Akvitánie. Zamračila se na muže a pak mu řekla: „Přebírám velení, dokud sem nedorazí vaši centurioni nebo kapitán, léčiteli.“

„Ano, jistě,“ ucedil. Vzhlédl k ostatním gardistům a oznámil jim: „Dovolte paní Akvitánie, aby organizovala útok, Vikte.“

„Ano, pane,“ řekl strážný. „Vaše milosti. Jaké jsou vaše rozkazy?“

„Podejte zprávu,“ nakázala mu ostře. „Co přesně se tady děje?“

„Je tu čtyři nebo pět Kanimů, kteří drží první strážnici,“ řekl gardista. „Zabili stráže vevnitř a asi tucet dalších, kteří se snažili dostat dovnitř, včetně centuriona Hira. Další vojáci jsou na cestě, ale naši rytíři dnes večer neměli službu a stále se je snažíme najít.“

„Kdo je tam dole?“

„To si nejsme jistí,“ odpověděl strážný. „Ale vladařovo páže tudy prošlo a varovalo nás před útokem a Gaius bývá touhle dobou většinou ve své rozjímací komnatě. Muži ve strážnici zemřeli při boji, takže je musel varovat.“

„Kanimové tady nechali pár svých, aby bránili posilám v postupu, zatímco míří za vladařem,“ odtušila paní Akvitánie. „Jak dlouho už zní poplach?“

„Možná deset minut, Vaše milosti. Dejte nám dalších deset a měli by dorazit i naši rytíři.“

„Vladař tolik času nemá,“ řekla a zamířila ke dveřím. Sice mluvila normálním tónem hlasu, ale jasně se nesl nad hlukem bitvy a zněla v něm naprostá autorita. „Stráže, okamžitě uvolněte místo kolem vchodu.“

Paní Akvitánie se postavila před vchod a muži kolem ustoupili dozadu. Zadívala se dovnitř, zamračila se a pak zdvihla levou ruku dlaní vzhůru. Lenivě se zablesklo rudé světlo a nad dlaní se jí probrala k životu ohnivá koule o velikosti velkého hroznu.

„Vaše milosti!“ zaprotestoval strážný. „Ohňovláda může být pro ty dole nebezpečná.“

„Velký oheň ano,“ odpověděla paní Invidie a pak mrštila ohnivou koulí skrze vchod.

Ze svého místa Fidelias nemohl přesně vidět, co se stalo pak, ale ozvalo se zahřmění a z místnosti vycházelo divoce tančící světlo. Viděl, jak koule několikrát prolétla kolem dveří, prudce se míhala a odrážela od všeho uvnitř. Vznešená paní pak ještě minutu pozorovala místnost, než rozhodně přikývla. „Místnost je čistá. Pánové, za vladařem, a okamžitě!“

Něco donutilo Fideliovy instinkty rozeřvat se varovně na poplach. Otevřel dveře, aby se mohl zadívat na druhou stranu chodby, když se členové královské gardy začali hrnout do strážnice.

Tehdy poprvé spatřil vordy.

Pár nahrbených, černých tvorů se blížilo chodbou, každý byl velký jako menší kůň a pokrytý černými chitinovými pláty. Jejich nohy připomínaly ty hmyzí, pohybovali se s neobratným, šouravým tempem, kterým ale dokázali velmi rychle překonávat vzdálenosti. Na podlaze, stěnách, a dokonce i na stropě kolem je doprovázely desítky světlých tvorů o velikosti divokých psů, také pokrytých chitinovou zbrojí, plavně se šinuli vpřed na osmi elegantních, pavoučích nohách.

Zíral na ně dobré půl vteřiny a pak začal otevírat ústa, že zařve varování. Ovládl se. V chodbě bylo třicet nebo čtyřicet gardistů a každou chvílí tam měli dorazit další. Kdyby ho jeden z nich spatřil, existovala dost velká šance, že by nikdy neopustil palác živý. Takže jediná logická věc byla zůstat potichu.

Tvorové se přibližovali. Fidelias spatřil silná kusadla na těch větších a cukající tesáky na menších. I když se to zdálo nemožné, nikdo v chodbě si jich ještě nevšiml. Všichni se soustředili na dveře do strážnice, aby se dostali dál a mohli vladaři pomoci. Paní Akvitánie stála k blížícím se vordům zády, naslouchala žádosti horečně mluvícího léčitele.

Vordové se blížili.

Fidelias na ně upřeně hleděl a pak si něco uvědomil. Měl strach o muže v chodbě. Měl strach o ty zraněné, bezmocně ležící na mramorové podlaze, o zoufalého léčitele, který se o ně snažil postarat, i o paní Invidii, jež se chovala s tak rozhodnou precizností, aby ovládla chaos, který našla při svém příchodu.

Jeden ze světlých pavouků překonal plavně skokem sedmimetrovou vzdálenost a dostal se před ostatní svého druhu na mramoru. Dalších sedm metrů ho dělilo od zad paní Invidie. Bez zaváhání skočil jejím směrem.

Odhalit se by bylo nanejvýš nelogické. Sebevražda.

Fidelias zdvihl luk, pevně napjal tětivu a sestřelil letícího pavouka metr před vznešenou paní. Šíp vorda probodl a zabořil se do dřevěného obložení zdi, kde se tvor bezmocně zmítal v agonii.

„Vaše milosti!“ zaburácel Fidelias. „Za vámi!“

Paní Akvitánie se otočila, jakmile spatřila hrozbu, v očích se jí zablýsklo a v té samé chvíli tasila meč. Když byli gardisté varováni, zareagovali s nacvičenou rychlostí. Zbraně se jim v rukou objevily s téměř kouzelnou rychlostí. Mračno světlých pavouků skočilo současně vpřed, rozlétli se vzduchem jako nějaká cizí záplava.

Muži začali křičet, jejich řev se smísil se sborem vysokých, hvízdavých zavřeštění. Ocel se zabořila do světlých pavouků. Tesáky tvorů se zakously do hrdel a lýtek a kamkoliv, kde vojáci neměli kůži chráněnou zbrojí.

Fidelias už zažil mnoho bitev. Viděl bojovou živlovládu menšího i většího rozsahu. Úzce spolupracoval s jednotkami rytířů, stál proti dalším živlovládcům s různou úrovní moci. Viděl, jak smrtící živlovláda dokázala být.

Ale nikdy nespatřil někoho z urozené alerské krve v ozbrojeném konfliktu.

Během pár vteřin pochopil, jak hluboká propast zela mezi mocí rytířů nebo jeho vlastní, a někoho s krví a nadáním, jako byla paní Akvitánie.

Jak se pavouci vrhli dopředu, v chodbě zavládl chaos. Všude až na místo kolem paní Invidie. Její meč připomínal paprsek světla, zastavoval jednoho pavouka po druhém, vždy udeřil se smrtící přesností. Z obličeje jí ani na chvilku nezmizel poklidný výraz, který obvykle nosila jako masku. Oslabila počáteční vlnu skákajících tvorů, a jakmile se jí podařilo získat pár volných vteřin, zdvihla ruku, vykřikla a v očích se jí znovu zablesklo.

Polovina chodby za ní vybuchla oslnivým, ohnivým květem, oslepující žár strávil vordy. Vzduch rozpálený jako výheň se prohnal chodbou v dalším rachotivém výbuchu. Živlovláda ale vlnu pavouků zastavila jen na krátkou chvíli. Přeživší tvorové skákavě zamířili vpřed i přes kouřící pozůstatky dalších jedinců jejich druhu.

A pak dorazili jejich větší bratranci.

Jeden z vordích válečníků popadl gardistu, jenž po něm sekal těžkým mečem, jehož čepel se jen neškodně svezla po tvorově krunýři, a zatřepal s ním jako pes s krysou v tlamě. Fidelias slyšel, jak muži povolil vaz. Vord ho odhodil stranou a vrhl se na další cíl. Na Invidii.

Vznešená paní upustila meč, když se válečník blížil. Jakmile se pokusil sevřít kusadla kolem jejího krku, rukama v rukavičkách je popadla.

Její rty se zkroutily do drobného, pobaveného úsměvu a země se otřásla, jak si přivolala na pomoc sílu a pomalu stvoření rozevřela čelisti. Začalo se horečně zmítat, ale vznešená paní Akvitánie ho nepustila. Jen tlačila čelisti dál od sebe, dokud se neozvalo odporné zapraskání a tvor se nezačal divoce ohánět kolem sebe. Pak ho oběma rukama popadla za jedno z kusadel, s rozmachem se s ním otočila a mrštila válečníkem patnáct metrů přes chodbu, kde narazil do vysokého mramorového sloupu. Krunýř tvora se roztříštil, vord padl na zem jako rozbitá hračka, při umírání sebou cukal.

To už se po ní vrhl přímo další válečník. Paní Akvitánie to očekávala. S tím samým pobaveným drobným úsměvem uskočila a vznesla se elegantně do vzduchu. Nečekaně se zvedl vítr, aby ji tam udržel. Ocitla se mimo dosah vordího válečníka.

Ale i když byla neuvěřitelně mocná, neměla oči i na zátylku. Neviděla, jak se k ní spustili ze stropu pavouci. Fidelias nemarnil čas přemýšlením. Soustředil se na svůj úkol, prohnal dva těžké šípy vzduchem, hroty se jim blýskaly, když překonávaly vzdálenost ke svým cílům. Jeden přišpendlil pavouka ke stropu, než se stačil spustit patnáct centimetrů, druhého srazil kamsi pryč, když byl pouhých třicet centimetrů nad její hlavou.

Prudce otočila hlavu, a když spatřila výsledky Fideliova snažení, věnovala mu krátký, divoký, vřelý úsměv. Gardisté pod ní teď bojovali společně, počáteční šok z útoku vordů opadl. Posily už se hnaly na místo, včetně dvou rytířů flora a půl tuctu rytířů ferrous, jejichž dovednosti s meči a luky brzy udolaly i druhého vordího válečníka.

Paní Akvitánie proplula vzduchem, aby se vznášela nad zraněnými muži na zemi. Téměř líně zabíjela pavouky, kteří se pokusili přiblížit, pěstmi větru a plamene. Jakmile dorazila ještě další vlna gardistů, dosedla na mramorovou podlahu místnosti, kde se stále skrýval Fidelias.

„Dobrá práce, Fidelie,“ řekla tiše. „Tvá lukostřelba byla vynikající. A děkuji ti.“

„Myslela jste si, že bych vás nepodpořil, když to celé začalo, má paní?“

Naklonila hlavu na stranu a pak řekla: „Odhalil jsi svou přítomnost, abys mě varoval, Fidelie. A taky stráže. Kdyby tihle muži neměli momentálně větší starosti, snažili by se tě ulovit a zabít.“

Fidelias přikývl. „Ano.“

„Tak proč jsi pro ně riskoval vlastní život?“

„Protože jsem se obrátil proti Gaiovi, má paní,“ řekl tiše. „Ne proti Aleře.“

Zúžila oči a zamyšleně přikývla. „Aha, něco takového bych od tebe nečekala, Fidelie.“

Lehce před ní sklonil hlavu. „Pár z těch pavoučích stvoření se dostalo dál, má paní. Zamířili dolů po schodišti.“

„S tím už moc nezmůžeme,“ odpověděla. „Bude lepší, když odejdeš teď, než bude boj u konce a někdo si zapamatuje, že tě viděl. Gardisté už míří dolů po schodech. Máme štěstí, že jsi nás varoval. Bez toho by jejich útok mohl uspět.“

„Nevěřím, že měl uspět,“ odtušil Fidelias zamračeně. „Jen nás měl zpomalit.“

„I kdyby, bylo to jen na pár minut,“ opáčila paní Akvitánie.

Fidelias přikývl a pak se stáhl ze dveří a zamířil k tajné chodbě. „Ale kritických minut a v zoufalé hodině, má paní,“ řekl jí. „Snad nám dobrotivé živly budou milostivy a nepřišli jsme příliš pozdě.“


	[image: Image]

	
Kapitola 53

Když běžel ze všech sil po schodech, Tavi přemýšlel nad tím, že bylo možná jedině dobře, když ho za ty poslední dva roky Gaius nutil běhat po těch zavraněných stupních znovu a znovu. Protože jestli po nich bude muset seběhnout ještě jednou, nejspíš začne křičet.

Dostal se několik desítek metrů před rozjímací komnatu, když voskové pavouky dohnal. „Kitai!“ zaječel. „Další strážci, Kitai! Pozor!“

Doneslo se k němu náhlé tříštění rozbíjeného skla, právě když se řítil po posledních schodech a do předpokoje.

Kitai očividně zaslechla Taviho varování včas. Její odpovědí bylo vrhnout se k vladařově skříni s alkoholem, kde popadla lahve naplněné staletým vínem a začala je se smrtící přesností házet po blížících se voskových pavoucích. Když se Tavi konečně dostal dovnitř, tři z nich už leželi na zádech, částečně rozdrcení Kitainými střelami. Vyrazil kupředu. Pavouci se v té chvíli snesli na Maxovo nehybné tělo a tři další zamířili k maestru Kiliánovi.

Kitai přiskočila ke Kiliánovi, tasila od opasku své meče a vyzývavě zaječela na voskové pavouky. Tavi si pospíšil k Maxovi a popadl meč vedle něj. Gaiův meč, který mladík předtím používal. Jeden z pavouků se přikrčil, přichystaný se zakousnout do nehybného těla. Tavi máchl mečem, ještě než ho stačil pořádně popadnout, udeřil pavouka víceméně naplocho. Alespoň ho to srazilo z Maxe, Tavi to doprovodil silným kopancem, mířeným na druhého pavouka.

„Co se děje?“ zeptal se Kilián slabým, třaslavým hlasem. „Tavi?“

„Voskoví pavouci!“ křikl Tavi. „Dostaňte se do rozjímací komnaty!“

Kitai vrazila jeden z mečů do pavouka. Tvor se zasvíjel a vytrhl jí zbraň ruky, jak se opilecky rozběhl přes místnost. Pak se pokusila kopnout dalšího, který se ale její botě vyhnul a uskočil dozadu. Třetímu se však podařilo skočit na Kiliána a zabořit tesáky do zakrváceného ramene starého maestra.

Kilián zaječel.

Kitai vorda popadla a pokusila se ho od starce odtrhnout. Tvrdohlavě na něm visel, a pokaždé, když za něj potáhla, maestro bolestně vykřikl.

Tavi udělal dva kroky ke Kiliánovi a svižně křikl varování. Než ho stačil vyslovit celé, Kitai upustila pavouka a odkulila se do strany. Tavi sekl vladařovým mečem po vordovi, a ocel ostrá jako břitva pavoukovi čistě prošla tělem a přeťala ho v místě, které by se dalo považovat za krk tvora. „Víc lahví!“ vyštěkl Tavi nahlas a přiklekl ke starému muži, aby mu pomohl.

Kilián se otřásl a odstrčil tělo strážce stranou. Tavi se natáhl, aby stále zakousnutou hlavu vytrhl ze starcova ramene. V něm mu zely hluboké rány a už stačily opuchnout. Vytékal z nich nějaký žlutozelený sliz. Jed.

Tavi se kousl do rtu, popadl kliku dveří do komnaty a postrčením je otevřel. Pak vzal starého maestra za límec a odtáhl ho po podlaze dovnitř. Stařec vykřikl bolestí, když s ním Tavi pohnul, zněl politováníhodně a nedůstojně. Tavi se musel proti tomu obrnit. Dostal maestra dovnitř do pokoje, zatímco z předpokoje k němu doléhalo další tříštění skla, a pak se vyřítil zpátky.

Kitai byla zase u skříně s alkoholem a mrštila jednou těžkou lahví po pavoukovi blízko Maxe. Trefila se, vord odletěl stranou. Další po ní skočil. Popadla jinou láhev, máchla jí jako kyjem, roztříštila tvorovi krunýř a rozdrtila ho na kusy.

„Tady!“ vyštěkl Tavi. „Rozbij je hned tady přede dveřmi!“ Popadl za límec Maxe a začal tahat. Jeho kamarád vážil dvakrát víc než Kilián, ale Tavi zjistil, že s ním dokáže pohnout. Byla to strašlivá námaha, ale Taviho dodatečný výcvik a cvičení s maestrem se vyplatilo, strach a bojová horečka mu propůjčily ještě větší sílu.

Pavouk skočil po Maxovi. Tavi po něm neobratně sekl vladařovou zbraní. K jeho šoku pavouk prostě zachytil čepel do zubů a pak se s hemžením tenkých nožek přesunul Tavimu na paži.

Nekousl ho. Jen mu přeběhl přes rameno a na druhou paži k Maxovi. Tavi přítele pustil a mával rukou divoce kolem sebe, dokud pavouka neodhodil horním obloukem pryč, přesně včas, aby viděl, jak ho rozdrtila láhev z tmavozeleného skla.

„Pospěš si!“ vykřikla Kitai. „Docházejí mi lahve!“

Tavi popadl Maxe, protáhl ho dovnitř a pak vykřikl: „Před dveřmi, pospěš si!“

Když Tavi táhl Maxe dovnitř do komnaty, o podlahu se roztříštilo další sklo, kolem se rozlilo víno a tvrdší alkohol.

„Alerane!“ vykřikla Kitai.

„No tak, pojď sem!“ zaječel Tavi. Běžel zpátky ke dveřím.

Kitai se vrhla přes předpokoj, cestou sebrala ze země svůj upuštěný meč. Po schodech sešli další dva pavouci a přidali se k dalšímu asi půl tuctu zbývajících. Skočili po Kitai.

„Pozor!“ zaječel Tavi.

A znovu, než to stačil vůbec doříct, Kitai už byla v pohybu, skrčila se na jednu stranu, ale uklouzla po rozlitém alkoholu a poklesla na jedno rameno.

Oba pavouci na ni dopadli a začali ji zuřivě kousat. Zakvílela strachy a zuřivostí, a začala je ze sebe strhávat. Neměla s tím o moc větší štěstí než u Kiliána. Pokusila se vstát a znovu uklouzla.

Narazil do ní třetí pavouk.

A čtvrtý.

Zabijí ji.

Taviho popadl náhlý vztek, jaký chlapec ještě v životě nepocítil, zahalil ho jako mlžné mračno. Viděl rudě, cítil, jak jím až po konečky prstů projela zuřivost jako blesk. Tavi se vrhl vpřed, tíha vladařova meče pro něj náhle nepředstavovala žádnou překážku. Prvním úderem rozpůlil jednoho z pavouků vedví a dalšího skopnul.

Jednoho ze zbývajících strážců ticha probodl a musel ho pak skopnout z konce meče. Stejným způsobem pak zabil dalšího, popadl dívku za zápěstí a odtáhl ji dovnitř do rozjímací komnaty.

Zbývající pavouci se jim pověsili na paty, štěbetali tím strašidelným hvízdáním. Prudce se otočil ke vchodu, popadl živlolampu na zdi a pak jí mrštil na alkoholem pokrytou podlahu přede dveřmi.

Plameny se prudce rozšířily a obalily zbývající vordy. Začali vřeštivě pískat a bezmyšlenkovitě pobíhat po předpokoji. Jeden z nich proskočil dveřmi, očividně naprostou náhodou. Tavi ho srazil na zem prvním mrzačícím seknutím, pak ho dorazil svižným bodnutím a napíchl na Gaiův meč. Potom se prudce otočil a máchnutím mrštil umírajícího pavouka proti částečně otevřeným dveřím do vnějšího předpokoje. Vord do nich narazil ve výbuchu nazelenalého slizu a jeho váha dveře zabouchla.

Tavi přiběhl ke dveřím, zajistil zástrčku a pak zamířil ke Kitai.

Ta ležela, třásla se a krvácela z tuctu drobných ranek. Většina z nich byla nateklá a vytékal z nich jed stejně jako u Kiliána, ale další byla mnohem běžnější zranění, řezné rány od rozbitého skla, válejícího se po podlaze.

„Kitai,“ hlesl Tavi. „Slyšíš mě?“

Zamrkala zelenýma očima a pak neznatelně přikývla. „J-jed,“ řekla mu.

Tavi přikývl a náhle ho oslepily slzy, které se mu vhrnuly do očí. „Ano. Nevím, co mám dělat.“

„Bojuj,“ zašeptala slabě. „Žij.“ Vypadala, že by mu chtěla říct ještě něco dalšího, ale pak vyvrátila oči v sloup a ochabla, její tělo sebou drobně, nahodile škubalo.

Metr nebo dva od ní se podařilo Kiliánovi částečně vytáhnout do sedu, opíral se o loket. „Tavi?“

„Jsme všichni v rozjímací komnatě, maestro,“ řekl Tavi a kousl se do rtu. „Otrávili vás. Stejně jako Kitai.“ Tavi se kousl do rtu a zoufale se rozhlížel po něčem, co by jim mohlo pomoci. „Nevím, co teď mám dělat.“

„Vladař?“ zeptal se Kilián.

Tavi zkontroloval polní lůžko. „V pořádku. Dýchá. Pavouci se k němu vůbec nedostali.“

Kilián se otřásl a přikývl. „Mám strašnou žízeň. Možná je to tím jedem. Je tu nějaká voda?“

Tavi se zašklebil. „Ne, maestro. Opravdu byste měl ležet. Odpočívat. Šetřit síly. Stráže tady určitě brzy budou.“

Starý muž zavrtěl hlavou. Puls mu na krku pádil jako splašený, na čele a zátylku mu viditelně naběhly tepající žíly. „Na to je příliš pozdě, chlapče. Jsem moc starý.“

„To neříkejte,“ oznámil mu Tavi. „Budete v pořádku.“

„Ne,“ řekl mu. „Pojď blíž. Bolí mě mluvit.“ Rukou Taviho pobídl.

Tavi poslechl a naklonil se.

„Musíš vědět,“ řekl, „že jsem se zapletl s Kalarem. Pracoval s jeho agenty.“

Tavi se zadíval na Kiliána a překvapeně zamrkal. „Cože?“

„Měla to být taktická lest. Chtěl jsem je mít blízko, abych věděl, co podnikají. Mohl jim dát falešné informace.“ Znovu se otřásl, ze slepých očí mu vytryskly slzy. „Ale mělo to svou cenu. Strašlivou cenu. Abych jim ukázal, že to myslím vážně.“ Učitel vzlykl. „Bylo to špatné. Neměl jsem to dělat, Tavi.“

„To nechápu,“ řekl Tavi.

„Musíš,“ zasyčel Kilián. „Špion. Kalara…“ Náhle padl zády na podlahu, začal dýchat rychleji, jako by někam běžel. „T-tady,“ zalapal po dechu. „Kalare. Jeho hlavní nájemný vrah. Musíš…“

Kilián náhle otevřel slepé oči a tělo se mu propnulo do oblouku. Ústa měl doširoka otevřená, jako by se snažil křičet, ale nevydal ani hlásku. Ani nedýchal. Tvář mu zfialověla, pažemi bil kolem sebe, zarýval prsty do podlahy.

„Maestro,“ řekl Tavi tiše. Hlas se mu zlomil uprostřed slova. Zachytil jednu z Kiliánových vrásčitých rukou. Stařec sevřel silně Taviho prsty. Netrvalo dlouho, a jeho napnuté tělo se začalo uvolňovat, splaskávat jako děravý kožený vak na vodu. Tavi jednou rukou svíral tu jeho a pak druhou položil maestrovi na hruď, cítil pod dlaní jeho divoce bijící srdce.

Zpomalovalo.

A o okamžik později se zastavilo úplně.

Tavi něžně položil Kiliánovu ruku na zem, v hrudi mu bouřil bezmocný vztek a bolest. Bezmocný. Mohl jen sledovat, jak stařec zemřel, a nemohl proti tomu podniknout jedinou zatracenou věc, aby mu pomohl.

Odvrátil se od něj a vrátil se ke Kitai. Ležela na boku, napolo schoulená. Měla zavřené oči, zrychleně, chraptivě dýchala. Pohladil ji po zádech, cítil jak jí divoce buší srdce. Tavi se kousl do rtu. Pokousali ji mnohem víc než maestra. Byla sice mladší než Kilián a nebyla zraněná, ale Tavi nevěděl, jestli to nebude v konečném výsledku jedno.

Vzal Kitai za ruku a tentokrát se rozbrečel. Slzy padaly na dlážděnou, mozaikovou podlahu. Při každém úderu srdce jím projela bodavá bolest. Těsně za ní následovala zlost. Kdyby tak dokázal ovládat živly vody jako teta Isana. Možná by Kitai byl schopen pomoci. I kdyby nebyl tak mocný jako jeho teta, možná by jí mohl pomoci zůstat naživu, dokud by nepřišla pomoc. I kdyby měl naprosto směšné nadání ve vodovládě, mohl by dát Kiliánovi trochu vody.

Ale neměl nic.

V životě se ještě necítil tak zbytečný. Tak bezmocný. Tak ji jen držel za ruku a zůstal u ní. Slíbil jí, že nebude sama. Zůstane s ní až do konce, ať už bude sebebolestivější vidět ji umírat. Mohl udělat aspoň tolik.

A pak se dveře rozjímací komnaty prudce vytrhly z pantů a padly přímo na kamennou podlahu.

Tavi trhaně zvedl hlavu. To už královská garda konečně dorazila?

Posedlý Kan vstoupil na padlé dveře a přejel komnatu pohledem svých krvavě rudých očí. Byl zraněný, krev mu smáčela srst na hrudi a jednom stehně. Chybělo mu ucho, a rána na obličeji mu otevřela jednu stranu tlamy až na kost a připravila ho o oko.

Ale stejně se pohyboval, jako by necítil ani tu nejmenší bolest. Oko upřel na Maxe a pak na Gaia. Chvíli mezi nimi těkal pohledem a pak zamířil k Maxovi.

Taviho popadl naprostý, nefalšovaný děs. Na okamžik měl pocit, že omdlí. Kanim se dostal za Ztratila a Milese. Což znamenalo, že jsou pravděpodobně mrtví. A že se k nim neblíží garda, aby je zachránila.

Tavi na něj byl sám.
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Tavi se zadíval na ležící Kitai. Na Maxe. Na Gaia.

Kan se plížil kupředu se smrtonosnou, dravčí elegancí. Byl o tolik větší než on, a taky silnější a rychlejší. Měl mizivou šanci, že souboj s Kanem přežije, a věděl to.

Ale pokud ho nezastaví, zabije bezbranné duše za ním. Tavimu jeho představivost naservírovala barvité obrazy zkázy. Mrtvý Max s vytrženým hrdlem, kůži zešedlou ztrátou krve. Gaiovo potrhané tělo, z něhož vyhřezávají vnitřnosti. Kitaina hlava ležící metr nebo dva od jejího těla, oddělená Kanovým zahnutým mečem.

Taviho strach se naprosto vytratil.

Zůstala jen rudá mlha zloby před očima.

Pustil Kitainu ruku. Jak vstával, pevně sevřel jílec vladařovy zbraně. Cítil, jak se mu rty roztáhly v bojovném úsměvu. Zdvihl meč ve vysokém postoji, svíral ho oběma rukama. Zdravý kanimský válečník by ho roztrhal na kusy, a to doslova. Jenže tenhle byl zraněný. A i když se mu nemohl nikdy vyrovnat hrubou silou, měl ostrý meč, rychlé ruce a nohy, a ještě rychlejší mysl. Dokáže ho přechytračit, bude s ním bojovat nejenom silou, ale i úskočností. Pohledem zatěkal po místnosti a zazubil se ještě zuřivěji.

A pak dal své zuřivosti hlas, zavyl z plných plic a zaútočil.

Kan vycenil zuby a sekl zahnutou zbraní po blížícím se Tavim. Jeho výška mu v dosahu dodávala smrtící výhodu. Tavi sek zastavil svým mečem, jílec svíral oběma rukama, jak nejpevněji to šlo. Kanimská šarlatová čepel zazvonila o alerskou ocel. Tavi cítil, jak jím síla nárazu otřásla hluboko do kostí obou paží až k ramenům, ale těžkou čepel zastavil, stočil stranou a pak obrátil meč do horizontálního seku. Čepel vykřesala na Kanově zbroji jiskry, přeťala tucet kroužků, které se rozprskly kolem a zazvonily na kamenné podlaze jako kovový déšť.

Tavi se neodvažoval přiblížit a pokoušet se o další výměnu sil podobným způsobem. Už tak ho brněly prsty. Ještě jeden nebo dva takové údery, a nebude schopný udržet meč, ale první takový útok byl potřeba.

Dokázal, že může být hrozbou, takže ho Kan vzal na vědomí a hodlal mu čelit.

Kan zareagoval rychlým protiútokem, ale Tavi nezůstal na jednom místě, zamířil do strany, obkroužil vlčího válečníka, aby jeho protivník musel přenést váhu na zraněnou nohu. To ho zpomalilo. Tavi se skrčil před zahnutou zbraní a znovu udeřil. Meč tvrdě a plnou silou dopadl na chodidlo Kanovy nezraněné nohy. Tavi se napřímil s obouručním sekem, který by protivníka mohl rozpůlit od rozkroku až po hruď, ale Kan úder zablokoval, trhnul mečem do strany a pak se po chlapci vrhl ve zvířecím útoku, cvakal přitom zuby.

Kan byl příliš rychlý na svou velikost, ale s oběma nohama zraněnýma špatně udržoval rovnováhu. Tavimu se podařilo ucuknout tváří, takže čelisti vlčího válečníka cvakly naprázdno. Cítil, jak se mu přes jedno oko přelila vlna tepla, pak padl do kotoulu nazad směrem ke Kiliánovu tělu, schoulený do klubíčka, než se znovu postavil na nohy. Tavi měl nachystaný meč v obranné pozici skoro ještě dřív, než kotoul dokončil. Podařilo se mu odrazit Kanovu zbraň, mířící mu přímo na hlavu.

Kan mu znovu cvakl zuby po tváři. Tavi se skrčil před jeho čelistmi, z nichž odkapávala pěna, aby se vynořil na opačné straně, mimo zorný úhel tvora. Ten se po něm divoce ohnal, ale jeho úder šel naprosto mimo. Vlčí válečník se prudce otočil a znovu po něm chňapl tlamou. Rychle, příšerně silně… a slepě. Tavi přehmátl na vladařově zbrani a s dalším bojovým pokřikem zaútočil hlavicí meče. Vyvážený kov drtivě narazil do Kanových cvakajících čelistí, až se kolem rozlétly úlomky zlomených zubů.

Posedlý Kan prudce zavrtěl hlavou s vysoko posazeným, bolestným zavrčením, očividně ho to zabolelo víc, než vordí zloděj těl dokázal potlačit. Tavi toho využil, aby ho krátce a tvrdě sekl po tlamě. Nebyl to příliš silný úder, ale i tak se čepel zařízla do jeho oblého čumáku. Stvoření opět zavylo v agonii. Zapotácelo se nazad, jak Tavi plánoval, a uklouzlo na krvi vedle Kiliánova mrtvého těla. Podklouzly mu nohy a zrádně se zkroutily, když zavrčel v rozlíceném běsnění a znovu zdvihl zahnutou zbraň.

Za tu dobu stačil Tavi odtančit mimo jeho zorné pole, na mozaiku představující mapu celé Alery. Sekl Kana přes hrdlo, rozťal mu vladařovým mečem válečný obojek. Čepel zajela i do masa pod ním, otevřela mu krk. Vytryskla fontána krve. Posedlý Kan máchl mečem v širokém oblouku, ale zpomalila ho zranění a nejisté nohy, takže Tavi stačil docela lehce uhnout. Chlapec pak vzdorovitě zaječel a vrazil špičku meče vlčímu válečníkovi do hrudi.

Kroužky košile se roztříštily a zazvonily na dlaždicích. Vladařův meč se zabořil hluboko. Kan se po něm ohnal vlastní zbraní, ale Tavi se k němu přitiskl blíž, takže byl mimo dosah čepele. Lýtkem jedné nohy mu projela ohnivá bolest, slyšel se, jak křičí a vyje, když se tvrdě natlačil na Kana a zabořil meč hluboko, donutil tvora mnohem většího než on zapotácet se.

Kanovy podklouzly zraněné nohy na zakrvácených dlaždicích. Když padl, zbroj na něm zařinčela. Tavi se od něj neodlepil ani v té chvíli, skončil na svém protivníkovi, meč stále svíral v ruce. Kan se znovu pokusil chňapnout po něm zuby, ale jeho strašlivá síla se vytrácela s každým úderem srdce čím dál víc, jak se mu z hrdla valila krev.

Tavi nepřestával křičet. Nalehl na meč, snažil se ho zabořit ještě hlouběji, přišpendlit Kana ke kamenné podlaze, pokud to bude potřeba. Když mu dovolí vstát, Kan pořád dokáže zabít Gaia, Maxe nebo Kitai. Byl odhodlaný tomu zabránit.

Netušil, jak dlouho bojoval, aby tvora udržel na zemi, ale v jednu chvíli zjistil, že leží nehnutě na nehybném nepříteli a prudce oddechuje. Kan i v objetí smrti cenil zuby s vyhrnutými pysky, zbývající oko měl skelné. Tavi pomalu vstal, bolel ho každý sval. Divoká energie bojové horečky zmizela a rány na čele a na noze se mu začínaly ozývat. Ani jedna silně nekrvácela, ale cítil, že se třese čistým vyčerpáním.

Zvládl to. Sám. Kdyby Kan nebyl zraněný nebo kdyby jeho zranění nevyužil, nemusel tu bitvu přežít. Ale takhle přemohl jednoho z příšerných válečníků v přímém souboji. On sám, bez živlů a bez spojenců.

Uslyšel venku kroky, přicházející ze schodiště.

Zhluboka se nadechl. Sáhl po meči a s nesmírnou námahou ho vytáhl z Kanova mrtvého těla. Zraněná noha se pod ním podlomila, ale zvedl meč před sebe, většinu váhy přenesenou na zadní noze, poraněnou si opřel o hruď padlého Kana a vyčkával, kdo další by mohl přijít.

Kroky se zdály hlasitější a pak se do jeho zorného pole vřítil Ztratil, v hrubém oblečení otroka pokrytém krví. Seskočil posledních pár schodů s mečem v ruce. Vykřikl a pak se vrhl ke dveřím, ale prudce se zastavil, když spatřil místnost před sebou. Za ním seběhlo ze schodů několik členů královské stráže, jeden z nich pomáhal siru Milesovi. Miles se přibelhal ke dveřím, nařídil strážím, ať se mu klidí z cesty, a pak se také zastavil a zůstal na Taviho zírat s otevřenou pusou.

Tavi jim upřený pohled na okamžik oplácel, meč stále v ruce, a pomalu mu začínalo docházet, že je po všem. Bitva skončila. A on přežil. Vydechl a meč mu vypadl z náhle znecitlivělých rukou. Zakolísal a zapomněl, jak se vlastně stojí vzpřímeně.

Ztratilův meč také zařinčel na podlaze. Zachytil Taviho dřív, než mohl chlapec upadnout.

„Mám tě,“ ujistil ho tiše. Opatrně položil Taviho na podlahu. „Jsi zraněný.“

„Kitai,“ lapal po dechu Tavi. „Otrávili ji. Potřebuje pomoc. Max je stále zraněný. Kilián…“ Tavi zavřel oči, aby se nemusel dívat na maestrovo nehybné tělo. „Maestro je mrtvý, Ztratile. Kvůli jedu. Pavoukům venku. Ke Gaiovi se nikdo nedostal.“

„To je v pořádku,“ řekl Ztratil. Něco zamumlal a pak mu ke rtům přitiskl čutoru. Tavi žíznivě hltal vlažnou vodu. „Ne moc rychle. Díky dobrotivým živlům, Tavi,“ řekl mu Ztratil, když chlapec pil. „Omlouvám se. Jeden z Kanimů se mi vrhl přímo na meč, aby mohl další projít kolem. Dostal jsem se sem, jak nejrychleji to šlo.“

„O něj se nestarej,“ pověděl mu Tavi. „Dostal jsem ho.“

Tavi slyšel ve Ztratilově hlase náhlý, divoký úsměv. „Ano, to ano. Vodovládci a léčitelé už jsou na cestě, Tavi. Budeš v pořádku.“

Tavi unaveně přikývl. „Jestli by ti to nevadilo, minutku bych si tady poseděl. Odpočinu si, dokud sem nepřijdou.“ Naprosto vyčerpaný se opřel hlavou o zeď.

Jestli mu na to Ztratil něco odpověděl, Tavi už ho neslyšel. Usnul.
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„Je mi naprostou záhadou, jak to ta dívka mohla přežít,“ uslyšel Tavi hluboký mužský hlas. „Ta stvoření otrávila dva tucty stráží, a s vodovládci po ruce jich přežilo jen devět.“

„Je to barbarka,“ odpověděl hlas, který Tavi poznával. „Možná její lidé nejsou tak náchylní.“

„Spíš to vypadá, že už se jí to někdy předtím stalo,“ řekl první hlas. „Získala si odolnost díky předchozímu vystavení jedu. Když jsme ji začali ošetřovat, už byla při vědomí a nepotřebovala skoro žádnou pomoc. Jsem si jistý, že by nakonec byla v pořádku i bez našeho přispění.“

První hlas jen zamručel, a když Tavi otevřel oči, uviděl sira Milese, jak tiše mluví s jakýmsi mužem v drahém hedvábném úboru přetaženém přes dost jednoduché, bytelné kalhoty a košili. Muž mu věnoval krátký pohled a pak se usmál. „Aha, tady tě máme, chlapče. Dobré ráno. Vítej v palácové ošetřovně.“

Tavi párkrát zamrkal a pak se rozhlédl kolem. Nacházel se v dlouhé místnosti, zaplněné řadou postelí, oddělených od sebe závěsy. Většina z nich byla obsazená. Okna zela dokořán, jemně jimi kýval příjemný větřík a do pokoje vnikala vůně kvetoucích rostlin a svěžesti po nedávném dešti, vůně jara. „D-dobré ráno. Jak dlouho jsem spal?“

„Skoro celý den,“ odpověděl léčitel. „Zrovna tvá zranění nebyla vyloženě život ohrožující, ale měl jsi jich tolik, že to pro tvé zdraví znamenalo dost velkou zátěž. Do ran se ti dostala taky trocha pavoučího jedu, i když si nemyslím, že tě pokousali. Sir Miles mi nařídil, že tě mám nechat prospat.“

Tavi si protřel tvář a vstal. „Sire Milesi,“ řekl a naklonil hlavu. „Je Kitai… a vladař… sire, jsou všichni v pořádku?“

Miles kývl na léčitele, který to vzal jako znamení, že se má vzdálit. Muž přikývl a lehce poplácal Taviho po rameni, než pokračoval k dalšímu pacientovi v řadě.

„Tavi?“ zeptal se Miles tiše, „zabil jsi toho Kana, na kterém jsme tě našli?“

„Ano, pane,“ řekl Tavi. „Použil jsem vladařovu zbraň.“

Miles přikývl a usmál se na něj. „Odvážně provedeno, mladý muži. Čekal jsem, že na konci schodů najdu jen mrtvá těla. Podcenil jsem tě.“

„Už byl zraněný, sire Milesi. Nemyslím si, že… no… Byl už polomrtvý, když se tam dostal. Jen jsem mu musel trošku pomoct.“

Miles zaklonil hlavu a zasmál se. „Ano, ano, jistě. I tak si myslím, že rád uslyšíš, že tví přátelé a vladař jsou všichni v pořádku.“

Tavi se napřímil. „Gaius… on je…?“

„Vzhůru, podrážděný a jazykem by dokázal sedřít kůži i z garganta,“ potvrdil Miles se spokojeným výrazem. „Chce s tebou mluvit, jakmile dostatečně zesílíš.“

Tavi okamžitě dal nohy dolů z postele a začal vstávat. Pak ztuhl a zadíval se dolů. „Možná bych se měl nejdřív trochu obléct, pokud se s ním mám setkat.“

„Tak do toho,“ řekl Miles a kývl k truhle vedle postele. V ní Tavi našel své oblečení, čerstvě vyčištěné, a začal se do něj soukat. Přitom vzhlédl ke kapitánu královské stráže: „Sire Milesi, jestli… jestli bych se mohl zeptat. Váš bratr…“

Miles ho přerušil zdviženou rukou. „Můj bratr,“ řekl s tichým důrazem, „zemřel skoro před dvaceti lety.“ Zavrtěl hlavou. „Ale na úplně jiné téma, Tavi, tvůj kamarád Ztratil, ten otrok, se má dobře. Vyznamenal se svou udatností na schodišti, když mi pomáhal.“

„Pomohl vám?“

Miles přikývl, tvář opatrně bezvýraznou. „Ano, nějaký pitomec už o tom stačil složit píseň. Sir Miles a jeho slavný boj na spirálovém schodišti. Zpívají to ve všech vinárnách a nálevnách. Je to ponižující.“

Tavi se zamračil.

„Je to mnohem lepší píseň než nějaká o zohaveném otroku,“ odtušil tiše.

Tavi snížil hlas, takže skoro šeptal. „Ale je to váš bratr.“

Miles stiskl rty, na okamžik se na Taviho díval a pak řekl: „Ví, co dělá. A nemohl by to dělat tak dobře, pokud by každý mluvka v říši tlachal o tom, jak se vrátil z hrobu.“ Popostrčil k Tavimu boty z jejich místa u paty postele a dodal tak tiše, že ho Tavi skoro neslyšel: „Nebo proč.“

„Záleží mu na vás,“ odtušil Tavi tiše. „Bál se toho, že… že o něm budete smýšlet zle, až ho uvidíte.“

„A měl pravdu,“ řekl Miles. „Kdyby se to stalo jakýmkoliv jiným způsobem,“ zavrtěl hlavou. „Nevím, co bych udělal.“ Pohled měl trochu nepřítomný. „Velmi dlouho jsem ho nenáviděl, chlapče. Že zemřel vedle Septima uprostřed ničeho, když jsem měl nohu poraněnou natolik vážně, že jsem se nemohl postavit v bitvě po jeho boku. Po boku jich všech. Nedokázal jsem mu odpustit, že zemřel a nechal mě samotného. Když jsem tam měl skončit s nimi.“

„A teď?“ zeptal se Tavi.

„Teď…“ řekl Miles. Povzdechl si. „To nevím, mladíku. Ale mám své vlastní místo. A povinnosti. Nemá teď zrovna smysl ho nenávidět.“ V očích mu zajiskřilo. „Ale u všech živlů, viděl jsi ho? Nejlepší šermíř, jakého jsem kdy spatřil, možná až na samotného Septima. A i tehdy jsem Rariho podezíral, že se drží zpátky, aby princepa neztrapnil.“ Miles se opět díval kamsi mimo, pak zamrkal a usmál se na Taviho.

„Povinnosti?“ napověděl mu Tavi.

„Přesně tak. Jak jsem říkal. Povinnosti. Podobně jako je máš ty k vladaři. Takže vstávej, akad…“ Miles se odmlčel, naklonil hlavu na stranu a Taviho si prohlédl. „Vstávej, mladý muži.“

Tavi si natáhl boty na nohy a s drobným úsměvem vstal. „Sire Milesi,“ zeptal se, „nevíte něco o mé tetě?“

Milesův výraz se změnil v odměřený, když vykročil, jeho kulhání teď bylo znatelnější. „Řekli mi, že je v pořádku a v bezpečí. A že není v paláci. Víc nevím.“

Tavi se zamračil. „Cože? Nic víc?“

Miles pokrčil rameny.

„A co Max? A Kitai?“

„Jsem si jistý, že ti Gaius odpoví na jakékoliv otázky, Tavi.“ Miles mu věnoval slabý úsměv. „Omlouvám se, že jsem k tobě takový. Mám své rozkazy.“

Tavi přikývl a zamračil se ještě silněji. Miles ho doprovodil až k vladařovým osobním komnatám. Tavi si všiml, že po cestě potkali třikrát víc členů stráže než obvykle. Došli až ke dveřím do vladařova obývacího pokoje, kde přijímal hosty, a stráž je vpustila dovnitř, pak zmizela za závěsy na konci místnosti, aby tam s kýmsi prohodila pár slov.

Gardista se znovu vynořil a poté odešel. Tavi si prohlížel nábytek, který byl na vladaře dost spartánský. Všechno měl vyrobené z kvalitního, tvrdého, tmavého dřeva pocházejícího z forcijských lesů na západním pobřeží. Na zdech visely obrazy. A jeden z nich byl napolo nedokončený. Tavi se na ně zamračeně zadíval. Šlo o jednoduché, idylické výjevy. Rodina za slunečného dne společně obědvá na poli na jedné dece. Loď zdvíhající plachty, aby se potkala s prvními vlnami oceánu, kdesi v mlze v dálce za ním se nezřetelně rýsovalo město. Poslední byl portrét mladého muže, nedokončený. Hlavu a obličej měl hotové, ale z horní části těla a ramenou měl namalovanou jen asi třetinu. Barvy portrétu ostře vystupovaly z černého plátna pod nimi.

Tavi se na ně zadíval podrobněji. Mladý muž mu připadal povědomý. Možná to byl Gaius? Kdyby si odmyslel působení času na jeho rysy, mladý muž by klidně mohl býti vladař.

„Septimus,“ zamumlal Gaius svým hlubokým hlasem kdesi za Tavim. Tavi se ohlédl, aby spatřil, jak vladař vystoupil zpoza závěsu. Měl na sobě oblečenou volnou bílou košili a obepnuté jezdecké kalhoty. Znovu získal zdravou barvu, jeho šedomodré oči se opět dívaly na svět jasně a čistě.

Ale vlasy měl zářivě bílé.

Tavi sklonil hlavu. „Co prosím, sire?“

„Ten portrét,“ řekl Gaius. „Je na něm můj syn.“

„Já vím,“ odtušil Tavi opatrně. Neměl naprosto žádnou představu, co by měl v podobné situaci říct. „Není… není dokončený.“

Gaius zavrtěl hlavou. „Ne. Vidíš tady tu skvrnu na krku portrétu? Kde mu na kůži zůstalo černé místo?“

„Ano, myslel jsem si, že to mělo být možná znaménko.“

„Právě tam jeho matka pracovala, když jsme dostali zprávu o jeho smrti,“ řekl Gaius. Ukázal na pokoj. „Namalovala je všechny. Ale když uslyšela o Septimově smrti, štětce odhodila. A už je nikdy nevzala do ruky.“ Vyrovnaně si malbu prohlížel. „Krátce poté onemocněla. Musel jsem ten obraz pověsit k ní do pokoje, blízko, aby na něj viděla. Svou poslední noc mě donutila slíbit, že se ho nezbavím.“

„Je mi líto vaší ztráty, sire.“

„To mnoha lidem. Z mnoha důvodů.“ Ohlédl se dozadu přes rameno. „Milesi?“

Kapitán věnoval Gaiovi úklonu hlavou a začal couvat ke dveřím. „Samozřejmě. Mám někomu říct, ať vám přinese jídlo?“

Tavi chtěl začít velmi horlivě přikyvovat na souhlas, ale zarazil se a krátce se zadíval na Gaia. Vladař se zasmál a řekl: „Znáš nějakého mladého muže, který by neměl hlad nebo chuť k jídlu? A já bych měl také víc jíst. Ehm, a mohl bys prosím poslat pro ty ostatní, které jsem před tebou zmiňoval?“

Miles přikývl, usmál se a pak se tiše vytratil z pokoje.

„Mám pocit, že za poslední dva roky jsem sira Milese neviděl usmívat se tolik jako dneska,“ poznamenal Tavi.

Vladař přikývl. „Děsivé, že?“ Usadil se v jednom ze dvou křesel v místnosti a gestem ruky pobídl Taviho, ať obsadí to zbývající. „Chceš, abych ti pověděl o tvé tetě,“ řekl Gaius.

Tavi se maličko usmál. „To jsem tak předvídatelný, pane?“

„Tvá rodina pro tebe hodně znamená,“ odpověděl vážně. „Je v pořádku a celou noc proseděla vedle tvého lůžka. Poslal jsem jí zprávu, že ses vzbudil. Dokážu si představit, že tě hodlá velmi brzy navštívit.“

„Do Citadely?“ zeptal se Tavi. „Sire? Myslel jsem, že tady zůstane v pokojích pro hosty.“

Gaius přikývl. „Přijala pozvání pána a paní Akvitánových, aby během festivalu pobývala v jejich sídle.“

Tavi zůstal šokovaně zírat na vladaře: „Co že udělala?“ Zavrtěl hlavou.

„Akvitánovy plány téměř zničily všechny dvorce v Calderonském údolí. Nesnáší ho.“

„To si dokážu docela dobře představit,“ řekl Gaius.

„Tak ve jménu všech živlů, proč?“

Gaius trhl ramenem ve slabém pokrčení. „O svých pohnutkách v podobné věci se mnou nemluvila, takže mohu jen odhadovat. Pozval jsem ji, aby tady zůstala a měla tě nablízku, ale zdvořile odmítla.“

Tavi se zamyšleně kousal do spodního rtu. „U vran, to znamená něco víc, že?“ Do útrob se mu najednou vloudil chlad. „Znamená to, že se s nimi spolčila.“

„Ano,“ pravil Gaius uvolněně a bezvýrazně.

„Jistě… sire, je možné, že ji k tomu nějak donutili proti její vůli? Třeba živlovládně?“

Gaius zavrtěl hlavou. „Nic takového ji neovlivňovalo. Sám jsem ji zkontroloval. Takový druh vlády nad člověkem se nedá skrýt.“

Tavi horečně přemýšlel, snažil se přijít na nějaké vysvětlení. „Ale kdyby jí vyhrožovali nebo nějak zastrašovali, mohlo by se proti tomu něco udělat a pomoct jí?“

„Tak se to nestalo,“ řekl Gaius. „Dokážeš si představit, že by strach donutil tvou tetu k nějakému jednání? Nevykazovala žádné známky podobných obav. Vlastně, pokud bych měl usuzovat, zdá se mi, že svou loajalitu vyměnila jako součást dohody.“

„Jaké dohody?“

Na dveře komnaty kdosi zdvořile zaklepal a o okamžik později vešel muž a před sebou tlačil vozík na kolečkách. Zastavil ho vedle křesel, desky po jeho stranách otevřel nahoru a proměnil jej ve stůl, na který začal pokládat postříbřené nádobí a misky, dokud tam neležela velká snídaně, dokonce i se džbánem mléka a dalším, plným ředěného vína. Gaius mlčel, dokud sloužící neodešel a nezavřel za sebou dveře.

„Tavi,“ řekl chlapci, „než ti povím víc, rád bych, abys mi řekl vše, co se stalo a jak nejpodrobněji to zvládneš. Nechci, aby má vysvětlení nějak ovlivnila tvé vzpomínky, než dostaneš příležitost mi je povykládat.“

Tavi přikývl, i když bylo krajně neuspokojující muset čekat na odpověď. „Tak dobře, sire.“

Gaius vstal a Tavi ho následoval. „Dokážu si představit, že jsi ještě hladovější než já,“ odtušil s drobným úsměvem. „Najíme se?“

Naskládali si jídlo na talíře a znovu se usadili do křesel. Po prvním talíři si šel Tavi ještě přidat a pak vladaři vylíčil události uplynulých dní, začal od setkání s Kalarem Brencisem Minorisem a jeho pohůnky. Zabralo mu to skoro hodinu. Gaius ho několikrát přerušil, aby se zeptal na bližší podrobnosti, a ke konci už seděl opřený v křesle, pohár se slabým vínem v ruce.

„Inu,“ řekl. „To vysvětluje Kariino chování dnes ráno, když už nic jiného.“

Tavimu zahořely tváře tak silně, až měl pocit, že se mu na nich brzy udělají puchýře. „Sire, Max se jen snažil…“

Gaius věnoval Tavimu chladný pohled, ale chlapec viděl v koutcích vladařových očí ukrytý úsměv. „Většinu života by mi nevadilo, kdyby se má rozkošná žena pozvala a připojila se ke mně v lázni. Ale dnešní ráno bylo… dost náročné. U živlů, je mi skoro osmdesát.“ Zavrtěl vážně hlavou. „Samozřejmě jsem se přizpůsobil situaci, ale až budeš mluvit s Maximem, mohl bys mu zmínit, že pokud by se v budoucnu podobná záležitost opakovala, měl by hledat nějaké jiné východisko než se miliskovat s mou ženou.“

„Dám mu vědět,“ pravil Tavi naprosto vážně.

Gaius se uchechtl. „Pozoruhodné,“ zamumlal. „Zhostil ses toho docela dobře. Ne úplně dokonale, ale také sis mohl vést mnohem hůř.“

Tavi se zašklebil a sklonil hlavu.

Gaius si povzdechl. „Tavi… za Kiliánovu smrt nemůžeš. Nemusíš si to vyčítat.“

„Někdo musí,“ odtušil Tavi tiše.

„Nemohl jsi pro něj udělat nic víc, než se stalo,“ pravil vladař.

„Já vím,“ odpověděl Tavi a překvapil ho hořký vztek ve vlastním hlase. „Kdybych nebyl hříčka přírody a uměl alespoň trochu ovládat živly…“

„Pak bys s největší pravděpodobností spoléhal na svou živlovládu víc než na vlastní hlavu, a umřel bys kvůli tomu.“ Gaius zavrtěl hlavou. „Muži, dobří vojáci i dobří živlovládci, zemřelí při boji s tímhle nepřítelem. Živlovláda je jen nástroj, Tavi. Bez zkušené ruky a schopné mysli, která ji vede, není o nic užitečnější než kladivo ponechané na zemi.“

Chlapec sklonil před vladařem pohled a zadíval se na podlahu po jedné straně krbu.

„Tavi,“ řekl tiše svým hlubokým hlasem, „dlužím ti svůj život stejně jako přátelé, které jsi ochránil. A díky tvým činům se podařilo zachránit nespočet dalších lidí. Kilián zemřel, protože si vybral život v podobné službě, život, kdy se stavěl mezi nebezpečí a říši. Věděl, co dělá, když do toho šel, a znal rizika, která to přináší.“ Gaiův tón zvlídněl. „To, že se snažíš zodpovědnost za jeho skon nést na svých ramenou, je od tebe dětinsky arogantní. Zlehčuješ tak jeho volbu a jeho oběť.“

Tavi se zamračil. „Já… takhle jsem o tom nepřemýšlel.“

„Není důvod, abys měl,“ ujistil ho Gaius.

„Stejně se cítím, jako bych ho nějak zklamal,“ řekl Tavi. „Myslím si, že jeho poslední slova byla důležitá. Snažil se mi to tak strašně říct, ale…“ Tavi si vzpomněl na poslední vteřiny Kiliánova života a odmlčel se.

„Ano,“ řekl Gaius. „Je nešťastné, že už nezvládl odhalit identitu toho nájemného vraha. I když mám dojem, že po Kiliánově smrti Kalarův agent hodlá zmizet.“

„Nemáme nějakou možnost, jak zjistit jeho nebo její totožnost, než odejde?“

Vladař zavrtěl hlavou. „Čeká mě spousta práce, abych napravil některé napáchané škody a využil jednu nebo dvě výhody, takže to pátrání nechávám na tobě, mladý muži. Dokážeš použít svou hlavu stejně dovedně k nalezení nájemného vraha, jako se ti to povedlo při zastavení útoku? Myslím, že Kiliánovi by se to líbilo.“

„Pokusím se,“ řekl Tavi. „Kdybych byl jen o pár vteřin rychlejší, možná bych mu zvládl pomoci.“

„Možná. Ale stejně lehce by se dalo říct, že kdybys byl jen o pár vteřin pomalejší, všichni bychom skončili mrtví.“ Gaius mávl rukou. „Dost, chlapče. Už se stalo. Pamatuj si svého patrisera, jak žil. Ne, jak zemřel. Byl na tebe docela pyšný.“

Tavi několikrát zamrkal, aby zahnal slzy, a pak přikývl. „Tak dobře.“

„A co se týká tvé tety,“ řekl Gaius. „Měl bys vědět dvě věci. Za prvé, tahle stvoření zaútočila na Calderonské údolí. Tvůj strýc a hraběnka Amara proti nim svedli bitvu, zatímco se tvá teta snažila dostat s tou zprávou ke mně a požádat o posily.“

„Útok?“ řekl Tavi. „Ale… co se stalo? Je strýček v pořádku?“

„Vyslal jsem jim na pomoc dvě kohorty rytířů aeris a ignus asi před dvanácti hodinami. Také jsem o tom problému informoval pána Rivy a důrazně jsem mu doporučil, ať podnikne kroky k vyšetření celé věci, ale ještě nebyl čas, aby se ke mně dostaly zprávy, co našli.“

„Dobrotivé živly,“ zamumlal Tavi a potřásl hlavou. „Kdy to budete vědět?“

„Možná zítra ráno,“ řekl Gaius. „Rozhodně do zítřejšího večera. Ale mám dojem, že už jim byla pomoc poskytnuta.“

Tavi se zamračil. „Ale jak?“

„Od Akvitána,“ řekl Gaius. „Mají pod velením úctyhodné množství rytířů aeris a dalších žoldáků rytířské hodnosti. Věřím, že to byla jedna z věcí, které tvá teta zajistila výměnou za svou politickou podporu.“

„Jedna z věcí?“

„Ano,“ řekl Gaius. „Když se vordové a posedlí Kanimové pokusili napadnout schodiště, rozhodujícím se stal čas. Královská garda by je nakonec porazila, ale v tom zmatku bylo nepravděpodobné, že by to stihla včas. Dokud nedorazila Invidie Akvitán, nepřevzala velení nad protiútokem, nezničila většinu útočících vordích stvoření a pak neprolomila kanimskou zadní stráž, takže garda mohla sestoupit po schodech.“

Tavi zamrkal. „Ona chránila vás?!“

Gaius zkroutil rty v úsměvu. „Hádám, že mě chránila, aby zabránila Kalarovi pokoušet se o státní převrat, dokud ona a její manžel nebudou připravení na svůj vlastní pokus. Je také docela možné, že měla starost, aby nevypukla válka o nástupnictví a nenechala říši zranitelnou vůči jejím nepřátelům.“ Usmál se. „Nebo možná prostě chránila tebe jako další část dohody s tvou tetou. V obou případech to pro ni ovšem byla vítězná taktika. U vran, budu jí za to muset veřejně udělit medaili. Vladař zachráněn ženou. Dianické společenství možná při podobné příležitosti skupinově omdlí blahem.“

„A taky použije tetu Isanu, aby si zajistila podporu společenství pro sebe.“ Tavi zavrtěl hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit… Teta Isana…“

„Není zas tak těžké ji pochopit, chlapče. Přišla sem, aby mě požádala o pomoc a ochranu. A já jí je neposkytl.“

„Ale byl jste v bezvědomí,“ namítl Tavi.

„A proč by na tom mělo záležet?“ zeptal se Gaius. „Její domov byl v nebezpečí. Její rodina ohrožená. Nebyla schopná dovolat se mé pomoci, tak ji sehnala tam, kde ji byli ochotni nabídnout.“ Zamračil se do sklenice, čelo ustaraně nakrčené. „A nakonec ji i poskytli.“

„Sire,“ zeptal se Tavi, „víte, kdo zabil vordí královnu? Po úvodním útoku už jsem ji neviděl.“

Gaius vážně zavrtěl hlavou. „Ne. Pokud víme, tak to stvoření uniklo stejně jako kanimský tajemník. Miles už nařídil korunní legii prohledat Hlubiny. Myslím si, že to nejspíše zasadí pašerákům pro tento rok těžkou ránu, ale domnívám se, že to bude asi všechno. Veškeré přepravní prostředky, jež odjely během posledních dvou dnů, byly dohledány a zadrženy, ale bez výsledku.“

„Myslím, že Sarl používal kurýrské lodě a spolupracoval s vordy.“

Gaius naklonil hlavu. „Hm?“

„Ano, sire,“ řekl Tavi. „Stráže Kanimů se měnily každý měsíc. Vždycky jich pár přijíždělo nebo odcházelo, a všechny na sobě měly velké, těžké pláště s kapucí. Řekl bych, že Sarl a vordové vybrali ty nejmohutnější a nejvyšší muže, které sehnali, navlékli je do kanimské zbroje, přetáhli přes ně pláště a pak je vzali k lodi, zatímco ti dva Kanimové nezamířili domů. Posedli je vordové a potom je schovali v hnízdě v Hlubinách. Tak se jim podařilo sehnat jich tolik.“

Gaius pomalu přikývl. „Dává to smysl. Informace o bojích mezi frakcemi kanimského národa je docela potěšující. Je hezké vědět, že naši nepřátelé dokáží být stejně rozdrobení jako my.“

„Sire?“ zeptal se Tavi. „Co se stalo s velvyslancem Vargem?“

„Včera v noci se vrátil do paláce, odevzdal mi svůj meč a přijal plnou zodpovědnost za činy svého tajemníka. Má domácí vězení.“

„Ale pomohl nám, sire, i když nemusel. Dlužíme mu poděkování.“

Gaius přikývl. „To vím. Ale také je to válečný vůdce národa, jehož válečníci se právě pokusili zcela veřejně zavraždit vladaře Alery. Věřím, že dokážu zajistit, abychom ušetřili jeho život, alespoň prozatím. Ale víc mu slíbit nemůžu.“

Tavi se zamračil, ale pak přikývl. „Chápu.“

„A ještě,“ odvětil Gaius. Zdvihl obálku a podal ji Tavimu. „Myslím, že jsi téměř vyrostl ze svého místa pážete, Tavi, ale mám pro tebe poslední zprávu, kterou bych potřeboval doručit. Je pro nového velvyslance v severní síni.“

„Samozřejmě, sire.“

„Díky,“ řekl. „Na dnešní večer jsem domluvil večeři s tvou tetou a pozval jsem na ni i tvé kamarády podstupující výcvik na kurzory. Byl bych rád, kdyby ses jí také zúčastnil.“

„Samozřejmě, sire.“

Gaius přikývl, dle jeho výrazu to bylo všechno a Tavi mohl jít, takže chlapec vyrazil ke dveřím. Tam se ale zastavil a otočil. „Sire, jestli se můžu zeptat na Ztratila…“

Gaius se zamračil a zdvihl ruku, aby si mohl promnout kořen nosu mezi palcem a ukazováčkem. „Tavi,“ oznámil mu unaveně, „v životě existují některé otázky, na které můžeš odpovědět jen sám sobě. Máš hlavu. Tak ji použij.“ Neurčitě mávl rukou. „A použij ji někde jinde, ano? Ještě se velmi snadno unavím a mí léčitelé tvrdí, že pokud nebudu opatrný, mohl bych dostat další záchvat.“

Tavi se zamračil. Nezdálo se, že by byl Gaius čím dál víc unavený, když spolu mluvili. Tavi ho podezříval, že to byla pouze výmluva, aby se podobnému tématu vyhnul. Ale co s tím mohl dělat? Člověk nesměl tahat z vladaře celé Alery odpovědi. „Samozřejmě, sire,“ řekl Tavi, uklonil se v pase a odešel.

Opustil vladařovy pokoje a pomalu zamířil do severní síně. Zastavil se, aby se zeptal procházející služky, kde přesně má nový velvyslanec pokoje, a ona ho nasměrovala k velkým dvojitým dveřím na druhém konci síně. Došel až k nim a pak tiše zaklepal.

Dveře se otevřely a Tavi zjistil, že se dívá do tváře Kitai, jak ji ještě nikdy předtím neviděl. Byla oblečená do šatů z tmavě smaragdového hedvábí, jež jí spadaly ke kolenům a v pase byly volně stažené páskem. Vlasy měla rozpuštěné, vyčesané do dlouhých, lesklých, bílých vln, které jí dosahovaly až k bokům. Byla bosá. Na jednom kotníku a obou zápěstích se jí třpytily jemné stříbrné řetízky. Stejně jako na krku, kde se jí houpal náhrdelník se vsazeným zeleným kamenem. Barvy šatů i šperků jí dokonale a nádherně ladily s velkýma, exotickýma očima.

Tavimu se najednou prudce rozbušilo srdce.

Kitai si tak trochu samolibě prohlížela Taviho výraz a pak se pomalu usmála. „Ahoj, Alerane.“

„Ehm,“ poznamenal Tavi. „Mám tu zprávu pro velvyslance.“

„Tak to je pak zpráva pro mě,“ řekla a natáhla ruku. Tavi jí podal obálku. Otevřela ji a zamračila se na dopis uvnitř. „Neumím číst.“

Tavi psaní vzal a začal ho pro ni přednášet. „Velvyslankyně Kitai. Byl jsem potěšen, když jsem uslyšel od korunní stráže, kterou jste minula včera ráno na své cestě do paláce, že se Doroga rozhodl vyslat posla do Alery, aby zde působil jako velvyslanec a emisar mezi našimi dvěma národy. Ačkoliv jsem váš příjezd nečekal, jste zde velmi vítána. Doufám, že se vám vaše komnaty budou líbit a že je o vaše potřeby náležitě postaráno. Pokud byste potřebovala cokoliv dalšího, stačí se jen zeptat kohokoliv ze sloužících.“

Kitai se usmála. „Mám tady vlastní bazén v podlaze. Můžu ho naplnit horkou nebo studenou vodou, Alerane, a jsou tady vůně a mýdla a oleje všeho druhu. Přinášejí mi sem jídla a mám postel, na kterou by se vlezla i rodící gargantí matka.“ Zdvihla bradu a ukázala na přívěšek na řetízku. „Vidíš?“

Tavi viděl hlavně hebkou, velmi světlou kůži, ale ten náhrdelník byl také hezký.

„Kdybych o tom věděla,“ pokračovala Kitai, „možná bych se nechala jmenovat velvyslankyní už dřív.“

Tavi si odkašlal. „No, já… ech. Chci říct, možná že teď jsi velvyslanec, jestli to vladař prohlásil, ale pro všechno na světě, Kitai.“

„Nech si své názory pro sebe, poslíčku,“ oznámila mu přezíravě. „Čti dál.“

Tavi jí věnoval bezvýrazný pohled a pak přečetl zbytek vzkazu. „Abyste lépe pochopila své povinnosti, doporučil bych vám vynaložit tu námahu a strávila nějaký čas učením se psanému slovu. Taková dovednost pro vás bude v dlouhodobém výhledu ohromnou výhodou a umožní vám přesněji zaznamenat zkušenosti a vědění, abyste je mohla předat svým lidem. Proto vám nechávám plně k dispozici nositele tohoto vzkazu, jehož jedinou povinností po následujících několik týdnů bude vás tyto dovednosti se slovy naučit dle svých možností. Vítejte v Aleře Imperii, velvyslankyně. Velmi se těším, až si s vámi budu moci v budoucnu promluvit. Podepsán Gaius Sextus, vladař Alery.“

„K dispozici,“ odtušila. „Heh, myslím, že se mi to líbí. Teď budeš dělat, co ti rozkážu, že? Tvůj náčelník to řekl.“

„Nemyslím si, že tím myslel zrovna…“

„Ticho,“ nakázala mu a zelené oči jí přitom rošťácky jiskřily. „Mají tady koně, že?“

„No, jistě. Ale…“

„Tak mě za nimi vezmeš a pojedeme na projížďku,“ oznámila mu s úsměvem.

Tavi si povzdechl. „Kitai… co takhle zítra? Musím se ujistit, že je Max v pořádku. A moje teta. Dnes večer spolu budeme jíst u jednoho stolu.“

„Samozřejmě,“ odtušila okamžitě. „Důležité věci jsou přednější.“

„Díky,“ řekl.

Sklonila před ním lehounce hlavu. „A ty, Alerane. Viděla jsem tě jít proti Kanovi. Bojoval jsi dobře. Chytře jsi to udělal.“

A pak došla až k němu, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa.

Tavi překvapeně zamrkal a na vteřinu naprosto ztuhl. Pak zdvihla ruce, objala ho kolem krku, aby si ho přitáhla k sobě. Celý jeho svět se v té chvíli smrskl jen na její ústa a její paže, její vůni a horečnatě vřelé teplo jejího těla. Když se od něj po nějaké době odtáhla, Tavi se cítil trochu vratce. Kitai k němu zastřeně vzhlédla spokojenýma očima a oznámila mu: „Chytře jsi to udělal. Na Alerana.“

„D-díky,“ vykoktal Tavi.

„Mně plně k dispozici,“ zopakovala spokojeně. „Zdá se, že tohle jaro bude příjemné.“

„Aha,“ řekl Tavi. „Co… cože?“

Vydala ze sebe něco na pomezí nedočkavého a zároveň znechuceného povzdechnutí. „Kdy už konečně přestaneš mluvit, Alerane?“ řekla a připomínalo to spíš hluboké hrdelní zavrčení. Pak ho znovu políbila a začala ho táhnout do místnosti, dokud za nimi Tavi kopancem nezavřel dveře.
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Kapitola 56

Když přeživší legionáři nastoupili do řad čelem k mohyle, navršené nad bitevním polem, Amara stála Bernardovi po boku.

Žoldáci i jejich velitel odjeli ihned poté, co léčitelé odvedli svou práci. Než skončil den, z přímého rozkazu vladaře dorazily dvě stovky rytířů a další ráno se objevily i podpůrné síly druhé rivské legie, mašírovaly svižným krokem, aby zajistily bezpečnost Garrisonu a údolí. A přinesly s sebou zprávy o malém zázraku. Léčitel Harger při překvapivém útoku vordů na zraněné na Arikově dvorci zachoval chladnou hlavu, a i když ho zranili, dokázal odtamtud odvést všechny děti, které přežily první útok na nebohý dvorec. Byl to malý paprsek světla v temnotě smrti a ztrát, ale Amara za něj byla vděčná.

Bernard nevydal žádný rozkaz, ale ani jeden z přeživších mužů se nezmínil o přítomnosti Větrných vlků, ani o jejich veliteli, psanci mimo zákon. Vděčili žoldákům za svůj život a věděli to.

Bylo tam víc mrtvých, než by živí, schopní vykopat hroby, zvládli pohřbít, takže se rozhodli využít jeskyni jako poslední místo odpočinku svých padlých. Legionáři i posedlí lidé z dvorce byli odneseni do jeskyně a uloženi s jak největší úctou to šlo, což obecně znamenalo, že velmi malou. Padlé na bojišti si smrt nárokovala v pozicích klidného spánku jen velmi zřídka, ale co pro ně mohli udělat, udělali.

Jakmile byla těla odnesena do jeskyně, přeživší bitvy se shromáždili, aby se rozloučili se svými padlými známými, bratry ve zbrani a přáteli. Po tiché modlitbě, která trvala hodinu, Bernard přikráčel před formaci legionářů a promluvil k nim.

„Jsme zde,“ řekl, „abychom uložili k odpočinku padlé, kteří položili svůj život při obraně tohoto údolí a říše. Nejenom legionáře, kteří nám bojovali po boku, ale i lidi z dvorců a vojáci, co podlehli našemu nepříteli a jejich těla byla použita jako zbraň proti nám.“ Na dlouhou chvíli se odmlčel. „Všichni by si zasloužili lepší osud. Ale položili své životy, aby zabránili této hrozbě rozšířit se a propuknout v mor, který by mohl poničit celou říši, a jen rozmary náhody mohou za to, že teď stojíme nad jejich hroby, a ne oni nad těmi našimi.“

Další dlouhá odmlka.

„Děkuji vám,“ řekl Bernard tiše. „Vám všem. Bojovali jste odvážně a se ctí, i když jste byli zranění, a i když se zdál boj beznadějný. Jste srdcem a duší alerských legionářů a jsem hrdý, že jsem měl tu čest a výsadu, a mohl vám velet.“ Otočil se k prázdnému chřtánu jeskyně. „Vám,“ řekl, „mohu nabídnout jen svou omluvu, že jsem vás nedokázal uchránit podobného osudu, a slib, že vaše smrt mě podnítí v budoucnu k větší bdělosti a odhodlání. A žádám jakékoliv síly, které bdí nad světem, jenž přichází po tom našem, aby k našim padlým shlížely se soucitem, slitováním a něžností, jež jim jejich zotročitelé nedopřáli.“

Pak si Bernard, sir Frederik a půl tuctu rytířů terra, dorazivších s pomocnými silami, klekli na zem a povolali své živly. Zemí proběhlo zavlnění, jež se s tichým duněním rozšířilo až k jeskyni. Úbočí kopce, kde byla jeskyně, se začalo měnit. Byl to pomalý, skoro něžný pohyb, ale samotný rozsah celé proměny roztřásl zem pod Amařinýma nohama. Ústí jeskyně se začalo snižovat a zavírat, pomalým, majestátním, nezastavitelným pohybem, dokud nebyl otvor ve skále pryč a nezůstalo jenom prázdné úbočí.

Nad údolím se rozhostilo ticho. Zeměvládci znovu vstali jako jeden muž. Bernard se otočil k přibližně padesáti přeživším veteránům z Giraldiho centurie. „Legionáři, pohov. Sbalte své vybavení a připravte se na odchod zpátky do Garrisonu.“

Giraldi vydal ještě několik příslušných rozkazů a unavení muži se začali vracet zpátky do Arikova dvorce. Bernard stál a pozoroval je, jak odcházejí. Amara mu zůstala po boku, dokud nebyli všichni z dohledu.

Chodec pomalu vyšel zpod ochrany stínu stromů, vedle něj šel pěšky Doroga, přes jedno rameno měl přehozený svůj obušek. Přešli k Bernardovi a Amaře, Doroga jim kývl na pozdrav. „Bojuješ dobře, Calderoňane. Muži, kteří ti slouží, nejsou zbabělci.“

Bernard se maličko pousmál a pak řekl: „Díky za pomoc, Dorogo. Už zase.“ Pak se otočil ke gargantovi a řekl: „A i tobě děkuji, Chodče.“

Dorogova ošklivá tvář se roztáhla v širokém, upřímném úsměvu. „Možná se vaši lidé přeci jen dokážou něco naučit,“ poznamenal. Chodec bručivě odfrkl. Doroga se zasmál.

„Co říkal?“ zeptal se Bernard.

„Nemluvil, spíš… hmmm… Je to něco, jako že shnilé ovoce chutná všechno stejně. Myslí tím, že vaši lidé a moji měli společného nepřítele. Připouští, že jste ucházející náhrada pro můj klan, Sabotha, když dojde na boj.“

„Díky němu jsme přežili ten přepad v jeskyni,“ řekl Bernard. „Nezapomenu mu to.“

Mohutný Marat pokrčil rozložitými rameny a usmál se. „Pošli mu nějaká jablka, nejlíp ne shnilá.“

„Máš mé slovo.“ Nabídl Dorogovi ruku. Doroga ho za ni popadl bez zaváhání.

„A ty, Jezdkyně na větru,“ řekl a otočil se k Amaře. „Myslím, že z tebe nebude dobrá alerská žena.“

Usmála se na něj. „Ne?“

Zavrtěl vážně hlavou. „Vsadím se, že nebudeš moc uklízet. Ani vařit. Ani vyrábět pokrývky a jiné věci. A mám dojem, že se pořád budeš dostávat do potíží.“

„To je možné,“ souhlasila s úsměvem.

„Podle toho, co jsem slyšel, jsi ale dobrá v posteli.“

Amaře zahořely tváře tak silně, až měla pocit, že jí od nich musí stoupat pára. „Dorogo!“

„Žena potíží,“ poznamenal Doroga. „Ale je dobré ji mít. Moje družka byla taky taková. Byli jsme šťastní.“ Lehce si přitiskl pěst na srdce v alerském pozdravu a pak před nimi sklonil hlavu. „Ať jste i vy. A vaši padlí lidé, ať jsou v míru.“

„Díky,“ vykoktala Amara.

Bernard také sklonil hlavu. Bez dalších slov Doroga i Chodec odešli, pomalu a jistě, neohlíželi se zpátky.

Amara je pozorovala, stála blízko Bernarda. Nepamatovala si, kdy propletla prsty s jeho, ale přišlo jí to přirozené a správné. Bernard si povzdechl. I když se na něj nepodívala ani s ním nemluvila, dokázala vycítit jeho bolest.

„Udělal jsi, co jsi mohl,“ řekla mu tiše.

„Já vím,“ odpověděl.

„Neměl by sis klást za vinu jejich smrt.“

„To vím taky,“ řekl.

„Každý slušný velitel by cítil to, co teď cítíš ty,“ pokračovala Amara. „A stejně jako ty by neměli nejmenší důvod to cítit. Ale tak se cítí všichni ti nejlepší.“

„Ztratil jsem lidi z celého jednoho dvorce pod svou ochranou,“ oznámil jí tiše, „a skoro tři čtvrtiny svých legionářů. Těžko patřím k těm nejlepším.“

„Dej tomu čas,“ řekla tiše. „Bude to bolet míň.“

Stiskl jí ruku na oplátku, velmi něžně. Ale už neodpověděl. Stál a pozoroval úbočí kopce, kde nějaký čas bývala jeskyně, pak se otočil a odešel. Amara s ním držela krok. Odhodlala se promluvit, až když byli na půli cesty k Arikovu dvorci. „Musíme si promluvit.“

Zafuněl, ale přikývl. „Povídej.“

„Bernarde,“ řekla. Chvíli hledala ta správná slova. Ne, že by jí jakákoliv přišla vhodná pro to, aby mu teď sdělila, jak se cítí. „Miluju tě,“ řekla nakonec.

„A já tebe,“ zamručel.

„Ale… moje přísaha vladaři a ta tvoje… ty jsme složili dřív… než náš manželský slib…“

„Chceš předstírat, že se to nestalo?“ zeptal se tiše.

„Ne,“ vyhrkla okamžitě. „Ne, tak to nemyslím. Ale nebijí se ty dvě přísahy navzájem?“

„Možná,“ řekl. „Možná ne. Kdybys mohla mít děti…“

„Nemůžu,“ řekla. Nechtěla, aby jí to z úst vylétlo tak drsně, tak zahořkle.

„Jak to víš?“ zeptal se Bernard tiše.

Začervenala se. „Protože jsme… my dva… zatracené vrány, Bernarde. Kdybych je mohla mít, jsem si jistá, že bych už teď byla těhotná.“

„Možná,“ řekl. „Možná ne. Vidíme se jednu nebo dvě noci každý měsíc. A to nanejvýš. To není zrovna ten nejlepší způsob, jak počít dítě.“

„Ale byla jsem nakažená,“ oznámila mu tiše. „I když už ty jizvy nejdou skoro vidět.“

„Ano,“ řekl Bernard. „Ale jsou ženy, které přežily nákazu, a přesto porodily děti. Možná jich není moc, ale podařilo se jim to.“

Podrážděně vydechla. „Ale já nejsem jedna z nich.“

„Jak to víš?“ zeptal se Bernard. „Jak si můžeš být jistá?“

Na okamžik se na něj zadívala a pak zavrtěla hlavou. „Kam tím míříš?“

„Že je minimálně možné, že ještě pořád můžeš mít děti. A dokud nebudeme vědět určitě, že tomu tak není, nevidím důvod, proč bychom neměli být spolu.“

Nejistě se na něj zadívala. „Víš, co nařizují zákony… Máš povinnosti k říši, Bernarde. Musíš zplodit dědice své krve, abys předal dál sílu své živlovlády.“

„A to taky hodlám splnit,“ řekl jí. „S tebou.“

Chvíli spolu kráčeli v tichosti, než se ozvala: „Vážně si myslíš, že by to mohlo být možné?“

Přikývl. „Myslím si, že ano. A chci, aby se to stalo. A zjistíme to jedině tak, že se o to pokusíme a uvidíme.“

Amara byla chvíli tiše a pak mu oznámila: „Tak dobře.“ Polkla. „Ale… nechci, aby o tom Gaius věděl. Ne pokud…“ Odmlčela se a opravila se: „Ne dokud před něj nepřijdeme i s dítětem. Předtím by nám mohl nařídit, abychom se rozdělili. Ale pokud budeme mít dítě, nebude mít z právního ani etického hlediska možnost protestovat.“

Bernard si ji několik kroků pozorně prohlížel. Pak se zastavil, chytil ji mohutnou rukou za bradu a políbil ji na rty. Pomalu a velmi něžně.

„Souhlasím,“ zamumlal poté. „Prozatím. Ale může přijít den, kdy už nedokážeme náš manželský slib skrývat před ostatními. A chci vědět, že v ten den budeš stát při mně. Jestli na to přijde, postavíme se zákonům i vůli vladaře. Společně.“

„Spolu,“ řekla a znělo to jako přísaha. Znovu ho políbila.

Pousmál se. „Co nejhoršího by se mohlo stát? Že nás zprostí služby. Že nám odeberou občanství. A v tom případě si holt nebudeme muset dělat starosti s právními náležitostmi, které se po občanech vyžadují, nebo ano?“

„Zničí nás to, ale budeme spolu,“ řekla Amara se střízlivým úsměvem na rtech. „Tak to myslíš?“

„Dokud budu mít tebe, nezničí mě nic,“ odtušil.

Amara objala svého manžela kolem krku, silně se k němu přitiskla. Cítila, jak ji láskyplně sevřel silnými pažemi.

Možná měl pravdu. Možná bude všechno v pořádku.
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Fidelias skončil s leštěním kožených bot a položil je vedle postele. Vedle nich už čekal jeho ranec, naplněný a utažený přezkami. Na okamžik se rozhlédl po pokoji a přemítal. A uvědomil si, že prostory pro sluhy, které obýval ve sklepení Akvitánova sídla, měly skoro ty samé rozměry jako jeho původní pokoje ve vladařově Citadele. Postel byla možná měkčí, prostěradla a přikrývky z lepší látky, lampy z o něco kvalitnějšího materiálu, ale jinak tu bylo všechno víceméně stejné.

Zavrtěl hlavou a natáhl se na postel. V té chvíli byl příliš unavený, aby se svlékl a zalezl pod přikrývku. Namísto toho zíral na strop a naslouchal tlumeným zvukům, jak se v pokojích a chodbách nahoře pohybovali lidé a mluvili spolu.

Dveře se otevřely bez zaklepání. Fidelias se ani nemusel ohlížet, aby zjistil, kdo přišel.

Vznešená paní Akvitánie na okamžik mlčela, než poznamenala: „Jak vidím, už máš sbaleno.“

„Ano,“ přisvědčil. „Vyrazím před úsvitem.“

„Nezůstaneš tady na slavnostní udílení ocenění?“

„Na to mě tu nepotřebujete,“ odtušil Fidelias. „Viděl jsem šaty, které jste koupila zemance. Jsem si jistý, že udělá dojem, jaký jste chtěla. Mám jiné věci na práci, kterými bych se měl zaobírat.“

„Ale?“ poznamenala. „A to jsem ti ani nezadala další úkol.“

„Pošlete mě do Kalare,“ oznámil jí Fidelias. „Abych se tam spojil se svými kontakty. Chcete vědět, jaká spojení má Kalare se vznešenými pány na jihu, a zjistit, jak by se dala narušit nebo úplně přerušit.“

Zasmála se hlubokým hlasem. „Měla bych se cítit tak samolibě, že se mi po vší té námaze podařilo tě naverbovat k nám, můj špione?“

„Neobtěžujte se,“ řekl. „Vybral jsem si vás a vašeho manžela. Nebylo to naopak.“

„Jak cynické,“ zamumlala. „Džentlmen by tu pravdu alespoň trochu zaobalil.“

„Nenajali jste si mě, abych vám pravdu zastíral,“ odtušil Fidelias tiše.

„Ne, to tedy ne.“ Na okamžik mlčela, než se ozvala: „Vezmeš si s sebou vodu z místní fontány?“

„Ano, možná totiž budu mít velkou žízeň. Léta na jihu bývají horká.“

„Opatruj se, Fidelie,“ řekla mu paní Invidie. „Jsi pro nás cenným přínosem, ale i moje shovívavost nad tvou občasnou neposlušností má své meze.“

„Kdybych byl na vašem místě, Vaše milosti,“ oznámil jí Fidelias, „zamyslel bych se nad tím, nakolik jsou chráněny zdroje vaší výzvědné služby.“

„Tím myslíš sebe?“ zeptala se.

„Ano, tím myslím sebe.“

„A proč bych měla?“ V jejím hlase se ozýval nebezpečný podtón.

V té chvíli Fidelias konečně odlepil pohled od stropu. Stála na jeho prahu, vysoká, elegantní a nádherná, zahalená v objemném plášti s kápí, na nohách měla jen lehké taneční střevíce. Tmavé vlasy vyčesané nahoru jí přidržovalo množství slonovinových hřebínků. Na okamžik si její krásu prohlížel a cítil v sobě touhu i vztek. Žádný muž by se nedokázal na podobně krásnou ženu dívat, aniž by v něm probouzela podobné choutky, ale vlastní vztek mu byl záhadou. Velmi opatrně ho zkrotil, skryl ho před ní.

A místo aby odpověděl, jen kývl k prádelníku.

Zamračila se a zadívala se tam. Na okamžik naklonila hlavu na stranu a pak z vršku komody sebrala obnošený cestovní plášť. „Je to plášť,“ poznamenala s přehnanou trpělivostí v hlase. „Jakou možnou hrozbu by mohl představovat?“

„To není jen tak ledajaký plášť,“ řekl Fidelias tiše. „Je to plášť na moře. Vyrábějí je v Kalare, Forcii a Parcii. Používají pro to kůži jednoho velkého plata, který se živí hlízami a kořínky v řekách a bažinách. Trochu ji namočíte a ona nabobtná a nepropouští vodu. Kdokoliv tam chce cestovat, podobný plášť potřebuje. Aby se mohl pohybovat po lodní palubě nebo aby ho chránil v období dešťů. Bez pláště na moře je velmi lehké nastydnout a onemocnět.“

Paní Akvitánie trpělivě přikývla. „Stále mi nedochází, jak by nás mohl ohrozit, můj drahý špione.“

„Je to můj plášť,“ pokračoval Fidelias.

Prohlížela si ho s nepřístupným výrazem.

„Nechal jsem ho ve svých pokojích v Citadele, když jsem vyrážel s Amarou na jih, na její závěrečnou zkoušku. V den, kdy jsem opustil Gaiovy služby.“ Zavrtěl hlavou. „Našel jsem ho dnes večer tady.“

Mezi obočím se jí objevila vráska. „Ale… to by znamenalo…“

„Znamenalo by to, že Gaius sám tady byl, ve vašem vlastním sídle, a vy jste o tom neměli nejmenší tušení. Znamená to, že ví, kde jsem. Že ví, komu sloužím. Je mu naprosto jasné, že mě posíláte na jih, abych tam Kalarovi dělal potíže… a dává mi k tomu své svolení.“ Zkřížil ruce za hlavou a vrátil se k pozorování stropu. „Dávejte si pozor, má paní. Lev, na něhož máte počíháno, je možná starý, ale není slabý ani senilní. Krok špatným směrem, a z lovkyně byste se mohla stát lovnou zvěří.“

Vznešená paní Akvitánie na něj dlouhou chvíli mlčky hleděla a pak beze slova odešla, zavřela za sebou dveře. Jak odcházela, její kroky zněly o maličko rychleji než obvykle. Měla strach.

Z nějakého důvodu to Fidelia potěšilo, stejně jako ho těšilo vykřiknout varovně na strážné v Aleře, že se k nim krade vord. Vázaly se k tomu i myšlenky, nebezpečné. Skoro stejně nebezpečné jako pocity, které nehodlal hlouběji zkoumat, protože by ho mohly ochromit. Takže z nich přijal jen to zjevné a na povrchu.

Prostě ho to těšilo.

Pokud šlo o pocity, tento nepatřil k nějakým zvlášť intenzivním, ale bylo to mnohem, mnohem lepší než vůbec nic.

Té noci se mu poprvé za skoro tři roky usínalo docela lehce.
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Isana složila ruce do klína a snažila se, aby se jí moc netřásly. V kočáře seděla sama, ale nedovolila by, aby ji někdo viděl v podobném stavu, až dorazí do paláce.

I když pouze v duchu, odteď patřila mezi zrádce koruny.

Zavřela oči a pomalu dýchala. Nádech, výdech. Byla to jen večeře a nebylo pochyb, že se vladař po jídle zas tak dlouho nezdrží. A uvidí zase Taviho, živého a zdravého. Myslela si, že si bolestivě namůže vlastní hruď… tak strašlivě plakala, když přišla na ošetřovnu a našla ho tam. Vyčerpaného, zraněného a v bezvědomí, ale celého. Podrážděně od něj odehnala léčitele z Citadely a jeho rány zahojila sama, postaru a namáhavě, za pomoci mokrého plátna a pomalého, vyčerpávajícího úsilí.

Zůstala vedle něj sedět, dokud sama nezačala usínat. Pak dorazil Gaius. Vladař se pohyboval velmi pomalu a opatrně, jako starý unavený muž. I když nevypadal starší než muž v nejlepších letech, vlasy mu úplně zešedly a zbělaly od doby, kdy ho viděla naposled. Nabídl jí pokoj v Citadele, ale odmítla. Pověděla mu o nabídce pohostinnosti paní Invidie.

Tehdy se na ni upřeně zahleděl, pohled měl pevný a pronikavý. Věděla, že pochopil daleko víc než její jednoduché prohlášení. Neprotestoval proti jejímu odchodu. Vlastně ji dokonce velmi ochotně pozval do paláce, aby pojedla s ním a se svým synovcem.

Samozřejmě věděl, že přijde, i kdyby jen kvůli Tavimu. Paní Invidii se nedalo věřit, ale bylo něco pravdy na jejích řečech, že Gaius drží Taviho jako rukojmí, aby se chovala slušně. Rozhodně ho v té chvíli využil, aby se ujistil, že do paláce opravdu přijde.

Alespoň dostala, co chtěla. Akvitánovi žoldáci podali zprávu, že je její bratr v pořádku, i když lidé z celého jednoho dvorce nepřežili a zabito bylo i hodně z bratrových vojáků. Zničili hnízdo vordů.

Kočár zastavil a lokaj vytáhl schůdky a otevřel dveře. Isana zavřela oči, zhluboka se nadechla a donutila se alespoň vypadat, že je klidná. Pak vystoupila z kočáru pod bedlivým pohledem Akvitánových ozbrojenců s kamennými výrazy a centurion královské stráže, dle jejího mínění dost mladý na podobnou hodnost, ji doprovodil do paláce a do jídelny, která měla být podle standardů alerských urozených nejspíš útulná a soukromá.

Byla větší než celá hlavní síň v Isanině dvorci, velikostí se skoro blížila kamenné stodole tamtéž. Na obrovském stole bylo prostřeno, s místy rovnoměrně rozdělenými po celé délce stolu vždy asi tak na dostřel luku, ale někdo se očividně rozhodl, že podobné uspořádání nestačí, a odtahal židle na jeden konec stolu v nepravidelném shluku a podobně se zařídil i s talíři. Několik lidí se tam hlasitě smálo.

Isana se na okamžik zarazila u dveří a pozorně si prohlížela výjev před sebou. Velký mladík vyprávějící jakousi historku musel být Antillar Maximus, o němž Tavi tolik psal ve svých dopisech domů. Byl docela pohledný, s mužně řezanými, výraznými rysy, které teď sice vypadaly trochu lotrovsky, ale čas je ohladí v něco silnějšího, mnohem vážnějšího a rozhodně mu neubere na přitažlivosti. Vyprávěl nějaký příběh s elánem zkušeného vypravěče. Vedle něj seděl drobný mladík s bystrýma očima a širokým úsměvem, i když ve způsobu, jakým seděl a naslouchal, bylo cosi z šedé myši, jako by čekal, že ho budou přehlížet, a vůbec mu to nevadilo. Podle Taviho dopisů to musel být Ehren. Naproti Ehrenovi a Maxovi sedělo děvče, sice tuctové, ale příjemně vypadající, s tvářemi zrůžovělými od smíchu.

Po jeho druhém boku seděla exotická kráska a Isaně chvíli trvalo, než v ní poznala Kitai, dceru maratského náčelníka. Byla oblečená do košile z drahého hedvábí a obtáhnutých kalhot, světlá chodidla měla bosá. Dlouhé bílé vlasy měla spletené do copu, který jí spadal po zádech dolů. Na hrdle a zápěstích se jí lesklo stříbro. V očích jí rozpustile blýskalo. Isana si všimla, že mají naprosto stejný odstín jako Taviho.

Ten seděl a naslouchal Maxovi. Vyrostl. To poznala na první pohled, a nejen tělesně. V jeho mlčenlivém soustředění bylo cosi, co nemělo s nejistotou vůbec nic společného. Poslouchal Maxe s tichým úsměvem, který se mu odrážel na rtech, ale hlavně v očích. Z jeho postoje vyzařovala nenucená sebedůvěra, kterou tam předtím neviděla. Když se Max odmlčel, aby nabral dech, vložil se do vyprávění s jakousi poznámkou a všichni u stolu opět vybuchli smíchy.

Isana ucítila vedle sebe náhle další přítomnost. Gaius Sextus zamumlal: „Je hezké slyšet, když se mladí takhle smějí. V těchto síních nebylo něco podobného slyšet už příliš dlouho.“

Isana cítila, jak jí ztuhla záda. Otočila se k vladaři čelem. „Vaše Veličenstvo,“ řekla a věnovala mu drobnou poklonu, kterou ji naučila Serai. V den, kdy zemřela, pomyslela si Isana.

„Zemanko,“ oslovil ji. Prohlédl si ji od hlavy až k patě a pak neutrálním, příjemným tónem prohlásil: „To jsou krásné šaty.“

Sehnala jí je paní Akvitánie a ušité byly ze stejného drahého a exotického hedvábí jako ty její ze zahradní slavnosti. I když ty Isaniny měly mnohem skromnější střih. Temně šarlatová látka postupně přecházela do černa na koncích rukávů a lemu sukně. Šarlatová a černá, to byly barvy Akvitánie.

Gaiova tunika samozřejmě zářila rudou a modrou, barvami královského rodu vladaře.

„Děkuji vám,“ odpověděla vyrovnaným tónem. „Sehnala mi je má hostitelka. Bylo by ode mě nevychované, kdybych si je nevzala.“

„Chápu, jak by to mohlo vypadat,“ řekl Gaius. V hlase mu zněla rezervovanost, ale i soucit. Znovu ji napadlo, že chápe více, než sama řekla, a že ona sama rozuměla více než jen zjevnému významu jeho slov. „Možná by vás mohlo zajímat, že Maximus dostal milost a byl očištěn od veškerých obvinění. Nabídl jsem Kalarovi hloubkové prošetření událostí té noci. Docela svižně před podobnou nabídkou ucouvl. Takže vzhledem k neexistenci obžaloby jsem ta obvinění nechal stáhnout.“

„Mělo by mě to zajímat?“ zeptala se Isana.

„Možná ne vás,“ řekl Gaius. „Ale třeba by to mohlo připadat zajímavé někomu, s kým se znáte.“

Čímž samozřejmě myslel Akvitánovy. „Připojíme se k nim?“ zeptala se.

Gaius vzhlédl a zadíval se na skupinu smějících se mladých lidí. Pozoroval je s nečitelnou tváří, a i když ani její vodovládné schopnosti plně nestačily, aby doopravdy vycítila jeho rozpoložení, zasáhla ji náhle myšlenka, že ať už byl jeho život vladaře jakýkoliv, v první řadě musel být strašlivě osamělý. „Počkejme ještě chvíli,“ řekl. „Jejich smích by nepřežil náš příchod.“

Na okamžik si ho prohlížela a pak přikývla. Nevyslovené napětí mezi nimi neustoupilo, ale na čas se utlumilo.

Když konečně vstoupili do síně, velmi dlouho Taviho objímala. Neuvěřitelně vyrostl. Předtím byla o půl dlaně vyšší než on, teď ji převyšoval nejméně o půl hlavy on. Ramena se mu rozšířila podobně absurdní měrou a jeho hlas už nebyl švitořivý tenor, kterým se loučil, když odjížděl z domova, ale klidný baryton.

Ale krom toho měla Amara pravdu. Byl to pořád Tavi. Cítila to v jeho vřelosti a úsměvu, v lásce, kterou vycítila, když jí objetí oplatil. Ta jiskra v jeho očích, jeho smysl pro humor i úsměv, i když mnohem vážnější a zamyšlenější, to vše byl stále on. Doba strávená na Akademii ho o nic neobrala. Možná jen zdůraznila jeho hlavní rysy. Byl to stále mladý muž s bystrou myslí, občasným pochybným úsudkem, ale hlavně dobrým srdcem.

Jídlo bylo výborné a konverzace příjemná až do chvíle, než vladař vyzval Taviho, aby se s ostatními podělil o události posledních dní ze svého pohledu. Isana náhle pochopila, proč byla společnost tak malá. A proč nebylo sluhům dovoleno vstoupit do síně, když Tavi mluvil.

Jen těžko dokázala uvěřit všemu, co slyšela, a přesto to všechno byla pravda. Alespoň to z něj dokázala vycítit. Isanu ohromilo, že byl Tavi schopný unést tolik ohromné moci ve vlastních rukou. Byl to jen mladý student, ale osud říše stál a padal na jeho rozhodnutích. Určitě nejenom na jeho, ale dobrotivé živly, znovu se zachoval jako hrdina.

Seděla tam, vyvedená z míry podobným vyprávěním. Vůbec ji nepřekvapilo, že Tavi podstupoval výcvik na kurzora. Dost to zapadalo do jejích představ, co by se mohlo stát, až se dostane do hlavního města. Naslouchala Tavimu, ale strávila většinu času hodnocením výrazů a emocí ostatních u stolu. Podezírala ho také, že tu a tam něco při vyprávění zamlčel, i když si nebyla jistá, proč by měl chuť skrývat část doby Maxova přestrojení za vladaře nebo smrt jejich maestra Kiliána.

Už bylo velmi pozdě, když vladař naznačil, že se večer protáhl. Isana se tam zdržela, dokud neodešli všichni až na Taviho a vladaře.

„Doufala jsem,“ řekla tiše Gaiovi, „že bych si s Tavim mohla promluvit na chvíli o samotě.“

Gaius zdvihl obočí a nějakou dobu si prohlížel její šaty. Isana potřebovala pomoc Rill, aby se nezačala červenat, ale setkala se s Gaiovým pohledem bez pohnutí.

„Zemanko,“ řekl vlídně, „tohle je můj dům. Rád bych si poslechl, co chcete říct jednomu z mých kurzorů.“

Isana stiskla rty, ale naklonila hlavu. Neměla vůbec chuť o něčem takovém mluvit před Gaiem, ale to byla část ceny, kterou teď bude muset zaplatit, když si zajistila pomoc Akvitánovců. Budiž.

„Tavi,“ řekla tiše, „mám starosti o tvou kamarádku. Gaelle, myslím. Nejsem schopná to přesně určit, ale není na ní něco… správně.“

Tavi se k Isaninu podráždění zadíval na Gaia. Vladař souhlasně přikývl. „Já vím, teto Isano,“ řekl tichým tónem a velmi vážně. „Není to Gaelle. Nebo to alespoň není opravdová Gaelle.“

Isana se zamračila. „Jak to víte?“

„Protože muži, kteří mě a Kitai přepadli v tunelech, patřili Kalarovi,“ vysvětlil jí, „a čekali na nás. Když umíral, maestro Kilián mi pověděl, že Kalarův hlavní nájemný vrah je stále blízko a že zaplatil strašlivou cenu, aby ho mohl dostat do Citadely. Naoko zradil vladaře Kalarovi, doufal, že se o nepříteli dozví více skrze kontakt s hlavním vrahem… ženou jménem Havran. Kdokoliv to je, musela to být žena, která se dostávala s maestrem dost často do kontaktu, aby se vyhnuli podezření, a někdo, kdo mě viděl vejít tehdy v noci do tunelů a věděl, kde budu muset začít označovat zdi, abych našel cestu zpátky. Zkrátka řečeno, musel to být jeden z kurzorů v zácviku.“

„To byla ta cena, kterou Kilián zmiňoval,“ zamumlal Gaius. „Dívku vybranou pro trénink nahradila Havran, která se díky vodovládě proměnila v její dvojnici. Pravděpodobně ji zabila pár dní poté, co byla vybrána.“

Isana zavrtěla hlavou. „To je… Vaše Veličenstvo, jistě víte, že kdokoliv s takovým darem má silný kontakt s emocemi lidí okolo.“

„Což je ohromná výhoda při jejich přesvědčování, že jste jenom neškodná dívka,“ zamumlal Gaius.

„Ano, a pokud by dost často zabíjela, naprosto jistě by se zbláznila.“

„To je více než pravděpodobné,“ řekl Gaius a přikývl.

„Dovolil jste, aby zabili tu ubohou dívku,“ pokračovala Isana, „abyste získal nějakou výhodu?“

„Kilián o tom se mnou nikdy nemluvil,“ oznámil jí Gaius. „Udělal to sám.“

Isana znechuceně zavrtěla hlavou. „Ale i tak. Je to příšerné.“

„Ano,“ souhlasil Gaius beze stopy studu. „To je. Ale Kilián měl pocit, že je to potřeba.“

Isana zavrtěla hlavou. „Ta vražedkyně. Havran. Kdy ji zatknete?“

„Nezatkneme,“ oznámil jí Tavi tiše. „Nebo každopádně ne hned. Právě teď netuší, že víme o její pravé totožnosti. Můžeme to použít proti ní a proti Kalarovi.“

„Je to vrah,“ namítla Isana tiše. „A docela jistě i šílenec. A vy ji necháte se toulat jen tak?“

„Jestli ji vladař odstraní,“ vložil se do hovoru Tavi, „uvězní ji nebo vyhostí, Kalare najme někoho dalšího a pokusí se o to znovu. A tentokrát bychom nemuseli mít tolik štěstí a odhalit je. Je méně nebezpečné nechat ji na pokoji, než zasahovat. Alespoň prozatím.“

„Příšerné,“ zopakovala Isana. Cítila, jak jí do očí vhrkly slzy, a neobtěžovala se je skrývat.

Tavi uviděl její výraz, zrudl a zadíval se na podlahu. Pak vzhlédl a řekl: „Doufám, že jsem tě moc nezklamal, teto Isano.“

Lehce se usmála. „Doufám, že jsem moc nezklamala já tebe.“

„Nikdy,“ řekl tiše. „Chápu, proč…“ Mávl neurčitě rukou. „Že jsi udělala to, co jsi považovala za nutné, abys ochránila lidi, které miluješ.“

„Ano,“ odtušila Isana tiše. „Hádám, že nejsem ta, kdo by mohla hodit první kamenem.“ Přistoupila k němu, vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho na čelo: „Slib mi, že budeš opatrný.“

„Slibuju,“ zašeptal.

Znovu ho objala. Oplatil jí to. Gaius se nenápadně vzdálil, zatímco ji Tavi doprovodil až ke vchodu, kde znovu čekal kočár Akvitánových. Šla k němu s rukou položenou na Taviho úslužně nastavené paži. Jistil ji i ve chvíli, kdy po schůdcích stoupala do kočáru.

„Tavi,“ řekla ještě, než se za ní zaklaply dveře.

„Ano, teto Isano?“

„Mám tě moc ráda.“

Usmál se. „Taky tě mám rád.“

Přikývla. „A jsem na tebe pyšná. Nikdy o tom nepochybuj. Jen o tebe mám starost. To je všechno. Rosteš tak strašně rychle.“

Uculil se. „Vladaře stojí jmění pořizovat mi oblečení,“ poznamenal.

Isana se zasmála. Tavi se k ní naklonil a políbil ji znovu na tvář. Prohrábla mu vlasy a pak řekla: „Piš mi často. Ať už se oba budeme nacházet kdekoliv, co pro mě znamenáš, se nikdy nezmění.“

„Cítím to úplně stejně,“ ujistil ji. Ustoupil a kývl s docela přirozenou autoritou na vozku, který začal kočár připravovat k odjezdu. „Piš mi tak často, jak to jen půjde. Opatruj se.“

Přikývla a usmála se na něj. Pak vozka konečně vše připravil a kočár se začal vzdalovat od paláce. Se zavřenýma očima se pomalu opřela do sedadla. V kočáru Akvitánových se cítila velmi osamělá.

A taky tam byla sama.

„Opatruj se,“ zašeptala, zavřela oči, za víčky ještě pořád v duchu viděla jeho úsměv. Ruka jí sklouzla k prstenu, stále ukrytému, visícímu na řetízku kolem jejího krku. „Opatruj se, synáčku.“
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Epilog

Miles za sebou nechal posledních několik schodů, prošel skrz předpokoj až k vladařově rozjímací komnatě. Podlaha stále nesla začernalé stopy po ohních, které rozdělali Tavi s Kitai, ale krev nejrůznějších barev a druhů už stačili vyčistit. Dveře do komnaty byly zpola otevřené, ale Miles se před nimi zastavil a tiše zaklepal.

„Pojď dál, Milesi,“ ozval se Gaiův hlas.

Miles zatlačil do dveří a vešel. Gaius seděl v křesle za menším stolem, rty zamyšleně stisknuté, a cosi psal na list papíru. Když skončil, stránku podepsal a pak ji složil a zapečetil voskem, do tuhnoucí hmoty vtiskl hlavici jílce pečetní dýky. „Co tě sem přivádí, Milesi?“

„Jako obvykle,“ odtušil oslovený. „Kromě podivné jeskyně, kde měli vordové hnízdo, jsme v Hlubinách nic nenašli. Jinde po nich není ani stopy, ale rozeslal jsem zprávu legiím do všech měst, aby si počínaly s mimořádnou opatrností, pokud by se stalo něco, co by jejich přítomnost naznačovalo.“

„Dobře,“ řekl Gaius. Po chvíli se zamyšleně ozval: „Věděl jsi, že vordové ve všech svých formách nejméně ve třech případech naprosto ignorovali Taviho přítomnost?“

Miles se zamračil. „Viděl jsem, jak se vymotal z jejich středu. Tehdy jsem si prostě myslel, že byl dostatečně rychlý, aby se dostal pryč. A napadli ho hned poté.“

„Ale až po tom, co bodl královnu kopím,“ pokračoval Gaius dál nahlas v úvahách.

„Snad nechcete naznačit, že s nimi ten chlapec uzavřel dohodu. Nebo ano?“ řekl Miles.

Gaius zdvihl obočí. „Přirozeně že ne. Ale je to anomálie, které zatím nerozumím. Možná o nic nejde, možná měl prostě štěstí. Ale co když ne? Mohlo by nám to o nich prozradit něco důležitého.“

„Myslíte si, že jsou stále tady?“

„Nejsem si tak úplně jistý. Je to podivné,“ oznámil mu Gaius zamyšleně. „Pátral jsem po jejich přítomnosti, ale nevycítil jsem ji.“

„Podle hraběte Calderonu se dají živlovládou vycítit jen velmi těžko, sire.“

Gaius přikývl a pak mávl rukou. „Inu, víme o nich. Budeme hlídat, jestli se znovu neobjeví. Prozatím nám nezbývá nic jiného.“

„Ano, sire.“ Rozhlédl se po pokoji. „Hezky to tady prokouklo.“

Gaius si povzdechl. „Nemůžu uvěřit, že ti dva použili celou mou osobní zásobu lihovin jako zbraň proti nepříteli.“

Miles stiskl rty a zamračil se. „Sire, jestli bych mohl…“

„Mluvit otevřeně? Jistě, jistě.“ Mávl podrážděně rukou. „Kolikrát ti mám opakovat, že se nemusíš ptát?“

„Alespoň ještě jednou, Sexte,“ řekl Miles. „Nesmutni po té skříni s alkoholem. Je to štěstí v neštěstí. Příliš jsi pil.“

Vladař se zádumčivě zamračil, ale s kapitánem se nehádal.

„Udělal jste to schválně, že?“ řekl Miles.

„Co?“

„Přivedl jste Ztratila sem. Zařídil jste, aby Tavi bydlel na pokoji s Antillarem Maximem. Chtěl jste, ať se spřátelí.“

Gaius se jen slabě usmál, ale neřekl nic.

„Je tím, kým si myslím, že je?“ zeptal se Miles.

„Je to kurzor, Milesi. Bývalý pastýřův učedník.“

„U všech vran, Sexte,“ zavrčel Miles podrážděně a nasupeně se na vladaře zadíval. „Víš, co tím myslím.“

Vladař Milese počastoval velmi přímým pohledem. „Neovládá žádné živly, Milesi. Dokud tomu tak bude, nebude ničím víc, než je dosud.“

Miles se zamračil a uhnul pohledem.

„Milesi,“ pokáral ho Gaius, „je to snad tak špatné, že je takový, jaký je?“

„Samozřejmě že ne,“ řekl Miles a povzdechl si. „Jenom…“

„Trpělivost, Milesi. Trpělivost.“ Gaius vzal dopis do ruky a vstal. Miles se k němu připojil a šel mu po boku, když vladař zamířil ke dveřím. „Aha,“ odvětil Gaius. „To mi připomíná… skříň s lihovinami nebude nutné znovu naplnit. Nech ji odstranit.“

Miles se zarazil v půli kroku a překvapeně zamrkal. „Ty nebudeš…“ Ukázal neurčitě na mozaikovou podlahu.

Gaius zavrtěl hlavou. „Potřebuji odpočinek.“

Miles se na vladaře slabě zamračil. „To nechápu.“

„Musím ještě nějakou chvíli vydržet, Milesi. A aby se tak stalo, musím být zdravý.“ Zadíval se znovu na mozaiku na podlaze a do jeho výrazu se náhle vloudil žal. „Bylo ode mne domýšlivé jednat, jako bych neměl žádné meze. Pokud je teď nebudu respektovat…“ Pokrčil rameny. „Příště bych se nemusel vzbudit.“

„Musíš ještě nějakou chvíli vydržet?“ zeptal se Miles.

Gaius přikývl. „Přesně tak. Zabránit Akvitánovi a Kalarovi, aby celou zemi uvrhli do války o trůn… a že k ní jednou dojde, až tady nebudu, Milesi. Ale můžu alespoň získat trochu času.“

„Na co?“

„Aby se chlapec mohl změnit.“

Miles se zamračil. „A jestli se nezmění?“

Gaius zavrtěl hlavou. „Tak se nezmění. Ale dokud k tomu nedojde, nikdo se o tom nesmí dozvědět, Milesi. Jakákoliv fáma nebo podezření by ho mohly ohrozit na životě. Musíme ho ochraňovat, jak jen to zvládneme.“

„Ano, sire,“ odpověděl Miles.

Gaius přikývl a vyrovnaně zamířil vzhůru.

Miles vladaře následoval po schodech nahoru do paláce a tiše se strachoval, co jim přinese budoucnost.
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